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AZ A N G 0 L K 1 ADÓ ELŐ SZ A·v A 

Fölösleges lenne e mű* kiadásakor az olvasót az érdekes tartalomra 
figyelmeztetni. Eléggé meg van állapítva, hogy szerző hatalmas tehet-
ségekkel megáldott férfi, aki mintegy teremtve lett merész kalandok 
végrehajtására, s aki hozzá még zivataros harcok iskolájában is nevelő
dött, amelyben szellemének rettenthetlensége, s azon uralom, melyet 
másokra gyakorolni tudott, kemény tapasztalatok közt fejlett ki. 
Az olvasó dolga, hogy a mondottak következményeit levonja; felada-
tom csupán oly tények elbeszélése, amelyek alkalmasak arra, hogy a mű 
valódiságát s a hitelt, melyet a mű érdemel, igazolják. 

Az 1784-ik év végén az Európa-szerte jól ismert M. J. Hyacinth de 
Magellan** egy nyomatott francia jelentést mutatott nekem, amelyben 
indítványozzák, hogy Benyovszky utazásait, műveit aláírások útján 
három kötetben adják ki; de a terv elejtődött. A gróf nem volt Angliá-
ban, hanem egy magánexpedíción Madagaszkár felé, amihez Magellan 
úr neki szép összeget előlegezett. De ez expedíciónak nem volt szerencsés 
kimenetele. Magellan úr elhatározta tehát, hogy a kéziratot kiadja, mire 
nézve a jelenlegi tulajdonosokkal oly egyességre lépett, hogy kötelezi 
magát a gróf élményeit, a jelen tudósítások befejezésétől haláláig, közzé 
tenni. De egy nem várt körülmény képtelenné tette szava beváltására. 
1788 karácsonya után egy súlyos baj ágynak dönté, amely emlékező
tehetségét annyira megtámadta, hogy az irodalmi munkálkodást abba 
kellett hagynia, s ez állapota azóta folyton tartott. E baleset fölött nem 
kell bővebben kiterjeszkednem, s csak azt említem meg, hogy ez fosztott 
meg a várt értesítésektől, s kényszerített arra, hogy a részletesebb körül-
ményeket leveleiből állítsam egybe. 

A történetnek e rövid előadása világosítson föl arról is, hogy mely 
úton jutott az eredeti irat kezeim közé. Hogy a legkisebb azon gyanú 
alól is tisztázzam magamat, mintha a közönség elé nemcsak mint kiadó, 
hanem más valami gyanánt is lépnék, tanácsoltam a tulajdonosoknak, 

* Az. angol 1790. évi kiadás. ** Benyovszky testvéréhez intézett egy levelét közölni fogjuk . 
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hogy az eredeti iratot és rajzokat a brit múzeumnak küldjék át, melynek 
irattára hasonló esetekben a közönség rendelkezésére áll. Elfogadták 
indítványomat, és az eredeti francia irat itt van letéve. 

Ez tartalmazza mindazt, ami a következő kötetekben közöltetik, 
kivéve a 8., 9., 10., 11., 15. és 27. számú ábrákat, melyek a rézmetsző 
Mr. Heath házának leégésekor megsemmisültek. Ezekből ugyan marad-
tak meg próbalevonatok, de a 3„ 4., 12., 23„ 24. és 25. számú ábráknak 
mind a kimetszett táblái, mind az eredeti rajzai odavesztek. 

Én megtartottam az eredeti mű felosztását és elbeszélő alakját, a 
fejezeteknek címeket adva. 

Egy mű hitelessége két módon vizsgálható meg: már amint a belső 
tartalomból kivehető, vagy a mellékbizonyítékok által. Az elsőből, 

mely nem egyéb, mint a tények egybehangzása, egy író igazságszeretete 
mindig megítélhető. Ha ezek hiányzanak, akkor kétségtelen, hogy vagy 
a szerző maga lett megcsalva, vagy ő akarta az olvasókat elámítani; de 
ha megvan is a tények összejátszása, az még korántsem oly erős bizonyí-
téka az igazságnak, mint amily bizonyítéka a mü valótlanságának, ha 
hiányzik. De mégis csak az egybehangzó tények adják meg az elbeszélés 
valószínűségét, s csupán ezekhez alkalmazkodhatunk, midőn az író 
oly tényeket említ, melyek mások előtt ismeretlenek. A szóban levő 
tudósítások e tekintetben nem szűkölködtek, s nincs bennük semmi 
lehetetlenség vagy ellenmondás. Míg tehát Benyovszky adatai önmagára 
vonatkoznak, nyilatkozatait hiteleseknek kell tartanwik; de ezek leg-
többje mellékbizonyítékok által is támogatható. A lengyelországi 
zavargásokban való részvéte még friss eseményekre vonatkozik; a leg-
több általa említett személy magas állású, s részben ma is él. Sőt ami 
szárazföldi utazásait illeti az ázsiai orosz birtokokon át, és az óvilág 
északkeleti vidékein lefolyt körülményeire vonatkozólag sem vagyunk 
már homályban. De ha továbbá a partok és szigetek helyzetét vizsgáljuk 
az Azsia és Amerika közti Északi-tengeren, nem tagadható, nagy nehéz-
ségekbe ütközünk, amelyek azon megbízhatlanságból származnak, 
amelyet az orosz tudósításokban és észleletekben találunk, melyeket 
megbízhatatlan emberek tettek oly vidékeken, amelyek csaknem min-
dig ködbe burkolvák. De e tekintetben mégis azon előnyben vagyunk, 
hogy oly tengerészek adatait használhatjuk fel, minők Cook, Clerke, 
Gore és King, akiknek fáradozásaik uralkodónk bőkezűségének és 
tudományos buzgalmának becsületére váltak. Tehát a gróf élményeinek 
egyedüli része, amely nem volt más bizonyítékokkal összehasonlítható, 
a Japánba, Liquejo és Formoza szigetére tett útja volna, és azon felfedezé-
sek lennének, melyeket egy útjában az óceán nem látogatott részén 
eszközölt. De ezekre vonatkozólag nem is kerestem más bizonyítékokat, 
minthogy egy rangba helyezhetők más fölfedezésekkel, azaz a fölfedező 
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hitelességére szánútunk mindaddig, míg újabb kutatások azokat meg 
nem erősítik vagy meg nem döntik. 

De mielőtt a gróf naplójának hitelességével foglalkoznám, ismertetek 
egy-két helyet Cook kapitány harmadik útja leírásából, amelyek meg-
erősíteni látszanak a gróf elbeszéléseit. 

Míg Cook kapitány Unalashkán volt, megismerkedett Erazim 
Gregoriov Sin Izmajlovval (aki a gróf följegyzésében aljas szerepet 
visz), s miután egymásnak több szívességet tettek, értesüléseiket kicse-
rélték. Cook felsorolva ezeket, mondja (II. kötet, 496-499. lap*): 
„de mindennél jobban fölkelté figyelmünket egy útja, melyet önmaga 
végzett. Ugyanis 1771. május 12-én Bolsereckből orosz járművön 
indult a Kurili-szigetek egyikére, a Marikánra, mely azé. sz. 47-ik foka 
alatt fekszik, s egy kikötője meg orosz telepe van. Innen Japánba jutott, 
ahol csak rövid ideig volt, mert mihelyt a japánok neszét vették, hogy 
keresztények - jelekkel tudtukra adták, hogy jó lesz távozniok, de 
azért nem bántalmazták. Japánból Cantonba, s innen francia hajón 
Franciaországba jutott. Azután Szentpétervárra ment, honnan ismét 
Kamcsatkára küldték. Hogy mi lett a járműből, melyen először elindult, 
nem tudhattuk meg; és így homályban maradtunk az út célja felől. 

Elbeszélése különben is kétes volt előttünk, miután egy szót sem értett 
franciául. De még a legmindennapibb tárgy nevét sem tudta, mellyel 
pedig a francia parton vagy szárazföldön meg kellett volna ismerkednie. 
Másrészt igen pontosan meg tudta jelölni, hogy mikor érkezett valamely 
helyre, vagy mikor távozott onnan, sőt az időpontot föl is jegyzé." 

Ugyanazon kötet 193-ik lapján az áll, hogy Izmajlov a bolserecki 
parancsnoknak szóló levelében az angol hajókról, mint két kis posta-
hajóról tett említést, s a parancsnokot éberségre inté, akinek minden 
erejét össze kellett szednie, hogy a lakosokat a városból való menekülés-
től visszatartsa, mert azok azt hitték, hogy a franciák jönnek. 

„A franciáktól való félelem'', folytatja King kapitány, „egy zendülés-
ből eredt, mely néhány év előtt Bolsereckben támadt, s mely alkalom-
mal az akkori parancsnok életét is veszté. Beszélték, hogy egy száműzött 
lengyel tiszt, Benyovszky, saját hasznára fordította a városbeli zavargá-
sokat, s egy kereskedelmi hajót kerített hatalmába, mely a Bolsojreka 
folyó torkolatánál horgonyzott. Aztán orosz matrózokkal, kiket hama-
rosan hajóra kényszerített, tengerre szállt, de embereinek egy részét, 
köztük Izmajlovot, a Kurili-szigeteken kitette, és Japánnál elhaladva, 
Luzonban (vagy a Filippini-szigeteken) kikötött, s ott tudta meg, hogy 
mily irányban juthat el Cantonba. Ahogy megérkezett, az odavaló 

* Az ilynemű idézetek az eredeti kiadásban fordulnak elő, tehát nem a magyar 
fordltásra vonatkoznak. 
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franciákhoz fordult, akiknek egyik kereskedőhajóján visszatért Európába. 
A legtöbb magával vitt orosz szintén francia hajókon került vissza, és 
Szentpétervár felé vitorlázott. Szent-Péter és Szent-Pál kikötőjében 
három matrózzal találkoztam, akik Benyovszky matrózai voltak; 
tőlük értesültünk aztán az utazás körülményeiről." 

King kapitány felhozza, hogy Benyovszkynak Cantonba való meg-
érkezése az ottani angol telep urai által lett igazolva; továbbá azt is 
megemlíti, hogy Kcrguelen utazásaiból tisztán kitűnik, miszerint e 
rendkívüli férfiú francia szolgálatba lépett, s midőn e tengeri utas 
1774-ben Madagaszkárban kikötött, Benyovszky már egy madagaszkári 
új gyarmatnak főnöke is lett. 

Az 1772-iki hírlapok sorát ejtették Benyovszky Cantonba való 
megérkeztének, az elmúlt év szeptemberében. A „Gentlemen's Maga-
zine" (1772. jún. 272. l.) is tartalmaz egy tudósítást, dc ez sokkal terje-
delmesebb, semhogy e helyen közölhetnők, különben is helyenként 
valószínűtlen és hamis. Arról szól, hogy egy szokatlan alakú hajó 65 
emberrel (közte 5 nő) érkezett Cantonba. A hajót Benyovszky báró 
vezette, aki Lengyelországban orosz fogságba esett és Kazánba vitetett, 
de ahonnan, az őrséget lefegyverezve, elmenekült. 

Kamcsatka felé vették útjokat, ahol Benyovszkynak egy barátja 
hajót bocsájtott rendelkezésére, melyen Kínába hajózott volna, de a 
vízszükség arra kén yszeríté, hogy keletre tartson, s így érte el az amerikai 
szárazföldet az 57-ik szélesség alatt. Azonban a kedvezőtlen szél vissza-
tartóztatta Acapulcótól, s a Filippini-szigetekre vette útját, de a szél 
akkor is ellene fordult, míg végre öt hónapra Kamcsatkából való 
eltávozása után, Macaóban kötött ki. 

E tudósításhoz mellékelt papírszeletke, melyet Benyovszky írt alá, 
igazolja, hogy Kamcsatkát 1771 májusán hagyta el és szeptemberben 
érkezett Macaóba, miután útját Japánnak vette. 

A „Gentlemen's Magazine" e tudósítása nem egyéb mint napi 
mendemonda. Mi sem valószínűtlenebb, mint az, hogy a kazáni fog-
lyoknak kedvük támadjon arra, hogy a föld legelhagyatottabb részén át, 
legalább 4000 angol mértföldnyi utat tegyenek, csak azon reményben, 
hogy majd találnak ott egy jó barátot, aki nekik hajót ajándékoz, vagy 
az, hogy hajóhoz jutva., ily fölöttébb viszontagságos tengeri útra vállal-
kozzan1k. De leg1lább megtu:lhatjuk b~lőle azt, hogy a gróf valóban 
akkor jutott Kíníba, amikor értesített róla, és e tény korántsem kicsiny-
lendő, ha Cook és King kapitányok kamcsatkai tudósításainak értékét 
mérlegeljük. 

Meg kell még említenem, hogy Izmajlov, kit a gróf tudósításai nem 
előnyös színben tüntetnek föl, és aki egy csínyben vétkesnek is bizo-
nyult (angol hajósokkal árulkodó levelet küldött Bolsereck parancsno-
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kának), bizonyára hajlandó volt eltitkolni egy részét annak, amit tudott, 
és éppen nem látszott képtelennek arra, hogy az eseméayeket saját 
céljai szerint elferdítse. Aztán az is különös, hogy a gróf egy csapat bátor 
férfiú élén, akik fölött csak ingadozó uralma volt, a Kurili-szigeteken 
kikössön, miután maga is lehetőnek tartá, hogy majd társai szándékukat 
megváltoztatva, arra kényszerítik, hogy Kamcsatkába visszatérjen. 
De ellenkezőleg, az Aleuti-szigetekre kellett mennie, vagy Amerika 
partjára vitorlázni, minthogy az távolabb feküdt. Hogy hajósai észak felé 
akartak hajózni, azon félelemből is eredhetett, hogy különben igen tá-
volra vetődnek Kamcsatkától. Másrészt az sem látható be, mint kellett 
ahhoz négy hónap, hogy Marikanba jussanak, Japánnál kikössenek, s 
Macao felé törekedve Luzont érintsék. Ezeket tekintetbe véve, azt 
hiszem, hogy Izmajlov s a három kamcsatkai orosz tudósításai egy 
közösen érthető nyelv hiányát számba véve, miről Cook is panaszkodik, 
csak annyiban érvényesek, amennyiben igazolhatják, hogy Benyovszky 
egy kamcsatkai lázadás alkalmával, melynél a kormányzó életét is veszté, 
harci ügyességét tényleg kitüntette, továbbá annyiban, hogy mennyire 
megrémülhettek a bennszülöttek, mert a hatás oly szerfölötti volt, hogy 
ezek még nyolc év után is félelmükben el akarták hagyni lakhelyeiket, 
amidőn azt hitték, hogy a· gróf visszatér; és e félelmet azon fenyegetés 
is indokolja, hogy asszonyaikat és gyermekeiket a templomban fogják 
elégetni. 

Lehetetlen, hogy oly nagy időköz telt volna el utazása, melynek idejét 
Izmajlov pontosan jelzi - s Kínába való megérkezési ideje közt, mely 
kétségtelenül meg van állapítva, úgy, hogy fel kell tennünk, hogy 
valahol kikötött, s hogy, miután az Aleuti-szigeteket elhagyta, nem 
vehetett más utat, mint Japán, Liquejo és Formozának. Szóval, e mellé-
kes bizonyíték, mely Benyovszky elbeszélését megerősíti, elfogadható, 
de ahol eltér attól, homályos és megbízhatatlan, s egészben véve, hite-
lessége nem ér föl a szerző sajátkezűleg írt naplójával. Anélkül, hogy 
Benyovszky gróf utazásait másokéival akarnám összehasonlítani, melyek 
a Jeges-tengeren történtek, csupán naplójának azon részeiről teszek 
említést, melyeknek fölvilágosítására szolgálhatnak hírneves honfitár-
saink utazásai. De mindenekelőtt legyen megemlítve, hogy a gróf ten-
gerészeti tudománya, bármily dicsőséget is hozott reá Kamcsatkában, 
csak igen középszerűnek tűnik fel. Naplójában följegyzéseket találunk 
a szélességről, a hosszúságról, szélről, a partról és útirányról. Sohasem 
különbözteté meg a hajó útirányából kiszámítva a vizsgálat által is 
megállapítható sarkmagasságot. 

Sejtem, hogy volt birtokában egy régi quadrans Davistól, esetleg 
egy oktans, de Hadlay-féléje bizonyára nem volt. Tehát szélességeit 
Yz vagy \4 foknyival többnek kell tartanunk. Nem néztem ugyan a 
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szelet és irányát, de félő, hogy hosszúságai meghatározásában nem csak 
szánútási hibák szerepeltek, hanem olyanok is, melyek abból keletkez:.. 
tek, hogy nem tudta a tájoló irányát, és hogy naplójában az áramot min-
dennaposnak tartotta. Sehol sem utalt a módszerre, mellyel az áramok 
irányát és gyorsaságát meghatározta, s minthogy bármely hajós tudja, 
hog:y nincs más módszer erre nézve, mint az, mely a hajós észleletei s az 
égitestek megfigyelésének egybevetésén alapszik, vagy időmérővel 
állapítható meg, úgy ebből e nemű szánútásainak megbízhatatlanságára 
következtethetünk. 

Ha Cook harmadik útjában a 36. térképen a gróf északi útját nézem, 
látom, hogy a Bering-szigeten is időzött, amidőn hajója szánútása. 
szerint másfél foknyira nyugat felé volt. Ez egyenes oka a tájoló keleti 
elhajlásának, amelyet figyelmen kívül hagytak, s ugyanez ok módosít-
hatta későbbi szánútásait is, amikor feljebb északra jutott. Ebből azt 
tudom - föltéve, hogy szélességi meghatározásai legalább fél fokkal 
magasabbra, s hogy hosszúsági vonalai a hajó valódi helyzetéből nyu-
gatra esnek, amit a tájoló elhajlásának elhanyagolása okozott -, hogy 
június 3-án a Clerke-szigeteket érte el, azután Csoukotszkoj Ness felé 
északra hajózott, ki is kötött, innen vissza a Clerke-szigetekre, ezektől 
keletnek tartott, s az amerikai part mentében Point shallow water 
(Zátony-foka) s Shoal Ness (Zátony-előhegye) közt haladt el, melyeket 
Cook már nem vizsgált meg. Azután délre fordult, s Unemaknál az 
54 %0 alatt horgonyt vetett. Szánútásában körülbelül 5°-al téved, a 
hosszúsági vonaltól nyugati irányban térve el a helyestől. E tévedés 
feltűnően megegyezik azzal, mely Izmajlov térképein található, ami 
kétségtelenné teszi, hogy a gróf valóban oly nagy kerüléssel jutott az 
Aleuti-szigetekre, s hogy Izmajlov a vele tett útról gyűjté értesiiléseit. 
Ez annál is inkább feltehető, mert ekkora hiba a hosszúság kiszánútásá-
ban alig történhetett, ha az Avacsa-öbölből egyenesen az Aleuti-szigc-
tekre ment volna, amelyek ugyanazon szélességi körben s egymástól 
csak 15 napi hajójárásnyira vannak. 

Semmiképp sem állítom, hogy a gróf naplójában egyéb félhiteles 
adat nem volna, nem is szándékozom ezek kiderítésével bíbelődni. 
A közönség már bírja azon okiratok másolatait, amelyek kezemen 
mentek át, s nem is kívánok, s jogom sincs azok fölött ítéletet mondani. 
De ismernie kell az alapeszméket, melyek e tudósítások megvizsgálásá-
nál előttem irányadók voltak, s melyek engem arról győztek meg, hogy 
igenis meg lehet bízni a gróf. előadásának hitelességében, s hogy a 
mellékbizonyítékok eltérései inkább ezek tökéletlenségét, semmint a 
gróf megbízhatatlanságát igazolják. A talált nehézségek könnyen elhá-
ríthatók, a tévedések könnyen megfejthetők belátás és tapasztalat mellett, 
amennyiben azok az észlelési eszközök s a tengerészet hiányos ismeretei 
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mellett fordultak elő. - Naplójának többi része nem szorul magyará-
utra. - Hogy a Csendes-óceánon kellett áthajóznia, és irány~t Kína felé 
yette, természetes, valamint az, hogy emberei közt, akik száműzöttekből, 
sz:erencselovagokból és kalandorokból voltak összetoborozva, a hiányos 
fegyelem miatt nagy lehetett a szükség. Az is érthető, hogy ily minden 
hivatás nélkül való emberek, akik csak hajlamaik s a pillanatnyi szükség 
szerint cselekedtek, egyik szigetről a másikra bolyongtak aszerint, hogy 
hol elégíthették ki szükségeiket. A grófnak ez és más útján tett fölfedezé-
sei s élményei nem szorulnak arra, hogy rájok a figyelmet külön föl-
hívjuk, és nem kétlem, bárki érdekesnek fogja azokat találni. 

Arról sem kell szólnom, hogy mily befolyással volt a gróf tehetségeire 
& francia udvarban való kiképeztetése; valamint azon vállalatokról sem, 
melyeket később bíztak rá. Tudósításainak erre vonatkozó részei is elég 
mellékbizonyítékot találnak. De még azon alapelvekről sem, melyek 
őt a gyarmatok alapításánál vezették; ezekről tiszta fogalmaik vannak 
szabad államok polgárainak, akár polgári, akár kereskedelmi szempont-
ból. Csak azt említem még meg, hogy a gróf Kamcsatkáról írt rövid 
történetében Krahenicov szibériai útját tartotta szem előtt, mely művet 
King kapitány (a fent jelzett műben) megbízhatónak tart. Az könnyen 
észrevehető, hogy szerzőnk, ki mindig saját személyében szól s he\yen-
kint szerzőket idéz, az általános tényeket mind a saját tapasztalataiból 
ismeri.* 

Magellán úr levelezései a gróf további élményei fölött, amelyek 
kezeimhez jutottak, fontos mérlegelést és szembeállítást igényelnek, hogy 
kellőleg legyenek megvilágíthatók. Különböző, ez élményekben sze-
replő személyektől származó levelek ellentmondanak egymásnak, 
egyesekből meg olyan ellenséges indulat vehető ki a gróf iránt, hogy 
íróik pártatlansága kétessé lesz. Nem foglalkozom e helyen azzal, vajon 
&Z utolsó vállalat valóban azért nem sikerült volna-e, hogy a grófnak 
vagy embereinek nem volt kellő vezérgondolatuk. Az emberi szív 
ismerete bizonyíthatja, hogy amidőn valamely nagy reményekkel 
megindított vállalatot sikertelenség s balszerencse ér, a viszályok és 
gyanúsítások sohasem maradnak el. Ezért kísérem a fontosabb tényeket 
néhány észrevétellel. 

Benyovszky gróf 1784. április hó 14-én indult el családjával és né-
hány emberével Maryland felé. Július 8-án érkezett Baltimore-ba, a 
Róbert és Anna nevű hajókon Dougall Sándor vezetése alatt. London-
ból csaknem 4000 font sterling értékű szállítmányt vitt magával keres-
kedelmi cikkekből Madagaszkárra. Két ok tarthatta vissza őt és barátait, 
hogy útjokat egyenesen Madagaszkámak vegyék. Először igen nehéznek 

*Az eredeti előszavában itt következik a mellékelt térképek és látképek felsorolása. 

11 



vagy éppen lehetetlennek tartották, hogy valamely európai hatalom 
lobogóját megszerezzék, másodszor minden okból remélhették, hogy az 
amerikai kereskedők, kik a függetlenségi harcban igen sokat vesztettek, 
sőt elvesztették az anyakontinenssel űzött kereskedést is, inkább hajlan-
dók újabb kereskedelmi csatornát létesíteni, mint a régebben fennálló 
társaságok. E számítás alapos volt. Egy tekintélyes kereskedőcég Balti-
more-ban beleegyezett a tervbe és kijelenté, hogy a grófot fölszerelt 
(150 tonnás) hajóval támogatja. E hajó, melyet a rakománnyal és kész-
lettel együtt 1000 font sterlingnél többre becsültek, s mely a The Intrepid 
(Rettenthetlen) nevet nyerte, 1784. október 25-én indult el Baltimorc-
ból. A hajósok mindannyian szerződéssel és esküvel lettek a gróf alatt-
valói, habár a baltimore-i kereskedők egy kapitányt és egy málhaőrt 
neveztek ki (super-cargo), részint, hogy a grófnak a vezényletnél segít-
sék, részint, hogy a hazatérő úton üzleteiket folytassák. Rendeltetésük 
az volt, hogy gyarmatalapítás szempontjából Szent-Augusztin kikötőhöz 
jussanak, Madagaszkár keleti partján. Hitték, hogy a grófnak beható 
tekintélye, s a neki tulajdonított hatalom nagy haszonnal lesz e gyarmaa 
alapításánál. A gróf családja, nejének jó reményben léte miatt Ameriká-
ban maradt. Január elején - mint cml:erei mondják - tévedésből 
Brazília partjához jutott, mert nem kellőleg alkalmazkodott a szélhez; 
de leveleiben azt írja, hogy fa és víz beszerzéseért tette ezt. Az első 
látszat valószínűbb, mert körülbelül egy hónapon át küszködtek 
a széllel, hogy a Cap Roque előtt elhaladhassanak, s végre is veszélye! 
zátonyra jutottak, Juán Gonsalvez-szigetnél, közel az Amargoza folyó 
torkolatához, a déli szélesség ötödik fokánál. Csak áprilban hozták rendbe 
magukat és rézsutozták az Atlanti-óceánt, minthogy az út nagy részére 
szűkecske élelmi készletük volt. Minthogy a gróf utolsó levele Brazília 
partjáról keltezett, azért bővebb értesítést útitársainak leveleiből kell 
meríteni. Nincs megokolva, hogy miért hajózta körül a Jóremény-fokot 
anélkül, hogy ott horgonyt vetett volna. A legelső megállapodási hely 
Afrika keleti partján Sofala volt, ahol 1785. május 22-én kikötött, hogy 
embereit fölüdítse.Július 7-én Antangara-öbölben vesztegeltek, tíz mért-
földnyire délre a Szent-Sebestyén foktól, de a hajóról is lerakodtak, mert 
a grófnak szándokában volt, hogy szárazföldön jusson az Antongil-
öbölbe, hol aztán a hajóval ismét találkoznának. A levelekből kitűnik, 
hogy az északi király Lambuin, kit ez értesítésekben megemlítenek, a 
grófot meglátogatta, s hogy egy szekláv fajból való csoport is jött 
hozzá, főnöke vagy királya vezetése alatt szomszédságában tábort verve. 
Kitűnik továbbá a gróf ama ajánlata is, hogy a király vele vérszerződést 
kössön, míg ez az út fáradalmait hozva fel okul, egy napi halasztást kért. 
A hajójelentésből tudjuk (Masters' protest), hogy augusztus 1-én 
háromnegyed órával miután a nagy dereglye ismét a hajóhoz visszatért, 
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éjjeli 10 és II óra közt erős tüzelés hallatszott közel a gróf letelepedési 
helyéhez. Reggel s és 6 óra közt a lövések ismétlődtek egy közeli 
erdőben, azonban világossal már nyoma sem volt a fehéreknek a parton, 
s minden el volt távolítva; végre is saját veszélyes helyzetük sarkalá a 
hajón levőket - amennyiben mindenben szűkölködtek, és valószínűvé 
lett, hogy a grófot és embereit a bennszülöttek megölték - , hogy 
Joanna felé hajózzanak. E szigetről vagy Mohiliából Oibóba kerültek, 
hol a kereskedelmi főnök a hajót eladta. 

Ha csak ennyi értesítést kapnánk, azt hihetnők, hogy a gróf katasztró-
fája még elutazásuk előtt következett be, de egy bizonyos hajóstól eredő 
levélben az mondatik, hogy a levél írója és még más valaki nem voltak 
meggyőződve, vajon a bennszülöttektől jöttek-e a lövések, s a tudósítást 
csak azért írták alá, mert a többség által lettek rá kényszerítve. 

Egy tiszt más levelében, akit a gróf pártjának végleges megbomlása 
után, mint foglyot Isle de France-ra hoztak, mi viszont az előbbi levél 
írójától erősíttetik meg, megemlíti az éjjeli lövöldözést, de azt állítja, 
hogy a hajó a parton levők szemeláttára és bámulatára elvitorlázott, 
hiába is iramodtak utána csólnakkal. Ugyanő mondja, hogy a hajó 
elmenetele után 14 nappal a gróf Angautciba utazott, miután embereinek 
legtöbbjét azzal a meghagyással marasztá vissza, hogy azután kövessék. 
De csaknem valamennyien megbetegedtek, vagy éppen elhaltak, úgy, 
hogy csak ketten maradtak élők. E levélből, mely némely helyen nem 
elég világos, kitetszik, hogy a gróf hatalma és befolyása oly nagy volt, 
hogy bennszülöttekből toborzott sereget zászlaja alá, és ezzel ment 
Angautciba a franciák: ellen, s ezzel foglalta el raktáraikat. Itt egy város 
alapításának tervével foglalkozott, s egy IOO főből álló csapatot küldött 
ki a francia Foul-point gyarmat elfoglalására, de egy esetleg ott állomá-
sozó fregatt-tó! annyira megriadtak, hogy elállottak a terv kivitelétől. 
Isle de France kormányzója értesülvén e mozgalomról, egy hajót 
60 főnyi emberrel küldött ki, akik a grófot 1786. május 23-án megtá-
madták. Ö kis, két ágyútól fedezett sáncot rakatott, s ebben várta az 
ellen jövetelét két európaival és harminc bennszülöttel. A feketék az 
első lövémél kereket oldtak, és Benyovszky jobb mellében ágyúgolyótól 
találva, a mellvédre rogyott, ahonnan üstökénél fogva előhurcolták, s 
hol pár perc múlva meghalt. 

Ez a vége Benyovszky gróf kalandjainak és életének, annak a férfiú-
nak, akinek bátorsága rettenthetlen volt, kit nehézségek ellenében a 
bajok csak edzettek, s aki minden veszélyt és szükséget sziklaszilárdsággal 
tűrt. E rendkívüli adományokkal nála mély emberismeret párosult. 
Már természeténél, nevelésénél és szokásainál fogva bírt azzal a tehetség-
gel, ami rábeszélni és parancsolni tud, és sorsa szabad utat adott neki 
képességei kifejtésére. Százféle nézet uralgott e rendkívüli férfiúról. 
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Akiknek érdekei az övével ellenkezők voltak, gyanúsították, néha igen 
gyalázatosan is. Lelketlen zsarnoknak, gonosz rablónak tüntették föl; 
de núg élt, mindig voltak csodálói, meleg barátai, akik szembeszálltak ez 
ócsárlásokkal, csakhogy segítségére lehessenek. Ami engem illet, mond-
hatom, sohasem hallottam ellene valamit felhozni, amit nem lehetett 
volna kétféleképp értelmezni, vagy mi olyanoktól nem eredt volna, akik 
egymámak ellentmondtak, vagy akiknek érdekükben nem lett volna, 
hogy elvádolják. Ezért tartózkodom a véleményadástól, ezért mellőzöm 
a vádakat a kezem közt levő levélhalmazból, s ezért említek csak oly 
tényeket, amelyek kétségteleneknek látszanak előttem, elhagyva 
mindenütt a neveket, miután az egész levelezés, tulajdonosának sajnos 
egészségi állapota miatt, minden más korlát nélkül lett rendelkezésemre 
bocsátva, mint amelyet az illendőség érzete tisztességes és ildomos embe-
rek elé szokott szabni. 

London, 1789. december 7. 
W. Nicholson 



ÉLETIRAT 
GRÓF BENYOVSZKY MÓRfC 

SAJÁT FELJEGYZÉSEI ALAPJÁN 

Benyovszky Móric (Agost, Aladár), magyar és lengyel gróf, született 
1741-ben nyitramegyei Verbován, családja ősi birtokán. Szülői voltak 
Benyovszky Sámuel gróf, lovassági tábornok a császári hadseregnél 
és Révay Róza bárónő, Thúróczi örökösnő. Élete ifjabb éveit a nevelés, 
tanulmányok és testgyakorlatok töltötték be, aminőket a főnemesség 
ifjai akkoriban a bécsi udvarnál találtak. 

Tizennégy éves korában már a hadi pályát választá, s mint hadnagy 
lépett be a Siebenschein ezredbe, s a porosz király ellen harcoló hadsereg,-
hez lett küldve. 

Legelső csatája Lowozitznál volt 1756. október 8-án, Braun tábornok 
vezénylete alatt, a második Prágánál 1757· május 6:.án Lothringeni 
Károly herceg alatt, a harmadik Schweidnicznál 1757. november 12-én. 
A következő 1758-ik évben ott volt a domstadti csatában, Laudon 
tábornok alatt. 

Ez évben a nagybátyja, egy lengyel sztaroszta, Benyovszky (a kéz-
iratban hiányzik a másik név) Lengyelországba lúvta őt meg, hogy 
örökösévé tegye. Ekkor elhagyta a császári szolgálatot, s Litvániába 
sietett, ahol a nagybátyja Őt örökösének nyilvánítá, s azonnal birtokába 
helyezte a sztarosztiájának. Ezt a nyugalmat nagyhamar megzavará 
atyjának hirtelen halála, s az a !úr, hogy a sógorai az ő atyai örökségét 
elfoglalták. Minthogy e váratlan haláleset haladéktalan jelenlétét köve-, 
telte Magyarországon, elhagyta Litvániát, egyedül azon szándékból, 
hogy családi tulajdonát birtokába vegye, azonban a megérkezéskor 
már mindent sógorai által elfoglalva talált, akik még a saját ka,stélyának a 
bejáratát is elzárták előtte. Ezen körülmények között, csak az ügyének 
igazságos voltát tartva szeme előtt, s eleven. természetének sugallatát 
követve, Krussovába sietett, a verbovai kastély egyik uradalmába, ott 
elismertette magát a jobbágyaival földesúruknak, s hűségük iránt bizto-
sítva magát, felfegyverzé őket, s ezeknek a segítségével jószágai bir-
tokába helyezte magát.* 

*Nem csupán ez indító okoknil fogva; de mivel a magyarországi törvények: 



A sógorai, a bitorlott jószágból kiveretve, a legelvetendőbb eszközök-
höz nyúltak, hogy őt megrontsák. Bevádolták a bécsi udvarnál, mint lá-
zadót és békeháboátót, s a királynő e hamis vád következtében az 
udvari korlátnokság útján legfelsőbb rendeletet adott ki, mely által 
Benyovszky nemcsak birtokaitól fosztatott meg, de kényszerült még 
menekülni is Lengyelországba. Hasztalan küldözte onnan védiratait 
Bécsbe, ellenségei azokat mind elsikkaszták, s birtokában maradtak a 
tőle elragadott ősi vagyonnak. 

E balvégzet s természeti ösztönéből eredő nyugtalan véralkata uta-
zásra készté; litvániai birtokait hű kezekre bízva, elment Danczigba, 
hogy a tengerészetre adja magát, s több utat tett Hamburgba, Amszter-
damba, Plymouthba. Éppen készülőben volt 1767-ben Kelet-Indiába 
utazni, midőn több lengyel főnemestől levelet kapott, melyekben arra 
lúvják föl, hogy térjen haza Lengyelországba és lépjen be a konföderá-
cióba, mely éppen akkor volt keletkezőben. 

Egyrészt a tisztelet, mellyel a lengyel nemesség több tagja iránt 
viseltetett, másrészt a lengyel ügy igazságos volta és a saját előnyére 
való tekintet is együttesen arra bírták, hogy barátjai unszolásának 
engedjen. 

Júliusban megérkezett Varsóba, s ott a konföderációnak esküvel 
kötötte le magát a következő pontokra: 

1. Hogy a kmúöderációt a Lengyel Köztársaság egyedüli törvényes 
kormányának ismeri el, s csupán ennek engedelmeskedik. 

2. Hogy a királyt addig el nem ismeri, anúg azt a konföderáció jog 
szerint megválasztottnak ki nem mondja. 

3. Hogy az első jeladásra meg fog jelenni azon a helyen, ahol a 
konföderáció összegyülekezik, hogy az oroszoknak fegyveres kézzel 
ellenálljon, s a konföderáció zászlóját el nem hagyja, anúg csak az 
oroszok Lengyelországban vannak. 

4. Hogy a konföderáltak gyűlésének vagy generalitásának parancsait 
híven követendi. 

Még decemberben újból megkísérté, Varsót elhagyva, jogszerű 
igényeinek a bécsi udvarnál érvényt szerezni; de midőn az igazsághoz 
még a reményét is elvették, végre kényszerülve volt Lengyelországba 
visszatérni. Ily jogtalanul megfosztva minden magyarországi birtokától, 
elhatározta magát, hogy hazáját örökre elhagyja. 

A Szepességen keresztül utaztában heves láz lepte meg. F. betegségében 

nevezetesen a Hármas-Törvénykönyv m. részének 22-ik címe egyenesen fölhatalmazzák 
a jogos birtokost, hogy a jogtalan bitorlót egy év lefolyása alatt az elfoglalt birtokból 
erőhatalommal is kiverheti. S ez a jogorvoslat a gyakorlati életben számtalanszor elő
fordult. J. M. 
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Henszky (gróf Benyovszky Sándor úr szerint Hönsch) nevű magyar 
előkelő úr házánál talált szíves ápolásra; a baráti tisztelet smrosabban 
fűződött azáltal, hogy beleszeretett a háziúr leányába és azt nemsokára 
nőül is vette. 

Ekkor azután megvolt a boldogsága és nyugalma. De a sors nem 
akarta, hogy ő boldog ember legyen. 

A lengyel konföderáltak egy pártja Krakkóban nyíltan fellépett, s 
Benyovszkyt a szövetséges társak felszólították, hogy siessen a zászlóik 
alá, esküjét betölteni. S a zászlónak adott eskü győzött a feleségnek adott 
fölött. Feleségét jó reményben hagyva (mint azt kamcsatkai naplójában 
maga jegyzi föl), anélkül, hogy tudatná vele, hová megy, sietett a csata-
térre. 

Éppen aznap érkezett meg, amidőn Panin gróf Krakkót ostrom alá 
vette. 

Czerneczky tábornagy tárt karokkal fogadá, s kinevezé Őt ezredesnek, 
lovassági parancsnoknak és táborszemagynak. 

1768. július 6-án Novitorgba küldetett, hogy egy lengyel ezredet 
Krakkóba vezessen: e feladatnak becsülettel felelt meg, a 600 főből álló 
ezreddel az ellenséges táboron keresztül törve a városig. 

A tábornagy annyira meg volt Benyovszky vezérségévcl elégedve, 
hogy a generalitás által kinevezteté őt tábori főfelügyelővé. Erre az 
állásra Lubomirszky Márton herceg is vágyódott, ki kétezer jól begya-
korolt katonát hozott magával Krakkóba, s azért a generalitás tagjául 
lett fölvéve. 

Mielőtt Lubomirszky herceg odaérkezett, Benyovszky a tábornagy-
nak azt az ajánlatot tette, hogy el kellene foglalni Landskron várát, a 
korona szolgálatában álló lengyel ezreddel együtt, mely ott feküdt. 
Lubomirszky, aki ezt a tervet meghallotta, azt hivé, hogy azt könnyű 
lesz végrehajtani, s maga vállalkozott rá. Anélkül, hogy Benyovszkynak 
szólt volna róla valamit, kivonult a lovasságával; a tábornagy csak 
később tudatta vele e vállalkozást. 

Benyovszky azonnal megmondá a tábornagynak, hogy a herceget 
múlhatatlanul meg fogják verni, mielőtt fele útján lenne, s hogy most 
már nincs más teendő, mint a többi lovasságot is haladéktalanul utána 
küldeni, hogy abban a percben, amikor az oroszok a herceget meg-
támadják, rájuk rohanhasson. 

Szerencsétlenségre a tábornagy lassú elhatározású ember volt, s csak 
másodnap a herceg eltávozta után adott rendeletet Benyovszkynak, 
hogy menjen a támogatására ezernégyszáz lovassal. E késedelmeskedés 
miatt a gróf, a legnagyobb sietsége dacára is, csak hat órával később 
érkezett meg Kremenkára a herceg megveretése után. Azonban oly 
szerencsés volt, hogy az oroszokat még ott találta, akik nem is álmodtak 
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újabb megtámadtatásról. Kémei által értesülve a hanyagságukról, 
rajtuk rontott, megverte őket, s kétszáz elfogott vitézt Lubomirszky 
dandárjából kiszabadított. 

E hadi tény után feltette magában, hogy Landskron ostromát szemé-
lyesen fogja végrehajtani. Szerencséje volt, e vár felé nyomultában 
Lubomirszky herceg szétvert csapatjának töredékére bukkanni, akiket 
magához csatolt. Végre megérkezett a vár elé, ahol a korona csapatjait 
felszólítá, hogy adják fel neki a várat, ami nagy megelégedésére egy óra 
alatt meg is történt. 

Ekkor első dolga volt az új csapatokat a konföderáció szolgálatába 
fölvenni, s velük a hűségi esküt letétetni; aztán futárt küldött Lubo-
mirszky herceg után, ki a veresége fölötti rémültében, minden kíséret 
nélkül, Magyarországba futott, s jelentve neki a vett győzelmét, meg-
hívta, hogy vegye át megint a dandárja vezényletét. Amint azonban két 
nappal később hírét vette, hogy Aprakszin tábornok Krakkó ellen 
vonul, szükségesnek látá ezen hely segélyére sietni, s előre látva, hogy egy 
ilyen nagy várost kellő élelmezés nélkül megvédeni nem lehet, megadóz-
tatta Bielszk, Landskron és Novigrod vidékét, s nyolcvan szekér gabo-
nával és hatszáz vágómarhával együtt tért vissza Krakkóba. 

A sóbányáiról híres Vieliczkába megérkezve, egy orosz hadcsapattal 
találkozott, azt megtámadta, megverte, harminc foglyot ejtett, s kilenc-
száznyolcvanezer lengyel forintot zsákmányolt, mely a királyi sóbányák 
jövedelméből került ki. 

2g-én éjjel érkezett meg a Visztula átjárásához, ahonnan egy tisztet 
küldött be Czerneczky tábornagyhoz, visszatértének hírével, kéretve, 
hogy nyittassa fel előtte a kaput, hogy a dandárjával bevonulhasson, 
mielőtt az oroszok észrevennék. 

A tábornagy, kinek semmi tudomása sem volt a gróf vállalatának 
sikeréről, csak a kósza hír szerint értesült róla, hogy megverték és 
elfutott; magán kívül volt örömében, mikor őt visszatérni látta. Be-
nyovszky négyezer lovassal, nagy összeg pénzzel s bőséges élelmi-
szerekkel vonult be a városba. 

Megérkezte után azonnal azt az indítványt tette a tábornagynak, hogy 
a városon kívül kell tábort ütni; különben a nagyszámú lovasság fel-
emészti a raktárakat hasztalanul. Azzal is támogatta az indítványát, hogy 
egy ilyen elsáncolt tábor nagy előnyükre volna azáltal, hogy a lengyel 
nemességből sokakat átcsábítana, akik eddig tartózkodtak a konföderáció 
mellett nyilatkozni, mert nem látták, hogy annak hatalma is van őket az 
oroszok ellen megvédelmezni. 

Minden rábeszélése hasztalan volt: a generalitás nem mozdult. 
Parancsot adtak ki a város kapuit eltorlaszolni, melybe mintegy hatvan-
ezer ember volt bezárva. 
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Aprak:szin tábornok naponkint közelebb húzódott a városhoz, elpusz-
títva a vidéket köröskörül, hogy az ostromlottak élelmiszert ne kaphassa-
nak. 

Ekkor újra felkérte Benyovszky a tábornagyot, hogy engedje meg 
neki, kétezer embernyi csapattal, kirohanást intézni, s élelmiszert hozni 
be, sőt talán az orosz tábornokot az ostromzár felhagyására bírni. 

A generalitás elfogadta ez indítványt, s megengedte neki, hogy 
július 22-én a várost elhagyhassa. - A Visztula-kapun vonult ki, s 
egyenesen átúsztatott a csapatjaival a folyón: minden más átjárás el 
lévén zárva. 

Amint a szabad mezőre kijutott, szétküldözte a tisztjeit, hogy beszél-
jék rá a nemességet, hogy egyesüljön vele, s segítsen az ostromlott 
városnak élelmet behozni. - Augusztus 5-én már ötezernyi lovasságnak 
az élén állott, s egész vonat ökrös szekeret szedett össze élelmiszerrel 
megrakva. Augusztus 7-én ismét ott volt a Visztula átjárójánál, azt 
azonban már az oroszoktól megszállva találta. Erre visszahúzodott 
Vieliczkáig, s hogy az élelmiszereit annál biztosabban bevihesse a 
városba, elhatározta, hogy egyenesen megtámadja az orosz tábort, s 
amíg ő azokkal verekszik, azalatt Kluzewszky báró, a gyalogság ezre-
dese, felhasználva az egérútat, bevonul a városba. A merész terv vég-
célja, az élelmiszerek bejuttatása sikerült is; Aprakszin kénytelen volt 
Benyovszky rohama ellen minden csapatjait összeszedni, de a támadás-
ban elvesztett Benyovszky ezerhatszáz embert, s a visszavonulásnál 
kilőtték alóla a lovát, s ő maga, két sebet kapva, az orosz lovasok és 
kozákok kezébe esett. 

Az orosz tábornok, ki e szerencsésen sikerült hadi praktika után 
igen magas véleménnyel kezdett lenni a gróf iránt, felajánlotta neki, hogy 
lépjen muszka szolgálatba, amit ő azonban visszautasított. Már el akarták 
őt küldeni a többi foglyokkal együtt Kiovba, amidőn a barátjai kétezer 
aranyon kiváltották. 

Miután ezen az áron nyerte vissza a szabadságát, nem tartá magát 
kötelezve az oroszoknak adott ígéretei által, miután kétségtelen, hogy 
aki az erejének a használatát megvásárolta, az élhet is azzal a maga hasz-
nára. Ez ellenmondhatlan jognál fogva, a gróf ismét Krakkóba ment, a-
hol az összes konföderáció nagy örömmel fogadta. 

A legelső haditanácsban előadta, hogy nagyon szükséges más rend-
szerhez fogni, mert így a város sokáig ki nem állhatja, s azt indítványozá, 
hogy Lubló várát kell elfoglalni a magyar határon. 

A generalitás helyeslé a tervet, s rábízta annak kivitelét. Szeptember 
22-én elhagyta Krakkót, követve hatszáz lovastól. Amint a határszélre 
ért, tudósításokat szerzett be, hogy vállalata sikerét biztosítsa. Annyira 
ment a vakmerősége, hogy sr:emélyesen meglátogatta a várkormányzót 
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a várában, aki még nem is álmodott a fenyegető veszedelemről, s olyan 
jól vitte a dolgát, hogy néhány látogatás után a helyőrség felét magához 
kötötte esküvel. Azok csak arra vártak, hogy egy krakkói csapat érkez-
zék meg a vár alá. 

Szerencsétlenségére e csapat vezére oly vigyázatlan volt, hogy ki-
fecsegte a titkot, mi célra küldettek ide, ez a hír eljutott Lublóba is. 
A grófot, ki a vártól nem messze várakozott, megfogták, s a várba 
hurcolták. Nem használt neki semmit az az elővigyázat, hogy Magyar-
országban tartózkodott, mert Lőcse város helyparancsnoka, minden 
népjog ellenére, megengedte az idegen csapatoknak, hogy magyar 
földön keresztül vonuljanak. - Ekkor aztán a várparancsnok a legmél-
tatlanabbul bánt a gróffal, s orosz parancsra átküldte őt Krakkóba 
Aprakszin tábornokhoz, aki ezalatt a várost bevette. - Szerencsés 
véletlen volt, hogy a novigrodi útban kétszáz főnyi szövetkezetre 
talált, kiknek vezére ráismert a grófot kísérő katonák egyenruhájára, 
kiszabadítá őt a kezeik közül. Amint a tiszt Benyovszkyt felismerte, 
átadta neki a vezényletet. A gróf e kis sereggel Lublin város felé vette 
útját, ahol a többi konföderáltnak, összebeszélés szerint, egybe kelle 
gyűlni. Mikor már közel volt Lublinhoz, egy értelmes tisztet előre 
küldött tudósítást hozni, hogy messze vannak-e még az oroszok, s 
megérkezett-e már a konföderáltak némi része? 

Ez a tiszt azt a hírt hozta, hogy van ugyan egy csapat konföderált a 
városban Derzsanowszky vezénylete alatt, aki eléggé serénykedik a 
vajdaság nemességét a konföderáltak pártjára hajtani, hanem egyúttal 
azt is hallotta, hogy az oroszok erőszakolt napi utakban nyomulnak 
errefelé, a konföderáltakat a városból kiverni. 

Erre a gróf felhagyott azzal a szándékával, hogy Lublinba menjen; 
ahelyett Spiszkybe vonult, ahol egy csapat konföderáltra bukkant, akik 
hozzá csatlakoztak. Spiszkyből a nemességet kiáltványokban hívta fel, 
hogy siessenek hozzá, s Zamoszkot jelölte ki összejöveteli helyül. 

Mikor Krasznoszlawba megérkezett, azt hallá, hogy egy csapat 
konföderált, akik Chelmbe vonultak vissza, abban a veszélyben forog, 
hogy egy orosz dandár megtámadja, mely áll egy zászlóalj gyalogból, 
nyolcszáz kozákból és négyszáz huszárból. Rögtön elhatározta magát, 
hogy segítségükre siet, s a 17-ről 18-ra hajló egész éjjel előre hatolva, 
éppen akkor érkezett meg, midőn az orosz lovasság kezdett a külváro-
sokban szétterjeszkedni. Rájuk támadt, kiverte őket, s a városba bevo-
nulva, azt ajánlá Suhalszky ezredemek, kit négyezer lovassal talált ott, 
hogy rohanjon ki a városból, s támadja meg az oroszokat. Amint ez el 
lett határozva, ő maga az egész csapatjával kirohant a városból, s úgy 
tett mintha menekülni akarna: abban a reményben, hogy az ellenség 
lovasságát a gyalogságától elszakassza. Olyan szerencsés volt, hogy e 
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csel által elcsalogatta 8ket egy óra járámyira Chelmtől, s mikor aztán a 
gyalogságuk.tói jó messzire eltávolítá, akkor visszafordult s vitézül rajtuk 
ütött. A kozákok, az első tüzelésre zavarba jöttek, s a huszárok, az első 
rohamot kiállva, igyekeztek a gyalogjaikhoz visszavonulni. Mikor vég-
re a gyalogság is megérkezett, ekkor a gróf, kinek az ereje csak lovas-
ságból állott, százhat ember veszteséggel visszavonult anélkül, hogy az 
ellenség üldözni merte volna. 

Ennek végeztével ismét visszatért Krasznoszlawba, ahol nagy örömére 
háromszáz lovast talált, akiket a szandomiri nemesség küldött Bár segít-
ségére: ettől a várostól nyerte a nevét az egész konföderáció. 

E csapattal együtt kétezer főre ment a dandára, s most már csak 
ágyúkra és lőszerre lett volna szüksége. 

Mielőtt Krasznoszlawot elhagyá, egybehívta a hívek gyűlését, 
melyben elhatározták, hogy Zamoszknak mennek, a várost beveszik, s 
ott fegyvert, pénzt és lőszert szereznek be. Október 25-én a gróf Za-
moszk elővárosaiba szállásolta be magát, s a város parancsnokától hadi-
sarcul háromezer aranyat, kétezer gyalogsági puskát, négy ágyút, négy-
ezer font lőport és hatezer font ólmot követelt. 27-én csaknem mindent 
megkapva, elhagyta Zamoszkot, s Belczbe készült, hogy az ottani 
nemességet a bári konföderáció melletti nyilatkozásra bírja. 
Midőn Grodekre érkezett, tanácsosnak találta időhaladékot tartani, 

hogy a lublini vajdaságból a nemesi segédcsapatokat magához csatolja. 
November 6-tól IO-ig hétszáznegyvenhárom lovas érkezett meg, és 
száznegyven muskétás, s ezzel elég erősnek tartotta magát Belcz előtt 
megjelenni; 12-én neki is indult. 

Útjában Lelki mezővároson keresztül egy tisztre bukkant, ki a kami-
eneki vár kormányzó, Vitt tábornoktól hozott sürgönyöket a királynak. 
Ez a tiszt, miután a sürgönyöket elvették tőle, értesíté a grófot, hogy egy 
orosz hadcsapat nyomul előre, azzal a szándékkal, hogy az ő dandárját 
leaprítsa: az orosz tábornok jutalmat tűzött ki a gróf fejére. 

Ez értesülésre s a sürgönyökből megtudott körülmények folytán 
megváltoztatta a szándékát, s ahelyett, hogy maga ment volna Belczbe, 
csak egy hatszáz főnyi csapatot küldött ki Suhalszky ezredes vezénylete 
alatt, hogy a várost megsarcolja. Ö maga azonban a csapatai nagyobb 
részével Szokálba vonult, egy Belczhez közel eső városba, ahol a kémei 
visszatértét bevárta. 21-én éjjel hírt kapott általuk, hogy egy orosz had-
test egy királypárti lengyel ezreddel gyors előnyomulásban van, a grófot 
készülnek meglepni, kiről azt hiszik, hogy mindenestül Belczben áll. 

Hajnalban a gróf a belczi parancsnoktisztnek rendeletet küldött, 
hogy 22-én éjjel törjön ki a városból, s vonuljon Lelki mezőváros elé, 
hogy az oroszokat elfoglalja, s azokat aztán arra csábítsa, hogy őt üldö-
zőbe vegyék. Meghagyta neki világosan, hogy Szokálba vonuljon vissza, 
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s előbb félre ne térjen, mint mikor a folyam partján a szokáli utat 
elérte. 

Miután e parancsot elküldte, kivonult Szokálból, s a gyalogságát 
négy ágyúval lesbe állította egy erdőben az országút mellett, anúg 
maga Lelki mellett egy dombhát mögé elrejtőzött a lovasságával. 
E helyzetben tölté az egész napot s az éj egy részét, várva a dolog kime-
netelét; kémlőcsapatokat küldözve Lelki felé az ellenség megfigyelésére. 
Nyargoncai óráról órára értesíték, s végre jött a kívánt hír, hogy a belczi 
csapat összeakadt az oroszokkal, ezek amazt rögtön megtámadták, s a 
konföderáltak nemsokára az ő les-állása előtt fognak elvonulni. Hallott is 
valami lövöldözést, s nemsokára rá látta Suhalszky ezredest, az oroszoktól 
iildöztetve, Szokál felé visszahúzódni. Hagyta őket elvonulni maga előtt, 
míg Suhalszky az erdőn túl járt, ahol a gyalogság lesbe volt állítva. 
Ez erős sortüzet adott az oroszokra, mire ezek azonnal megálltak, s 
aztán a hegy felé vonultak vissza, ahol Benyovszky volt elrejtve. Az oro-
szok csatarendbe álltak, hogy az ezredes támadását elfogadják, ki a 
gyalogsággal egyesülten szembe jött rájuk. Mindjárt az első tüzelésnél 
megrohanta a gróf az oroszok jobb szárnyát, mely kénytelen volt meg-
hátrálni, s legnagyobb rendetlenségben vetette magát a középre. Mind-
amellett is az oroszok kétségbeesett vitézséggel harcoltak, mindaddig, 
núg a lőszerük el nem fogyott, dc végtére is összeroskadtak a támadás 
alatt, s négyszáz emberük, a háromezer főnyi dandár maradványa, 
foglyul megadta magát. 

E szerencsés kimenetel után csak azon csodálkozott Benyovszky, 
hogy az orosz dandár nem hozott magával ágyúkat. Nemsokára meg-
tudta ennek is az okát. Az orosz parancsnok, lzmajlov ezredes, amint 
azt látta, hogy Suhalszky ezredes csak egy zászlóaljat vezet, azt következ-
tette belőle, hogy eszerint Benyovszky Belczben maradt, ő tehát csak a 
lovasságát küldte az ezredes üldözésére, hat osztag vadászkatonával; 
maga pedig négy zászlóaljjal, hat ágyúval, tíz svadrony huszárral és egy 
lengyel lovasezreddel Belcznek indult, hogy a gróf hadtestét lekasza-
bolja. A gróf erre kiküldte Ribinszky kapitányt, hogy kémlelje ki a 
tábornok mozdulatait, s ha lehet térítse át a lengyel ezredet. Ezalatt ő 
maga Moszyba húzódott, egy kis városba Kis-Oroszország hegyei 
között, ahol 27-ig maradt. 28-án délben értesült, hogy egy hadcsapat 
közelít, lobogó zászlókkal. Rögtön hadi rendbe állítá a csapatait, s 
eléje vonult, hogy sortűzzel fogadja őket, amidőn egy eléje vágtató 
lengyel tiszt által azt a kellemetes meglepetést hallá, hogy a közelítő 
csapat négy svadrony orosz lovasság, mely az orosz szolgálatot elhagyta, 
.s a konföderációba kíván belépni. Benyovszky letétette velük a hűségi 
esküt, s elhatározá, hogy Bár felé fog vonulni, működéséről számot 
adandó, s másrészt a foglyok elhelyezése végett is intézkedni, de másnap 
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már megtudta, hogy Bárt bevették az oroszok, s Potoczky gróf a török 
határszél felé húzódott. Ő is ott akart vele egyesülni, s e tervét ki is 
viszi, ha a lembergi vajdaság nemessége küldöttei által fel nem kéri. 
hogy közelítsen a városuk felé, s támogassa őket a konföderáció mel-
letti nyilatkozásukban. 

Benyovszky tehát december 4-én Lembergnek indult, de ott csak 
ötven lovast kapott erősítésül. Lembergből egy csapatot Brodyba kül-
dött, pénzt szerezni, ő maga pedig a Dnieszter felé húzódott. 14-én 
talált egy csapat konföderáltat Pulawszky gróf hadtestéből, ezektől 
értesült a konföderációt ért mindenféle balesetekről. Megtudta Bár 
bevételét, Potoczky vereségét Podhayzénál, a vén Pulawszky tábornagy 
elfogatását, de ami legjobban fájt neki, az volt, hogy Pulawszky két fia, 
apjuk elfogatását látva, el akarja hagyni a konföderációt. 

Mindezen körülmények arra határozták Benyovszkyt, hogy Zua-
nieczbe menjen, ahová meg is indult 21-én. A két ifjú Pulawszky, 
kikkel régóta jó barátságban élt, nagy örömmel fogadta a jó bajtárst, ki 
szükségükben segíteni képes rajtuk. Másnap a lovasság főparancsnokául 
kiáltották ki s zuanieczi főparancsnokul. Ez egy erős hely volt, melynek 
parancsnokságát az idősb ifjú Pulawszky, nagyobb tapasztaltságát 
elismerve, engedte át neki. 

Amint a gróf kezébe vette a főparancsnokságot, rögtön nagy változás 
állt be a csapatok fegyelmében. Jobban lettek élelmezve, s szigorúbb 
engedelmeskedésre lettek szorítva. 

Miután a téli hideg nem látszott kedvezni az oroszok előnyomulásá
nak, felhasználta a gróf a pihenőt arra, hogy Zuaniecz és Okopp várait 
élelmiszerrel ellássa. Az utóbbinak az ifjabb Pulawszky volt a kormány-
zója. Eközben mindent elkövetett, hogy Potoczky és Krazinszky 
grófokat ismét kibékítse Pulawszky tábornaggyal, hanem ez a közben-
járás egy hajszálon múlt, hogy saját magára nézve balul nem ütött ki. 
Potoczky abban a gyanúban, hogy ő Pulawszky tábornagyot fegy-
verrel akarja a fogságból kiszabadítani, annyira tűzbe jött, hogy 
Benyovszky elfogatását elrendelé. Ez azonban neszét vette a dolog-
nak, s elhagyva a tábort Zuanieczbe vonult vissza, ahol még bensőbb 
összeköttetésbe lépett a tábornagy két fiával. 

December 29-én vette hírét a gróf, hogy Potoczky a seregével 
Benderbe vonult. Ebből világosan látta, hogy a két konföderált pártnak 
ilyetén szétválása erejük megsemmisítésére vezet, ennélfogva Pulawszky-
nak azt a tanácsot adá, hogy írjon Potoczky és Krazinszky grófoknak, 
lelkükre beszélve, milyen nagy veszélynek teszik ki a konföderáció 
némely tagjait, ha tőlük különszakadnak, és hogy mennyire szükséges, 
hogy egy tekintélyes török segédsereggel egyesülten visszatérjenek, s 
ezzel a nemességet felbuzdítsák, hogy a konföderáció mellett fegyvert 

23 



ragadjon, s ezt igen könnyen megtehetik, ha magánhasznukat a köztársa-
ság javának feláldozni akarják. 

Azonban Potoczky, kit csak becsvágyának sugallata vezetett, s akinek 
hízelgett az a tiszteletteljes fogadtatás, melyet a törököknél talált, meg-
maradt azon szándéka mellet•, hogy a török hadsereget el nem hagyja, 
s ebben az elhatározásában Krazinszky is megerősíté. 

Potoczky és Krazinszky gyors elvonulása, s a török hadsereg vissza-
vonulása Bender alól, mind a két konföderált pártot nagy zavarba hozta. 
Még hétezernyolcszáz emberük volt, ezeknek felét Pulawszky Kázmér 
vezényelte Okoppnál, másik felét Benyovszky Zuaniecznél. Hogy 
seregeik bátorságát élesszék, s a konföderáció céljait előmozdítsák, még 
háromezer lipkit fogadtak zsoldba - ez egy neme a török könnyű 
lovasságnak -, s ezzel váraikat védelmi állapotba helyezve, két helyen 
tábort ütöttek Zuaniecz és Okopp között. 

Így álltak január 22-én 1769-ben. 24-én értesültek, hogy egy orosz 
tábor lett felállítva Konstantinownál, Izmajlov tábornok alatt, egy 
másikat pedig Krecsesnikov tábornok ütött fel Lemberg alatt. Ebből azt 
következtették, hogy az oroszok az ő könnyű csapatjaikat küldik a 
nyakukra, amíg Galicin tábornok a derékhadával megérkezik. Hogy ezt 
elhárítsák, első gondjuk volt, váraikat jól ellátva, felszedni a sátraikat, 
s az ellenségen rajta ütni. Pulawszkynak kellett Krecsesnikov ellen 
támadni, Benyovszkynak Izmajlov ellen. A gróf Skalat felé vonult, 
ennek a vára és városa barátja, Scipió gróf tulajdona volt. Dacára a jó 
baráti viszonynak, mégis jónak látta Benyovszky magával vinni e hely-
ről az ágyúkat és fegyverzetet. 

Skalatból Viogrodekre vonult, azután Lampol és Zaczláwra, ahol 
169 gyalog csatlakozott hozzá. Zaczláwból a laczkowi erdőségbe húzó-
dott, s innen két tisztet küldött ki az ellenség állását ki.kémlelni Konstan-
tinow alatt. Ezek azt a hírt hozták, hogy Izmajlov tábornok még nem 
érkezett meg, de minden órában várják; - hogy Konstantinowban 
csak egy őrnagy van, hat osztag gyaloggal, négyszáz huszárral és két 
ágyúval, s valami három-négyszáz kozákkal. Az ellenség még nem tud 
a konföderáltak mostani állásáról semmit, azt hiszi, a váraikat őrzik. 

E hírvételre Benyovszky a seregét az egész 7-ről 8-ra virradó éjszakán 
át járatta, s reggel 4 órára Konstantinow alatt volt. Csapatait azonnal 
hadirendbe állítá, s reggel s órakor az ellenséget több oldalról megtá-
madá. Az oroszok gyönge ellenállást fejtettek ki. A török segédcsapatok 
kegyetlenül bántak velük, úgy hogy Benyovszkynak kellett magát 
közbevetni s az agájukra ráparancsolni, hogy ha emberien nem bánnak 
az ellenséggel, szigorúan megbünteti őket. Ez a szigorú fellépése sok 
szerencsétlen orosznak megmentette az életét. 

Az oroszoknak ezen veresége után elfoglalta Konstantinowot, s 



sarcot vetve rá, odább vonult Medzibor felé. 15-én elfoglalta"a medzibori 
várat, ahol hatvannyolc embernyi őrséget, nyolc ágyút, s némi lőszert 
és élést talált. Medzibortól átment a Bogh folyón, s Grodeknek indult. 
Útközben értesült, hogy az oroszok, Branyiczky királypárti tábornokkal 
egyesülten, az ő hadműveleteinek hírét hallva, négyezer főnyi gyalog és 
lovas hadat küldtek ki az ő üldözésére. 

E hírre a gróf gyorsítá a menetét, s átkelt a Smotrik: folyón Felsstein 
vára északi oldalán. 27-én érkezett Szatanowba, ahol értesült, hogy 
Pulawszky, kinek Lemberg felé nem volt szerencséje, ezen vár szomszéd-
ságában több csapat oroszt szétvert, hanem azután igen fontos hírekre 
Zuanieczre visszavonult, abban a reményben, hogy a gróffal egyesülhet. 
Benyovszky még aznap elhagyta Szatanowot. Útjában Osztokopia 
helységében több szekér sebesülttel találkozott; ezektől hallá, hogy 
Pulawszky gróf Strebonicza folyónál erős csatát vívott az oroszokkal, s 
aztán Grodek felé visszavonult, ahová őt az oroszok nem tarták taná-
csosnak üldözni. 

E hírre a gróf megállapodott, hogy a csapatjainak pihenőt engedjen, s 
aztán egész éjjel haladt előre, s napköltével megérkezett Grodekba, ahol 
Pulawszky jöveteléről értesülve, eléje vonult, s őt a városba vezette. 
A két csapatnak ezen egyesülése egyike a szerencse legkedvezőbb fordu-
latainak, melyek gyakran a legjobban kifundált tervet is meghiúsítják. 

Izmajlov tábornok, ki a konstantinowi vereség óta folyton Benyov-
szkyt kereste, de sehol rátalálni nem tudott, megtudta, hogy Pulawszky 
háromezer emberrel Grodekben áll, feltette magában, hogy azt ott most 
körül.keríti, s végre is hajtja azt a szándékát, ha azt Benyovszky megjele-
nése négyezerháromszáz emberével meg nem hiúsítja. 

28-án este a konföderáltak egy csapatja azt a hírt hozta, hogy az 
oroszok két hadoszlopban nyomulnak előre, tízezer főnyi erővel. 

Március r-én reggel hét órakor már csak félóra járásnyira voltak a 
várostól, amidőn Pulawszky hadirendben eléjük vonult huszonnyolc 
osztag gyaloggal, kiket hat ágyú támogatott, s a két szárnyán lengyel és 
török lovassággal. Kilenc órakor megkezdődött az ütközet az orosz 
lovasságnak egy rohamával a konföderáltak jobb szárnya ellen, mely 
kénytelen volt engedni. Az ellenséges gyalogság egyidejűleg az egész 
harcvonalon elkezdte a tüzelést a közép- és a balszárny ellen. - E pilla-
natban Benyovszky az összes gyalogságát segélyé~e küldte Pulawszky 
veszélyeztetett szárnyának, míg maga a lovassága élén rárohant az 
ellenség jobb szárnyára, aki erre a támadásra nem volt elkészülve. 
Az orosz tábornok erre a derékhadát a közepén kétfelé osztá, hogy a két 
szárnynak segélyére küldje, azonban a lelőtt kozákok tömege akadá-
lyozta a gyalogság felvonulását. Ennek a következése az lett, hogy az 
egész sereg végső zűrzavarba került, s az ágyúi és poggyász-szekerei 
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hátrahagyásával kénytelen volt visszavonulni. Ez a csata az oroszoknak 
közel ezerkétszáz halottjuk.ha és sebesültjükbe s ugyanannyi foglyul 
hagyott katonájuk.ha került, míg a konföderáltak vesztesége kilencszáz 
emberre ment. 

Március 2-án a két vezér elhagyta Grodeket, s Zuanieczbe ment, 
haditanácsot tartani, s a követendő rendszabályokat végleg megállapí-
tani. 7-én a seregeiket feloszták Zuaniecz és Okopp között, s e váraikba 
vonultak, fáradalmaikat kipihenni. 

8-án a haditanácsot megtarták Laurent, Potoczky, Grocholszky, 
Radziminszky, Slabuszerszky, Noviczy tábornokok és több csapat-
vezető részvevése mellett. Mind a két gróf, meggyőződve arról, hogy az 
orosz hadsereg csak a tavaszt várja, hogy a török határhoz közeledjék, 
eléje terjeszték a gyülekezetnek, hogy tanácsos lesz a két várat elhagyni, 
és Lengyelországba visszatérni. Következők voltak az okaik: 

I. Ameddig a török határon tartózkodnak, az oroszok őket folyton 
elzárva tarthatják Lengyelországtól, és így a vajdaságok sohasem mernek 
a konföderáció mellett nyilatkozni, miután haderőre nem támaszkod-
hatnak. 

2. Nekik sincs módjukban akár élelmiszerekben, akár haderőben 
újabb segítséget magukhoz vonni Lengyelországból, veszteségeik 
pótlására. 

3. Se Okopp, se Zuaniecz nincsenek abban a védelmi állapotban, 
hogy egy megszállást kiállhassanak. 

Hasztalan volt minden okoskodás: nem tett hatást az egybegyűltekre. 
Makacsul megmaradtak amellett, hogy a két várat védelmezni fogják. 
Azt határozták, hogy küldöttséget menesztenek pénz és haderő végett 
egyfelől Potoczky- és Krazinszkyhoz, másfelől a szultánhoz. Hasztalan 
figyelmezteté őket a két vezér, hogy az oroszok meg fogják őket 
támadni, mielőtt a küldöttek célhoz érnének, s akkor majd el sem hagy-
hatják a mostani állásaikat: a gyűlés állhatatosan megmaradt a határo-
zatánál. 

ro-én egy szénázó csapat lúrül hozta, hogy nagyszámú ellensége! 
lovasság látható Korolánka körül. A gyűlés azonnal kiküldött egy csapa-
tot azoknak a felverésére. Benyovszky maga vállalta el a küldetést; 
azonban ellenség helyett hatszáz főnyi konföderáltat talált ott, kik elébb 
Lubomirszky herceg alatt szolgáltak. 12-én értesült, hogy Vitt tábornok 
hétszáz embert küldött ki Kamienicz Podolszkiból, hogy Zuaniecz előtt 
szálljanak táborba. Erre a gyülekezet parancsot adott, hogy meg kell 
akadályozni a táborütést, mire Benyovszky nyolc svadrony lovassal 
eléjük vonult. Közeledtekor megtudá, hogy Vitt tábornok csak azért 
küldte ezt a csapatot, hogy egy orosz futárt fogadjanak Konstanti-
nápolyból, akit Chotymból egy török csapat fog idáig kísérni. 
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Erre a hírre azt izené Benyovszky az orosz főtisztnek, hogy a törökök-
nek lesz elég bizalmuk a konföderáltakhoz, hogy az említett futárt az ő 
kezükön keresztül bocsássák, akinek a sorsa miatt legkisebb gondja se 
legyen Vitt tábornoknak; különben a tábornok, aki a futár elküldése 
által csak a saját hiúsága tanácsát követte, okot találhat a dolgát meg-
bánni. Egyúttal tudtára adta az orosz tisztnek, hogy vagy szépen haza-
mehet, ahonnan jött, vagy készen lehet rá, hogy visszakergetik. Okosabb-
nak tartá az elsőbbet választani; mire a gróf is visszatért Zuanieczbe, 
ahol már ott találta a futárt, akit átvett a törököktől, s aztán fedezet alatt 
Kamieniczbe küldött. 

15-én futár által értesült, hogy Pulawszky gróf egy csapattal kivonult 
Okoppból, s útjában meg lett támadva az oroszoktól, s kénytelen lett 
Grodekre visszavonulni. Benyovszky haladéktalanul sietett, ahogy csak 
bírt a lovassága egy részével a grófnak segítségére, azonban mégis 
elkésett a csatáról, bárha 14 óra alatt 8 mét-tföldnyi utat tett meg. Ez a 
csata azonban, minden várakozás ellenére, a konföderáltak javára ütött ki, 
ámbár Pulawszky ezernégyszáz ember ellen csak négyszázat tudott 
szembeállítani. Az ezen csatában ejtett foglyok azt állíták, hogy az orosz 
csapat csupán azért lett kiküldve, hogy a terepet kiszemléssze, s ha 
lehet, foglyokat ejtsen, akiktől a két vár helyzetéről tudomást nyerjenek. 
Azt is elmondák, hogy lzmajlov tábornok legközelebb tizenkétezer 
emberrel fogja mind a két várat megtámadni, akik már e vállalatra ki 
vannak rendelve. 

18-án Zuanieczbe visszatérve, közölte azt a hírt a gyűléssel, melyet 
egy nemrég áttért lengyel tiszt is megerősített. 21-én újabb hírt véve az 
ellenség közeledtéről, rábeszélte Pulawszkyt, hogy hagyja ott Okopp 
várát, mely nem képes az ostromnak ellenállni; de a gyűlés nem egyezett 
bele; hanem aztán mikor 22-ről 23-ra meggyőződtek felőle, hogy 
lzmajlov már alig van egy órányira Zuaniecztől, egyszerre lehanyatlott 
a bátorságuk. A gyűlés tagjai ekkor már csak a saját biztonságukról 
gondoskodtak, s egyik a másik után hagyta el a várat, hogy Törökor-
szágba meneküljön: oda vitték az orosz foglyokat is magukkal. Így 
azután az egész intézkedés Benyovszkyra maradt. 

24-én látta a vár ormáról a gróf, hogy vonulnak fel egymás után az 
ellenséges hadoszlopok, melyek Havriluka mezővárosnál kétfelé váltak, 
amiből azt következteté, hogy egyszerre akarják Zuanieczet és Okoppot 
megroharuú: ebben nem is csalatkozott. - Délben néhány nyoldontost 
lövetett ki az ellenségre, az ágyúk azonban csak harmadrész lőporral 
voltak megtöltve. Az ellenség ilyenformán azt vélve, hogy a várbeli 
golyók nem érik el, büntetlenül vélt a sáncokhoz közelebb férkőzni, s 
ostromütegek felállításához fogni. 

2 s-én az oroszok megkezdték az ágyúzást a várfalak ellen; s egész nap 
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durrogattak, anélkül, hogy viszonüdvözletet kaptak volna, éjjel azonban, 
miután Benyovszky az alatta levő parancsoló-tisztnek meghagyta, hogy 
hajnalban az öreg ágyúkkal kezdje el a tüzelést, ő maga a Dnieszter-
kapunál kivonult kétezer emberrel, keresztülment Brahán, s így egy 
kört csinálva az orosz tábor körül, hajnalra a hátuk mögött állt. Ekkor 
megszólaltak a bástyákról az összes ágyútelepek, szétmorzsoló tüzelést 
kezdve a fél-ágyúlövésnyi távolban táborozó ellenségre. Az orosz csapa-
tok, melyek a szárnyaikat érő tüzelés alatt nem voltak képesek hadi-
rendbe vergődni, teljesen szétrobbantak, amidőn Benyovszky lovassága 
egész hatalmával a hátukba rohant. Utoljára kénytelenek voltak sátraikat 
és poggyászukat cserben hagyva, Grodekig visszavonulni. Olyan nagy 
volt közöttük a rémület, hogy csak két mértföldnyire Zuaniecztől 
tudtak megállapodni. Ennél az összeütközésnél ezerszáz elesettet, s három-
százhúsz foglyot vesztettek, két zászlót, három lobogót és tizennyolc-
ágyút hagytak a lengyelek keze között. 

Zuaniecz felszabadítása után Benyovszky egyenesen Okopp felé 
sietett bajtársa, Pulawszky"segélyére,azonban már akkor a várat hamuban 
találta és egészen kiürítve,' csak a haldoklók és a halottak maradtak ottan. 
A sebesültek közül még akadt, aki el tudta mondani, hogy Pulawszky, 
amint tapasztalá, hogy a helyet nem bírja megvédeni, maga felgyújtatta 
a várost és a várat, s azután kirohant a seregével, hogy utat törjön magá-
nak: az ellenségen keresztül Benyovszkyhoz. Többet nem tudtak hős 
lelkű vezérük további sorsáról mondani. 

Benyovszky a sebesülteket szekérre rakatva, visszatért Zuanieczbe. 
29-én kapott levelet Pulawszkytól, aki tudatá vele, hogy nem volt 
képes az ellenségen keresztül utat törni, ennélfogva átment a Dnieszteren, 
s útját Moldvának: véve, szerencsésen megérkezett Zámborba, ahonnan a 
konföderáltakhoz igyekszik Szandomirba, ahol Benyovszkyt bevárja. 
Tanácsolja neki, hogy hagyja oda Zuanieczct, s haladéktalanul vonuljon 
török területre, ahonnan Moldván át a magyar határig eljuthat, ő vámi 
fog reá Zámborban. 

Benyovszky e levelet közölte a csapatvezérekkel, s velük egyetértve 
elhatározá, hogy a Pulawszky által tanácsolt rendszabályokhoz fog 
nyúlni. Ez elhatározáshoz képest két tisztét átküldé a chotymi pasához, 
e szándékát közölni vele, s segélyét kikérni útja megkönnyebbítésére. 
A pasa mindent megígért, amit tőle kívánt, s biztosítá támogatása iránt. 
Benyovszky tehát azonnal parancsot adott, hogy a poggyásszal menjenek 
előre Ostaky faluig, mely Chotym közelében esik, s 30-án elhagyá 
Zuanieczet, s Braháig vonult, egy kis lengyel városkáig a Dnieszter 
partján, mely Chotymmal átellenben fekszik, egy ágyúlövésnyire a 
vártól. Éppen csak a folyón kellett volna még átkelnie; azonban amint 
a hídveréssel foglalkozott, odaizen neki a pasa, hogy ezen a folyón a 
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szultán különös parancsolatja nélkül hidat verni nem szabad„ és hogy ő 
egyáltaljában, érettebb megfontolás után, nem tartja megengedhetőnek, 
hogy a grófot és seregét befogadja, arrúg arra Konstantinápolyból 
parancsot nem kap. 

Ez az izenet Benyovszkyt a legnagyobb zavarba hozta, mivelhogy 
Zuanieczet elhagyva, abban a veszélyben forgott, hogy az oroszok az 
első alkalomnál körülfogják. Bizonyosan ezek nyerték meg a maguk 
részére a chotymi pasát, hogy őt könnyű szerrel megtámad-
hassák. 

April 6-án az oroszok elfoglalták Zuanieczet, s egy hadtestet utána 
küldtek a grófnak, hogy tiporja őt össze hadastul együtt. A 7-ről 8-ra 
forduló éjszakán négyezer orosz támadta őket meg. Csak az orosz 
tábornok hebehurgyasága menté meg ezúttal. Az ellenséges lovasság a 
gyalogság előtt vonult előre, s behatolt a városba, ahol azután két üteg 
ágyú, melyet a gróf egy halomra helyezett el, kegyetlen pusztítást 
követett el köztük. A lovasság erre kényszerült visszatakarodni s akadé-
kul szolgált az utána jövő gyalogságnak, mely a Braha hegyről szállt alá; 
s miután minden ágyúlövés a tömeg közé talált, Benyovszky szerencsé-
sen visszaverte őket. Egy második támadást bevárni azonban semmi 
kedvet sem érzett. 8-án elhagyta Brahát, s Kitaygrodra vonult, ahol 
hidat vert a Dnieszteren, s a pasa minden tiltakozása, veszekedése dacára 
átkelt a török területre. 

Atment Mesaván, s megpihent Stadieniczán, Chotym mellett, ahol 
nem messze az anatoliai pasa táborától felütötte a magáét, hogy a 
csapatjainak pihenőt adjon, s a módszerekről gondolkozzék, amikkel a 
Moldván keresztül hatolhatna. 

1o--én parancsot kapott a chotymi pasától, hogy azonnal szedje fel a 
sátrait és takarodjék a szultán birodalmából; hozzá lett téve az a fenyege-
tés, hogy a legkisebb vonakodásnál valamennyi konföderáltat mind 
darabokra aprítja. Erre a gróf azt válaszolta, hogy miután a „nagy úr" a 
köztársaság konföderáltjait, akiknek ő is tagja, védelme felől biztosította, 
nagyon csodálkozik a pasa magaviseletén, aki maga is minden lehető 
segítséget ígért neki, s a szavát már akkor galádul megszegte, amikor 
Brahánál a folyón nem engedte átkelni, s azáltal az oroszok önkényének 
kitette. Ez magában is elég bizonyítéka a pasa hitszegésének, ki szolgála-
tait az oroszoknak eladta; - egyébiránt nem sokat fél a fenyegetéseitől, 
mert meg van győződve felőle, hogy azok a derék emberek, akiket a 
pasa vezényel, egy olyan alávaló parancsot nem fognak végrehajtani, 
hogy a nagy úr barátainak és szövetségeseinek csapatjait, akik az ő orszá-
gában keresnek menedéket, leaprítsák. 

Miután a gróf ezt a választ elküldte, sietett udvarolni az anatoliai 
pasánál, akinek a tábora az övé mellett volt, annak elpanaszolta az egész 
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baját a chotymi pasával, s kérte az oltalmát ez áruló erőszakoskodásai 
ellen. Az anatoliai pasa, ki a chotymi pasának titkos ellensége volt, meg-
ígérte a grófnak az oltalmat, s azt tanácsolá, hogy egy küldjön egy futárt 
Konstantinápolyba bepanaszolni a szultánnak a chotymi pasa magavise-
letét. Ezt a gróf még az nap meg is tette. 

u-én erre a chotymi pasa egy janicsár agát küldött az anatoliai pasá-
hoz azzal a paranccsal, hogy fogassa el rögtön a grófot, s küldje őt 
Chotymba, hogy a hetvenkedéseért megbüntesse. Azonban az anatoliai 
pasa szavának állt, s azt felelte vissza, hogy a gróf egy csauzt küldött 
Konstantinápolyba, és így a törvény szerint annak a nagy úrtól való 
visszatéréséig joga van menhelyet kívánni; ne is aggódjék a chotymi pasa 
annak a személye miatt, mert az az ő keze között van, s ő azt a szultán 
egyenes parancsa nélkül senkinek ki nem adja. Az aga eltávozása után 
azt tanácsolá a pasa a grófnak, hogy szedje fel a táborát és vonuljon 
hátrább, nehogy a chotymi pasa valami árulással bosszulja meg magát; s 
ez a nagylelkű török úr, nem elégedve meg azzal, még ezer lovast is 
adott melléje, hogy azokkal a lengyel határig elkísértesse. 

14-én a gróf felszedte a sátrait, s Czemoviczig vonult, a hoszpodár 
székvárosáig, ahová 16-án megérkezett; innen küldte el néhány tisztjét, 
hogy a poggyászát hozzák utána Chotym alól: ezek azonban azzal a 
hírrel tértek vissza, hogy a chotymi pasa mindent lefoglalt. Ekként, a 
szövetségesei által kirabolva, vonult Avriloveczéig, ahol a török spáhikat 
visszaereszté, s onnan Zadobriczébe ment Lengyelországba; inkább 
választva a hadjárat veszedelmeit, mint az alávaló bánásmódot, melyben 
szövetségesei részesíték. 

18-án, miután csapatjai, melyek mintegy 3900 főre mentek, kipihen-
ték magukat, azt indítványozá, hogy vonuljanak Zám borba, Pulawszky-
val egyesülendők; azonban a vezérek nagy része vonakodott vele menni, 
s ezernégyszáz ember kivételével mind cserben hagyták; sőt még a 
betegeket és sebesülteket is mind az ő nyakán hagyták, akiknek tova-
szállítása neki nagy alkalmatlanságot okozott. Felvonulását erőltetett 
menetekkel sietteté a Pruth mentében, Drobilowig, ahová 26-án 
érkezék meg. Drobilowból Orowba vonult, s innen Dorihoviczba, 
mely a Kárpát hegyek között fekszik egy völgyben. 

Május 5-én egy tisztjét elküldte Zámborba, hogy hozzon hírt Pulaw-
szky gróf felől; az 9-én került vissza azzal a tudósítással, hogy Pulawszky 
Magyarországba húzódott vissza, s hogy a'!: oroszok már Zámborban 
vannak, Brinken ezredes vezénylete alatt; aki megtudva Benyovszky 
közeledését, nekiindult, hogy vele találkozzék. A gróf, ki e tudósítás 
után helyzete veszélyes voltát belátta, melyből menekülnie nem lehetett, 
mert minden oldalról el volt az útja zárva, azt tanácslá csapatjának, hogy 
menjenek át Magyarországba, s ott várják be a kedvező alkalmat, amidőn 
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Pulawszkyval egyesülten, ismét betörhetnek Lengyelországba. Hanem 
azok vonakodtak őt követni, miután nagyobbrészt szökevények voltak 
a császári seregből. E szorongatott állapotban nem maradt más hátra, 
mint a zyduczevi erdőbe húzódni. Itt bizonyára nem is talált volna rá 
Brinken ezredes, ha hollétét egy szökevény el nem árulja, ki a grófot a 
kippai úton elhagyá. 

Az orosz ezredes, ki azt gyanítá, hogy a gróf Stry felé igyekszik, hogy 
a konföderáltakhoz csatlakozzék Szanokon, gyorsított menetben meg-
előzte őt, s félórával hamarább érkezett oda, mint Benyovszky, kinek 
a harcosai éhségtől és fáradságtól ki voltak merülve. 

Ily :Hlapotban támadta őt meg Brinken négyezer embere élén. 
A gróf eleinte hátrált, amint azonban az ágyúi megérkeztek, kényszeríté 
Brinkent visszavonulni, s nagy gyorsan Strybe hátrálni. 

Ez a győzelem csak arra való volt Benyovszkyra nézve, hogy a 
nyomorát betetőzze, mert ebben a csatában kétszázhatvannyolc halottja 
s háromszáz sebesültje maradt a harctéren, s nem volt más kilátása, mint 
a megmaradt csapatjával az erdőben éhen halni, vagy az ellenségtől 
leöletni. 

Hogy minden szemrehányástól ment maradjon, tanácsot tartott a 
tiszteivel, hogy menjenek-e Bielobobokyba? Mindnyájan amellett vol-
tak, hogy menjenek. 

A terv gyors kivitelt kívánt, ámbár alig volt lehető az utat folytatni, 
mielőtt ember és ló, éppen az ütközetből visszatérve, kipihente magát. 
Éjjel tizenegy órakor hozzákezdett az elvonuláshoz, s 20-án reggel 10 
órakor érkezett meg Szuka helységbe, ahol kényszerítve volt megállni, 
hogy a csapatjait élelmezze. Ezalatt egy csapat kozák rajtahajtott, s alig 
hogy a helységet elhagyta s a csapatját hadirendbe felállította, az ellensé-
ges lovasság megtámadá, melyet nyomban követett a gyalogság is, 
ágyúkkal, melyek a gróf csapatjában végtelen pusztítást követtek el. 
Ő maga a harc hevében két kardvágást kapott, és utoljára egy ágyúlövés 
érte, mely ágyú ócskavassal volt megtöltve. Az ő balesete dönté el a 
csapatja sorsát; az oroszoknak végre megvolt az az elégtételük, hogy őt 
foglyul ejthették. 

Brinken ezredes, ki őt legyőzte, Prosoruczky herceg, orosz tábornok-
hoz viteté őt; ki viszont * * tábornokhoz, a sereg fővezéréhez killdé, 
mely akkor Tarnopol előtt feküdt. 

Ez a kegyetlen és alacsony gondolkozású ember, minden emberiségi 
érzelem gúnyára, csúfot űzött Benyovszky szerencsétlenségéből, nem-
csak hogy a sebészeknek megtiltá a sebeit bekötözni, hanem még azon 
kívül láncokat is veretett rá, s ilyen állapotban küldé Kiovba. 

Azonban a grófra nézve még szerencse volt, hogy a sebei ilyen 
állapotba helyezték, mert a kísérője, azt vélve róla, hogy legnagyobb 
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halálveszélyben forog, Polonyába érkeztekor Szirkov ezredesnek ezt a 
tudósítást adta a foglyáról, aki őt a tábori kórházba vitette, ahol egy 
Blanchard nevű francia seborvos sebeiből kigyógyította. Amint az 
orosz parancsnok megtudta a sebésztől, hogy a gróf képes elhagyni a 
kórházat, a városban adatott neki szállást, s megajándékozta ötven 
rubellel, hogy élelmezhesse magát. 

A polonyai tartózkodása alatt a gróf megismerkedett egy orosz 
hadnaggyal: a neve Wilt, kurlandi születésű, aki éppen oly nagylelkííen, 
mint az ezredese, ami kevese volt, készségesen megosztá vele. Ily módon 
a szerencsétlenség legalsó fokán megvolt az a vigasztalása, hogy jó 
barátokra talált, s már elkezdett beletörődni a sorsába, amidőn az 
Banier dandámok megérkezte által, ki Szirkovot felváltá, s a gróf ellen 
végtelenül fel volt ingerülve, egyszerre megváltozott. 

Amint az ezredes eltávozott, az új parancsnok Benyovszkyt láncra 
verette, s a többi foglyokkal együtt börtönbe hurcoltatá, ahol ez ember-
telen zsarnok nem adott nekik egyebet, mint kenyeret és vizet. 

Amint a gróf a börtönben körülnézett, több tisztet és katonát ismert 
fel, akik alatta szolgáltak, s akiknek becsülése és barátsága vigasztalás 
volt ránézve, szerencsétlensége közepctt. 

Huszonkét napot töltött el ily nyomorban nyolcvan bajtársával egy 
föld alatti börtönben, melyben hiányzott a világosság, de még a levegő 
is, amit csak egy bástyafal nyílásán át kaptak. E szerencsétleneknek még 
azt sem engedték meg, hogy természeti szükségeiket végezni kimenjenek, 
úgy hogy az emiatt megfertőzött levegőben harmincöten meghaltak 
közülök, s annyira ment a parancsnok embertelensége, hogy a halottakat 
ott hagyta megrohadni az élők között. 

Csak július 16-án nyílt meg a börtönük ajtaja, ahonnan a grófot a 
főőrségre vitték, ahol már több csapat fogoly volt együtt, mind láncra 
verve. 

Nemsokára jött a parancs az elindulásra Kiov felé, s hozzáfogtak egy 
osztag gyalog kísérete mellett, melynek vezetője egy vén gyalogsági 
százados volt. 

Nem lehet elképzelni azokat a kegyetlenkedéseket, amiket ez az 
ember a szerencsétlen foglyokon elkövetett. Elrabolta tőlük a számukra 
kiszabott kenyér felét, aminek az árát maga bezsebelte, a falvakban 
kvártély helyett, melybe a foglyokat kellett volna elhelyezni, pénzt 
vett fel a lakosoktól, s ott hagyta őket az ég alatt, égető nap hevében, 
záporban, sátor nélkül. S ha e szerencsétlenek, éhségtől ellankadva, 
sebekkel tetézve, nem bírtak oly gyorsan haladni, mint ő kívánta, 
üttette, verette őket, s ez alól a gróf sem volt kivéve, ámbár két mankón 
kellett járnia. Ez az emberiséget meggyalázó bánásmód annyi foglyot 
elpusztított, hogy a kapitány a rábízott hétszáznyolcvankét fogolyból, 
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akiket Polonyában átadtak neki, csak száznegyvenet hozott el K.iovig: 
a többit úton-útfélen elhagyta, holtan vagy haldokolva.• 

Augusztus 4-én érkeztek meg végtére K.iovba. Ez egy csupán föld-
sáncokkal megerősített város, az orosz határon. A foglyokat itt ismét 
föld alatti börtönökbe zárták, s ugyanazt a kegyetlenséget kellett kiáll-
niok, amit Polonyában. Benyovszky szilárd testalkata, mely addig 
minden viszontagsággal dacolt, végre összetört egy hagymázos láz alatt, 
mely december 9-ig tartott. 

10-én a kiovi kormányzó, Vojejku gróf, maga elé hozatta a foglyokat, 
s egy hadbíró által kikérdeztcté, mi a nevük és állásuk. 

Benyovszky, akit úgy kellett kézen hordozni, nem bírt elég erővel, 
hogy a nevét megmondja, mikor rákerült a sor; mire a kormányzó 
bővebben tudakozódott a helyzete felől, s azonnal külön szállást rendelt 
a számára és két rubelt a naponkinti élelmezésére. Itt már kezdett fel-
épülni, amidőn egy új rendelet jött Pétervárról, hogy a foglyokat mind 
Kazánba kell küldeni, s Benyovszky is kényszerítve lőn útra kelni; 
miközben visszaesett a bajába, mely által a kisérő orosz tiszt kényszerülve 
lett őt Nizimben hátrahagyni: egy, a kiovi kormányzósághoz tartozó 
városban. Egy német kereskedő, M. Levner itt pártul fogta a grófot, s 
felkérte a vajdát, hogy engedje meg neki, hadd vigye őt a házához. 
Ez emberséges és nagylelkű jó barátnak gondozása mellett helyre állt az 
egészsége, s neki köszönheté, hogy tisztességes ruhában jelenhetett meg 
a világ előtt. Azonban a második fogolyszállítmánnyal Bcnyovszkynak 
is tovább kellett költözni. Jóltevője útrakelése előtt még kétszáz rubellel 
is megajándékozta, s ez összeget, attól félve, hogy az orosz katonák 
el találják tőle rabolni, a vezénylő tisztnek kézbesíté, hogy majd mikor 
Kazánba érnek, adja át a grófnak. 

Mikor Tulába megérkeztek, Benyovszky némi élelmiszert s más 
szükségleteket óhajtva beszerezni, kért néhány rubelt az orosz tiszttől, a 
rábízott összegből; ez a vitéz úr (Volkov volt a neve) azonban nemcsak 
hogy eltagadta, hogy ő kapott volna valami pénzt a gróf számára, 
hanem a legmocskosabb szidalmakkal halmozta őt el, s ettől fogva 
minden lehetőt elkövetett, hogy az utazása hátralevő napjait kellemet-
lenekké tegye rá nézve. E rossz indulatát annyira fokozá, hogy Kazánba 
megérkezésük után bevádolta Benyovszkyt a kormányzó Kraznin 
Szamarev gróf előtt, hogy a foglyokat lázadásra akarta rábírni, s erre 
a vádra bilincsekbe verték, tömlöcbe zárták, ahonnan csak Czerneczky 
marsall, Potoczky és az ifjú Pulawszky grófok szorgos könyörgésére 
bocsátották ki. 

Kiszabadulása után egy Ubendisev nevű, svéd születésű aranyművesnél 
lett elszállásolva, aki igen emberségesen bánt vele. Benyovszky híre és 
nyíltszívű modora nagy hamar számos ismeretséget szerzett neki az 
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orosz nemesség között. Egy napon, midőn egy rangbeli úrhoz volt 
ebédre meghíva, a beszélgetés fordulataiból azt sejtette ki, hogy valamit 
terveznek a kormány ellen. Néhány nap múlva, midőn ismét ugyanazon 
társaságba lett hivatalos, a vendégek egyike hozzáfordult, s mindenféle 
kérdésekkel faggatta a foglyok hangulatáról a kormány irányában, 
eközben ·azt is hangoztatta, hogy a kazáni kormányzó, akinek csak 
négyszáz főnyi helyőrség áll rendelkezésére, erősen aggódik, hogy a 
hétezerre felszaporodott foglyok valahogy fel ne találjanak lázadni, sőt a 
veszedelem elháátása végett már folyamodott is Szentpétervárra, hogy 
küldjék őket tovább Szibériába. 

Benyovszky rögtön kitalálta az embere szándokát, hogy ez őt ki 
akarja fürkészni; de mivel nem tartotta eszélyesnek valami olyan 
beszédbe elegyedni, mely a vállalkozás látszatát árulhatta volna el, csak 
annyit válaszolt, hogy a kormányzónak, ki egy csapat vitéz és jól 
felfegyverzett harcos fölött parancsnokol, s a váracs birtokában van, 
ugyan nincs semmi oka azoktól az emberektől félni, akik betegségektől 
elcsigázva, jobbadán nyomorékok; azt egyébiránt nagyon okosan 
teszi, ha helyzetében megfelelő elővigyázatot gyakorol. 

A beszéd folyamában az orosz úr végre kinyilatkoztatá, hogy az 
ezen kormányzóság nemességének nagy része nagyon elégedetlen a 
cárnő önkényuralmával, s hajlandó olyan szövetséget kötni, mely által 
a szolgaság jármát lerázhatná, s olyan szabaddá lehetne, mint más 
nemzetek, s hogy a jelen pillanat tervüknek nagyon kedvező, mivelhogy 
a hadsereg külföldön van elfoglalva, a szintén elégedetlen papság is 
kész a nemességgel szövetkezni. S azonkívül a kazáni tatárságot is 
könnyű volna részükre megnyerni, minthogy ez a nép vallásánál fogva 
a törökökhöz szít. Azzal végzé a beszédét, hogy az orosz nemesség szá-
nút a foglyok segítségére, akikkel szerencsétlenségükben oly méltatlanul 
bánnak. 

A gróf erre minden tétovázás nélkül azt felelte, hogy a foglyok, 
akiknek nincs fegyverük, s szüntelen őreik felügyelete alatt állnak, a 
kormány ellen támadásra nem vetemedhetnek; hanem ha szabadságukat 
visszanyernék, bizonyosan nagyon buzgón meghálálnák ezt meg-
szabadítóiknak; s azok hű ragaszkodásukra szánúthatnának. 

E beszélgetés után a gróf ismét visszatért a társaságba, ahol oly 
barátságosan fogadták, hogy világosan át kellett látnia, miszerint ez az 
egész gyülekezet csupa elégedetlenekből áll. - Amint azután a társaság 
eloszlott, Benyovszky sietett régi barátjához, Czerneczky tábornagyhoz, 
s azzal közölte felfedezését. 

A következő napon a tábornagy több főtisztet a foglyok közül 
magához hivatott, s felfedte előttük a titkot, hogy érett megfontolás 
után határozzák el, mitévők legyenek, ha az elégedetlen nemesség részé-
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ről fellúvást kapnak. Ennek a folyamatában elhatározták, hogy a szövet-
ségesek semmiféle összeesküvésbe nem elegyednek az elégületlenekkel; 
hanem annyit megígérnek nekik, hogy ha a várost hatalmukba kerít-
hetik, a szabaddá lett foglyok egy hadtestet alakítanak s megszabadítóik-
kal közreműködnek, amíg ellenkező rendszabályokat nem kapnak a 
szövetségesek táborkarától. 

Ez ügy vezetése Benyovszkyra lett bízva, s ezt ő a legnagyobb buz-
galommal, eszéllyel és éleslátással vitte, úgy hogy a foglyok közül senki 
sem volt veszélyeztetve, még ha a kormány felfedezi is az összeesküvést. 
Az elégedetlenek viszont a maguk részéről oly lelkesen vitték a tervüket 
előre, hogy sikerült nekik a Voronyecz, Belgrád és Kiov kormányzó-
ságaiban levő nemességet, sőt Moszkva nagy részét is annak megnyenú. 
Csak a kazáni tatárok megjelenésére vártak, akik azt ígérték, hogy 
kilenc-tízezernyi lovassággal fognak a város előtt mutatkozni. 

Így álltak az ügyek november 6-án (1769), amidőn két orosz nemes 
úr összevcszése rögtöni változást idézett elő; egyikük értesítette a kor-
mányzót, hogy a foglyok a tatárokkal szövetkezve, az ő személye ellen 
összeesküvést koholnak. Ez a hitszegő Benyovszkyt vádolta be, hogy a 
saját barátait megmentse. 7-én éjjel 11 órakor kopogtatást hall a gróf a 
szállása ajtaján. Egész pongyolában lejön a lépcsőn az ajtót felnyitni, s 
egészen elbámul, mikor egy tisztet lát maga előtt, húsz katona kíséreté-
ben, aki azzal a kérdéssel fogadja, hogy itthon van-e a fogoly? Amint azt 
feleli neki, hogy itthon van, a tiszt kikapja a kezéből a gyertyát, s rohan 
fel a lépcsőn a gróf szobájába, a katonáinak parancsolva, hogy kövessék. 

Benyovszky sietett a tiszt tévedését gyorsan hasznára fordítani, s 
futott egy bizalmas barátja, Wynbláth őrnagy szállására, ki szintén 
fogoly volt. Ott nagyhamar elmondta a kalandját, s azzal rövid tanako-
dás után, ketten együtt megszöktek Kazánból, a legközelebbi faluban 
lovakat vettek, s· siettek Szebuszkárba. Megérkezésük után azonnal 
tudósítottak néhány orosz főurat tervük felfedeztetése felől: ezeknek 
't'iszont a legnagyobb okuk levén annak a rossz következményeitől 
rettegni, ha Benyovszkyt elfogják, adtak neki egy podrusnát (magyarul 
„forspont-cédula") s azonkívül pénzt és útravaló ruhákat. 

Szebuszkárból azután vágtattak Kuszmoden Janszkóiba, ahol gyors-
postát fogadtak, s eljutottak Nisnej Novgorodba. Itt orosz tiszteknek 
adták ki magukat, kik Kiszlából Pétervárra utaznak, sürgönyt hozva a 
kormány számára. Itt a vajda még meg is hívta őket magához ebédre, s 
bőven megvendégelte, s ajánlólevelet adott nekik a volodorniri vajdához: 
ami nagyon üdvösséges volt rájuk nézve, mert anélkül ott bizonyosan 
elfogták volna őket. Innen megint a lehető legnagyobb gyorsasággal 
folytatták az útjukat, s éjjel keresztülmentek Moszkván, majd Tver, 
Velki Novogorod városain. Végre 19-én megérkeztek Szentpétervárra, 
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ahol a gróf egy vendéglőben megszállt, az őrnagyot komornyikjának 
adva ki. A legelső kisétálásánál egy német gyógyszerésszel került össze, 
akivel megérttette, hogy ő külföldre szeretne menni a tengeren át: 
ez őt egy hollandi hajóskapitányhoz utasította. 

Benyovszky elment a hajóskapitányhoz, s kérte, hogy vegye fel őt 
és az inasát a hajójára, mint utazókat, ígért neki Hollandba megérkezése 
esetére ötszáz aranyat. A kapitány ráállt az alkura, s minthogy a hajója 
útra készen állt, találkozót adott a grófnak éjjel tizenkét órára a Neva 
hídján, ahol ő kísérőjével együtt pontosan meg is jelent. Itt jó ideig 
türelmetlenül vártak a kapitány megérkeztére, végre előkerült az, s 
intett a grófnak, hogy jöjjön közelebb; de abban a percben, amidőn az 
meg akarta neki köszönni a szívességet, előugrott húsz katona a híd 
zugaiból, a grófot és kísérőjét megragadták, leteperték, megkötözték, s 
úgy vitték a rendőrfőnök Csecserin gróf elé, aki szelíd, udvarias modor-
ban a következő kérdéseket adogatá fel megfelelés végett a foglyának. 

1. Mi a születése, hazája, életkora, vallása? 
2. Mely hatalmasságnál szolgált, mielőtt a konföderáltak közé 

lépett? 
3. Ki vette rá, hogy a szövetségi okmányt aláírja? 
4. Tud-e róla, hogy a francia király adott pénzt a szövetségesek 

seregeinek fizetésére? 
5. Ki beszélte rá, hogy fogságában rabtársait zendülésre biztassa, s mi 

szándéka volt azon esetben, ha sikerül vala neki Kazánt hatalmába 
keríteni? 

6. Benne voltak-e a többi szövetségesek is az összeesküvésben? Csat-
lakoztak-e a gyalázatos merénylet kiviteléhez bizonyos orosz nemesek 
is? Hogy hívják őket? s mi módon jött ez a szövetség létre? 

7. Miért jött a fogoly Kazánból megszökése után Szentpétervárra, 
ha nem volt kiszámított szándéka vele? Honnan kapta a pénzt, hogy egy 
ilyen hosszú útat külön postán tehessen meg? s miért adta ki a kísérőjét az 
inasának? 

8. Ha valóban az volt a szándéka, hogy Oroszországot elhagyja, 
miért akart különösen éppen Hollandba menni? 

Ezekre a gróf a következőket válaszolta: 
Az elsőre, hogy ő született magyar és lengyel főnemes, huszonnyolc 

esztendős és keresztény hitű. 
A másodikra, hogy a császári seregnél szolgált a porosz király elleni 

hadjáratban. 
A harmadikra, hogy mint sztaroszta kötelességének tartotta a köztár-

saságnak segélyére lenni az idegen járom lerázásában. 
A negyedikre, hogy semmi tudomása sincs róla, segítette-e pénzzel a 

francia király a konföderációt vagy sem? 
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Az ötödikre, hogy ő a foglyokat sohasem izgatta lázadásra, s sohasem 
volt egyéb szándéka, mint szabadságát visszanyerni, s ennek a meg-
kísérlésére kényszerítve volt a börtönben szenvedett zsarnokság és 
kegyetlenkedés által; azonban Kazán városát elfoglalni soha esze ágában 
sem volt; s ennélfogva semmiféle terveket sem épített egy ilyen chimae-
rai vállalatra. 

A hatodikra, hogy se szükségesnek, se tanácsosnak nem találja, azért, 
mert fogollyá lett, még feladóvá is lenni, s ennél fogva elutasítja magától 
ezt a kérdést. 

A hetedikre, hogy megmenekülése után Kazánból azért jött Szent-
pétervárra, mert azt hitte, hogy onnan legkönnyebben elutazhat ez 
országból egy idegen hajón; Wynbláth őrnagyot pedig azért adta ki 
inasának, hogy ezzel az úti költekezést megkönnyítse. 

A nyolcadikra, hogy a Hollandba utazás eszméjére semmi más indok 
nem vezette, mint hogy történetesen egy hollandi hajóskapitánnyal 
került össze, aki őt hajójára felvenni ígérte, hogy egyébiránt rá nézve 
egyformán üdvözölt lenne bármely más, az orosz birodalmon kívül cső 
országa a kerek földnek. 

E kihallgatás után a Szent-Péter-Pál erődbe vitték a grófot, s ott 
Wynbláthtól elkülönítve, egy földalatti zárkába csukták el. 23-án reggel, 
elfogatása harmadik napján, nyitották rá először az ajtót, s akkor adtak 
neki háromnapi éheztetés után egy darab kenyeret és vizet. 

Ugyanez nap este egy tiszt és négy katona kíséretében felvezették 
Panin gróf miniszter elé, aki egyre-másra száz kérdést intézett hozzá, 
anélkül, hogy időt engedett volna neki rá, hogy csak egyre is megfelel-
jen. Végre mindenféle iratokat mutogatott a grófnak, amikből állítása 
szerint az ő fondorlatait megismeré. Erre a legkeserűbb szidalmakkal 
halmozá el; s megmondta neki, hogy ha a nyakát szereti, minden kér-
désre „igcn"-nel feleljen, melyet a törvényszék előtt hozzá intémi 
fognak; s aztán megparancsolá, e barátságos tanácsadás után, hogy vigyék 
vissza megint a börtönébe, s verjék láncra. 

24-én ismét előhozták, s a titkos tanács elé vezették. Amint a tanács-
terembe lépett, húsz orosz urat látott az asztal mellett ülni, tollal a kezük-
ben. Panin gróf elnökölt. Az államügyész felolvasta a kérdéseket, melye-
ket Csecserin gróf intézett a fogolyhoz, valamint ennek válaszait. Erre 
Panin azt parancsolá Benyovszkynak, hogy esküdjék meg rá, miszerint 
ezen válaszai az igazsággal megegyeznek. Benyovszky megesküdött rá. 
Ezen előjáték után azt mondá neki Panin, hogy jobb lesz, ha az esküjét 
visszaveszi, s megvallja az igazat, ha azt nem akarja, hogy kínpadra 
vonják. 

Ez a fenyegetés, mely más, gyenge szívű embert elrémített volna, 
Benyovszkyt egészen felgerjcszté, azt válaszolta a miniszternek, hogy 
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neki, mint bírónak, nem illik a hóhér szerepét felcserélni, s hogy az 
igazság keze csak akkor büntethet, ha a vádlott bűne rábizonyult; a 
törvényszék, mely neki azt parancsolá, hogy magát esküvel tisztázza, 
előbb bizonyítékokat szerezzen, hogy az eskü hamis volt, ellenkező 
esetben minden erőszakos eljárás a barbarizmus cselekménye fog lenni, 
melyhez őfelsége a cárnő bizonyára nem fogja beleegyezését adni. 

Ez a válasza a grófnak, melyet szóról szóra jegyzőkönyvbe írtak, 
több tagját a törvényszéknek arra indítá, hogy pártjára keljen a minisz-
terrel szemben. Felhozták, hogy a fogoly, akire csak egy szökésí kísér-
letet lehet bebizonyítani, nem tekinthető államellenes gonosztevőnek. 
Ezen összedisputáltak, s a foglyot végre visszaküldték a tömlöcbe. 

Innen másnap ismét kihozták, hogy szembesítsék azzal az orosz nemes 
úrral, akit a kazáni kormányzó küldött fel. Ez a nyomorult volt ugyan-
azon árulkodó, ki őt a kazáni kormányzó előtt el vádolta. Ez azt bizonyoz-
gatá, hogy a gróf ismerte az orosz főurak komplottját a kormány 
ellen, s ő bíztatta őket, hogy a foglyokkal támogatni fogja az össze-
esküvőket. 

Az elnök azt mondá a grófnak, hogy feleljen erre a vádra, amire ez 
őszintén elmondá, hogy igenis tettek neki ajánlatokat ilyen értelemben, 
hogy a foglyokkal együtt lépjen a szövetségbe; ő azonban, nem gon-
dolva azt, hogy fogoly sorsa kötelezi őt elvei megtagadására, a titkot 
magában tartá, azonban minden tartózkodás nélkül azt felelte a felszólí-
tóknak, hogy a foglyok semmiféle merényletre nem vállalkoznak a 
kazáni kormányzó ellen, sem pedig őfelsége a cárnő érdekei ellen; nem 
is illeti meg őket, hogy az orosz nemesség igényeibe beavatkozzanak; 
az ő dolguk a maguk viszálykodásait elintézni, hogy a foglyok nyugod-
tan viselik balsorsukat, ámbár az orosz nemesség számíthatna az ő 
szolgálatukra, ha ez lenne az első, aki szabadságukat visszaadja. 

Az orosz nemes maga is bevallotta, hogy ez a válasz igaz; s erre a 
grófot ismét visszavitték a börtönbe, ahol 29-ig ott maradt, akkor ismét 
a tanács elé hozták, hogy az ítéletet kimondják a fejére. 

Az ülés elején azzal fenyegette az elnök, hogy kínpadra vonatja, de 
miután a szökési kísérleten kívül semmi egyéb vétséget nem bírt rá 
kisütni, arra hívta fel, hogy írjon alá egy lemondási okmányt, melyben 
kötelezi magát, soha az oroszok ellen nem szolgálni, az országot hala-
déktalanul elhagyni, s halálbüntetés terhe alatt oda vissza nem térni. 
E föltételek mellett megígérte neki Panin, hogy szabadon bocsátja. 
Benyovszky kész volt aláírni a lemondást, melynek tartalma ez volt: 

„Én, alólírott, ezennel elismerem, hogy Kazánból való megszöké-
semnél elfogatva, s őfelségének a minden oroszok cárnőjének vele 
született kegyessége folytán megkegyelmeztetve, kötelezve vagyok 
ezen lemondásom folytán semmi más hatalmasság alatt az oroszok ellen 



nem szolgálni, s amint szabadságomat visszanyertem, orszá&ukat azon-
nal elhagyni, és azt soha semmi szín alatt, halálbüntetés terhe alatt többé 
fel nem keresni. Kelt Szentpétervárott, 1769. november 29-fu." 

Amint a gróf ezt a lemondást aláírta, ahelyett, hogy szabadlábra 
helyezték volna, visszavitték a tömlöcébe, s ott tartották december 4-ig, 
amely napon éjfél után két órakor egy tiszt jött oda hozzá, hét katoná-
val, aki levetette róla a láncait, s aztán birkabőr öltözetet adatott rá, arra 
megint felrakatta a békóit, s aztán kivezetteté a tömlöc udvarára; ott 
feldobták egy szánkóra, mely elé két ló volt fogva, s azok gyorsan 
tovaröpíték. A sötétség nem engedé, hogy a tárgyakat megkülönböz-
tesse, hanem a sűrű csengettyűkongás, amit hallott, arra a gondolatra 
vezette, hogy bizonyosan több szán is jön utána, ami a leverő eszméknek 
egész sorozatát költé fel lelkében balsorsa fölött. 

Utazása elején némi reményt táplált, hogy talán Lengyelországba 
viszik vissza; azol)ban napfelköltekor lerontá a reményét azoknak a 
falvaknak a látása, amiken keresztül kazáni menekülése közben idáig 
jött, s csak a szomorú bizonyosságot látta maga előtt, hogy a szibériai 
száműzetés hosszú útját kezdi most meg. 

Amint delelőre megállapodtak, kapott egy darab száraz kenyeret, s 
amint a szánkójából egy másikba átszállt, megpillantá Wynbláth őrna
gyot, balsorsa osztályosát. Benyovszky alig behegedt sebei miatt 
nagyon sokat szenvedett a hidegtől, félig fagyva volt, amint a vonat 
vezetője kiszállásra készté, hogy az éjet egy kunyhóban töltse. 

Amint ismét érzékei használatát visszanyeré, Wynbláth társaságában 
találta magát, ki nem lévén megsebesülve, könnyebben tűrte az évszak 
szigorúságát. E közös szerencsétlenségben még némi vigaszul szolgált, 
hogy egymásnak elpanaszolhatták ínségüket. 

Az orosz vezértiszt, Maenov herceg, a tanács csapatainak hadnagya, 
kit siralmas állapotjuk megindított, bizalmasan közölte velük, miszerint 
neki az a rendelete, hogy őket Moszkvába szállítsa, ahonnan Tobolszkba, 
s tovább Kamcsatkába, száműzetésük véghelyére fognak szállíttatni. 
Olyan udvarias volt, hogy az asztalához hívta őket étkezni. 
Midőn Moszkva közelébe értek, vezetőjük megvált tőlük, s vissza-

tért egy szánon; egy csapat katona, egy hadnagy vezénylete alatt vette 
át őket. December 13-án érkeztek meg Volodomirba, ahol négy szánkón 
még négy száműzött csatlakozott hozzájuk, akik éppen arra voltak a 
sorstól elrendelve, hogy életük hátralevő részét Kamcsatkában töltsék; 
az a vigasztalásuk volt, hogy ez állomáson túl azoknak a társaságát 
élvezhessék. 

Benyovszky, ki az orosz nyelvet folyékonyan beszélte, tudakozódott 
e négy pályatárs felől. 

Az egyik volt Pánov Vassili Vassilics, testőrhadnagy, a másik Stefánov 
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Hippolit, gyalogsági százados, a harmadik Báturin Asaf, tüzérségi 
ezredes és a negyedik Szolmánov Ivanics Iván, államtitkár Moszkvából. 
Kíséretük állt negyvenhat katonából Volodomirtól kezdve, akik őket 
Nisnej Novgorodig vitték, ahová megérkeztek 18-án. S innen tovább 
szálliták őket Kuzemodemjackojba, mely városban a kíséretüket száz-
ötven lovassal megszaporíták, hogy annál biztosabban szállíthassák őket 
a Kazán vidéken keresztül, melyet ez idő szerint a tatárok betörései 
nyugtalanítottak, akik a gróf elutazása óta mindennemű ellenségeskedé-
seket elkövettek, s akikhez a Kazánból elszökött hadifoglyok egy része is 
csatlakozott. 

Ez a körülmény arra bírta a kíséret vezetőjét, hogy semmi faluban 
meg ne állapodjanak; hanem amilyen gyorsan csak lehet, siessenek 
elérni Malmic városát a Viasska folyó partján, ahol aztán az ő erősbítő 
csapatjuk ismét visszatért. 

Malmicból Saragutba, innen megint Kunzirba, aztán Tuninckba, s 
végre Tobolszkba szállították őket; ez Szibéria fővárosa, ezerkétszáz 
mértföldnyi távolságnyira Pétervártól. 

Megérkezésükkor a városba szállásolták el őket, s mindegyikük 
külön strázsát kapott. A kormányzó, Csecserin lvanovics Dénes gróf, 
testvére a pétervári rendőrfőnöknek, emberszeretete és erkölcsi érzéke 
által kitűnő férfiú, a száműzöttekről nemcsak a láncaikat leszedette, 
hanem minden segélyben részesíté, még tiszta fehérnemlível is ellátta 
őket. Meghatotta Őt e szerencsétlenek nyomora, s engedélyt adott nekik 
tizennégy napig a városban időzhetni, hogy egészségüket helyreállítsák, 
melyet az éhség és az évszak sanyarúsága megrongált. Azon egész idő 
alatt a száműzötteket az ő konyhájából élelmezték, s elutazásuk előtt 
mindegyiküknek ajándékozott ötven rubelt és egy jó mennyiség 
pálinkát, azonkívül ötszáz púd dohányt, aminek nagy becse fog lenni 
Kamcsatkában. 

A további eseményekről Benyovszky saját kezü feljegyzései értesí-
tenek. 
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GRÓF BENYOVSZKY MÓRIC 
SAJATKEZŰLEG ÍRT EMLÉKIRATAI 

ELSŐ FEJEZET 

BEVEZETÉS. BENYOVSZKY MEGÉRKEZIK TOBOLSZKBA. EMBERSÉGES 
KORMÁNYZÓT TALÁL. TOVÁBB UTAZIK TOMSZKBA. A TATÁROK 
SEGÍTIK. ÚTKÖZBEN ALKALOM KINÁLKOZIK A MEGSZÖKÉSRE KINÁBA, 
DE SEBEI GÁTOLJÁK BENNE. A KISÉRŐ OROSZ FŐTISZT ÖNZÉSTELEN 

VISELKEDÉSE 

Én egy előkelő magyar nemesi családból eredtem, s némi feltűnéssel 
szolgáltam a Lengyel Köztársaságot, melynek zászlói alatt harcolva, 
az oroszok foglyává lettem, tizenhét sebbel tetézve. Ez a baleset vetett 
all" minden viszontagságnak, melyet a zsarnokság ránk mérni képes. 
Egyik börtönből a másikba hurcoltak, s végre a rabszolgaság nyomorára 
kárhoztattak. 

A:j. orosz haditörvényszék parancsára bilincsbe vertek, s úgy vitteks.el 
Tobolszkba: Szibéria fővárosába. Ez egy ötszáz házból álló, oroszoktól 
és tatároktól lakott helység, hegy oldalában, melynek tetejét erősség 
koronázza: ebben lakik a kormányzó. A helyőrséget képezi két ezred 
gyalog, három svadrony lovas s néhány száz kozák. 

Tobolszk kormányzója lvanovics Csecserin Dénes gróf valódi 
mintaképe a nagylelkűségnek és emberszeretetnek, amint megérkeztem, 
rögtön levétette rólam a bilincseimet és bajtársamról, Wynbláth őrnagy
ról, s elhahnozott bennünket minden szívességgel. 

Ezek között a legbecsesebb volt rám nézve a tinta és toll szabad 
használata: ez enyhíté nagy bánataimat. Óh drága eszköz, mely vis~ 
tudod adni a szabadság árnyékát, amidőn annak a lényege el van tőlfu;k 
rabolva. Megbecsülhetlen adománya az emberésznek, melynek értékét 
csak az tudja felfogni, aki elvesztésed fölött gyászolt. Teveled még 
mindig az enyim a lélek gyönyöre; általad fog az én balsorsom és pana-
szaim híre a késő időkbe áthatolni! 

Január 20-ika volt 1770-ben, midőn Tobolszkba megérkeztem, s 
miután e várost csak február 4-én hagytam el, a kormányzó jóvolta 
mellett visszanyerhettem azt az erőt és egészséget, ami továbbutazásom-
hoz szükséges volt. A kormányzó engem és társaimat minden jóságában 
részesítve egy szotnik és huszonnégy kozák kíséretében továbbküldött 
száműzetésünk véghelye felé, a kozákokra ráparancsolt, hogy velünk 
kegyelmesen bánjanak. 

Tizenhat szánon utaztunk tovább párosával, csak a vezetőnk ült 
egyedül a magáén. Szobulák volt az első tatárlakta falu, ahol megpihen-
tünk. Szotnikunk. magával vitt be bennünket egy házba, vele egy asztal-
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nál ettünk, úgy, hogy a kozákokat szolgáinknak nézhették: annyira 
kedvünkbe jártak. A vezér példája úgy hatott az egész csapatra, hogy 
semmit sem mulaszthattak el, amivel rabszolgaságunkat enyhíthes-
sék. 

Február 5-én továbbmentünk, s pihenőt tartottunk a Szupkró folyó-
nál, ahol lovainkat megitattuk. Azalatt, anúg a kozákok a közeli falvak-
ban eleséget hajhásztak a számunkra, a szotnik elmesélte előttünk az élete 
folyását. Svéd ezredesnek a fia volt, ki Szibériába lett száműzve: ő már 
itt jött a világra, s annálfogva, mint bennszülött, a kozákok közé lett 
beírva, akiknél szotnikságig vitte. Azt mondá, hogy e hivatalában foly-
tonosan az a feladata, hogy a száműzött boldogtalanokat kísérgesse 
rendeltetésük helyére, s életének egyetlen öröme az, hogy ezeknek a 
nyomorát enyhítse valamiben. 

Ennek az embernek nyíltszívűsége kétségtelenné teszi érzelmei igaz 
voltát, s nekünk nagy vigaszunkra szolgált, hogy ilyen becsületes 
szánakozó férfi vezetése alá kerültünk. Szupkrótól az utunkat az Irtis 
folyó partjain folytattuk tovább Berenovszk városig, ahol éjjelre meg-
maradtunk. Itt találkoztunk húsz száműzöttel, akik vacsorára halat adtak 
ennünk. 

E szerencsétlen bajtársaktól hallottuk, hogy csupán a tobolszki 
kerületben közel huszonkétezer száműzött lézeng, akik vadászatból 
tartják fenn magukat. 

Hatodikán továbbutaztunk, s késő éjjel érkeztünk Zsirgára. Kicsiny 
falu, tizenöt ház, mind száműzöttek lakják. Ezek között egy magyarra 
is akadtam: Orosznak hítták; magyar nemesi családból eredt. Akként 
került ide, hogy egy orosz huszárezrednél Horváth tábornok alatt, mint 
őrnagy szolgált, itt megúnva a dolgát, nyugdíjaztatását kérte, hogy 
hazájába visszatérhessen. A válasz az volt rá, hogy ide küldték. 

Minthogy itt, kettőnkön kívül, senki sem értett magyarul, bátran 
kérdezé!.ködhettem egyről-másról; de főképp arról, hogy miért nem 
kísérti meg ily nagyszámú szerencsétlenek tömege, amely itt a végső 
nyomorban sínlődik, az innen megszabadulást? Erre ő nekem azt 
válaszolta, hogy megpróbálta azt már egy ízben egy nagy csapat szám-
űzött, hogy Perzsia felé elmeneküljön, hanem útközben a nogáji tatárok 
közé kerültek, s azok mindannyit legyilkolták: ezeknek a balesete 
visszariasztja a többieket hasonló vállalkozástól. Még sok más egyéb 
akadályt is felsorolt, núg meggyőzött felőle, miszerint lehetetlen, hogy 
a tobolszki fogságból valamerre ki lehessen szabadulni, úgy hogy végre 
is áldani kezdtem kemény sorsomat, amiért engem Kamcsatkába rendelt, 
ámbár meg 'vagyok felőle győződve, hogy nincs olyan darab föld a 
világon, ahonnan egy csoport elszánt, szabadságszerető férfi, ha jól 
összeszövetkezik, kijárást ne tudjon magának teremteni. 
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7-én a Zsirga folyón átkelve, megérkeztünk Jutkára. Ea:.t a falut tatá-
rok lakják, akik megvendégeltek bennünket kancatejjel és lóhússal. 
A rendkívüli hideg s az erős szél, mely a havat csoportostul fútta az 
arcunkba, kényszeríté a vezetőnket, négy napig e helyen vesztegelni. 
n-én reggel utaztunk tovább, délben egy folyó partján tartottunk 
pihenőt, s másnap megérkeztünk Tárába, egy hasonnevű tartomány 
székvárosába. Vezetőnk itt jónak találta pihenőt tartani a zord időjárás 
alatt, nemcsak a már kiállott viszontagságok kipihenése miatt; de még 
inkább erőgyűjtésül utunk hátralevő részére, melyet már szánkó nélkül 
kellett megtennünk. 

Tárai tartózkodásunk alatt nemcsak azt engedte meg a vezetőnk, 
hogy szabadon szétmehessünk a várost és vidékét megtekinteni, hanem 
még annyira is ment az irántunk való jóindulata, hogy a kormányzót 
rávette, híjjon meg bennünket magához ebédre, s a lakosságot buzdította 
ajándékadásra. Ezek meleg öltönydarabokból s jó nagy mennyiségíí 
égett borból álltak. 

Végre 22-én elhagytuk Tárát, ismét átkeltünk az Irtisen, s onnan 
Lukiba érkeztünk; ez egy tatár falu, ahonnan aztán mérhetetlen erdőkön 
és magas hegyeken keresztül hatoltunk előre, majd összerogyva a 
fáradság alatt; különösen én, ki sebekkel voltam halmozva. Napijáróink 
rövidek voltak, hosszú éjszakáinkat hóba ásott vermekben töltöttük, 
lovainkat csak mohával abrakoltuk. 

April 3-án, amint az Óm folyó mellett tanyát ütöttünk, hirtelen 
megrohant bennünket egy csoport tatár, akik a Baruba hordához tar-
toztak. - Amint megláttuk: őket, azt kértük a vezetőnktől, hogy adjon 
fe_iyvert a kezünkbe, s mindnyájan lovainkra ugráltunk. A tatárok 
közel jöttek hozzánk, egy pillanatig ránk bámészkodtak s azután gyors 
iramban tovanyargaltak, anélkül, hogy összecsaptak volna velünk. 
Amint ezeket elvesztettük a szem elől, átkeltünk az Ómon, s folytattuk: 
az utunkat tovább Juakra folyóig, melynek partján sátrainkat felütöttük. 
Szürkületkor lóra ültünk s abban a percben egy csoport fegyverest 
láttunk lóháton közelíteni, akik oroszul kiáltottak ránk, hogy várjuk 
be őket. Bevártuk őket s kölcsönösen üdvözöltük egymást. Harminchat 
férfi volt, száműzöttek mint mi, csakhogy régebbiek. Ők már tíz év 
óta eszik itt a cárnő kenyerét (azaz, hogy a halait és marmotáit). Eleinte 
segítettünk egymásnak siránkozni balsorsunk fölött, vezetőnk azonban 
semmi jót sem nézett ki a bajtársak szeméből. Mindnyájan örültünk, 
mikor három nap múltán lerázhattuk a nyakunkról ezeket a nyájas 
cimborákat, akik nagyon sajnálták az elváláskor, nem annyira a szemé-
lyünket, mint a pálinkánkat, mi igen jól ízlett nekik. 

Innen továbbutaztunk Bogorodekoiig, ahová n-én érkezénk meg, 
onnan ismét tovább, az Obi-folyón keresztül; 17-én elértünk Tomszkba, 
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mely elég szabályosan épült város, jobbadán tatároktól lakva. A város 
a Tom-folyó partján fekszik, s valami erősség által van védve, melyben 
a tartomány kormányzója székel, mintegy 400 katonával és 800 ko-
zákkal. 

A kormányzót Villeneufnek lútták, francia születésű volt, előbb 
maga is száműzött, ez idő szerint alezredes orosz szolgálatban. Ez igen 
szívesen fogadott bennünket, s vezetőnk közbenjárására megengedte, 
hogy május lo-ig a városban maradhassunk, hogy a zord időszakot 
elmulassuk utunkból, mely az olvadás alatt még a téli szaknál is vesze-
delmesebb. 

Tomszkban létünk nem volt kellemetlen. A tatárok, amint vezetőnk.
tői megtudták, hogy mi hadifoglyok vagyunk, akik a török hadsereggel 
szövetkezetten harcoltunk az oroszokkal, vallási kötelességüknek tar-
tották, rajtunk segíteni. Egy nyestkalmár különösen érdeklődött irántam. 
Arra biztatott, hogy meneküljek el Kína felé, kész lett volna az út vesze-
delmében osztozni velem. Azt mondá, hogy ő a kantói hordából ered, 
Kalkóz kerületből, mely Kínával határos, s nagyon jól ismerős az úttal 
odáig. Örömmel álltam volna rá az ajánlatára, ha roncsolt testem ereje 
megengedi, legalább nyolcvan mértföldnyi utat megtenni gyalog. Az a 
szomorú állapot, melybe sebeim juttattak, átláttatá vele, hogy lehetetlen 
a tervét elfogadnom, beérte aztán vele, hogy elhalmozott ajándékokkal; 
sohasem tudtam meg, hogy az ő saját bőkezűségéből eredtek-e azok, 
vagy a többi tatár lakosság is hozzájárult, ment az ajándék kilencszáz 
rubelre. Én azt bajtársaimmal megosztottam, akartunk belőle vezetőnk
nek is juttatni, de e nagylelkű ember nem fogadott el tőlünk semmit, azt 
felelte, hogy majd lesz nekünk arra a pénzre elég szükségünk Kamcsat-
kában. 

MÁSODIK FEJEZET 

ELUTAZÁS TOMSZKBÓL. KRASZNOJARSZK. ILIMSZK. SZABADALMA-
ZOTT SZŐRMEKERESKEDŐ-TÁRSASÁG. BENYOVSZKY HOFFMANNAL 
EGYÜTT TERVET KÉSZÍT A JÖVENDŐ MENEKÜLÉSRE. A szAMűZÖTTEK 
SZÖVETKEZÉSE. JAKUCKI úT. HOFFMANN HÁTRAMARAD. A VEZETŐK 
ÖSSZEVESZNEK. HOFFMANN HALÁLA S AZ EBBŐL EREDŐ VESZÉLYEK. 

A SZÖVETKEZETTEK SZERENCSÉSEN KIGÁZOLNAK BELŐLÜK 

Május l l-én végre elhagytuk Tomszk városát, s átvándoroltunk egy 
kietlen, hegyekkel és erdőkkel fedett tartományon, folyton a hótúrá-
sokban tanyázva, s tizennégy napi, legkeservesebb utazás közben kény-
telenek voltunk élelmezésünkben naponkint fél adag kétszersültre szorít-
kozni. Ez útban tizenkét lovunk kidűlt és nyolc kísérő kozákunk meg-
fagyott; azokat otthagytuk az útfélen. 28-án végre bevergődtünk 
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Krasznojárszk városába. Ez a Jeniszei partján fekszik, áll harminc lak-
helyből, melyekben orosz száműzöttek tanyáznak. 

A váracs, tulajdonképpen egy nyomorult földsánc, melynek közepét 
a kormányzó háza foglalja el, áll egy palánkokkal szegélyezett négy-
szögű halomból; huszonnégy katona a helyőrség, azok is mind szám-
űzöttek. 

Ez a tartomány híres a szegénységéről, hanem a kormányzója még 
híresebb a fukarságáról. Amint a várába behoztak bennünket, addig 
ránk se hederített, anúg a vezetőnk azzal a szóval meg nem engesztelte, 
hogy képesek vagyunk neki ajándékokat adni. Erre a kellemetes fel-
fedezésre aztán meghívott bennünket magához vacsorára, s viszonzásul 
nem vetette meg hatvan rubelnyi ajándékunkat; sőt olyan kegyes volt, 
hogy a másik hatvan rubelért egy átalag pálinkát is rendelkezésünkre 
bocsátott, ami lehetett tizennyolc pint. 

Másnap már sarkalta a vezetőnket, hogy menjünk odább, s ebéd 
ideje előtt szépen útnak eresztett. Utunk folytatása sem volt különb, 
mint idejövetelünk Tomszkból. Innen túl nem látszott előttünk más, 
mint egy beláthatatlan, itt-amott hegyek által megszaggatott hófedte 
róna. Fáradalmainkat minden nap növelte. Áthágtunk a hegyláncon, 
mely a Ilirnszk és Jeniszejk tartományokat elválasztja; s majd az éhség 
ölt meg bennünket, utóbb már nem volt mivel táplálkoznunk, mint 
vízbe áztatott nyírfakéreggel. Végre július 25-én eljutottunk az Angora-
folyó partjára, ahol olyan szerencsések voltunk, hogy egy tunguz 
hordára bukkantunk, akik négy irámszarvassal és egy csomó szárított 
hallal kedveskedtek nekünk, cserébe a velünk hozott dohányért és 
pálinkáért. 

július 26-án érkeztünk meg Ilirnszkbe, a hasonnevű tartomány szék-
városába az Ilirna-folyó mellett. Ennek a városnak tekintélyes kereske-
dése van szőrmeárukkal, melyeket a száműzöttek itt halmoznak fel, anúg 
az európai kereskedők értük jönnek, hogy azokat élelmiszerekkel 
becserélve, Kínába szállítsák. Ezek az urak a bevásárlásnál kétszázat 
nyernek százon, s aztán az eladásnál még egyszer annyit. (Tehát egy 
rókáról mégis csak lehet két bőrt lehúzni.) Ezek körülbelül az árak, 
amelyekért az itteni menekültek és bennszülött vadászok az európai 
cikkeket vásárolják; egy font lőpor 3 rubel (4 forint 50 kr. o. é.), negy-
ven font búzaliszt öt rubel, tíz font vaj hat rubel, egy átalag égett bor = 
18 pint ötven rubel. Ezen árakhoz képest aztán számítanak egy nyestbőrt 
egy rubelbe, egy fekete rókabőrt háromba, egy medvebőrt fél rubelbe, 
ötven szürke mókusbőrt egy rubelbe, száz fehér tengerinyulat ugyan-
annyiba és huszonnégy hermelinbőrt szintén egy rubelbe. 

A kormányzó ellátott bennünket hat irámszarvassal és húsz font 
búzaliszttel, s azzal tovább szállíttatott Usztkocskóiba, a Léna mellett 
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fekvő faluba, ahol csónakokba szálltiink, hogy utunkat gyorsítsuk. 
Víz mentén haladtunk a Lénán lefelé, s a szép nyárszak alatt elég kényel-
mes volt az utunk. Augusztus 20-án érkeztünk meg Jakuckba, ahol 
mind egy házban lettünk elszállásolva. Itt a régi vezetőnket felváltotta 
egy őrmester, az vigyázott ránk ötödmagával. 

Jakuck város, mely az északi szélesség hatvankettedik foka alatt fek-
szik, e hasonnevű tartomány székvárosa. Van benne százharminc hajlék, 
meg egy vár, lakosai száműzöttek és kozákok. Ez utóbbiak egy nemét 
képezik a néphadnak, melyet a kormányzóság a Szibériába száműzött 
svédek és németek fiaiból alakított. Ezeknek a feladatuk az orosz jogar 
alá került tatároktól az adót behajtani. 1764-ben ment a számuk 12 ezer 
fegyveresre. 

Jakuckban tartózkodásunk alatt több rendbeli görög kalmárral 
ismerkedtem meg, akiknek a cárnő harmincezer rubelért engedélyezte a 
szőrmekereskedés kizárólagos szabadalmát. Ezek azt állították, hogy 
az idén már nyolcvanezer rubelt nyertek szőrmeüzleten, csak az volt a 
panaszuk, hogy a nyereséget meg kell osztaniok a miniszterekkel és 
kormányzókkal, s hogy a török háború az utóbbi három év alatt nagyon 
akadályozta a szabad kereskedést. 

Több száműzöttel is volt találkozásom, akiktől megtudtam, hogy 
Jakuckban harmincöt száműzött tiszt lézeng, s hogy ebben a tartomány-
ban felmegy a számuk 425-re. Mindezek a szerencsétlen bajtársak 
élénken sajnálkoztak az elébbi kormányzó Mr. de Brin eltávozásán, ki 
mint orosz ezredes öt évig volt itten s francia létére emberségesen bánt 
velük. Szerencsétlenségükre orosz került a helyébe, aki éppen úgy 
kitüntette magát kegyetlen barbár viselete által, mint elődje nagylelkű 
emberszeretetével. 

Megérkezésem után harmadnapra meglátogatott egy sebész, Hoff-
mann nevű, akit mint tábori felcsert tizenötszáz rubelayi fizetéssel 
küldtek ide Szentpétervárról. Mindjárt az első beszélgetésünk alkalmával 
felismertem benne az eszes és szeretetre méltó jellemet. Szerencsétlen 
sorsom s a barbár kínzás, mely alatt szenvedék, mélyen meghatották. -
Ó maga is tudta jól, hogy ide küldetése egyértelmű a számkivetéssel, 
s minden tartózkodás nélkül kijelenté, hogy neki az a terve, miszerint 
Kamcsatkából a tengeren át vagy Japánba, vagy Kínába kellene elszök-
nünk; csak abban talált legfőbb nehézséget, hogyan szerezzünk hajózás-
hoz értő embereket, akik azt a hajót, amit halászat ürügye alatt beszerez-
nénk, a tengeren vezetni tudnák. 

Ajánlkozása meggyőzött afelől, hogy komoly szándéka van sorsom 
megosztani; afelől aztán megnyugtattam, hogy a hajó vezetése miatt 
ne legyen semmi aggodalma; szereztem én számos tengeri útjaimon 
annyi tapasztalást e tárgyban, hogy a feladatot magamra vállalom. 



Azt is megmondtam neki, hogy nagy örömmel hallottam oa elhatáro-
zását, mert nekem is az volt a legelső gondolatom száműzetésem percé-
ben, hogy kiszabadítsam magamat, s a kiviteléről jót állok, csak legyen 
hallgatag és állhatatos. 

E naptól fogva egyébről sem beszéltünk többé, mint megszökésünk 
módszereiről. E tervemet bátran közölhettem bajtársaimmal is, kik az 
egész Úton kiváló tisztelettel viselkedtek irántam, s azt még növelte 
Hoffmann hozzánkállása is, ki esküvel csatlakozott sorainkhoz. 

Augusztus 29-én társaságunk megválasztott engem főnökének. 
E társaság állt Hoffmann úrból, Wynbláth őmagyból, Pánov százados-
ból, Stefánov Hippolit századosból, Báturin ezredesből és Szapranov 
titkárból. Abbeli buzgalomból, hogy minél elébb keresztülvihessük a 
tervünket, minden módon igyekeztünk siettetni a kormányzót, hogy 
szállíttasson bennünket tovább Ohockba; ez volt a kikötőhely, ahol a 
Kamcsatkába költözés végett hajóra kellett szállnunk. Nem volt 
nehéz őt e kívánságunk számára megnyerni: két szotnik és tizenkét 
kozák kíséretében tovaküldött bennünket még 2!)-én e hónak. Hoffmann, 
sajnos, hogy nem jöhetett velünk, mivelhogy az ő műszereit nem 
vihettük magunkkal. A száműzöttek nagy csoportja elkísért bennünket 
nagy messzire, s még a Una partján egy búcsúlakomát rendezett szá-
munkra. - E szerencsétlenek között volt két orosz gróf Gurgiev is, 
mind a kettő fiatal még, nemrég mint testőrök szolgáltak a cári udvar-
nál. III. Péter halálával száműzte őket ide a cárnő. 

Az irámszarvasokkal való szánútban ránk nézve sok új és kellemes 
volt. Az ember el nem képzelheti, milyen gyorsak a futásban, s mily 
könnyen vezethetők ezek az állatok; még csodásabb az eltartásuk módja: 
egy maroknyi megnedvesített moha elég nekik fenntartani az erejüket 
három-négy napi útban. 

Elutazásunk hatodnapjára elértük a Tola folyamot, amelynek partján 
két napig vesztegeltünk; mivelhogy a vezetőinknek méltóztatott a 
jakuti tatár főnököknél látogatásokat tenni ajándékok kicsikarása végett, 
hoztak is magukkal jó csomó róka- és menyétbőrt. 

Szeptember 5-ig, amikor a Tola folyón átkeltünk, nem zavarta meg 
az utunkat semmi nevezetes esemény. Hacsak annak nem vesszük azt a 
mulatságot, amidőn a két szotnikunk egymás között összeveszett. 
A pihenő órákban az volt a foglalkozásuk a kísérő kozákoknak, hogy 
letelepedtek kockázni. Az élelmiszereikre játszottak: amelyik nyert, 
az kétszer jóllakott, a vesztes meg éhen maradt. Az egyik kozák, akit 
ez utóbbi sors ért - éppen a szotnikkal játszva, emiatt tiszteletlen 
szavakban fejezte ki iránta a maga véleményét. A szotnik, méltó harag-
jában, hogy példát szolgáltasson, azt parancsolá a kozákjainak, hogy 
rögtön kötözzék egy cölöphöz az ungorkodó kozákot, s számláljanak 
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le a hátára száz kancsukát. A kozákok azonban félreértették a szotnik 
parancsát, mert a vétkes közkatona helyett a parancsadó tisztet vetkőz
tették le pucérra, s vertek neki a hátára valami háromszázat a kancsuká-
val. M.inket ez nagyon mulattatott. 

De csakhamar következett egy ennél izgalmasabb kaland az utunk-
ban, mely mindnyájunkat nagy rémületbe ejtett. Egy utánunk vágtató 
kozák, ki gyorspostának volt elmenesztve, bennünket utolérve, azzal a 
hírrel lepett meg mindnyájunkat, hogy Hoffmann hirtelen meghalt. 
Hagyatékában fontos iratokat találtak, amiket a kormányzó egy cso-
magban a mi kísérő szotnikunknak küld utána, hogy azokat a levelével 
együtt adja át az ohocki kormányzónak, Plenimer úrnak. Azt rebesgeté 
a futár, hogy abban a levélben az az utasítás van adva, hogy ne küldjenek 
bennünket Kamcsatkába. 

E hírből mi azt következtettük, hogy Hoffmann vagy a szentpétervári 
barátainak írt valamit a mi tervünkről, vagy más gyanúköltő jegyzeteket 
hagyott hátra, és így nagyon valószínű volt, hogy a kormányzó, ha ki 
nem találta is a tervünket, de gyanút fogott ellenünk, s most az ő 
sürgönye következtében az ohocki kormányzó okvetlenül tömlöcbe 
vettet bennünket. Ezen helyzetben azt ajánlottam a bajtársaimnak, hogy 
nekünk ezt az iratcsomagot kezünkre kell kerítenünk, s a sürgöny tartal-
mát megváltoztatnunk, ami Szapranov segélyével, aki valamikor 
titkár volt, nem is leendett nehéz. 

Ez indítványom tetszésre talált a társainmál, elhatároztuk, hogy 
minden eszközt megkísértünk ennek a végrehajtására. Szerencsénkre 
nagyhamar önkényt kínálkozott rá a legjobb alkalom. 

Szeptember u-én, amidőn az Aldán folyón csónakokon keltünk át, 
az irámszarvasainkat magunk mellett úsztatva, a kozákok azt az újabb 
tréfát követték el a megkancsukázott szotnikjukkal, hogy azt a ladikot, 
amelyben ő ült, felfordították. Úgy látszik, hogy meg akartak tőle vég-
képp szabadulni. A szotnik azonban tudott úszni, s kivergődött a partra, 
miközben én is segítettem neki a kiszabadulásában. Ezáltal egészen leköte-
leztem magam iránt, különben is a saját kozákjaitól féltében igyekezett 
hozzám húzódni, látva, hogy társaim kitüntetnek: így remélte, hogy 
nálunk találja meg a vlaelmet, ha a hívei megint bántani találják. 

Ez a nedves átkelés kényszerité a vezetőinket a túlparton tanyát ütni, 
hogy átázott ruháikat szárogassák. Én is felhasmáltam az alkalmat, s 
előhozattam a pálinkás korsóinkat a kozákok számára, s igyekeztem 
őket kockajátékba keverni. A kozákok vitézül megküzdöttek a buty-
kosaimmal, kilenc borszeszes korsóm üríték ki; de utoljára is a pálinka 
maradt a győztes, nemsokára mély álomba hentergett valamennyi a 
havon. 

Ezt az állapotot siettünk hasznunkra fordítani, s felnyitogattuk a 



sürgönyöket. Azoknak a tartalma olyan volt, hogy ránk a legszomorúbb 
sors vár, ha a jó szerencse kezünkbe nem játssza ez iratokat. 'A jakucki 
kormányzó levele az ohockihoz ekként hangzott: 

„'.Ez a két szotnik, Kolosov és Rosztarguev hat államfoglyot kísér, 
akiket a tanács Kamcsatkába küldött, de akiket ön azonnal börtönbe 
Tettessen, s szigorúan őriztessen, anúg tőlem újabb tudósítást nem nyer. 
Idejövetelüknél megszántam a sorsukat, s megengedtem nekik, hogy 
szabadon kóboroljanak a városban, s ők az én kegyemmel visszaélve, 
a többi száműzötteket iparkodtak lázadásra ingerelni. Különösen egy 
Augusztovics Móric nevű közöttük az a furfangos, aki Hoffmann 
felcsert elcsábította, hogy Kamcsatkában velük egyesülten, egy hajót 
kerítsen, amelyen minden száműzöttet magukkal vihessenek. Engemet 
erről a gyalázatos merényletről egy száműzött értesített, akivel Hoffmann 
halála óráján közölte a titkát. Ennek a halála után lefoglaltam az írásait, de 
nem értek belőlük semmit, mert németül vannak; itt küldöm önnek, 
ön tud németül, olvassa el. Ha ezeknek a gonosztevőknek semmi 
egyéb szándéka nem volna is, mint a megszökés, amiben én kételkedem, 
mégis jó lesz őket szem előtt tartani, s tanácsolom önnek, hogy ez évben 
ne küldje őket Kamcsatkába. Én a legelső sürgönyömben értesíteni 
fogom a tanácsot erről a dologról, s további intézkedések iránti paran-
csokat kérek, amelyeket azonban ön egy év lefolyása előtt nem kaphat 
meg." 

Mi átvizsgáltuk Hoffmann iratait, de azokban semmit nem találtunk, 
ami által mi gyanúsítva lettünk volna. Egyedül a kormányzó levele 
áztatott el bennünket, annálfogva elégnek találtuk, ezt egy másik levéllel 
helyettesíteni, aminek ez volt a tartalma: 

„Ez a két szotnik, Kolosov és Rosztarguev, hat államfoglyot kísér, 
akik a tanács parancsára Kamcsatkába küldetnek. A közelebbi megismer-
kedés ezekkel az emberekkel nagyon megnyert engem rájuk nézve, 
láttam, hogy ők talpig becsületes emberek. Különösen az a kettő, aki a 
háborúban esett foglyul. Nem tudna ön nekik szintén az ön városában 
némi szabadságot engedni, hogy a skorbuttól mentek maradjanak, 
mely olyan veszedelmes az önök kikötőjében? Meg lehet ön nyugodva 
aziránt, hogy nem fognak visszaélni a bizalmával. A Hoffmann sebész, 
ki éppen Kamcsatkába készült utazni, hirtelen meghalálozott, s én 
nem tudom hirtelen, hogy kit nevezhetnék ki a helyébe? Az egyik 
fogoly szintén ezt a mesterséget űzi, azt hiszem, jó lenne őt a kamcsatkai 
kormányzónak ajánlani, miután nincs neki más sebésze. Az idezárt 
iratok a meghalt Hoffmannéi, ezekből értesülést vehetünk a hagyatéká-
ról, mert azt sejtem, hogy ő is a vadászok társaságához tartozott. A leg-
jobb k.lvánatokkal maradok stb. stb." 

Miután ilyen módon a tervünket végrehajtottuk, letettünk minden 
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félelemről, s még jobban megnyugodtunk, mikor azt láttuk, hogy 
vezetőink felébredésük után semmi változást sem vettek észre a sürgö-
nyökön. 

Így aztán egész békével folytattuk utunkat az Inna folyóig, melynek 
partján szeptember 26-án érkeztünk meg. 

Ebben a folyóban rengeteg tömegét találtuk a halaknak, s két napig 
időztünk mellette, hogy útravaló készletet halásszunk össze belőle. 

Azután ismét folytattuk az utunkat kelet felé. A hideg oly kegyetlen 
erős volt már ekkor a hegyhátakon, hogy kettő a kísérőink közül 
megfagyott. 

HARMADIK FEJEZET 

JUDOMA FALVA. KUTYÁK ÁLTAL VONTATOTT SZÁNKÁK. MEGÉRKE-
ZÉS OHOCKBA. EZEN VÁROS ÉS KIKÖTŐJE. AZ ITTENI KERESKEDELEM. 
A SZÁMŰZÖTTEK HAJÓRA SZÁLLNAK KAMCSATKA FELÉ. VESZÉLY 

A TENGEREN 

Szeptember 2\)-én érkeztünk meg Judoma faluba, mely hat házból 
áll, száműzöttek lakásaiból. Ezen a helyen utunk további részére Ohockig 
olyan szánokkal lettünk ellátva, melyeket kutyák vontatnak. 

Ámbár Judomának csak hat nyomorult épülete van, ez mégis nagyon 
emlegetett hely, mert ez a találkozási pontja a mindenféle tunguzi é5 
mongol hordáknak, melyek odasereglenek a vadászokkal alkudozni. 

Ez egy valóságos csempészkereskedés, mely által a legszebb prémek 
vámolatlanul jutnak el Kelet-Indiába, s a kormánynak nehéz volna ezt 
megakadályozni, mert valamennyi kozák és szotnik mind érdekelve 
van benne. 

November hónapban szoktak idejönni négy-ötszáz főnyi csapatokban, 
mind fölfegyverkezve. Különben is egy neme az az állambölcsességnek, 
az ilyen kihágásoknál egy szemet behunyni, mivelhogy könnyen meg-
történhetnék, hogy a szibériaiak fellázadnának, s abból nagy baj lenne. 
A legcsekélyebb ürügynél mind fegyverre kapnának, s ez esetben Szibé-
ria végleg veszve volna Oroszországra nézve. 

Judomából egy irtóztató hegyláncon törtünk keresztül, s fáradal-
maink minden leírást kigúnyolnak; mivelhogy a vontató kutyákkal nem 
tudtunk bánni. Akárhányszor lezuhantam szánkóstul, kutyástul együtt 
tíz ölnyi mélységbe. Szerencsére itt mindenütt puha hóra esik az ember; 
ilyenformán holmi apró zúzódások árán megmenekültem. 

Amint a hegyeket hátrahagytuk, kellemesebb lett az utunk, veszély 
nélkül utaztunk végig az Arak folyó mentén, s én a kilátással meg 
lettem volna elégedve, ha az állapotom kevésbé nyomorú lett volna. 
Az ember lát maga előtt végtelen magas hegyeket, amelyek a széles 
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hótenger közepéből magasra felmerednek; olyan nagyszerű látvány, 
ami a lelket a bámulattal párosult borzalom érzetével képt's eltölteni. 

Október 16-án érkeztünk meg végre Ohockba, s ott rögtön az iro-
dába, s onnan a számunkra kijelölt szállásokra lettünk vezetve; mindegyi-
künk egy hetmannal és négy őrrel. 

Plenizner úr e tartomány kormányzója, kurlandi születésű volt, akit 
Erzsébet cárnő idejében száműztek volt ide. Nem akarok afölött vitat-
kozni, hogy a bennünket ért jó fogadás a kicserélt levélnek vagy a 
kormányzó természet szerinti jó indulatának volt-e köszönhető? Az első 
napon mindjárt a legtehetősebb polgárok házaiba lettünk beszállásolva, 
s. tudtunkra lett adva, hogy teljes szabadságunkat élvezhetjük, s mehe-
tünk, amerre nekünk tetszik: egy őr kísérete mellett. 

Ohock város az északi szélesség ötvenkilencedik és tizenhét percnyi 
foka alatt fekszik, s a háromszáznegyvennyolcadik foka alatt a keleti 
hosszúságnak, a kamcsatkai délövön. Az Ohota folyó mellett épült, 
fából összeábdálva; a folyó torkolatát védi valami, amit várnak csúfol-
nak; de ami nem egyéb, mint egy sánckarókkal elpalánkolt négyszög, 
minden szögletén egy-egy négyf ontos ágyúval. 

A várőrség mehet négyszáznyolcvan emberre, akik mind az európai 
ezredekből vannak kimustrálva. A város háromszázhuszonkét házában 
valami kilencszáz ember lakik: mind száműzöttek, akik Bering kapitány 
1741-iki éjsarki utazása óta erősen nekifeküdtek a tengerészetnek. 
Ohock Kamcsatkának a kereskedelmi raktára. A kormányzó elnököl a 
kollégiumoknál, aminő négy van itt: adrniralitási, hadi, kereskedelmi 
és rendőri s közigazgatási kollégium. 

A kollégium szóról eleinte magas képzeleteim voltak, hanem aztán 
nemsokára eloszlott minden fény, mikor megláttam, hogy annak a 
tagjai alig különbek a baromnál, s egész érdemük a folytonos féktelenség 
és kicsapongás. Ezen tanácsbeli urak közül akárhányat láttam öt-hat 
napig szakadatlan részegségi állapotban heverni. Ezeknek a feladata 
azokat a drága bőröket beszedni, amelyeket a korjákok, /amutok és 
tunguzok, kiknek száma 42 ezerre mehet, mint harácsot fizetnek az 
őket meghódított orosz kormánynak: ez a hivatal sorra jár; az adó 
önkényesen változik, a beszedéséhez sok erős ital kell; azt ők, legyen 
bármily drága, beszerzik, s gondjaikat abba fojtogatják. 

A meghódított törzseken túl vannak még független korjákok és 
cmkcsik, vad harcias fajok, kik az oroszokkal engesztelhetlcn villongás-
ban élnek; még két évvel az idejövetelem előtt egy földnyelven a folyó 
torkolatánál egy üteg volt felállítva, ezeknek a betörései ellen védelme-
zendő a várost. A kormánynak elég dolgot ád megakadályozni a folyto-
nos közlekedést a szabad és meghódolt törzsek között, s ittlétem alatt 
is nagy nyugtalanság támadt amiatt, hogy harminc kozák megszökött 
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Ohockból; attól féltek, hogy ezek a katonák a vad törzseket maguk 
köré gyűjtik; de aztán megtudták, hogy az Amúr felé vették az útjukat. 

Az ohocki öblöt az Ohta folyó képezi, a legmélyebb része sem több 
kilenc lábnyinál. Bejárat É. % Ny. Tizenhárom hajót találtam a kikötő
ben, azok között a legnagyobb 350, a legkisebb Bo tonnás. Ezeknek a 
rendeltetésük volt részint a kaliforniai partokon felfedezések után járni, 
részint embereket szállítani az Aleuti-szigetekre róka-, medve- és hód-
vadászatra. A kikötői felügyelő, Szind hadnagy, elbeszélte, hogy ez 
utóbbi évben a cárnő parancsára Krenicin és Scvareff kapitányok két 
hajót szereltek föl: egyik a Szent Péter és Pál, másik az Erzsébet, hogy 
azokkal felfedezési utat tegyenek, dc biz' azok minden siker nélkül 
tértek vissza, azon ürügy alatt, hogy a hajósnépük között lázadás ütött 
ki, voltaképpen pedig a saját tudatlanságuk és tapasztalathiányuk lehetett 
az igazi ok. 

Fel akartam használni itt tartózkodásom idejét arra, hogy értesítéseket 
szerezzek Oroszország és a szibériai lakosság előnyeiről, az ország törté-
nelméről, a népszokásokról, s a fajok egymás közti viszonyairól. 
Minthogy azonban ezek nem idetartozó tárgyak, ez értesüléseket 
saját eszméimmel együtt egy külön függelékben fogom idecsatolni, s e 
helyütt csak azt hozom fel, hogy Ohock és Kamcsatka Oroszországra 
nézve igen fontos két hely, mivel kereskedelmük az állam bevételeit 
tetemesen növeli. Az irodatitkártól tudom, hogy a behozatal a hód-
bőröknél, egy évet a másikkal összevetve, megy tizenhatczerre, a nyest-
nél húszezer, a fekete rókánál kétezerötszáz, a rozsomák.nál hétezer, a 
közönséges rókánál tizennégyezer, a mókusnál harmincezer, a tengeri 
kutyáknál hatezer, a medvéknél négyezer, s a tengeri nyulaknál huszon-
ötezer darabra. Ezen árukat mind Jeniszejkbe szállítják, s ott csere útján 
beváltják: égett bor, dohány, liszt, darócposztó és selyemárukért. 
Ezen cikkekből kétszázezer rubel áru jön be. Az összes eladott bőrök 
értéke pedig megy több mint két millió rubelre. Ez adatokból látni, 
mily óriási nyeresége van Oroszországnak e bőrkereskedésből. 

Ohocki tartózkodásom elég kellemes volt, minthogy azonb3n okom 
volt attól tartani, hogy legközelebb jöhet Jakuckból olyaTI sürgöny 
utánunk, melynek sajnos következései lehetnek, azt tanácsolám a baj-
társaimnak, hogy egyhangúlag kérjük a kormányzótól a továbbítá-
sunkra való parancs kiadását. Különben is itt lévén az évszak, melyben a 
hajókat Kamcsatkába szokás elindítani, haladéktalanul elszállítottak 
bennünket a Szent Péter és Pál nevű csomaghajóra. Ez egy kétszáz 
tonnás jármű volt, negyvenhárom legénnyel, Csurin és Korosztilov urak 
vezénylete alatt; rakománya állt 142 zsák lisztből, egy száz font tarta-
lommal; kétszáz átalag égett borból, huszonöt pint egyben; a többit 
egyes kalmárok különféle málhái töltötték meg. 



A hajóhadnagy elég embertelenül fogadott bennünket, egész özönét 
a szidalmaknak árasztá a fejünkre, bilincsbe veretett, s az árbÖchoz utasí-
tott, parancsot adva, hogy a legaljasabb munkatételre használjanak 
bennünket. Miután ez ideig némi fokát a szabadságnak élveztük, ez a 
bánásmód nagyon keservesen hatott ránk; azonban nem tartott tovább 
egy napnál. Amint a hajóskapitány megérkezett, levetette a békóinkat, 
s nekünk meglett az az elégtételünk, hogy zsarnokunkra ötven korbácsot 
méretett, amiért utasítás nélkül intézkedék vala. 

Hajózási naplónk nem nyújt elég érdekeset, hogy széltében-hosszában 
leírassék, csak annyit hozok fel belőle, amennyi az összefüggést fenn-
tartja. November 22-én jutottunk el a folyó torkolatához, ahol két ölnyi 
vízben horgonyt vetettünk; a szél észak felől jött. 23-án kifeszítettiik a 
vitorlákat, a szél északnyugatnak fordult, a tenger magasan járt és hideg 
volt. Éjjelre még erősebb lett a hideg szél, s miután ez alkalommal a 
kapitány az összes legénységgel együtt a mámorig itta magát, igen szép 
alkalmunk lett volna az elemek dühének átadott hajót elfoglalni. 
Szerencsétlenségünkre azonban maga a szél és a hullám lehctetleníték 
e terv kivitelét. 25-én éjjel a szél, miután a szélrózsa minden irányában 
köriilforgott, végre megállapodott az északkeleti irányban, s ebben 
aztán elkezdett minden tehetségéből fújni. - Reggel három órakor 
kitörte a szél a középárbocot a helyéből. Erre a zörejre mégis csak fel-
tápászkodott a kapitány, s kimászott négykézláb a kajütjéből: úgy kezdett 
el nekünk parancsokat osztogatni, míg egyszer egy lezuhanó vitorla-
pózna ráesett, s eltörte a karját, s ezzel vége volt a parancsolgatásának. 
Annak ugyan különben sem lett volna semmi sikere, mert a vihar 
minden vitorlát, árbocot, kötélzetet úgy összerongált, hogy az mind 
hasznavehetetlen volt. 

E szorongató szükségben mi száműzöttek megfeszített erővel láttunk 
hozzá, hogy a veszedelem ellen védekezzünk; levettük az eltört közép-
árbocról a harántpóznát, csak a hátsó árboc volt még használható, majd 
a hajóslegények egy része is felocsúdott mély mámorából, s sietett 
nekünk segíteni, szidták vitézül a tisztjeiket, s esküdöztek, hogy csak 
nekünk fogadnak szót. A kapitány maga is belátta, hogy szabadulását 
egyedül nekünk köszönheti, a vezéuyletet meg éppen nem akarta a 
hadnagyára bízni; annálfogva nyilván kijelenté, hogy a hajó vezetését 
az én kezemre bízza, amíg ismét képes lesz azt ő maga átvenni. 

26-án délben kezdett a vihar alábbhagyni, mire én nagy munkával 
felhúzattam az elővitorlát, az előrúdról kötelet vontatva a tört árboc 
csonkjáig. Délután 5 órakor a szél északnyugatnak csavarodott, s annyira 
engedett, hogy az előbrámvitorlát és a stagvitorlát felvonhattuk, azon-
ban lehetetlen volt a hajó irányát sokáig feltartani, a szél megint kelet-
délkeletnek ugrott, s én kényszerülve voltam szél alatt tartani, s ez irány-
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ban futni a hajóval dél-dél % nyugat felé. 27-én szárazföldet láttunk; 
a délmagasrág után 50 fok 17 percnyi szélesség alatt. A hajóslegények 
állítása szerint ez volt a Sahalin-sziget. 

Ez a hely;'.et kedvet támasztott bennem, megragadni az alkalmat a 
rabságból való kiszabadulásra, azt indítványoztam a hajósnépnek, hogy 
vessünk horgonyt a koreai partok előtt, hogy az árbocunkat kitatarozzuk 
s a hajómálháinkat is újra összerakjuk, mert azokat a vihar annyira 
összevissza dobálta, hogy félteni lehetett a hajónkat a felbillenéstől, ha 
még egy erős szélroham jön rá. De minden ékesenszólásom hasztalan 
volt, a hajósnépnek ismét visszatért a mersze, amint a vihar szűnni kez-
dett, s kényszerített Korea mellett el vitorláznunk. Hasztalan iparkodtam 
a mágnestűt vassal és fokhagymával meghamisítani, talán sikerült volna 
ez a csel, ha a szél egyszerre meg nem fordult volna, délnyugat és dél-dél-
nyugati irányban támadva fel; mire én is kénytelen voltam, minden 
hajlandóságom ellenére, Kamcsatka felé vitorlázni. December 1-én 
megláttuk a szárazföldet, melyben a hajósok az Avacsa-hegyet ismerték 
fel, s az ő utasításuk szerint észlelve a határpontokat, kormányoztam a 
hajót a bolsai kikötőbe. 

NEGYEDIK FEJEZET 

MEGÉRKEZÉS KAMCSATKÁBA. ÉRTEKEZÉS AZ OTTANI SZÁMŰZÖT
TEKKEL. A KORMÁNYZÓ ELÉ VEZETIK ŐKET S KIADJÁK AZ UTASÍTÁSAI-
KAT. A SZÁMŰZÖTTEK FALVA. I. PÉTER CÁR RENDELKEZÉSEI FÖLÖT-

TÜK 

December másodikán vitorláztunk be a kikötőbe, s itt végződött az 
én parancsnokságom; 3-án partra tettek bennünket, s egy burdékba 
(Y ourth) szállásoltak be. Ez egy földből épített kunyhó, aminek csak 
a teteje áll ki. Négy katona, nyolc kozák és egy őrmester őrizett ben~ 
nünket. Délben néhány hajót láttunk a folyón lefelé jönni. Ezeket a 
tájnyelven bajdaráknak híják; vékony deszkákból vannak alkotva, 
miket halcsonttal fonnak egymáshoz, s belül szorosan összevarrt ten-
gerikutya-bőrrel bélelnek ki. Ezen dereglyék egyikén volt egy orosz 
tiszt, tíz kozákkal, ezt küldte a kamcsatkai kormányzó az udvartól érke-
zett csomagok átvétele, s a száműzöttek felügyelete végett. Ez a tiszt 
először a hajóra ment, azután partra szállt, ahol a mi őrségünket a maga 
kozákjaival felváltotta. Bizonyos valami rajtam, ami őt, mint mondá, 
mindjárt első tekintetre meglepte, kíváncsivá tette megtudakolni tőlem, 
hogy ki vagyok. Röviden feleltem neki: „Katona, egykor tábornok, 
most rabszolga." 

Válaszom meglepte őt, s mint később hevallá, rögtön megnyerte a 
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becsülését. Amint megtudta, hogy bajtársaim is mind tisatek voltak, 
megvendégelt mindnyájunkat itteni szokás szerint, főtt hallal, száraz 
hallal, amihez olyan kenyér szolgált, melyet porr:I. tört s aztán tésztává 
gyúrt és kisütött halból készítenek. Ez a szakácsművészet maga is elég 
lett volna, hogy az étvágyat elijessze; de ami a gycmrcmat még jobban 
felkeverte, ez a hozzávaló·ital volt; ez olyan víz, amiben fO!hadt halat 
olvasztottak fel: - arra jó ez, hogy a víznek némi savanyúságot adjon. 
Jó lett volna holmi nagyvárosi ínyencnek ebben a mi lakornánkban 
részt venni. Evés alatt szóba kerültek az ország szokásai és erkölcsei; 
hanem az egész nótának az volt a vége, hogy az egész földkerekén nincs 
annál nyomorúságosabb ország. Ebéd után a tiszt a dereglyékbe ültetett 
bennünket, kettesével, s felszállított Eolsereckói Osztrog városába. 

Midőn négy versztnyit haladtunk (egy verszt 3750 láb), négy hajóval 
találkoztunk, melyeken igen jól öltözött emberek voltak. Megállítottak 
bennünket, hogy mindenféle kérdéseket intézzenek hozzánk európai 
állapotok felől. Egyik őrünk mondá nekik, hogy száműzöttek vagyunk. 
E szóra egyszerre nagy öröm támadt közöttük, melynek mind szóval, 
mind arcaik kifejezésében szabad kitörést engedtek, elkezdtek bennünket 
üdvözölni, s jó szolgálataikat felajánlgatni. Minket ez az ujjongatás 
bosszantott; azt hittük, gúnyt űznek a mi szerencsétlenségünkből, s 
közel voltunk hozzá, hogy hajba kapjunk velük, amit meg is tettünk 
volna, ha a kfsérő tisztünk fel nem deríti a félreértést, tudatva velünk, 
hogy nem csúfolódnak ezek az urak a mi bajunkkal, hanem igazán 
örülnek, hisz ők is társak ebben a bajban, ők is száműzöttek. A közös 
balsors aztán egyszerre megkötötte a barátságot közöttünk, s az öröm 
első kitörését követték a könnyek. Reményt találtak abban, hogy a baj 
megosztása némi vigaszukra fog lenni. Elbeszélték helyzetük megindító 
történetét, a kegyetlenséget, amivel bánnak velük, s mi erősen kezdtük 
érezni, hogy semmi rabság nem lehet irtózatosabb, mint a kamcsatkai 
száműzetés. 

Én megnyugtattam őket afelől, hogy jó kfvánságaik ránk nézve nagy 
beccsel bírnak, s bajtársaim nevében is kijelentém, hogy benső óhajtásunk 
velük jó barátságot és tartós összeköttetést szerezni. 

Ez az első perce beszélgetésünknek kedvező alkalmat nyújtott nekem 
a száműzöttek között létrehozandó egyesülés alapjának megvetésére; 
ők nem mulasztották el nekem hevenyében elmondani, hogy közöttük 
is vannak egynémelyek, akik szüntelen a kormányzóval súgnak-búgnak, 
abban a reményben, hogy a társaik rovására a kegyeit megnyerjék. 
Hogy én ez alkalommal útmutatást adtam nekik az egyesülés eszméjére, 
az nagy benyomást látszott rájuk tenni, s biztosítottak felőle, hogy az 
első alkalmat fel fogják használni, valamennyi bajtársak összegyűjtésére, 
hogy valami rendet indítványozzanak maguk között, s azt vélték, 
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hogy legjobban jámának, ha engem választanának meg elnökük-
nek. 

Ez a nyilatkozatuk rám nézve nagyon lúzclgő volt; a következés 
igazolta, hogy ez intézménynek igen üdvös hatása volt. 

Tisztünk sürgette a továbbutazást, az éjszakától nem akarva megle-
petni. A mi új bajtársaink megfordultak, hogy bennünket kísérjenek, s 
e rövid kis úton százszor is meg lettek újítva a kölcsönös barátkozási 
üdvözletek. Ők ajánlgatták a lakásaikat, amikben kényelmes ellátást 
találunk, hogy néhány napig kipihenjük fáradalmainkat, azontúl aztán 
nekünk is dolog után kell látnunk, ha éhezni nincs kedvünk. 

Amit azok Kamcsatkáról beszéltek, az mind nagyon lehangoló volt 
az én bajtársaim kedélyére; de énnekem, kinek elvem volt minden 
erőmet csak a legfőbb baj leküzdésére fordítani, a jelenlevőt elháátani s a 
jövendőn nem töprengeni, minden figyelmemet csak azok a részei az 
előadásaiknak kötötték le, amik bennünket balhelyzetünkkel, s az abból 
kiszabadító eszközökkel ismeretségbe hoztak. 

Egész lelkemet úgy elfoglalta a jövendő módszerek fölötti ábrándo-
zás, hogy alig volt figyelmem aziránt, ami körültem történik. Szürkület-
kor a város elé értünk, anélkül, hogy én észrevettem volna, s partra 
szállva egy a várral átellenes házba lettünk szállásolva. 4-én reggel 10 
órakor az őrség által a kormányzó, Nilov úrhoz lettünk kísérve, aki már 
értesülve volt a mi veszélyes tengeri utazásunkról, s az én eközben tett 
jó szolgálataimról, s ezekért nekem igen nyájasan köszönetet mondott. 
Azután hajdani rangunk után kérdezősködött, majd meg száműzetésünk 
okait tudakolta; végre átküldött az irodatitkárjához, Szudejkin úrhoz, 
aki majd kimeátő utasításokat fog nekünk szolgáltatni jövendő helyze-
tünk felől, amelyet ő, amennyire tőle telik, enylúteni kíván: föltéve, 
hogy engedelmesen viselkedünk, s a „hiasszák" -ot, amit az irodában 
ki fognak r:í.nk vetni, békésen lerójuk. 

Ezen ékes beszéd után a titkárhoz kísértetett bennünket, akit az irodá-
ban találtunk. A kormányzó inasa egy papírt adott át a titkárnak, 
melynek átolvasása után ez az úr biztosított bennünket afelől, hogy 
milyen nagyrabecsülendő szerencse ránk nézve, éppen erre a helyre 
kerülhetni száműzetésbe, midőn az egész világon jobb szívű urat nem 
lehet találni a mi kormányzónknál. Még arról is biztosított bennünket, 
hogy ő a maga személyére nézve, aki előkelő rangú úr, s őfelségének a 
cárnőnek kiváló bizalmával dicsekedhetik, a leghatályosabb pártfogásá-
ban kész bennünket részesíteni. Én véghetetlen hálámat fejeztem ki e 
kegyes pártfogásáért, magam és társaim nevében, s aztán kértem, hogy 
tudassa hát velünk az utasításokat, hogy mihez tartsuk magunkat köte-
lességeink teljesítése és magunkviselete tekintetében? amire a következő 
felvilágosítást nyertük. 
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r-ször. Hogy a holnapi nappal szabadságba fogunk h~yeztetni, s 
három napra élelmiszerekkel elláttatWlk; ez időn túl azonban magw1k-
11ak kell az élelmezésünkről gondoskodnunk. 

2-szor. Hogy mindegyikünk kap a hivatalból egy puskát, egy 
kelevézt, egy font lőport, egy font ólmot, egy fejszét, néhány kést, 
ácsszerszámokat, hogy magunknak kunyhót építhessünk, amihez szaba-
don választhatjuk magunknak a helyet félórányi távolra a várostól: 
mindezen előnyökért azonban az első esztendőben száz rubel értékű 
irhákat kell a hivatalnak beszolgáltatnWlk. 

3-szor. Minden héten egy napot tartozunk a kormányzóságnak 
robotmunkára szentehu, s hogy a kormányzó különös engedélye nélkül 
egyikünknek sem szabad huszonnégy órára a lakhelyétől távol ma-
radni. 

4-szer. Mindegyikünk tartozik évenkint hat coboly-, ötven tengeri-
nyúl-, két róka- és két hermclinirhával a kormányzóságnak beszámohll. 
Ezt nevezik hiasszáknak. 

Ez utasítást megadva, rögtön elbocsátá a titkár az őreinkct, s kiosztatta 
közöttünk a három napra való eleséget, ami összevissza állt kilenc font 
száraz halból. 

Az irodából egyenesen a raktárba mentünk, hogy fegyvereinket és 
szerszámainkat átvegyük, egy pár bőrt ígértünk ajándékba a felügyelő
nek, amiért aztán kegyesen megengedte, hogy tetszésünk szerint válo-
gathassunk. Le nem írhatnám azt az örömöt, amit éreztem, mikor újra 
fegyvert éreztem a kezemben. Társain1 is éppen úgy voltak vele. 

Arnínt a raktárból kijöttünk, valami húsz száműzöttet láttunk, kik 
néhány kutyavontatta szánkót kerítettek, hogy azokon cókmókjainkat 
elszállítsák. Olyan szívesek voltak, hogy felajánlották nekünk kunyhóik 
használatát addig, rníg a magunkét összetákoljuk. Elfogadtuk meghívá-
sukat, s velük mentünk lakásaikra. Megvallom, hogy a nagy nyájasság 
és sok szép szó éhgyomorra nemigen esett jól, s ugyancsak örültünk, 
rnídőn három órára délután bevergődtünk az ő tanyájukra: amit falw1ak 
neveznek; áll nyolc földbarlangból s ugyanannyi balagánból. E falu 
közepén egy nagy négyszög{í épületet láttunk, azt mondták, ez a nyilvá-
nos gyülekező hclyiik. 

Ezek a szerencsétlenek voltak huszonhárman, akikkel harminc asszony 
élt együtt. Feltűnt nekem azonnal, hogy bizonyos Hrustiev nagy tekin-
télyben részesül náluk, a ház is az övé volt, melyben elfogadtak. Leül-
tetett bennünket a tűzhely köré, amíg a nők megvendégeltek pálinká-
val és száraz hallal, mely után teát szolgáltattak és vajat. Erre a reggelire 
következett az ebéd, mely csupa halból állt ki; még a csemege sem ma-
radt el: ez volt halikra és fenyőtoboz. 

Étkezésünk mély csendben folyott le, aminek egyedüli oka az, hogy 
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valamennyieo. üres gyomrunk megtöltésére gondoltunk mindenek 
fölött. De amint ez a feladat be volt végezve, elkezdtiik a társalgást 
a mostani helyzetünk fölötti kérdésekkel. Amit megtudtunk, mind 
csak arra való volt, hogy nyomorunk egésze terjedelmét megismertesse 
velünk. Ugyan ki is hallgathatná az ilyen hínnondásokat felháborodás 
nélkül? 

1-ször. Hogy I. Péter cár a maga parancsaiban azt határozta, hogy 
a száműzötteknek nem szabad tulajdon vagyonnal bfrniok, s e határozat alap-
ján beronthat akármikor bármely kozák a száműzött lakába, s elvi-
heti, ami szemének-szájának megtetszik, s ezt a kiiaboltatást a szám-
űzöttnek szép hallgatva kell tűrni. 

2-szor. Ha egy száműzött annyira vetemednék, hogy egy polgárra, 
vagy egy katonára felemelje a kezét, bárha ingerelve lenne is rá: az 
éhhalálra kárhoztassék. 

3-szor. Hogy minden hű jobbágynak meg legyen tiltva, a szám-
űzöttet, a társaság kitaszítottját, házába befogadni. 

4-szer. Hogy, miután az életet csak azon célból ajándékozták nekik, 
hogy Isten irgalmáért imádkozhassanak bűneik megbocsátása végett, 
annál fogva csak a legaljasabb munkára legyenek használva, csupán hogy 
a mindennapi ételüket megszerezhessék. 

E rendeletek borzalommal és bosszúsággal töltöttek el. Hát ez a tör-
vénytevése egy Európaszerte tisztelt monarchának? kiálték magamban. 
Egyedüli vigaszom abban a reményben találtam, hogy ez aljas rabság-
nak nem szabad soká tartani, s ez értesülés még égetőbbé tette azt a 
vágyamat, hogy e rabságot lerázzam magamról. 

Első lépésem az volt, hogy Hrustievvel beszéljek, ki a többiek fölött 
túlsúllyal látszott bírni, s nyolc éves ittlakása mellett leginkább lehetett 
abban a helyzetben, hogy a szükséges útbaigazítást megadja. 

Hosszú beszélgetés után a most általunk megkezdendő sors viszon-
tagságai fölött, azzal végezték a mi megvendéglőink, hogy ime vannak 
közöttük, akik már huszonhat év óta nyögnek e sors alatt. 

- Hát hogy lehet az - kiálta fel Pánov, ki az egész beszélgetés alatt 
mindeddig mélyen elgondolkozva ült ott -, hogy ennyi vitéz férfi, 
mint ti itten, ezt a gyűlöletes állapotot tűrni tudta, s nem kísértette meg 
e zsarnokság alól megszabadulni? Tán a haláltól féltek? Óh akkor tartok 
tőle, hogy nem találtuk fel bennetek az igazi bajtársakat! 

Még tán tovább is pattogott volna; dc én Hrustiev úrnak egy szcm-
hunyorítását elértve, hirtelen más irányba tereltem át a beszédet. Fel-
tettem azonban magamban, hogy Hrustiev úrtól megtudom, miért 
akarta e nyilatkozatot félbeszakítani? 

Gazdánk azután még teát és égett bort szolgáltatott, s társainak fel-
ajánlá, hogy bennünket vegyenek föl a veremházaikba, mint akik csi-
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korgó télhideg idején magwiknak újat nem építhetünk, s az élelmüket 
is osszák meg velünk. A cimboraság ráállt az indítványra7' s mi arra 
kölcsönös barátságot és szeretetet fogadtwik egymásnak esküvel. Erre 
mindegyikünk kapott egy fegyvertársat, nekem maga Hrustiev úr 
jutott: - talán nem is egészen a véletlen játékából. 

ÖTÖDIK FEJEZET 

BENYOVSZKY HR.USTIEVVEL BIZALMAS VISZONYT KÖT. TÁRSULATOT 
ALAKÍTANAK A MEGSZÖKÉS CÉLJÁBÓL. BESZÉDE ÉS TERVE EGY ALKOT-
MÁNYHOZ. A SZÁMŰZÖTTEK TISZTELEGNEK A KORMÁNYZÓNÁL. 
A KORMÁNYZÓ BENYOVSZKYT GYERMEKEIHEZ FOGADJA NYELV-
MESTERNEK. EGY VÉLETLEN ESET ENYHÍTÉST HOZ A SZÁMŰZÖTTEK 

NYOMORÁBA, S TERVEIKET ELŐMOZDÍTJA 

Minthogy a szállásaink ki voltak utalva, ki-ki visszavonult a ma-
gáéba; én az egyedül maradás első pillanatát arra használtam fel, hogy 
Hrustievet kérdőre vegyem, miért nem akarta, hogy Pánov tovább 
beszéljen? hozzátettem, miszerint nem bírom elhinni, hogy lett volna 
egy is a társaságban oly alacsony lelkű, aki társait elárulja. 

„Az igaz, kedves barátom, felelt ő, hogy önnek semmi oka sincs a 
mieink közül bárkiről is feltenni azt az alacsonyságot; de fájdalom, az is 
bizonyos, hogy vannak köztünk emberek, akik inkább készek egész éle-
tüket ez elátkozott országban eltölteni, mint magukat a hullámok 
veszélyeire bízni. Ami legmegalázóbb pedig, az, hogy olyan emberek is 
akadnak ám, akik remélik, hogy a saját szabadságukat társaik titkainak 
elárulását-a! vásárolhatják meg, s lehet, hogy egy ilyen ember egy percet 
se veszítene el, hogy szándékainkat a kormányzónál feljelentse; mivel-
hogy létezik egy törvény, mely szerint minden száműzött, aki a kor-
mányzónál valami összeesküvést feljelent, rögtön visszakapja a szabad-
ságát." 

Ö a maga részéről életét és minden erejét felajánlotta rendelkezé-
semre, s ígérte, hogy a legelső alkalommal kikiáltat a száműzöttek fő
nökének, s az én nézetem és véleményem fog az övének zsinórmérté-
kül szolgálni. Terveink megállapítását máskorra halasztottuk, s azzal 
váltunk el, hogy vagy visszavívjuk a szabadságunkat, vagy meghalunk. 
érte. 

Ennyire mentem idejövetelem első napján, s a továbbiakról té-
pelődve, amik célomhoz juttatnak, hajtottam fejemet nyugalomra. 

Úgy látom, hogy további tudósításaimat nem tudom többé törté-
net alakjában előadni, tehát mint naplót fogom azt folytatni. 

5-én felkelve, átvizsgáltam az egész odúnkat, s azt igen jól berendezve 
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találtam. De ami legkellemesebben lepett meg, az egy ágyfülke volt, 
hasonló ahhoz, aminőben én háltam, orosz, francia, német, angol ée 
latin könyvekkel szép rendben megrakva. Azok között találtam Anson 
útleírását, s éppen hozzákezdtem nagy gyönyörűséggel az olvasásához, 
amikor Hrustiev belépett és megölelt. Beszédünk rögtön e lúres utazór:a 
fordult, s az én barátom elmondta, hogy ő hat évvel ezelőtt nagyon fog-
lalkozott azzal a tervvel, hogy Kamcsatkát itthagyja, s a Mariani-szi-
getek felé vegye az útját. Tinian-szigetének a leírása Anson utazásai 
közt olyan eleven benyomást gyakorolt Hrustiev úr képzeletére, hogy 
azt legalább is valami földi paradicsomnak hitte. Eszméinek azon irány-
zata mellett nem tartózkodtam többé felfedni előtte a magam és tár-
saim tervét, s őt a velünk egyesülésre fellúvni. Örömmel fogadta 
fellúvásomat, s azonnal térden esküdött nekem hűséget és engedelmes-
séget. Egyúttal azt is megígérte, hogy a társaságot még húsz más tag-
gal fogja gyarapítani, s engedelmet kért rá, hogy beszéljen velük ez-
iránt. Ilyen tekintélyes szaporulat rám nézve nagyon kívánatos volt, de 
ezúttal mégis beértem azzal, hogy állhatatos barátsága fogadalmát át-
vegyem, s kértem, hogy el ne siessük a dolgot, hanem várjuk be elébb 
társaságunk helybenhagyását, melynek a számára én nagyobb biztosság 
és rend kedvéért, alkotmányt kívántam készíteni. 

Ez előkészület után tudósítást küldtem a bajtársaimhoz, s azonnal 
megválasztottunk egy bizottságot következő tagokból: Én, mint főnök, 
Pánov, Báturin, Stefánov, Szolmánov, Wynbláth, Hrustiev és Vasile, 
öreg szolgám. 

Gyűlésünk megnyitásakor beszédet tartottam a gyülekezetnek, mely-
ben helyzetünk nyomorát a legélénkebb színekkel igyekeztem ecse-
telni. Elmondám nekik, hogy állapotunk mindnyájunkat egyenlőkké 
tesz, s közöttünk semmi egykor bírt rangról és cúnről ne legyen szó, 
felmutattam előttük a szükségét egy rendes eljárási tervnek, mely ben-
nünket megszabadulásunkhoz vezet. Figyelmeztettem őket arra, hogy 
semmi társaság nem állhat fenn főnök nélkül, akinek mindenki föltétlen 
engedelmességgel tartozik, s annak megválasztási módjául azt ajánlot-
tam, hogy ki-ki írja fel annak a nevét, akit vezérül óhajt, egy cédulára, 
s aztán a szavazatok többsége döntsön. 

A megválasztás után a főnök a következő cikkelyekre fog esküc 
tenni: 

1. Hogy minden erejét és tehetségét arra fogja fordítani, hogy a 
száműzöttek lehetséges megszabadulására tervet készítsen, s azt sajá• 
élete veszélyeztetésével is keresztülvigye. 

2. Hogy senkinek kitüntető előnyt nem nyújt, hanem mindarról, 
ami a működésére nézve előnyösnek látszik, az egész társaságot értesíti. 

3. Hogyha azon kívánatát nyilvánítaná miszerint e tervvel fel kell 
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hagyni, vagy idecélzó előterjesztéseket tenne a társaságnak, vagy ha 
csak egyetlenegy taggal is beszélne eziránt, rögtön azon nyomban 
halállal legyen büntetve, s hogy a társaság fel legyen jogosítva ezt az íté-
letet rajta azon a módon végrehajtani, amelyet legalkalmasabbnak talál. 

4. És végre, hogy a saját eskütétele után, minden egyes tagtól a 
következő tartalmú ellenesküt követelheti: 

Először. Hogy minden tagja a társaságnak tartozik végső erőfeszí
téssel, élte kockáztatásával az elfogadott szabadulási tervet előmozdí
tani. 

Másodszor. Hogy a főnök jogos megválasztásának elismerése után 
minden tag annak teljes alávetéssel engedelmeskedik, s miután az 
igaztalanság és zsarnokság által minden polgári és politikai jogoktól 
meg van fosztva, s a társaságból kitaszítva, választott főnökét egyetlen 
korlátlan urának és mesterének ismeri el, s annak parancsait ellenvetés 
nélkül teljesíti. 

Harmadszor. Hogy minden tag kötelezi magát a legmélyebb titkot 
tartani mindarról, amit a fölvétele percétől kezdve elhatározunk, s 
ha e fogadását megszegi, nyomban halálra méltónak vallja magát, 
s ugyanezen szerződés által kötelezve legyen minden, bármely tagra 
kimondott halálítéletét a társaságnak végrehajtani. 

Ezeknek elfogadása után még egy negyedik pontot kívántam meg-
állapítani a főnök és a tagok kötelezettségére. 

Negyedszer. Ha árulás következtében a főnök vagy bármely tagja 
a társaságnak a kormányzóság fogságába esnék, az kötelezi magát a 
szövetkezés felöl legmélyebben hallgatni, ellenben a társaság, élet-
veszéllyel is minden módot elkövetend, hogy azt a tagját a kormányzó-
ság kezeiből kiszabadítsa: akár azon módon, hogy nyílt erőszakkal 
kiszabadítja börtönéből, akár úgy, hogy mérget vagy tőrt juttat a ke-
zébe, hogy a gyalázatos halált megelőzhesse. 

E beszédemet tisztelettel és tetszéssel fogadták, s én minden arcon a 
helyeslés kifejezését olvastam. Azzal mindenki ráírta a cédulára a tet-
szése szerint választott nevet. A cédulák átnézése után, héten az én ne-
vem találtatott; én magam Hrustievét írtam az enyémre, melyre a 
társaság őt kiáltotta ki második főnöknek. 

Ez volt a második napom eredménye Kamcsatkában. 
Ezen hónap 1o-ét tűztük ki a bizottság összejövetelére, mire Hrus-

tiev engedelmet kért, hogy néhány barátját bemutassa a társaságnak, 
amit én helybenhagytam. 

6-án összejöttünk, hogy testületileg tisztelkedjünk a kormányzónál. 
Elfogadott bennünket, s rövid beszélgetés után azt mondá nekem, hogy 
miután én többféle nyelven beszélek, megfogad a fia és a három leánya 
mellé nyelvmesternek; s ezen tekintetből felment a kényszer-munka 
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alól, s a katonasággal egy élelmezésben részesít. Arra behítta a gyerme-
keit, s lelkükre kötötte, hogy szorgalmasak legyenek, s amit én tanítani 
fogok nekik, azt jól füleikbe vegyék 

E tisztelgés után a korlátnokhoz mentünk, ki szintén maga elé bo-
csátott. Éppen sakkozásnál találtuk őt Kolosov úrral, a kozákok het-
manjával. Azt mondta, hogy; várjunk, míg a játszmának vége lesz. 
A korlátnok észrevette, hogy nézem a játékát, s azt kérdezte, hogy ér-
tek tán hozzá? Azt mondtam, igenis. Nemsokára, midőn a játszmát 
vesztettnek hitte, azt mondta nekem, hogy ha azt meg tudom nyerni, 
ád ötven rubelt. A hetman tiltakozott, hogy ez törvényellenes dolog, 
egy száműzöttel játszani; de a korlátnok bebizonyította neki, hogy 
csak a barátságos társalkodás van tiltva a száműzöttekkel; a hetmant 
bosszantá ez a nyilatkozat, azt mondá, hogy ez csak ürügy, mert a 
játékot úgyis elveszti; de végre belenyugodott, s én vettem át a játékot. 
Olyan szerencsés voltam, hogy a harmadik húzásnál sakkot adhattam 
a királyának s elvettem a királynéját, mely után meg is nyertem a 
játszmát. 

A játék végével tudtam meg, hogy az uraságok ötszáz rubelben 
játszottak. Én át is vettem a magam ötvenét a nyereségből. A feldühö-
dött hetman revánsot akart adni, s a korlátnok kész volt helyettem a 
pénzt betenni. A társaimnak adatott két palack pálinkát, s engem ott 
fogott sakkozni. Én három játszmát nyertem meg egymás után, ami a 
korlátnoknak ezerötszáz rubelt jövedelmezett. Abból én a magam 
százötvenét szépen besepertem. Délben tovább mentem, de még nem 
haladhattam messzire, midőn csodálkozva láttam, hogy a hetman lo-
holva jön utánam. Igen udvariasan szólított a nevemen, s azt mondta, 
hogy van egy terve a fejében, amiből nekem is nagy hasznom lehet, ha 
vele egyetértek. - Én azonban attól tartottam, hogy a nyerésem által 
magamra vontam az ellenségeskedését, s hogy jóvá tegyem a vétke-
met visszakínáltam neki az elnyert százötven rubelét. Hanem aztán ele-
nyészett a félelmem, amint a tervét megértettem. Azt mondta, hogy e 
városban a sakkjátszás valóságos dühhé fajult; s egynéhány gazdag ke-
reskedő őtőle már nagy összegeket harácsolt el, s hogy ő most már bi-
zonyos volna felőle, miszerint óriási összegeket csikarhatnánk el azok-
tól, ha ráadnám magamat, hogy őhelyette játsszam velük; ha szeren-
csésen játszom, ő a nyereségnek egy ötödét nekem kész átengedni. 

Helyzetem, pénzhiányunk, mely terveink kivitelét akadályozá, rá-
bírtak, hogy az ajánlatát elfogadjam, előre is biztosítottam őt a győ
zelem felől. 

Amint beleegyeztem az ajánlatába, tüstént felejtve lett nála szám-
űzötti állapotom, unszolva hítt meg magához ebédre, hazavitt magához, 
bemutatott a családjának, mint előkelő, véletlen szerencsétlenségbe ke-
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rült uraságot, akinek legfőbb lekötelezettséggel tartoznak,,.. én a leg-
nagyobb tisztelettel levék fogadva. Asztalnál ülve, több tekintélyes 
városi uraság lepett meg bennünket: az én gazdám, ki a harmadik sze-
mély volt rangja szerint a kormányzóságban, úgy tudta vezetni a be-
szélgetést, hogy egészen megértette velük a tisztességnek azt a fokát, 
amibe engem helyezni akart előttük. Midőn eltávoztam, olyan tetemes 
mennyiségű vajjal, füstölt hússal és pálinkával látott el, hogy én azzal a 
bajtársaimat öt napig megvendégelhettem. 

Rögtön összelúttam őket, s elbeszéltem nekik a történteket. Mikor 
a sok elemózsiát s a százötven rubelt meglátták, mintha csak az édes 
Úristent látták volna, úgy megörültek. De még magasabbra hágott 
az örömük, mikor elmondtam nekik a kalmárok elleni tervünket. 
Ezt az estét nagy vigasságban töltöttük, számtalan fellegvárak építése 
közben. Amint egyedül maradtam, nekiültem francia, német és latin 
nyelvészeti szabályokat írni a tanítványaim számára, s reménytől 
éledve, feküdtem aztán nyugalomra, s igen jó álmaim voltak. 

HATODIK FEJEZET 

BENYOVSZKY HOZZÁKEZD A NYELVMESTERSÉGHEZ. A KORMÁNYZÓ 
MEGAJÁNDÉKOZZA EGY SZOLGA V AL S EGY KUTY AFOGATOS SZÁNKÓ-
VAL. NÉHÁNY ELŐKELŐ POLGÁR AZT INDÍTVÁNYOZZA NEKI, HOGY 
ÁLLÍTSON ISKOLÁT. EGY SAKKJÁTSZMA. EGY VACSORA. A KORMÁNY-
ZÓ LEGIFJABB LEÁNY A, AFANÁZIA HAJLANDÓSÁGA BENYOVSZKYHOZ, 

MELYET AZ ANYJA HELYESEL 

7-én olyan későn ébredtem fel, hogy ugyan sietnem kellett a kor-
mányzó házához, ahol már a teremben együtt találtam a család fiatalabb 
részét. Eléjük raktam az írott gyakorlatokat, s megtanultattam velük 
a leírt szavakat. Eközben a három nővér legifjabbika, Afanázia minden-
féle kérdéseket intézett hozzám a mostani helyzetem fölötti gondo-
lataim iránt. Ebből sejtettem, hogy a kormányzó alighanem beszélt 
valamit a gyermekei előtt: eredetem és balsorsom felől. Elmondtam 
nekik sorsom lefolyását; valamennyien meghatottan látszottak azt 
hallgatni, a legifjabb leány meg is siratta azt keservesen. Igen szép leány 
volt, s érzékenysége mélyen hatott rám: de hát, sajna! én száműzött 
valék! 

Később a kormányzó is bejött, s hallgatta az oktatásomat. Meg-
látszott elégedve lenni a tanmódommal, s azt mondta, hogy megaján-
dékoz egy inassal, egy szánkóval, meg két kutyával. Megköszöntem 
szépen a jóvoltát, de ellenvetém, hogy nekem, mint száműzöttnek nem 
szabad tulajdonnal bírnom, s hogy én sorsomat türelemmel akarom vi-
selni. De ő megmaradt a szándékánál, s azt mondá, hogy a tanács 
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. (a szentpétervári) nem fogja az ő jóságát irántam megróni, mihelyt 
hírül veendi, hogy milyen lényeges szolgálatot tettem én az államnak az-
által, hogy a cárnőnek egy hajóját, az azon levő állami vagyonnal s az 
alattvalók életével együtt, megmentettem. Ez a jóindulatja egészen 
meghatott, őszinte szívvel köszöntem meg a jóságát, s azzal ajánlottam 
magamat, ő azonban visszatartott addig, núg befogatja a szánkómat, 
.azt azután kocsisostul nekem ajándékozta, lelkére kötve az utóbbinak, 
hogy nekem ugyan szót fogadjon. 

Amint én ezzel az új fogattal megérkeztem, a bajtársaim felkiáltottak, 
hogy a csodák ideje bekövetkezett, s amint mindazt elmondtam nekik, 
amit a kormányzó beszélt, már lelkükben megszabadítva látták magukat 
az én oltalmam alatt a rabszolgaságból. Hanem Pánov nagy hirtelen 
lehűtötte az örömüket azzal az észrevétellel, hogy semmi okunk sincs 
az ujjongásra, mert a kormányzó jóindulata majd az én buzgóságomat 

. fogja elernyeszteni, és aztán később, a legelső igazgatóváltozásnál annál 
inkább ki leszünk téve a barbár önkénynek. Még tovább is folytatta 
volna, ha én félbe nem szakítom azzal, hogy eskümet megújítám előt
tük, minden módon biztosítva bajtársaimat, hogy egészen a társaság 
szolgálatára állok. 

Még ebéd előtt meglátogatott a hetman Casarinov és Roszkurakov 
urak kíséretében; előkelő kereskedők voltak mind a ketten. A legelső 
udvariasságok után azonnal azt indítványozták, hogy állítsak fel egy 
iskolát: nyelvészet, földtan és számtan számára, s hogy erre képessé 
tegyenek, maguk ajánlkoztak egy arravaló ház építéséhez szükséges 
összeg beszerzésére, melyet arra a helyre állíthatok fel, ahol nekem leg-
jobban tetszik. Én ráálltam az ajánlatukra, de kikötöttem, hogy elébb 
beszéljék rá a kormányzót, miszerint ő is ebbe a nyilvános iskolába 
járassa a gyermekeit, különben semmi módon nem állna tehetségemben 
az iskolát is vezetni, meg a kormányzónál is tanítani. Megegyezésünket 
azzal fejeztük be, hogy én minden tanulóért kapok havonkint öt rubelt s 
azonkívül fejenkint fél rubelt adnak fűtésre, világításra, s végül, hogy 
annyit adnak össze, amennyi szükséges, hogy a házamat bútorral, 
élelmiszerekkel ellássam, s egy embert fogadjak bele, aki főzni is tud. 

Mentül tovább gondolkoztam helyzetem szerencsés fordulatáról, 
annál jobban nőtt a reményem a megszabadulásunkra készített terv 
megvalósulása iránt. 

Szeretett n8m11ek az arca állt mindenütt előttem, ki azóta, hogy őt 
nem láthattam, nagyon valószínűleg egy gyermeknek adott életet, s 
ez nem engedett soha semmi örömöt élveznem. 

Ez elmélkedésbe elmélyedve, nem is sokat figyeltem bajtársaim be-
szélgetésére vendégeinkkel; azonban a hetman magamhoz térített álmo-
dozásaimpól azzal a meghívásával, hogy menjek hozzá vele ebédelni s 



egy pár játszma sakkra. Azt mondta, hogy ezúttal a játszast Casarinov 
úrnak engedte át, s minden játszma háromszáz rubelbe megy; amiből ő 
és a korlátnok külön százhuszat tesznek meg, a többi az enyém, ha a 
játszmát nyerem; ők fizetik, ha veszteni találom. 

Casarinov úr beleegyezett a játékba azzal a föltétellel, hogy ötven 
játszmának kell lefolyni, s hogy nekik szabadságukban álljon társaságba 
állni, s kinek-kinek e társaság tagjai közül lehessen velem játszani, vi-
szont a hetmannak és a korlátnoknak is engemet a helyemen felváltani. 

A hetman azt mondta, hogy eziránt ő egyedül nem határozhat, 
annálfogva elhatároztuk, hogy elébb a korlátnokhoz megyünk. A kor-
látnok kitűnően adta a szerepét. Eleinte nehézségeket gördített elő, 
végre aztán felcsapott, s erre a szerződési cikkelyeket írásba tettük, le-
pecsételtük, s megállapítottuk, hogy minden játszma végén kész fize-
tésnek kell történni. 

A szerződést egy vacsora szentesíté, melyben ötven személy vett 
részt, s melyen a kormányzó is jelen volt egész családjával. Amint ő 
belépett, a zene megszólalt s elkezdődött a tánc. 

Én a magam részéről csendes néző voltam, s miután mindenkivel le-
hetőleg megismerkedtem, arra kértem a korlátnokot, hogy küldjön a 
bajtársaimnak egy pár üveg égettbort. Ehelyett ő mind valamennyit 
beinvitálta, s e.gy szobát adott rendelkezésükre, ahonnan mindent lát-
hattak, anélkül, hogy a törvény ellenére a társaság közé keveredtek volna. 
Az egész mulatság alatt az én tanítványom, Afanázia csak akkor távozott 
cl mellőlem, amikor táncba vitték: igen sok kellemmel táncolt. Egyszer 
az anyja is odajött hozzám, s azt súgá a fülembe: „nekem úgy tetszik, hogy 
az ön tanítványa önhöz nagyon barátságos; kísérje jó szemmel, én jámbor 
anya vagyok." - Jó németséggel beszélt hozzám, s miután ezúttal elő
ször beszéltem vele, eleinte egy kissé el voltam fogulva, de nemsokára 
összeszedtem magamat, s biztosítám őt törhetlen hódolatom és tisztele-
tem felől. A kormányzó látva, hogy a nejével és a leányával beszélek, 
szintén odalépett hozzánk, s azt kérdé, hogy miről beszélgetünk? De 
madame Nilov megelőzte a válaszomat, s azt mondá, hogy aziránt kér-
dezősködött nálam, vajon nem tudnám-e a leányát zenére is tanítani? 
Ez az intermezzó megszabadított az aggályomtól, s nemsokára haza-
ment a kormányzó az asszonyságával együtt. Afanázia ismét odajött 
hozzám, s azt mondá, hogy az atyja beleegyezett a nyilvános iskola fel-
állításába, és így neki és testvéreinek majd többször lesz alkalma engem 
meglátogathatni. - Nem vagyok képes e bájos leányka kedves, szere-
tetreméltó lényét híven leírni. - Éjfél után két órakor hazakísértem tanít-
ványomat nővéreivel együtt, s aztán visszatértem a szállásomra. 
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HETEDIK FEJEZET 

AZ ISKOLA FELÉPÜL. ÉRTEKEZÉS NILOV ASSZONYSAGGAL. BENYOV-
SZKY ELŐNYE A SAKKJATÉKBAN. AFANAZIA SZERELMÉT MEGVALLJA. 

A szAMűZÖTTEK TARSASAGA SZAPORODIK. MEDVEVADASZAT 

8-án Hrustiev barátom reggel hozzám jött megkérdezni, micsoda 
helyet választottam az épületnek? s amint a kunyhómból kiléptem, már 
csaknem minden épületfát ott találtam összehordva. Amint a helyet ki-
jelöltem, hozzáfogtak az emberek az összeácsoláshoz. Reggeli után a 
kormányzó házához menék, tanítványaimnak a szokott leckeórát tar-
tani, s ott találtam valamennyit az ábécével a kezében. Amint az első 
szótagolási leckén átestünk, arra kértek, hogy írjak fel nekik egynéhány 
német és francia szót orosz betűjegyekkel. Szerencsémre találtam a ba-
rátom könyvei között egy orosz-német-francia nyelvtant. Azt átad-
tam nekik, használati utasítással. Mikor vége volt a leckének, százféle 
kérdéssel ostromoltak a hazám és annak szokásai felől. 

Amint távozni akartam, bejött az anyjuk, s gyermekeit kiküldve a 
szobából, odaültetett maga mellé. Aztán elmondta, hogy ő egy Szi-
bériába száműzött svéd ezredesnek a leánya, hogy az anyja kitért a hi-
téből, s akkor ő nőül ment Nilov úrhoz, ki az időben alezredes vala. 
Derék ember különben, csakhogy nagyon átadta magát az italnak, s 
annak a túlságos élvezetében néha baromi és megférhetetlen; hogy 
neki semmi más gyönyörűsége nincsen, mint a családja növendék tag-
jait maga körül felcseperedni látni, és ámbár most is megvan már az a 
szomorúsága, hogy a két idősebb leányát két tiszthez kellett nőül adnia, 
akik mind a ketten végtelenül benne vannak az iszákosságban és tobzó-
dásban, most még a legifjabbnak a sorsán is keseregnie kell, akit az 
atyja egy bizonyos Kuzmához akar nőül adni, aki a kerek világon a 
legkiállhatatlanabb ember. Arra kér tehát, hogy igyekezzem a kor-
mányzó bizahnát megnyerni, s aztán mindent elkövetni, hogy ezt az 
elhatározását megakadályozzam. 

Azt feleltem a búsongó anyának, hogy megteszek minden lehetőt, s 
parancsolatjára állok mindenkor. Aztán búcsút vettem, s hazamenék, 
ahol már ott találtam a hetman meghívását a sakkjátszásra. 

Ebédünket végezve Hrustiev úr bemutatta nekem az új jelölteket, 
akik társaságunkba felvétetni kívántak. 

Négy óra tájt felkeresett egy asszony, hogy mértéket vegyen rólam 
öltöny- és fehérnemű-darabokra; mert itt az a szokás, hogy a szabó-
mesterséget asszonyok űzik. 

Hét órakor tisztelkedtem a korlátnoknál, ott találtam már öt keres-
kedőt. Öt játszmát dolgoztunk le, abból megnyertem négyet; behúz-
tam a magam száznyolcvan rubelét, s búcsút vettem. 
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9'-én egy Csulosnikov nevű kereskedő, aki meghallotta, hogy van 
némi készpénzem, fellúvott, hogy játsszam vele sakkot, de.kikötötte, 
hogy kétszáz rubelen alul nem megy bele. Én elfogadtam, csak arra 
kértem, hogy várjon vele délutánig, mert most a kormányzó gyerme-
keit kell ellátnom. Amint ott a terembe léptem, csodálkoztam rajta, 
hogy Afanázia nincs jelen, s még inkább sajnálkoztam, mikor meg-
mondták, hogy betegen fekszik; hanem azért mégis óhajt leckét venni, 
s engedelmet kért az anyjától, hogy én odamehessek hozzá, amit az 
meg is adott neki. Engem tehát odavezettek a hálószobájába, ahol ez a 
szeretetre méltó leányka szívének érzelmeit nekem oly őszinteséggel és 
egyszerűséggel vallá be, hogy akkor nekem az orosz nyelv a világ min-
den népajkai között a leghangzatosabbnak tetszett. 

E nyilatkozatot Nilov asszonyság megjelenése szakítá félbe. Én te-
hát eltávoztam, s hazaérve ott találtam Csulosnikov urat, ki is három 
játszmát elveszített. A nap többi része azzal tölt el, hogy a jelöltek 
rendjét, akiket Hrustievnek kellett bemutatni megállapítottuk. Elha-
tároztuk, hogy csupán a nyolcasbizottsággal legyenek közölve a tulaj-
donképpeni titkok, s a többieknek, akik ezentúl fölvétetnek, csupán 
annyi legyen mondva, amennyit a társaság jónak talál velük közölni, 
hogy bizalmukat biztosítsa. Ez alkalommal tehát az esküformát meg-
állapítottuk, s az est többi részét a megvendégelésük előkészületeire 
fordítottuk. 

1o-én szürkületkor kiment Hrustiev úr, hogy a jelöltjeit összekeresse, 
s kilenc órára visszakerült velük. Ezek a neveik: 

Kuznecov Döme, orosz kereskedő, szabad ember. 
Kumin Afanáz, kozákszázados, szabad. 
Gurcinin Endre, Erzsébet cárnő kamarása, száműzött. 
Szibaev János vadászszázados, szabad. 
Alekszis, protopópa-esperes, szabad. 
Csurin János, egy kereskedőhajó kapitányának az öccse, szabad. 
Popov Levonti, vadászkapitány, szabad. 
Meder Magnus, az admiralitástól, húsz év óta száműzött. 
Volkov János, szabad vadász. 
Bielszky Kázmér, lengyel sztaroszta, tizenöt év óta száműzött. 
Lobanov Gergely, gyalogsági ezredes, száműzött. 
Zadszkoi Heraclius herceg, tizennyolc év óta száműzött. 
Szrebemikov Miklós, testőrezredi százados, száműzött. 
Biacinin Endre, száműzött. 
Reggel r 1 órakor vezették be a jelölteket a gyülekezetbe, s felolvas-

ták előttük az esküt és kötelességeket. Rögtön letették az esküt, s alá-
írták a fogadalmat; azonban, hogy még erősebben megkössük őket, 
azt csináltuk ki, hogy mindazok, akik orosz hitűek, menjenek meg-



gyónni, s vegyék fel a szentséget. Eszerint Hrustiev elkísérte őket a 
templomba, ahol meggyóntak, s a szentséget a protopópától felvették. 
Visszatértük után megültük a mi kis ünnepünket, s abban a tisztesség-
ben részesültünk, hogy maga a kormányzó, családostul, a korlátnok és 
a hetman, több előkelő személlyel a városból meglátogatott bennünket 
estefelé, s segített nevezetessé tenni a mi szabadság-korszakunk első 
napját. A kormányzó teljesen leitta magát, s ez állapotban esküdözött, 
hogy engem tesz meg a száműzöttek főnökévé, s meghagyta a korlát-
noknak, hogy e kinevezést megerősítő okmányt az irodai könyvbe 
beiktassa. Még azt is megígérte, hogy írni fog a kormánynak az én 
érdekemben, hogy hasmáljanak a kormány szolgálatában. A kor-
látnok és a hetman igyekeztek őt e hangulatában mcgmarasztalni. S meg-
volt nekik az a gyönyörűségük, hogy közel hétezer rubelt nyertek álta-
lam a kahnároktól a sakkjátékon. Eszerint azok fizették meg az ünnepély 
költségeit. 

II-én elhatároztuk, hogy medvevadászatra megyünk, s kaptunk e 
célra a kormányzótól négy napi szabadságot. E napon Nilov úrtól 
tetemes ajándékot kaptam fehérneműben és házi szerekben. 12-én ki-
vonultunk tizenhatan, jól felfegyverkezve, nyolc szánon,* s a befa-
gyott folyón sikamlottunk alá. Huszonnyolc versztnyi távolban meg-
állapodtunk a tojón (Csckavka főnöke) lakása előtt. Ez elmondta, 
mennyi látogatást szokott kapni a medvéktől, s megvendégelt minket 
is, meg a kutyáinkat is, s azután egy patakhoz vezetett bennünket, mely 
a Kamcsatka-folyóba ömlik. - De alig pillantott meg három medvét, 
melyek a patak partján hancúztak, rettegve kért bennünket, hogy men-
jünk vissza, mert különben halál fiai vagyunk. E jó tanács után jómaga 
el is szelelt, mi azonban puskalövésnyire közeledtünk az ellenfeleinkhez, 
ahol aztán rájuk durrantottunk, s mindeniket megsebesítettük. A kapott 
sebektől feldühödve rohantak azok ránk nagy agyarkodással. Jó sze-
rencsére az én bajtársaim be voltak már gyakorolva az ilyen vadászatb~. 
Eléje mentek a medvéknek, s hosszú viaskodás után agyonverték mind 
a hármat: egyike sem akart azoknak elszaladni. 

Az ilyen medvevadászatnak ez a módszere. Amint a medve mutatja 
magát, egyike a vadászoknak elkezdi a támadást azzal, hogy a fenevad 
elé tartja a bal karját, melyet elébb vastag fahasábokkal bekötözött, 
hogy a medvetalpak első csapásaitól meg legyen az védve. Amint a 
medve a bal karját megragadja, a vadász beledöfi a bal lapockájába a 
kelevézét. Erre azután a többi vadászok is mind belerontják a medve 
testébe a kelevézeiket. A vadállat azonban gyakran megteszi azt, hogy 

* A német kiadás négy szánt emllt. Ez azonban lebetetlen. A kutyaszánok nincsenek 
négy emberre szabva. 
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összetöri a kopjanyeleket, s ha az első vadász nem jól találta, legyűri az 
ellenfelét, s megfojtja vagy nyomorékká teszi. ... 

Miután ezt a három medvét leöltük, feltettük őket a szánjainkra, s 
visszafordultunk a Csekavka felé. Fele úton találtuk a tojónt, húsz kam-
csadállal, kik mind lándzsákkal és nyilakkal voltak fegyverkezve. Azt 
mondták, hogy segítségünkre jöttek; amint azonban a megölt med-
véinket látták, nagy diadalénekléssel kísértek bennünket hazáig. 

Első gondjuk volt a medvéket lehántani, melyeknek a bundáiért 
nekünk huszanhat nyestbőrt és a húsáért nyolc rókaprémct adtak. Ez 
az alku nekünk annyira megtetszett, hogy elhatároztuk még egy fo-
gásra kimenni holdvilágnál. E második kísérletnél ismét szerencsénk 
volt öt medvét elejteni,* hanem Szibaev sebet kapott e küzdelemben. 

Ezen medvék között volt egy bámulatos nagy példány, olyan fehér, 
mint a hó. Ennek a bőrét megtartottuk a kormányzónak adandó aján-
dékul, a többi négyet pedig saját kényelmünkre szántuk. Ezeket tehát 
szánkóinkra pakolva, visszatértünk a szállásunkra, ahol a bőröket le-
nyúztuk, a húst besóztuk, s mindent hazatakarítottunk rendén. A kor-
mányzó nagyon jó néven vette az ajándékunkat. 

NYOLCADIK FEJEZET 

A NYILVÁNOS ISKOLA MEGNYITÁSA. A SZÁMŰZÖTTEK TANÁCSKOZ-
MÁNYA. SAKKJÁTÉK. BENYOVSZKY TÉRKÉPEKET KÉSZIT A KAMCSAT-
KA V AL HATÁROS SZIGETEKRŐL.VESZÉLYES KÖVETKEZÉSEI AZ UTÓBBI 
TANÁCSKOZMÁNYNAK. BENYOVSZKY MEGELŐZI A VESZÉLYT, DE 
CSAK NAGY ÜGGYEL-BAJJAL MENEKÜL MEG A LEGYILKOLTATÁSTÓL. 

ELLENSÉGÉT MEGBÜNTETIK 

14-én az iskolaterem készen volt; én összegyűjtöttem a tanítvá-
nyaimat, s segédekül Hrustievet és Pánovot választottam. Délután 
négykor jöttek fel a kormányzó gyermekei. Tanítványaim száma 
ment 23-ra, azok között volt három kereskedő is, akik a számvetést akar-
ták megtanulni. 

16-án arra kért Szibaev, hogy híjam össze a tanácskozmányt, mivel 
ő egy a vállalatra vonatkozó találmányt készül előterjeszteni. Még 
azon éjjel tizenegy órára egybehívtam a társainkat, s mikor együtt 
voltak, felszólítottam őt, hogy adja elő a felfedezését, ami a követke-
zőből állt: 

A közelmúlt augusztus hóban vitorlázott el Csulosnikov egy száz-

*A német kiadás itt három medvét említ s Szibaevet veszélyesen megsebesiiltnek. 
Ez nem valószínö, miután néhány nap múlva már ott szerepel ismét az összeesküvésnél. 



ötven tonnás hajóval Ohockból, mely az Aleuti-szigeteken tartandó 
hódvadászatra volt felszerelve. Hajósnépe állt huszonnyolc vadászból, 
akik soha tengert nem láttak, s miután heves vihar kapta őket elő útköz-
ben, a hajó meg lett rongálva, a parthoz visszaverve, s olyan jó volt, 
mintha el lett volna veszve. Ekkor Csulosnikov kényszeríteni akarta az 
embereit, hogy pihenetlenül tatarozzák ki a hajót, s vonakodásukat látva, 
katonákat kért a kormányzótól, hogy erőszakkal kényszerítse őket e 
munkára. Ezen bánásmód miatt azok egyhangúlag azt határozták, hogy 
elébb a hajót hatalmukba kerítik, s akkor azon rabságukból elmenekülnek. 

Szibaev, akitől evégett tanácsot kértek, felhasználta ezen hangulatu-
kat, s azt mondta nekik, hogy a vállalatuk nehezen fog nekik sikerülni, 
hacsak engem nem szólítanak fel annak a vezetésére, amire ők azonnal 
ráálltak, s őreá bízták, hogy nekem ezt tudtul adja. Annálfogva köteles-
ségének tartotta a társulat elé terjeszteni az ügyet, határozzon, mi a 
teendő e körülmények között, melyek, véleménye szerint, nagyon ked-
vezők a mi szándékainkra; mivelhogy ilyen szám szerinti megerősülé
sünk után könnyű lesz olyan helyzetbe tenni magunkat, hogy erő
hatalommal is elfoglaljuk a hajót, vagy ha az nem sikerülne, fegyverrel 
törjünk utat a menekülésre. 

Ez az indítvány-nagyon fontosnak látszott előttünk, ezért kinek-kinek 
megkérdeztük felőle a véleményét, s végre mindnyájan hajlandók lettek 
az enyémet elfogadni, mely a következőből állott: 

Szibaev vigye hírül nekik, hogy én az ő szenvedéseiket nagyon lel-
kemre vettem, hanem hogy már egyszer a szerencsétlenek megszabadí-
tásában való igyekezetemben rútul el lettem árulva, s ezért az ő ter-
veikhez nem bízom. Mert ha a 28 között csak egy hitszegő akad, hát 
akkor cl vagyok veszve, s miután ez a kísérlet a lázadás osztályába 
tartozik, ők is mind az ólombányák kényszermunkájára lennének el-
kárhoztatva életük fogytáig. 

Azt tanácsoltam, hogy az én részemről más választ ne adjunk nekik, 
de amellett Szibaevet megbízzam vele, hogy ez embereket csak buz-
dítsa abban a szándékukban, hogy Kamcsatkát elhagyják, és hogy min-
den módon törekedjenek az én bizalmamat megnyerni, azalatt én csend-
ben vezetem és rendezem az ő merényletüket, mihelyt az a kivitelhez 
közelebb jutand. 

17-én reggel odajött a szobámba Szibaev, Csulosnikov hajósnépének 
két legkiválóbb tagjával, kik közül az egyik volt a kormányos Lapin, 
a másik Parencsin, ács. Amint beléptek, lábaimhoz vetették magukat, 
s könyörgtek, hogy ne hagyjam el őket a vállalatukban. Azt vélték, 
hogy az ő elhatározásuk nekem magamnak is kedves lehet, mert azáltal 
a saját szabadságomat is biztosítom, s ajánlották, hogy esküt tesznek a 
hűségük és engedelmességük megtartására, s készek követni akár a vi-
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lág végéig. Én még kissé vonakodtam, de végre mikor azt is ajánlották, 
hogy az úrvacsoráját is felveszik, ha kívánom, s nyilatkozatuk:ra enged-
tem nekik reményt arra, hogy elvállalom a vezetőséget: előre föltéve, 
hogy a társaikat is ráveszik ugyanazon eskü letételére. Ha erre mind 
ráálltak, akkor majd jöjjenek hozzám, s tegyék le az esküt. 

Amint ezek tovább mentek, összehívtam a társaimat, s eléjük ter-
jesztettem az egyességet, amit Csulosnikov hajósnépével kötöttem. 
Helybenhagyták eljárásomat, s társaságunk, mely ekként magát 28 
izmos és elszánt férfival megerősítve látta, nem kételkedett többé a 
szerencsés siker fölött. E naptól kezdve elhatároztuk, hogy töltények 
készítésével foglalkozunk, s fegyvereinket használható állapotba he-
lyezzük. Mindenkinek meg volt hagyva, hogy lássa cl magát egy pus-
kával, két pisztoll)'al, szablyával, kelevézzel és hatvan tölténnyel. 

18-án a napot sakkjátékkal töltöttem a kormányzónál, s megnyertem 
hét játszmát. Amint hazatértem, utánam jött Norin úr, helyőrségi 
hadnagy, aki arra kért, hogy kölcsönözzek neki 500 rubelt, miután 
Nisncj Osztrog-i kormányzóvá lett kinevezve, s kell neki ez a pénz a 
felszereléséhez. Megígértem neki, hogy teljesítem a kívánságát, dc azon 
föltétel alatt, ha becsületszavát adja, hogy a szerencsétlen száműzöttck
kel, kik a hatósága körébe tartoznak, emberileg fog bánni. Arra hazáig 
kísért, ahol átadtam neki az 500 rubelt, melyért ő viszont barátsága és 
hálája iránt biztosított. Bajtársaim nagyon rossz néven vették tőlem 
ezt a bőkezűséget; dc amint megmondtam nekik, hogy van még a 
pénztáramban ötezer rubel, egészen belenyugodtak. 

19-én azt kívánta tőlem a korlátnok, hogy készítsem el a Kurili- és 
Alcuti-szigctcknck és a kamcsatkai partoknak kisebbített térképét, s 
hogy ehhez a szükséges adatokat megszerezhessem, megengedte, hogy 
a levéltárból mindazt, amit használhatok, kivehessem. Minthogy ez a 
munka nekem unalmas helyzetemben szórakozást szerzett, s egyúttal 
azokhoz az clismcrctckhcz is eljuttatott, amelyek tervem kiviteléhez 
szükségesek, hajlandó voltam azt teljesíteni. Ugyanaznap megkaptam 
az irodából többrendbeli naplókat és tengeri utak leírásait, amelyeket 
részint a császári szolgálatban álló orosz tengerésztisztek, részint magá-
nosok szerzettek. Azonban az első átlapozás után láttam, hogy nem sok 
alapos dolgot találok bennük, kivéve a Spanbcrg, Bering, és Csirikov 
úti naplóit. 

20-án Nilovné asszonyság arra ösztönzött, hogy tanítsam a leányát 
zenézni. Szcrencsétlcnségcmrc semmi más hangszerhez nem értettem, 
mint a hárfához, ilyent pedig csodára sem lehetett volna egész Kamcsat-
kában felfedezni. Mindamellett is megígértem az asszonyságnak, hogy 
majd készítek egy hárfát, ámbátor sohasem volt a kezemben semmi 
asztalosszerszám. Mikor hazamentem, tanácsot ültem a barátaimmal 



ígéretem teljesítése iránt, s miután a hárfa mintáját elkészítettem, 
Pánov magára vállalta, hogy majd segít nekem a hárfa rámáját elké-
szíteni, Hrustiev kész volt húrokat készíteni, kutya- és irámszarvas-
belekből, Stefánov pedig a vas-hangsrófokat kovácsolni ígérkezett. 

21-én odajött hozzám Csulosnikov uram, az a kereskedő, s sze-
memre lobbantotta, hogy a hajósnépét lázadásra izgattam, s azzal fenye-
getőzött, hogy ha a főcinkosokat meg nem nevezem, egyenesen fel-
megy a kormányzóhoz, s követelni fogja, hogy adjon parancsot az 
elfogatásomra. Az 3z elhatározott mód, amivel ez az ember rám tá-
madt, arra a gyanúra vezetett, hogy talán árulást követtek el a hajósai, 
azonban nekem még a színét is kerülnöm kellett a megdöbbenésnek; 
azt válaszoltam neki, hogy talán az esze tisztul, hogy engem egy ilyen 
bárgyú vállalatra képesnek hisz? Igaz, hogy az ő hajósnépe énhozzám 
fordult azzal a kéréssel, használnám őket a házam építésénél: erre meg 
is alkudtam velük; de szívesen feloldom a szerződést, ha az a kormányzó 
helyeslésével nem találkozik. Egyúttal aziránt biztosítottam az urat, 
hogy ebbe a nyilatkozatba nem azért bocsátkozom, mintha magamat 
őelőtte akarnám mentegetni, mert őkelmét sokkal jobban megvetem, 
mint hogy a vádjait feleletre érdemesnek tartsam; hanem csupán azért, 
hogy őtet megpirítsam e szegény emberek iránti embertelensége miatt. 
Még én fenyegettem, hogy rögtön megyek a kormányzóhoz, feljelen-
teni azt a csúf bánásmódot, amivel az embereit terheli, akiktől, ámbár 
munka nélkül nem élhetnek, ezt a keresetmódot elvonná, ha lehetne. 
Ami pedig engem illet, hát majd találok én alkalmat, őkelmét e vádas-
kodás szemtelenségeért megfenyíteni. 

E civódás alatt több bajtársam is odavetődött, s hallva annak a tár-
gyát, azt mondták, hogy csak azért kezd velem a kalmár veszekedést, 
hogy bosszút álljon a sakkjátékon elvesztett pénzeért; a vita egyre heve-
sebb lett, s végződött egy csomó ütlegen, amit természetesen Csulos-
nikov uram vitt el a hátán. 

Hogy a rossz következéseit ennek a kalandnak megelőzzem, azon-
nal a kormányzóhoz siettem, s eléje adtam Csulosnikov vádjait, nem 
titkolva szörnyűködésemet e szemtelen magaviselet fölött. A kormány-
zót még a neje és a gyermekei is segítettek feltüzelni, úgy hogy az ha-
ragjában rögtön küldte az őrt Csulosnikovért, s amint a szeme elé került, 
szóhoz sem hagyta jutni, hanem tudatta vele, hogy ha engemet még 
egyszer megbánt, rögtön becsukatja, s az összetöretett hajóért, amit rá-
bíztak, felelősségre vonja, s hogy ő már most, megtudva, hogy az a hajó 
helyreállíthatlan, az ő hajósnépét feloldja a szerződésük alól, s szabad-
ságot ád nekik, hogy más hajóra menjenek. - Erre a kormányzó segéd-
tisztjét a korlátnokhoz küldé, hogy hajtsa rögtön végre a parancsát: a 
szegény Csulosnikovnak hallgatva kellett magát megadni. 
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Én köszönetet mondtam a kormányzónak, s ismét vissz&entem a 
lakásomra. Azonban alig tettem meg egy harmadát az utamnak, amint 
egyszerre csak előrohant rám Csulosnikov, az unokaöccsével, vastag 
fustélyokkal és késekkel felfegyverkezve. Nálam nem volt más védszer, 
mint a botom, s távol minden menedéktől. Azonban a hátamat egy rak-
tár ajtajának vetve, védelmi helyzetbe tettem magamat, s helyt álltam 
a verekedésnek. Magam is több ütést kaptam a bal karomra, de egy 
botütésem olyan szerencsésen találta Csulosnikov öccsét a feje !ágyán, 
hogy az eszméletlenül rogyott össze. Ekkor aztán csak egy emberrel 
levén dolgom, dühösen rohantam rá, s a botomat összetörve rajta, el-
kezdtem öklözni. Az első rohamra egy olyan lökést adtam a mellére, 
hogy elkezdett vért hányni, s az életéért könyörögni, amivel én meg is 
ajándékoztam, jól lehordva, az alávalóságáért. Mégis megígértem neki, 
hogy az egész dologról nem szólok a kormányzónak semmit. 

Amint elhagytam s továbbmentem, szembejött rám Szibaev, s látva, 
hogy több sebből vérezem, amiket a fejemre kaptam, kérdezé, hogy mi 
baj ért? s amint az eseményt elmondtam előtte, nem hagyta magát 
visszatartani, hanem szaladt a kormányzóhoz, bejelenteni neki az újságot. 
A kormányzó azonnal küldte az őrséget, hogy fogják el Csulosnikovot 
az öccsével együtt. Az öcs még aznap délután meghalt, a koponyája 
úgy be volt törve; Csulosnikov pedig el lett ítélve hat hónapi nyilvános 
munkára, s az egész vagyona elkoboztatott az állam és az egyház javára. 
Én nagy kínnal vánszorogtam el a házamig, s minden gondos ápolás 
mellett is tíz napig voltam kénytelen ágyban fekürini, mely idő alatt 
a város legelőkelőbbjei, s különösen a kormányzó családja folytonosan 
megtiszteltek látogatásaikkal, kik a legnagyobb részvétét nyilváníták 
egészségi állapotom és felépülésem iránt. 

KILENCEDIK FEJEZET 

AZ ÖSSZEESKÜOTEK CSAK ALIG KERÜLIK KI A MEGMÉRGEZTETÉST 
ÚJ ESZTENDŐ NAPJÁN. A MÉREGKEVERŐ FELFEDEZÉSE, KI TERVEIKET 
ELÁRULJA, AMIT ANNAK EGY KÖZÜLÖK ADOTT FEL. AZ ÖSSZEESKÜ-
VŐK ÖSSZEJÖNNEK, S AZ ÁRULÓT ELTESZIK LÁB ALÓL. A KORMÁNYZÓ 
TOVÁBB KUTAT, DE NYOMOZÁSAIT EGY VÉLETLEN FÉLRETÉIÚTI 

1771. január 1-én udvarlásunkat tettük a kormányzónál s más fősze
mélyeknél, s aztán összegyűltünk egy kis lakomára. Néhány kalmártól 
kaptunk teát, cukrot ajándékba s azzal elmulattunk. Hanem ennek a 
mulatságnak ugyan drágán adtuk meg az árát. Egy negyed óra múlva 
gyomorgörcsök és hányás vettek bennünket elő. Pánov volt az első, aki 
rájött, hogy meg vagyunk mérgezve: ő érzetre néhány cukordarabkán 
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azt a sós ízt. Erre a sejtelemre azonnal mindnyájan egy jó adag dió-
olajat nyeltünk le. Lehetetlen azt a kínt leírni; némelyeket jobban, 
másokat kevésbé lepett meg; én szerencsémre csak egy findzsa teát 
ittam, s az olaj után rögtön enyhülni éreztem a fájdalmaimat; csakhogy 
utána minden tagom reszketőssé lett. Amellett pedig minden erőmet 
össze kellett szednem, hogy a többi tizennégy társamon segítsek, kik-
nek némelyikét a vérhányásig erőtette a méreg. 

E válság alatt több bajtársunk is vetődött oda, kik látva a bajunkat, 
nagy sietve hoztak jó sok irámszarvas-tejet, ami által végre a fájdal-
maink elmúlának; de az a reszketés a tagjainkban megmaradt vala. 
Amint eléggé magunkhoz tértünk, hogy az esetről eszmélkedhessünk, 
vizsgálat alá vettük a cukrot. Egy macskának, meg egy kutyának ad-
tam belőle egy darabot, halba takargatva. Mind a két állat görcsös vo-
naglásokba esett, s fél óra alatt kimúlt. Ez a kísérlet kétségtelenné tette, 
hogy bizonyos Casarinov nevű kereskedő mérgezte meg a cukrot; 
azonban, miután nagy horderejű dolog volt ennek az ügynek az alap-
jára rájönni, azt határoztuk, hogy egyelőre elhallgatunk az egésszel, s 
a protopópáért küldtünk, hogy Csurin úr temetését megünnepeljük; P~
novot ezalatt, miután magához tért, a kunyhójába vittük. 

2-án délben, a kormányzóhoz menék, hogy a történtet elmondjam 
neki, s bizonyságul magammal vittem a cukorsüveget. A kormányzó 
nem volt hajlandó a szavaimat elhinni; én tehát azt indítványoztam neki, 
hogy hívassa ide Casarinovot, s kínálja meg teával. A töltés közben vélet-
lenül ejtse el azt a szót, hogy a cukrot éntőlem kapta ajándékba; akkor 
aztán Casarinov magatartása majd nyilvánossá teszi bűnös vagy ártat-
lan voltát. Nilovné asszonyság ezt az indítványt kitűnőnek találta, s a 
kormányzó azon föltétel alatt beleegyezett, hogy én az egész dolog le-
folyását egy mellékszobában várjam be. 

A korlátnok, a hetman, Casarinov és még két kalmár tehát azonnal 
meg lettek híva a kormányzóhoz. Amint jönni láttam őket, átmentem a 
benyílóba, ahonnét mindent hallhattam. 

A korlátnok és a hetman érkeztek meg legelébb, s az összejövetel 
célját megértve, azt sejtették, hogy Casarinov bosszúból tette ezt, mivel-
hogy nagy összegeket elvesztett ellenemben a sakkon, s éppen nem kétel-
kedtek azon, hogy amit elmondtam, való igaz. Egyúttal azt is kijelen-
ték, hogy ha Casarinov vétkesnek bizonyul be, a legszélső szigorral le-
gyen megbüntetve, minden vagyonát kobozza el az állam, s ő maga 
életfogytig való bányamunkára legyen elítélve. 

Végre megérkezett a társaság hőse is, a két más kereskedővel. A kor-
mányzó igen udvarisan fogadta őket, s elkezdett velük beszélgetni 
néhány hajó felszereléséről az Aleuti-szigeteken rendezendő hódvadá-
szatra. Mikor aztán belejöttek a beszélgetésbe, megkínálta őket a kor-
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mányzó teával. Casari.novtól is kérdezte, hogy szokott-e ilys:nkor teát 
inni? Óh igen! - válaszolá ez. Anúg a teaasztalt rendezték, a kor-
mányzó elkezdte dicsérni az új száműzöttek bőkezűségét, akik egyre-
másra küldözik neki az ajándékokat: íme most is két süveg cukrot küld-
tek éppen. 

E szavaknál Casarinov elsápadt, s arra a kérdésére a kormányzónak, 
hogy talán nem jól érzi magát, azt felelte, hogy biz ő egész nap gornya-
dozott, s csak a kormányzó parancsára hagyta el a szobáját, most azon-
ban engedelmet kér, hogy hazamehessen. A korlátnok bíztatta, hogy 
vége lesz annak a csömörnek mindjárt, csak egy pár csésze teát igyék 
meg; de Casarinov mindenképpen mentegetőzött, hogy nem ihatnék. 
Végre odaadták neki a findzsa teát, s a kormányzó egész komolyan rá-
parancsolt, hogy minden teketória nélkül igya meg mindjárt. Erre a 
nyomorult ember, látva, hogy benne van a szerencsétlenségben, oda-
vetette magát a kormányzó lábaihoz, s megvallotta, hogy ő azt a cukrot 
megmérgezé, hogy a társaságot egy szörnyetegtől megszabadítsa. 
Egyúttal azt állítá, hogy a kormányzó maga is meggyőződhetik az én 
gyalázatosságomról, csak hallgassa meg bizonyos Biacininnak a vallo-
mását, ki őelőtte az általam tervezett merényletet elárulta, miszerint 
én minden száműzöttet fel akarok fegyverezni, aztán egy hajót elfog-
lalni, s azzal Kamcsatkából megszökni. 

A kormányzó sokkal jobban fel volt ingerülve Casarinov tette fölött, 
mint hogy szavait figyelembe vette volna. Rögtön parancsot adott, hogy 
vessék börtönbe, s a korlátnokot utasítá, hogy kobozza el a vagyonát, 
s a saját maga által bevallott mérgezési kísérletért tegye fel az ítéletét, s 
írja be a törvénykezési naplóba. 

Ebéd ideje közeledvén, hazamentem, amint e nyomorultat a bör-
tönbe hurcoltatni láttam. Azonnal összehívtam a bizottságot s mind-
azokat, akik a szövetségi esküt letették. Biacinin árulkodását neki szem-
től szemébe megmondtam, mire az egész társaság egyhangúlag kimondta 
rá a halálítéletet. Három órai haladékot adtak neki, hogy készülhessen 
a meghalásra. Alekszis protopópa vállalta el ez előkészítést; este kivitték 
a mezőre, s fejbelőtték. 

Casarinov feladása következtében a korlátnok maga elé hivatott egy 
kozákot, akit szintén Biacininnak híttak, s azt vonta kérdőre. Az a 
jámbor ember azt sem tudta, mi történik vele, mikor olyan dolgok 
iránt fogták vallatóra, amiknek soha hírét sem hallotta, s esküdött rá, 
hogy sohasem beszélt Casarinovval. A korlátnok nem vette magának 
azt a fáradságot, hogy a kozákot szembesítse Casarinovval, s ilyen-
formán még a hamis vádaskodás bűnténye is belekerült az ítélete indoko-
·lásába. 
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TIZEDIK FEJEZET 

BENYOVSZKY KÉSZÍT HANGSZERT AFANÁZIA SZÁMÁRA. ÚJ AJÁNLOTT 
TAGOK A SZÁMŰZÖTTEK TÁRSASÁGÁBA. ELJÁRÁSI TERVET ÁLLAPÍ-
TANAK MEG. A KORMÁNYZÓ UTAZÁST INDITV ÁNYOZ. NAGY NYERÉS 
A SAKKON; EGY RÉSZÉT A KORMÁNYZÓ CSALÁDJÁNAK AJÁNDÉKOZZA. 
AFANÁZIA AZ ATYJA JELENLÉTÉBEN VALLJA MEG SZERELMÉT, MELYÉRT 
A KORMÁNYZÓ NAGYON FELINDUL, DE A HIVATALNOKTÁRSAI MEG-
ENGESZTELIK. A KORMÁNYZÓ LÉPÉSEKET TESZ, HOGY BENYOVSZKY 

SZÁMKIVETÉSI ÍTÉLETÉT VONJAK VISSZA 

3-án tudtunk meg mindent, ami a kormányzónál és a korlátnoknál 
történt, s nem győztük eléggé áldani a sorsot, hogy így megszabadított 
a közel fölöttünk lebegő méregkeverés és árulás veszedelmétől. Még 
ugyan azután is éreztek közülünk néhányan gyöngélkedést. Miután 
e napon elkészültem a hárfámmal, s a húrokat is felhúztam rá, elvittem 
azt Nilovné asszonysághoz, s néhány dalt vertem el rajta; s ámbár a 
hárfa hangja éppen nem volt valami kellemetes, a kormányzó és 
családja el voltak a dallamtól bájolva. Afanáziát pedig eznap el nem le-
hetett a hárfájától választani. 

4-én tudatá Stefánov, hogy arról értesült, miszerint Boscarev, Iz-
majlov és Lapin, három fiatal legény, kik a tengerészetre adták magukat, 
öt vagy hat vadásszal azt határozták, hogy ők egy hajót elfoglalnak, 
s azon az Aleuti-szigetekre elszöknek, és ott letelepülnek. Azt vélte, 
hogy miután az eszme a maguk fejébe támadt, meg lehetne a hűségük
ben bízni. - Azonban Biacinin árulkodása nagyon megrökönyíté 
az én bajtársaimat, azért én azt indítványoztam, hogy Stefánov kössön 
velük bővebb ismeretséget, erősítse meg őket a szándékukban, amíg a 
fölvételük iránt határozunk. Valósággal azonban az elhatározásunkat 
odáig akartuk elhalasztani, amíg a tervük kivitelére kerül a sor. Ez in-
dítványt jónak találták, és Stefánov meg lett bízva a dolog vezetésével. 

5-én gyűlést tartottunk, hogy tervünk kivitele felől tanakodjunk. 
Azt főztük ki, hogy minden további gyanú kikerülése végett társaink 
nagyobb száma hagyja el Bolsa várost, s a télire, vadászat ürügye alatt 
települjön le Nisnej Osztrogban. Március vége felé azonban, vagy leg-
később ápril 15-ig ismét csatlakozzék hozzám, hogy aztán, amint a 
kikötő felszabadul a jégzajlástól, s elkezdik a hajókat felszerelni, kezem 
ügyében legyenek, hogy a legelső legjobb hajót clfoglalhassuk, s Kam-
csatkától búcsút vehessünk. 

Ez elhatározás következtében úgy csináltuk ki, hogy Hrustiev és 
Stefánov nyerjék meg a tervünknek a legelső hajónak a legénységét, 
mely felszerelés alá kerül, ami alatt én még jobban igyekezem magamat 
a kormányzónál, a korlátnoknál és a hetmannál bchízelegni, s a kalmá,.. 
rok besúgásait meghiúsítani, akik Biacinin árulkodása s más egyéb kö-



riilmények következtében gyanújokban megerősödtek. tzgyanaznap 
folyamodtam a kormányzóhoz, hogy engedje meg társaimnak a Nisnej 
Osztrog környékén vadászást, amibe bele is egyezett. 6-án elutaztak, 
én adtam nekik kétszáz rubelt a berendezésiikhöz s ajánlólevelet Norin 
úrhoz, az ottani kormányzóhoz. 

7-én meghívott a kormányzó, hogy legyek kísérője egy útjában, 
amelyet családjával együtt szándékozik e hóban megtenni. Ezt én 
parancsolatnak vettem, s azt mondtam, hogy készen vagyok rá. A kcr-
látnok és a hetman azonban, kik később odajöttek, zúgolódtak rám, 
hogy itthagyom a sakkjátszmáikat. De miután a kormányzó biztosí-
totta őket, hogy legfeljebb hét-nyolc napig marad oda, rászánták magu-
kat, hogy ők is eljönnek ez útra, kikötve, hogy sakktáblát vigyünk 
magunkkal. A kormányzó nevetett rajta, s szerette volna tudni, hogy 
ugyan mennyit nyertek azóta, hogy én is részt veszek a játszmáikban? 
s arra kisült, hogy a nyereségük negyvenkétezer rubelre megy fel pénz-
ben és szőrmékben. A korlátnok tanújelét kívánta szolgáltatni a kor-
mányzó iránti hű ragaszkodásának, s elmondá neki, hogy ők úgy egyez-
tek meg velem, hogy a nyereség tizedét az ő családja számára fogják 
ajándékul félretenni, s erre bizonyságul énrám és a hetmanra hivatko-
zott. A kormányzónak nagyon tetszett ez a nyilatkozat; mindjárt be-
hivatta a leányait, tudtukra adta, hogy íme milyen szerencse érte őket, 
egyúttal közölve velük, hogy mindezt először is nekem, azután pedig a 
korlátnok és hetman barátságának köszönhetik. 

Én azonban vettem észre, hogy a hetman orrol a korlátnoknak ezért 
a nagylelkűségeért. Kapzsi, zsugori fráter volt: - külön vettem, s 
eszére adtam, hogy lássa, milyen nagy érdem hárul őreá is ebből a 
nagylelkűségből; éppen mint miránk, s ennek e jó következéseiben ő is 
osztozni fog velünk, s hogy még mindig előttünk áll az aratás gazdag 
mezeje! végre beletörte magát s megnyugodott. 

A kormányzó egész családja a legnagyobb hálát tanúsítá irántunk, de 
Afanázia még többet is mondott; „remélte, hogy a korlátnok és a het-
man jóságos közbenjárásának sikerülni fog az én száműzetési ítéletemet 
megsemmisíttetni, hogy a kormányzóságnál alkalmazást nyerhessek; 
ez lenne az ő legforróbb kívánsága, hogy engem boldognak lásson, s 
boldogságomat egykor velem megoszthassa." 

E szavak a kormányzót egyszerre a legvégső dühbe hozták; elkez-
dett engem mindenféle szidalmakkal elhalmozni, hanem aztán a kor-
látnok és a hetman közbevetették magukat, s szeme elé tarták, hogy 
milyen igaztalanság tőle engem szidni a leánya érzelmeiért. Azt is mond-
ták, hogy hiszen nem lenne lehetetlenség jövőre a számomra helyet 
szorítani a kormányzóságnál, s ez esetben jobban nem is gondoskodhat-
nék a családja boldogsága felől. 
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Ezek az okok megtették a hatásukat. A kormányzó lassan-lassan 
kiengesztelődött, s végre nagy pátosszal ilyen szókat intézett a társaihoz: 

„Ti urak legyetek tanúi annak, hogy micsoda nyilatkozatot vak-
merészkedett tenni e pillanatban a leányom; oly nyilatkozatot, melynek 
engem a legmélyebb szégyenbe kell elsüllyeszteni! De miután ti úgy 
találjátok, hogy ez megbocsátható, hát megengedek neki, s magamra 
vállalom tekintélyem felhasználását Benyovszky ítéletének megsem-
misítésére. Tudjátok, hogy van egy törvénye I. Péter cárnak, melynek 
erejénél fogva minden száműzött, aki valamely merényletet a kormány, 
vagy annak a fő-fő tagjai ellen felfedez, a száműzetési ítélet alól azonnal 
fölmentetik. Ez a száműzött itt előttetek jogot bír a fölmentetésre; 
mivelhogy ő volt az, aki Casarinov gonosz merényletét felfedezte, 
mely nélkül se ti, se én nem volnánk többé életben. Kérlek azért ben-
neteket, kegyeskedjetek a felmentési okmányt aláírni, melyet mi ajánló-
leveleink kíséretében a magas tanácsnak fel fogunk küldeni. Ez ugyan 
csak a formaság végett történik, mert I. Péter cár rendeletei ez eljárásra 
nem szorítanak, hanem határozottan kimondják, hogy minden kor-
mányzó, vagy helytartó, minden vajda, vagy kollégiumi elölülő, sőt 
minden korlátnok is (az ő tanácsosai beleegyeztével) fel van hatalmazva 
az ilyen felszabadításra." 

A kormányzó szavait úgy fogadták, mint egy orákulumot, s a kor-
látnok sürgette, hogy másnapra mindjárt törvényszéki ülést híjanak 
egybe, hogy a mostani határozatot érvényre juttassák. A hetman sietett 
Nilovné asszonyságot is magával hozni, hogy a kormányzót e lépésre 
rávenni segítsen; míg végre ez, egész családját a lábainál látva, s a korlát-
nok és hetman által minden lehető unszolásoktól ostromoltatva, végre 
beleegyezett, hogy megajándékoz a szabadságommal. 

TIZENEGYEDIK FEJEZET 

BENYOVSZKYT AZ A VESZÉLY FENYEGETI, HOGY A SAJÁT TÁRSAI 
ÖLIK MEG. ELHÁRITJA A GYANÚT MAGÁRÓL. NAGY ZAVARBA JÖN. 
A SZÁMŰZETÉSI ÍTÉLET ALÓL FELMENTIK. A TANÁCSNÁL INDÍTV ANYT 
TESZ. A VÁROS ELŐKELŐINEK NAGYLELKŰ HANGULATA. BENYOVSZKY 

ELŐMOZDÍTÁSÁNAK KÖVETKEZMÉNYEI 

Ez az ügy nem folyhatott le titokban. A tényt maguk a kormányzó 
emberei elhíresztelték, s mire a házat elhagytam, már az egész város 
tudta felszabadulásomat. Miután a holnap reggel tizenegykor megjele-
nésemre parancsot kaptam, hazamenék. Utamban többekkel találkoz-
tam, akik mind üdvkívánatokkal -halmozának el; amint azonban a 
házamhoz jutottam, ott találtam Pánovot, Stefánovot, Báturint és 



Hrustievet, akik mind bizonyos feszengéssel szóltak hozzám, s tudtomra 
adták, hogy a szövetségesek teljes gyülekezete előtt meg kell jelennem. 
Kérdém tőlük, hogy miféle sürgős ügy adta elő magát, ami jelenlétemet 
kívánja? hozzátéve, hogy nekem magamnak is igen kellemes újdonsá-
gaim vannak, amiket közleni akarok velük. Aztán nem csekély volt a 
bámulásom, mikor Pánov azt mondá, hogy ezek az újdonságok nekem 
az életembe kerülhetnek, hogy áruló vagyok, s erről a dologról többet 
beszélni sem lehet; elég fontos az, hogy a saját magam által készített 
alkotmányszabályok szerint legyek elítélve. 

Csodálkozásom nem engedé, hogy e különös eljárás indokai felől 
gondolkozzam. Hasztalan kértem legjobb barátomat, Hrustievet, hogy 
adjon valami felvilágosítást, azt mondá, hogy neki nem szabad velem 
beszélni, hanem jelenjek meg a gyűlés előtt. Bementem tehát s a legelső, 
ami szemembe ötlött, két bajtársam volt, kivont kardokkal az ajtóban 
állva, az asztalon pedig egy méregkehely. Ezek az előkészületek arra a 
sejtelemre hoztak, hogy ezek engem valami árulással gyanúsítanak, s 
hogy az én társaim a kormányzó eljárását irányomban onnan magyaráz-
zák, mintha őket elárultam s bevádoltam volna. Ezen föltevéssel azt 
kértem, hogy hallgassanak ki, s elmondtam előttük körülményesen 
mindent, ami a kormányzó házánál történt, az ő elhatározásával együtt. 

Beszédem elvégezése után kívántam az ítéletemet hallani. 
Megzavarodás és öröm látszott minden arcon; Pánov jött legelébb 

hozzám, lábaimhoz vetve magát, s bocsánatért esedezve. Egyúttal azt 
is bevallá, hogy ő volt mindennek a megindítója. Ő már engem régóta 
gyanúval kísér, hogy áruló vagyok, mert nem tarthatá puszta véletlen-
nek az én bizalmas összeköttetésemet a kormány főembereivel, s ann4l-
fogva folytonosan figyelt minden lépésemre. Ma reggel is utánam lopó-
zott; az a hír, hogy én 1. Péter cár rendelete nyomán nyertem meg a 
szabadságot, arra a meggyőződésre vezette, hogy áruló vagyok, s erre 
elhatározta, hogy leorgyilkoltat. Azonban e szándéka kivitelét elhalasztá, 
hogy elébb a bajtársait értesíthesse az őket fenyegető veszély felől. Ezek 
az ő nyilatkozataira elhatározták, hogy az életemet kioltják, s hogy az 
meg lett tartva, egyedül Hrustiev elhatározott ellenzésének köszönhetem, 
aki rábeszélte őket, hogy mielőtt engem ily gonosztettel terhelnek, hallgas-
sanak ki, ő az életével áll jót értem. S miután Hrustievnek ezen jótállása 
helyesnek bizonyult, bocsánatot kér hirtelenkezű heveskedéseért. 

Én keblemre öleltem a derék szövetségesünket, s megköszöntem 
neki a buzgalmát, s egyúttal arra kértem, hogy jövőben legyen felőlem 
jobb véleménnyel. 

Miután ekkép a szövetségesek félelme eloszlott, átengedték ma-
gukat a kellemes ábrándoknak, mennyire előmozdítandja tervünket 
az én visszanyert szabadságom. 
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A társaság eloszlása után Hrustievvel és Alekszis protopópával közöl-
tem afölötti aggodalmaimat, hogy mi lesz velem, ha egyszer szabad 
emberré téve, Nilovné asszony és Afanázia a házasságomat sürgetni 
találják, ami tőlem képtelenség, mivel már van otthon feleségem, s 
el vagyok határozva erről a helyről menekülni. 

Hrustiev azt mondta, hogy csak vegyem el a leányt, ez a házasság 
úgysem leend rám nézve kötelező, miután kényszer vett reá, s amint 
Európába visszakerülök, minden nehézség nélkül feloldhatom magam 
alóla. A protopópa azonban azt tanácsolá, hogy alakilag megköthetem 
a házasságot, anélkül, hogy egyéb kötelezettséget elfogadnák, mely 
végre ő énnekem bizonyítványt volt kész adni. - Mind a ketten arra 
unszoltak, hogy aggodalom nélkül álljak rá a család kívánatára, mikor 
azáltal a társaság javát mozdíthatom elő; én azonban megmaradtam 
annál az elhatározásomnál, hogy semmit sem fogok tenni, ami becsüle-
temen foltot ejthetne. Annálfogva kinyilatkoztatám előttük, hogy a 
házasságot igyekezni fogok addig halogatni, núg időt nyerünk; s nem 
kételkedem, hogy azt májusig elhúzhatom, akkor meg aztán majd 
hatalmunkban lesz, más úton rendezkednünk. 

Megvallom, hogy egész belsőmet tépte a fájdalom és nyugtalanság 
annál a gondolatnál, hogy egy szeretetre méltó és gyöngéden szerető 
leányra nézve a bánat eszközévé legyek; azonban enylúté töprengéseim 
keserűségét az a remény, hogy majd egyszer fel fogja találni ő is egy 
helyzetéhez hozzá illőbb viszonyban a maga boldogságát. 

Az egész napot előkészületekkel töltöttem, hogy tisztességesen jelen-
hessek meg másnap a hivatalban, estefelé pedig meglátogattam a korlát-
nokot és a hetmant, hogy a jóindulataikért köszönetemet kifejezzem 
nekik. Mind a kettő elhalmozott bókokkal, a korlátnok rám erőtetett 
egy halcsontból készült aranyozott szánkót, a hozzávaló kutyafogattal, 
s egy fickóval, aki azokat hajtani tudja, a hetman pedig megajándékozott 
egy puskával, hódbőrből készült bundával, fekete rókával prémezve, s 
egy kék bársony csákós nyusztkalpaggal. 

8-án valamennyi száműzött mind összegyűlt az én házamban. Tíz 
órakor értem jött az irodatitkár, Szudejkin, hogy meglúvjon a hivatalba. 
Én tehát befogattam a szánkómba, s a korlátnokhoz szánkáztam; tár-
saim utánam jöttek, s kívül vártak rám a kapuban. A titkár bevezetett 
a törvényterembe, ahol egy hosszú asztalnál ülve láttam a kormányzót, 
az elölülőt, még 18 más előkelő úrral, beleszánútva a korlátnokot és 
a hetmant is. A kormányzó igyekezett egy hosszú szónoklatban lelkemre 
kötni, hogy milyen nagy okom van a csillagzatomat magasztalni, mely 
engem ily igazságszerető és felvilágosodott férfiak kezébe juttatott. 
Szélesen kiterjeszkedett a kormány kegyessége és a törvények kitűnő
sége fölött, s végezte beszédét a cárnő felmagasztalásával, kinek erényeit 
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az egekig emelte. - Ennek az elvégeztével meghagyá a kprlátnoknak, 
hogy olvassa fel a szabaddá tevésem okmányát, mely szóról szóra így 
hangzottt: 

„Minekutána én Augustus Sámuelovicsnak,* Őfelsége a cárnő, a 
minden oroszok egyeduralkodónője akaratából, a kormánytanács ítélete 
által, ide száműzöttnek, magaviseletét kellőleg megvizsgáltam; az igaz-
ság sérthetetlen kötelessége által indíttatva érzem magamat, őt az ellene 
kimondott száműzetési ítélet alól feloldani, s annálfogva őt szabadnak 
nyilvánítom, a törvény intézkedései értelmében, ahogy az ki van fejezve 
a száműzöttek és kiakolbulitottak ellen hozott törvény ötödik szakaszá-
ban. Hogy pedig azon okok, melyek engem ezen eljárásra bírtak, az 
igazságszolgáltatás előtt megörökítve maradjanak, meghagyom, hogy 
a species facti (tényállás) a jelen okmányba bevezettessék, ahogy az ne-
kem a korlátnok által beterjesztetett." 

„Őnagyméltósága a kormányzó úr meg fogja engedni, hogy Sámuelo-
vics Ágoston feljelentését megfontolóra vegyük, melyben felfedezi ama 
mérgezési kísérletet, mely által Casarinov a kormányzó úr és a kormány-
zóság főnökeinek halálára törekedett; minden kétségen kívül azon szán-
dékból, hogy ezen tartomány kormányzatát magához ragadja, s azt 
az ország fennhatósága alól elszakítsa. Említett Sámuelovics Ágoston 
a saját és több bajtársai életét tette kockára, hogy ezen gonosz merényle-
tet bepróbálja, s a méreg hatását magán megkísértse; s azáltal világosan 
bebizonyítá a fentnevezett vétséget, melyet maga a gonosztevő Casari-
nov is önkéntes vallomásával elismert. Nagyméltóságod ennélfogva 
kegyeskedjék néhai I. Péter cár rendeletei értelmében az említett Sámuelo-
vics Ágoston száműzetéstől felmentésére szóló ítéletet kimondani. 

Aláírva: Novizolov, korlátnok. 
Szudejkin, titkár. 

Ezen felmentési ítéletet, miután a törvényszék előtt fel lett 
olvasva, a törvény értelmében kiszegezték a kapura, így tették 
nyilvánossá. 

A felolvasás végeztével a kormányzó odaszólított az asztalhoz, s 
odanyújtott a kezembe egy tükröt, hogy abban csókoljam meg saját 
magamat. 

E szertartás után megölelt, s hasonlót tett velem a tanács valamennyi 
tagja. Arra rögtön hat katona lépett be, egy dobossal, akik végig vonul-
tak a titkár vezetése mellett a városon, dobszó mellett hirdetni ki a fel-

*Ezt a nevet azért kapta Benyovszky, mert az atyját hltták Sámuelnek. Az oroszok 
a vezetéknév után oda szokták tenni a fiúnál az apának, a leánynál az anyának a kereszt-
nevét is. Benyovszky a számúzetéssel elvesztette a családnevét, tehát maradt csak az 
apja keresztneve után Sámuelovics. 
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szabadulásomat. Azalatt, amíg e feladatukat teljesíték, engedelmet kér-
tem a kormányzótól, hogy valami előterjesztést tehessek, ami nekem 
meg is adatott. 

Erre én egy értekezést tartottam a gyülekezet előtt, melynek folytán 
kinyilatkoztattam, hogy miután olyan szerencsés voltam az államnak 
ilyen fontos szolgálatot tehetni, egész életemet is annak a hazának a 
szolgálatára szentelem, mely jólétemet annyira előmozdítá. Ezen nézet-
ből azt indítványozom, hogy honosítsuk meg a tartomány délnek fekvő 
részében a gabonatermelést, mely Kamcsatka lakóinak elégséges élelmezést 
szolgáltatna, s e célra engedjék meg nekem, hogy egy darab legelőt 
kiirtványozzak, ami eddig csak baromlegelésre volt használva. E terv 
kivitelét egészen magamra vállalnám, ha nekem megengednék, hogy 
a többi száműzöttekkel és 40 munkára felbérelt kamcsadállal azon a 
vidéken letclepülhessek. 

A korlátnok pártolta az indítványomat, s a kormányzó ráállt, hogy azt 
a legelső ülésben helybehagyás végett előterjeszti. 

A tanács feloszlásakor meghívtak lakomára; én azonban, mielőtt 
odamentem volna, elébb a társaimhoz siettem, s felvilágosítottam őket 
az indítványom okáról, melyet ők egyesülésünk céljai előmozdítására 
előnyösnek találtak. 

Asztal fölött sok üdvözletben részesültem, különösen éreztette velem 
a kormányzó családja megelégedését, de mindenek fölött Afanázia, aki 
e napon szokatlanul bájosan volt öltözve. - Huszonkét előkelő városi 
úr volt azon a lakomán. Az utolsó étekfogásnál egy Kázimir nevű 
közülük szót emelt, s elmondá, hogy a jó tettek jutalmát nem csak 
szavakban kell kifejezni, ámde kötelessége a társaságnak, miután a 
kormányzó az igazság kívánalmait betöltötte, az érdemnek is megadni a 
maga illető jutalmát; ő tehát indítványozza, hogy adakozzanak a polgá-
rok egy összeget az én berendezésemre. 

Erre a kormányzó azt válaszolta, hogy ő komolyan gondolkozik az 
én boldoggá tételem felől, s miután az a szándéka, hogy a leányát 
hozzám nőül adja, az ő tartozása lesz az én berendezéscmről gondos-
kodni. Azonban a korlátnok ellene mondott, s előhordta, hogy a kor-
mányzónak magának is nagyszámú családról kell gondoskodnia, a 
bölcsesség tanácsolja, hogy a saját vagyonát ne rövidítse meg, hanem 
engedjen szabad kezet azoknak, akiknek akarata, hogy hálájukat irá-
nyomban bebizonyítsák. A hetman is segített neki, úgy hogy végre a 
kormányzó belenyugodott, hogy vigye hát keresztül a tervét Kázimir, s 
kimondá, hogy a leánya és közöttem kötendő házasságot nem halogatja 
messze időre, csak éppen amíg az irkucki főkormányzótól megkapja a 
választ, amelyben a számomra egy fő-rendőrhadnagyi állásra való 
kineveztetést kérelmezett. 
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A társaság hangosan helyeselte az elhatározást, s az est igen kellemesen 
folyt le mindenkire nézve, egyedül magamat kivéve. 

Nincs szó leírni azt a nyugtalanságát lelkemnek, melyet az a gondolat 
okozott, hogy íme kényszerítve vagyok egy bájos, ártatlan gyermekkel 
ily csalfa játékot űzni. Nyugtalanságom nem kerülhette ki az olyan éles-
látó szemeket, aminők Nilovné asszonyéi voltak, s mikor emiatt kérdőre 
fogott, végső zavaromban nem tudtam kézdezősködésére más kibúvót 
találni, mint azt, hogy látható levertségemet azon gond okozza, hogy 
amíg én itt mulatok, bajtársaim, tőlem elszakadtan, annál többet szen-
vednek magukban, kiknek barátságát oly nagy becsben tartom. Ez a 
vallomás, mely oly természetes érzést fejezett ki, megnyugtatá őt, s e 
szomorkodásomat azzal az ígérettel igyekezett eloszlatni, hogy majd 
gondolkozni fog olyan módokról, amelyekkel azoknak sorsát enyhít-
gesse, egyúttal felkért, hogy jövőre lakjam ott a kormányzó házában, 
ahol számomra már szobák vannak berendezve, hogy mindjárt kéznél 
legyek, ha segítenem kell a közügyekben. 

Ez az ajánlat még nagyobb zavarba hozott. Ezer okom volt rá, hogy e 
nagy jóságot el ne fogadjam; minden elképzelhető okot előhordtam, 
hogy őt rábeszéljem, mennyire szükséges még most a város és városon 
kívül laknom, míg végre átlátta, hogy nekem van igazam. 

TIZENKETTEDIK FEJEZET 

A SZÁMŰZÖTTEK BIZALMÁNAK ÉS RAGASZKODÁSÁNAK BIZONYÍTÉKA 
BENYOVSZKY IRÁNT. A KORMÁNYZÓ ÉS A TANÁCS A SZAMÜZÖTTE-
KET SZABADDA TESZIK. BENYOVSZKY MEGÍGÉRI CASARINOV KISZA-
BADiTÁSAT. TOVABBI HALADAS A MENEKÜLÉS TERVÉBEN. ELHATÁ-
ROZZÁK NAGY LAKOMA T ADNI. A V AROSI URAK MEGAJÁNDÉKOZZAK 
BENYOVSZKYT. JÓ HATASA BENYOVSZKY KÖZBENJÁRÁSÁNAK AZ 

ELLENSÉGE JA VARA 

Amint a barátaimhoz siettem, már mind összegyűlve találtam őket. 
Sokan örömkönnyeket hullattak, s azt mondák, hogy miután most 
már az én szerencsém meg van állapítva s ők számíthatnak az én szilárd-
ságomra, el van nálok határozva, hogy engem feloldanak az esküm alól, 
nehogy újra kockáztassák az életemet. Azt erősíték, hogy ez elhatározá-
suk egyhangúlag lett hozva, s hogy őket erre csupán az irántam való 
személyes szeretet indította. 

Én megköszöntem nekik e ritka bizonyságát a baráti érzelemnek; de 
kirnondám, hogy erős és megmásíthatlan elhatározásom, a mi rabsá-
gunk láncait széttépni, s kész voltam az egyesülési esküt újból is letenni. 

Pánov erre azt tanácsolá, hogy futtassunk egy hírnököt társainkhoz 
Nisnej Osztrogba, aki azokat a történtekről értesítse, nehogy valami 



hamis tudósítás nyomán elveszítsék a reményüket szabadságuk vissza-
nyerésére. E tanács szerint Szibaevet küldtük oda, s miután az én iskola-
mesterségemnek a közbejött események miatt vége szakadt, átadtam a 
felügyelést Wynbláthnak, s kineveztem mellé Medert, honfitársát, rég 
idő óta ide száműzött svéd tisztet. · 

9-én befejezte Báturin a térképet, melyet én az északi hajózás számára 
terveztem. Én átadtam azt a korlátnoknak, aki tetszésének nyilvánítása 
után eléterjeszté azt a tanácsnak, s megnyerte a kormányzó beleegyezé-
sét, hogy azt a szentpétervári admiralitási kollégiumnak felküldhesse. 
Ugyanezen napon adta át a korlátnok az értesítést az én folyarnodásom-
ról, melyben felhatalmazást kértem a lopatkai mezőség mívelés alá· 
vételére; rövid tanácskozás után a kormányzó kiállíttatá az okmányt, 
melyben a kormányzóság segélye e szándékom előmozdítására megígér-
tetik. Ezen okmány felhatalmazott engem arra, hogy a száműzöttek 
telepét alapítsam meg. A kormányzónak és a város előkelőinek irántam 
való részrehajlása oly bámulatra méltó készséggel ruházta fel őket 1. Péter 
cár rendeleteinek magyarázatában, hogy a kormányzó feljogosítottnak 
érezte magát mindazon száműzötteket, kik a lopatkai mezőségen 
letelepülni s ott szántás-vetéssel foglalkozni akartak, a számkivetési 
ítélet alól felmenteni. 

És mindez a törvények értelmében történt; miután azokban azt a 
világos utasítást lehetett találni; miszerint mindazon száműzöttek, kik 
az államnak lényeges szolgálatot tesznek, képesítve legyenek a felszaba-
dítás kegyelmében részesülni. Ez az eljárása az egész tanácsnak arra 
a meggyőződésre vezetett, hogy nincs a világon olyan törvény, amit az 
alkalomhoz mérten magyarázni ne lehetne. 

Ez a nap teljes megelégedésemmel végződött, mert azon nyilatkoza-
tom után, hogy én valamennyi száműzöttet rábírtam e telepítvénybe 
való belépésre, a kormányzó azt parancsolá nekem, hogy rögtön híjam 
őket eléje, hogy nyilatkozatukat aláírásukkal erősítsék meg. Én repül-
tem ezzel a paranccsal haza, s összegyűjtöttem a barátaimat, eléjük 
terjesztve megbízatásomat. Ők rögtön követtek fel a hivatalba, hódolá-
sukat aláírni, mire a kormányzó kihirdette nekik a közbocsánatot. 

Az én műveleteimnek a gyorsasága minden embert bámulatba ejtett; 
ami azonban nekem legnagyobb gyönyörűséget okozott, ez az volt, 
hogy senki sem gyanakodott a szándékaimban. Amint a hivatalt elhagy-
tuk, testületileg siettünk a kormányzónál, a korlátnoknál, a hetmannál 
és a tanácsosoknál köszönetünket kifejezni. Amíg a hetman házánál 
voltam, odajött Casarinov családja könyörögni, hogy eszközöljem ki 
ennek a szerencsétlen embernek a szabadonbocsáttatását és ítéletének 
visszahuzatását. Én megígértem a mélyen megalázott családnak, hogy 
mindent elkövetek, amit csak tudok; dc miután azt hallottam, hogy 



az elkobzott vagyona felmegy hatvanezer rubelre, előre láttam, hogy 
nagy nehézségekkel fogok találkozni, s meg voltam felől~,győződve, 
hogy másképpen meg nem szabadíthatom ez embert, mint ha letesz 
arról a gondolatról, hogy a vagyonát valaha visszakapja. Ezt a kételye-
met a feleségével is tudattam; ez azonban rögtön félbeszakított azzal a 
biztosítással, hogy az ő férje ennek az áldozatnak aláveti magát, csak a 
kormányzó adja meg neki azt a kegyet, hogy küldje el a Kurili-szigetekre 
az adót behajtani. Erre a nyilatkozatára megígértem neki, hogy fára-
dozni fogok a megkegyelmeztetésében, s jól érezve, hogy milyen jó 
hírt fog nekem szerezni ez az én nagylclkűségem, föltettem magamban, 
hogy mindent elkövetek ez ügy keresztülvitelére. 

Még ugyanazon este volt alkalmam a korlátnokkal beszélhetni, 
akinek a kívánságomat előadtam. Eleinte nagyon észrevehető elégedet-
lenséggel hallgatta, amit mondék, amint azonban elejtegettem, hogy 
Casarinov lemond a vagyonáról, egyszerre megfordult. Egy darabig 
gondolkozott rajta, azután azt mondta, hogy tudna egy módot minden 
nehézség elhárítására; hanem efelől előbb a kormányzóval és a het-
mannal kell értekeznie. Megígérte azonban, hogy huszonnégy óra alatt 
határozott választ fog adni. 

1o-én összehívtam a gyűlésünket, ahol tanácskoztunk a közös elő
menetelünk tárgyában, s elhatároztuk, hogy minden intézkedést meg-
teszünk, hogy márciusban Lopatkába elutazhassunk, azon ürügy alatt, 
hogy ott a telepünk felszerelésével bajoskodunk. A legelső alkalomnál 
aztán kémi fogunk a kormányzótól egy hajót a holmiaink elszállítására, 
amint aztán az egyszer itt lesz, azt elfoglaljuk, s e nyomorúság völgyének 
örökre istenhozzádot mondunk. 

Ezen elhatározáshoz mérten feltettük magunkban, hogy három 
hónapi tengeri útra való élelmiszert összegyűjtünk. A szétmenetnél 
még azt indítványoztam, hogy hálából a felszabadulásunk ünnepélyeül 
adjunk egy lakomát, s arra híjuk meg a város legelőkelőbbjeit. Elfogad-
ták az indítványomat, s Hrustiev lett megbízva a lakoma rendezésével. 

Dél tájon Kázirnir úr jött oda hozzám, s tudtomra adta, hogy az 
összes polgárság elhatározá, nekem hatezer rubelnyi ajándékot adni: 
mégpedig egyharmadát készpénzben, egyharmadát árucikkekben, és 
a többit élelmi és házi szükségleti szerekben. Én e nagylelkűséget elfo-
gadtam, s miután az izenet írásban adatott át, éppen ily módon adtam 
rá választ, s igyekeztem kifejezéseimet hálám nagyságával összhangba 
hozni. 

Amint Kázirnir úr eltávozott, a kormányzóhoz mentem ebédre, 
s kinyertem az engedelmét, hogy a lakománkat a tanácsteremben tart-
hassuk meg. 15-ére lett meghatározva, mivel a kormányzó 16-án meg 
akarta kezdeni az útját. 
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Az ebéd végeztével odajött a korlátnok és a hetman. Egy kis ideig 
értekeztek a kormányzóval a magányszobájában, melybe engem is 
belúvtak, s tudtomra adták, hogy Casarinov visszanyeri a szabadságát 
azon föltétel alatt, hogy haladéktalanul a Kurili-szigetekre menjen, 
s két esztendeig ott maradjon; mely idő elég lesz neki arra, hogy a 
veszteségét helyrepótolja, mert arra éppen nem voltak hajlandók ezek 
az urak, hogy a vagyonát visszaadják. A kormányzó engem bízott 
meg vele, hogy e lúrt megvigyem neki, amit azonnal teljesítettem is. 

Amint a börtönébe léptem, a szerencsétlen ember a lábaimhoz borult, 
s bocsánatért könyörgött, amiért az életemre tört vala. Én félbeszakítot-
tam a sopánkodását, azt kérdezve, hogy mi oka van az én bocsánatomban 
reménykedni? Minden válasz helyett elkezdett rimánkodni, hogy legyek 
iránta könyörülettel, s bocsássak meg neki szerencsétlen családja ked-
véért. Végre, miután meg akartam a félelmétől szabadítani, eléje adtam 
a föltételeket, melyek alatt ki tudom őt szabadítani a börtönéből. Ő azo-
kat örök hálája esküdözésével fogadta, s midőn végre megmondtam neki, 
hogy kieszközöltem számára az engedelmet a Kurili-szigetekre menni, 
azt állította, hogy egy esztendő is elég lesz neki, a vagyonát újra vissza-
szerezni. Ekkor aztán tudtára adtam, hogy szabadlábra fog helyeztetni, 
mihelyt az a hajó, mely őt odaszállítandja, kész lesz az indulásra. 

Erre átölelte a térdeimet, s elmondott mindent, amit a hála leg-
elevenebb érzése nyelvére hozott. 

Miután biztosítva lettem afelől, hogy Casarinov készséggel fogadja 
az eléje tett föltételeket, elhagytam őt, hogy a kormányzót értesítsem, 
aki nagyon örült a rab készségén s a korlátnokot utasítá, hogy küldje 
el Casarinovot, Kuzimin őrmester kísérete mellett a Kurili-szigetekre. 
Sejtettem, hogy a kormányzó egyedül akar beszélni a korlátnokkal és a 
hetmannal, s magukra hagytam őket. 

A városon keresztül véve utamat, beszóltam Casarinov családjához, 
s tudattam velük a kegyelmet, melyet a kormányzó adott neki. Vártam 
ugyan hálát és köszönetet, de arra nem volt készen a szívem, hogy egy 
egész családot egyszerre a lábaimnál lássak, kik.engem mind védőjüknek 
és jóltevőjüknek neveztek. - Csorni Iván, ki a Casarinov és köztem 
történtek után többé felém sem jött, szintén odajött hozzám, megölelt, 
s így szólt: 

„Hallja ön, barátom, én éppen olyan jól tudtam önnek a terve felől, 
mint Casarinov, következőleg éppen annyi okom volt rá, hogy önnek 
ellensége legyek, mint Casarinovnak volt. Együtt határoztuk el, hogy 
önt feladjuk; ámbár én a megmérgezési kísérletbm nem vettem részt. 
Az unokaöcsémet ért szerencsétlenség aztán arra ösztönzött, hogy ön-
nek a megrontására megesküdjem. Hanem az ön nagylelkűsége iránta 
most kiengesztelt, s már most esküszöm, hogy nemcsak mindazt, amit 
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tudok önről, titokban fogom tartani, hanem felajánlom magamat 
önnek mindenben szolgálatára lenni, anút csak tőlem kíváruH fog." 

Ez a nyilatkozat bámulatba ejtett, azonban nem válaszoltam rá 
egyebet, mint azt, hogy remélem, núszerint a háladatosságát irántam 
azzal fogja bebizonyítani, hogy minden eddig történtet teljesen elfelejt. 
Hazatértemmel elbeszéltem bajtársaimnak a nap eseményeit, s ők 
velem együtt nagyon örültek ügyeink ily szerencsés jobbrafordultának. 

TIZENHARMADIK FEJEZET 

ELŐKÉSZÜLETEK A MENYEGZŐHÖZ. KÜLÖNÖS ELJEGYZÉSI SZOKÁSOK. 
RENDSZABÁLYOK A TITOK MEGŐRZÉSÉRE S A VÁLLALATNAK BE-
NYOVSZKY TÁVOLLÉTE ALATT VALÓ ELŐMOZDÍTÁSÁRA. NAGY TER-
VEZETEK KORMÁNYZÓSÁGOKAT ÉS ORSZÁGOKAT ALKOTNI ÉSZAK 
HONÁBAN. A SZÁMŰZÖTTEK FELSZABADULÁSÁNAK ALKALMÁRA 

ADOTT LAKOMA 

u-én odahivatott magához Nilovné assz:myság, s azt kívánta tőlem, 
hogy a 15-iki lakománál az ő leánya vigye a háziasszony szerepet, s 
núnt az én jövendőbeli feleségem legyen bemutatva. Miután semmi 
illendő ürügyet nem tal:Htam e kívánságát megtagadni, beleegyeztem; 
mire ő belúvatta a leányát, s aztán lelkére kötötte, hogy a dolgait úgy 
rendezze, hogy aztán becsületet valljon vele. 

Amint az anyja kiment, az én jegyesem szememre hányta, hogy 
többre becsülöm a pajtásaim társaságát, mint az övét, én aztán az ő 
zsémbeléseit elcsitítottam azzal az ígérettel, hogy majd jövőben szor-
galmasabban ellátpgatok hozzá. 

Délben - ismét a kormányzó asztalához levén lúva, aki engem 
most nem lútt másként, mint „fiam"-nak, - arra kért, hogy készítsem 
el a számára Kamcsatkának a leírását, olyan modorban, hogy azt ki 
lehessen nyomtatni. Megígértem neki, hogy elkészítem azt az ő eszméi 
szerint, s vállalkoztam rá, hogy ezt az utazásunk alatt elvégzem. Nagyon 
meg volt elégedve ez ígéretemmel, megölelt, s azt mondá, hogy ő 
ezen munka által az ohocki kormányzóságot reméli megnyerhetni. 
Ebéd után elmondta nekem nagy bizalmasan, hogy ez a Casarinov-féle 
história neki 18 ezer rubelt hozott a konyhára, hanem hiszen majd jól 
megspékelve fog a gazfickó megint visszatérni az utazásából. 

Este az én jövendőbeli mátkámmal együtt elkísértem a kormányzót 
Csorni Ivánhoz, ahová vacsorára volt lúva. Proskurákov uram sakkozni 
késztetett, s igen erős játszmánk volt. A korlátnok és a hetman az én 
részemen álltak, Proskurákovnak pedig Ottlákov és Ribnikov segítettek. 



A játszma ment ötszáz rubel készpénzbe, húsz tucat nyestbőrbe, tizenkét 
hód- és tizenkét feketeróka-bőrbe. Nagy küzdelem után én nyertem 
meg a játékot, s azután még három játszmát. Reggeli hét óráig tartott 
bennünket ez a játék elfoglalva, az én részem a nyereségből felment 
körülbelül nyolcszáz rubelre. 

A kormányzó a nézésben találta gyönyörűségét. Én nem hagyhattam 
el a társaságot négy óra előtt, amikor őt hazakísértem. Mikor azonban 
búcsút akartam tőlük venni, visszatartóztattak abból az okból, nehogy 
valami baleset érjen. Milyen nagy volt azonban az elbámulásom, ami-
dőn a kormányzó neje egyenesen Afanázia hálószobájába vezetett; 
s e szavakkal hagyott ottan: „reménylem, hogy lesz önnek esze; ahogy 
illik, önnek meg kell szokni az együttélést; úgy vélem, hogy sehol 
jobban nem lehetne ön elszállásolva, mint a leányomnál." 

E szavak után jó éjt kívánt, és tovább ment. Én, bámulattal eltelve 
ezen minden európai erkölccsel homlokegyenest ellenkező szokás 
fölött, bő tárgyat találtam volna az efölötti elmélkedésre, ha bájos 
társnőm engedte volna, hogy fejtöréssel töltsem az időmet; őneki 
azonban annyi kérdeni valója volt, hogy alig győztem rá felelni, s eltelt 
az idő, anélkül, hogy alvásra gondoltunk volna. Én csak nyolc órakor 
hagytam el őt. 

Amint hazaértem, nagy aggodalomban találtam Hrustievet és többi 
barátaimat távolmaradásom miatt, amint azonban megláttak, elmúlt a 
félelmük. Én azonban olyan szükségét éreztem az alvásnak, hogy rögtön 
a fekhelyemet kerestem föl, miután elébb lelkére kötöttem Hrustievnek, 
hogy 15-ére megtegye az előkészületeket. Este s órakor ébredtem fel, 
s az az örömem volt, hogy az énnekem szánt menyasszonyomat ott 
láthattam az oldalamnál. ·A legnagyobb aggodalmának adott kifejezést 
egészségi állapotom fölött, s kinyilatkoztatá, hogy nem fog elhagyni; 
már meg is izente az anyjának, hogy beteg vagyok, s hogy az éjt mellet-
tem fogja átvirrasztani. 

Hasztalan volt minden figyelmeztetésem, hogy az ő gyöngédsége 
énirántam mennyire csorbítani fogja az atyja jó véleményét; maradt 
állhatatosan a feltett szándékánál. Amíg legjobban vitatkoztunk, megér-
kezett Nilovné asszonyság szolgálója, s hozta az izenetet hazulról, hogy 
úrnője helyesli Afanázia elhatározását, s az ágyát is elküldte utána. 

Ezeket átadva, jó egészséget kívánt a szobaleány, s hazament. Ez a nap 
elmúlt minden kedvez5tlen esemény nélkül. 

13-án hazavittem a menyasszonyomat a szülőihez, akik által a leg-
gyöngédebben fogadtattunk. A kormányzó bevitt magához a szobájába, 
s arra kért, hogy ezentúl minden reggel jöjjek oda egy órára, az érkezett 
leveleket elolvasni, azokból kivonatot csinálni, s a válaszokat vagy 
rendeleteket fogalmazni. Miután ez a kívánság rám nézve parancs volt, 
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legjobb erőmből igyekeztem annak megfelelni; mely után búcsút 
vettem, hogy a napot társaimmal tölthessem, s azokkal bM>nyos be-
rendezést állapítsak meg az utazásom alatti levélváltás biztosítása 
iránt. 

Mikor hazaértem, a társaim ajándékkal leptek meg, mely egy pompás 
veres atlasz kaftánból állt, arannyal hímezve és prémmel szegélyezve, 
s egy pár igen finoman szironyhímzett bakanccsal: arra kérve, hogy 
ezt az öltözetet vegyem fel majd 15-én. Ezen barátságtól és tisztelettől 
kísért előjáték után gyűlést tartottam a lakoma után. Ez összejövetelnél 
társaimnak lelkére kötöttem, hogy titkunkat most jobban megőrizzék, 
mint valaha; mivel a legkisebb vigyázatlanság mindnyájunkat vesze-
delembe döntene. - Nem titkoltam előttük, hogy nagy aggodalmam 
van rövid távollétem miatt, s kértem őket, hogy Hrustievnek föltétlenül 
engedelmeskedjenek, s az ő beleegyezése nélkül semmit ne tegyenek. 
Minthogy azonban a rendes levélváltást fenn kell tartanunk, evégett 
kértem őket, hogy három társunkat válasszák ki, akik azt állítsák, hogy 
általam lettek felbérelve; ha netán valami bajom történik az úton, 
hogy azonnal segélyemrc lehessenek: s a többi szövetkezetteknek idején 
hírt vihessenek, ha valami baleset vagy árulás jut tudomásomra. 

Erre elhatározták, hogy Kudrin Iván, Lapkin György és Rubasov 
Miklós kísérjenek, mégpedig jól felfegyverkezve, szánon, egy megbíz-
ható kamcsadál vezetése mellett. 

Pánov még ezt az elővigyázatot sem tartotta elégnek, s azt kívánta, 
hogy többen a mieink közül ajánlják fel a kormányzónak a szánjaikat, 
s vállalkozzanak nagyobb biztosság és kényelem kedveért, hogy maguk 
fognak hajtani. Pánov indítványát helyesnek találtuk, s Kuznecov 
vállalkozott rá, hogy az ajánlatot megviszi a kormányzónak: ígérte, 
hogy hat szánkót kerít, s így én tizenkét fegyverest nyerek majd erő
sítésül, amihez magamat és a többi hatot hozzá adva, leszünk vala tizen-
kilencen. Elég szám az első rohamot fenntartani. Miután e biztonsági 
rendszabályokat megtettük, a nap többi részét eltöltöttük kelleme-
sen. 

14-én reggel odajött hozzám a hetman, s arra kért, hogy beszéljem 
rá a kormányzót, küldje fel őt tavasszal Szentpétervárra, s támogassa 
azt a kérelmét őfelsége a cárnő előtt, hogy kegyeskedjék őt az Aleuti-
szigetekre küldeni telepítvényalkotás végett, s aztán nevezze ki őt e 
telepítvény kormányzójának. Ambár rég ismerős volt előttem ez ember 
nagyravágyása, még sem tudtam megállni, hogy ennek az embernek 
az önámításán ne mosolyogjak, aki nagyon korlátolt tehetségek mellett 
arra törekedett, hogy törvénytevővé legyen. De miután szükségem volt 
a barátságára és jóakaratára, megígértem neki, hogy fáradozni fogok a 
kormányzó helybenhagyásának megnyerésében az ő kérvényéhez, s 



megígértem, hogy magam fogalmazok egy emlékiratot a kormányzó 
nevében a kormánytanácshoz, ennek a támogatására. 

Ez a szívesség a legerősebb fogadásait a ragaszkodásnak csalta ki a 
hetmanból irántam, azt ígérte, hogy nekem meg a kamcsatkai kormány-
zóságot kell megkapnom, mihelyt az ipámat az ohockiba áthelyezik. 
Eszerint az ő szemeiben már készen lett volna a mi triumvirátusunk; 
mivelhogy azonban a korlátnok nem volt benne a tervben, azt mondám 
az új kormányzó úrnak, hogy jobb lesz, ha a kamcsatkai kormányzó-
sággal ez lesz megbíztatva; én magam megelégszem, ha őt második 
helyen kísérhetem az Aleuti-szigetekre, ahonnan azután még hasznára 
lehetek Kalifornia elfoglalásánál: olyan terv, mely a hetman úr képzeleté-
ben első helyet foglalt el. 

Az a biztos hang, amivel ezt előadtam, felbátorította a hetmant, 
hogy szabad játékot engedjen a képzeletének, s a beszélgetés további 
része bebizonyítá eszméi túlcsapongását: könnyen észrevehettem rajta, 
hogy milyen látható ellenszenve van még a gondolatja iránt is a mástól 
függő állapotnak; azt hitte, hogy egész hatalmában leend szuveréni 
magasságba emelkedhetni. 

Mikor elment, közöltem a társaimmal látogatásának célját, s nem 
állhattam meg, hogy meg ne jegyezzem, mennyire nem is álmodik az a 
kormánytanács, mely engem ide Szibériába száműzött, azokról a ter-
vekről, amik az én fejemben főnek, a légvárakról, az új országok alapí-
tásáról, a spanyoloktól elveendő távoli telepítvényekről, melyek most még 
csak a papiroson vannak. És hát nincs benne lehetetlenség, hogy Kali-
forniát egyszer mégiscsak elfoglalják az oroszok, s a spanyol telepít-
vények elébb-utóbb az ő zsákmányaikká lesznek? 

Délben elmentem a kormányzóhoz, s előadtam neki a hetman tervét, 
annyi indokot hozva fel mellette, hogy végre beleegyezett, amire való-
színűleg az a remény csábította, hogy ő viszont az ohocki kormányzó-
ságot kapja majd meg. Ebéd után, hogy a korlátnok és a hetman is odake-
rültek, ez utóbbinak az indítványát széltében meghányták-vetették, 
s én benső élvezettel tudtam elnézni, hogyan fogadja el ez a három ember 
az én terveimet, melyeket aztán papírra tetetnek velem. Eszerint tehát 
nekem volt a feladatom, három kormányzót teremteni: meg is ígértem, 
hogy igyekezni fogok rajta teljes erőmből. Ez a nap határozott fölényt 
adott nekem Kamcsatkában. Eddig a főnököknek csak hasznos eszközül 
szolgáltam; de most, miután olyan terveket vertek a fejükbe, amiknek a 
kivitele egészen rajtam fordult meg: egyenesen nélkülözhetelenné 
váltam rájuk nézve. 

Estefelé. hazamentem, hogy a lakománk előkészületei után nézzek; 
Hrustiev kimerítő értesítést adott, s én megelégedéssel láttam, hogy 
minden a legjobb rendben van. 
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15-én korán 9 órakor a száműzöttek hozzám jövének, teljesen jól, 
sőt gazdagon öltözve. Harnúnc kis szánkón hajtattunk fel az én házamtól 
a kormányzó házáig; négyes kutyafogatokkal. A korlátnok és a hetman, 
kik nála voltak, megkíméltek bennünket attól a fáradságtól, hogy őhoz
zájuk is külön elmenjünk. A kormányzó kezünkbe adta azoknak a 
személyeknek a lajstromát, akiket meg akart lúvatni, s én erre a társaimat, 
csapatokra osztva, kiküldém, hogy invitálják be a vendégeket, míg 
én magam a mátkámmal és Hrustievvel a tanácsházba mentem, intéz-
kedni. 

Volt tizenegy zenészünk: hatvanhat terítéket készítettünk harmincöt 
úr és harmincegy asszonyság számára. A hetman kölcsönzött nekem 
három ágyút a kormányzó megérkeztére üdvlövéseket tenni. Két 
órakor ült asztalhoz a társaság, s öt órakor bontott asztalt. Akkor aztán 
az ifjúság hozzálátott a tánchoz, ami reggel három óráig tartott. 

Kuznecov olyan jól be tudta magát a kormányzónál hízelegni, 
hogy az ő kísérete hat szánkóval készséggel lett fogadva. 

A kormányzó az eltávozáskor azt mondá, hogy el akarja halasztani 
az utazása megkezdését 17-ikéig, mert a sok lakmározás után akarna 
egy pihenőnapot tartani. Ez nekem is igen kellemetes volt, mert magam 
is éreztem a szükségét egy kis pihenésnek. 

Mikor a társaság már éppen oszlófélben vala, Nilovné asszonyság 
bemutatt3 legifjabb leányát, núnt az én menyasszonyomat; mire minden 
oldalról özönlött reám a szerencsekívánás, keverve a fiatal kereskedők 
és tisztek részéről egy kis féltékenységgel. 

Miután vonakodtam a kormányzó házában maradni éjszakán, őt 
egész a kapujáig kísérve, Afanázia azt követelte, hogy tehát ő jön énve-
lem, núnt mondá, az egészségemre vigyázni. Én az egész következő 
napot esti hat óráig a házamon belül töltöttem el, s akkor vezettem a 
mátkámat haza s egyúttal átvettem a kormányzó megbízásait, aki az 
egész útravaló ellátás gondját s a titkársági ügyvezetést rám hagyta. 
Kíséretünk állt tizenkilenc szánkóból, negyvenhat személlyel: elindulá-
sunk reggel hét órára lett kitűzve. 
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TIZENNEGYEDIK FEJEZET 

ÚTINAPLÓJA A KORMÁNYZÓ TÁRSASÁGÁBAN TETT UTAZÁSNAK. 
SZERENCSÉSEN ELHÁRÍTOTT VESZEDELME EGY ÖSSZEESKÜVŐ ÁLTAL 

TERVEZETT ÁRULÁSNAK 

17-én reggel tíz órakor hagytuk el Bolsereckói Osztrogot, s megér-
keztünk Molerovkába, hogy a jövetelünkről értesült tojón hallal és 
kaviárral megvendégelt, s a kormányzónak néhány bundát ajándékozott. 
Az idő zordon és hideg volt, a keleti szél szemünkbe hordta a havat. 

18-án elhagytuk Molerovkát s mentünk Banyovkára, hol a szám-
űzöttektől lettünk vendégül fogadva, azok is bundákat ajándékoztak a 
kormányzónak. 

19-én elhagytuk Banyovkát, s a hasonnevű folyót, sanyarú út után 
érkeztünk meg Herebosztovába. Itt a koaniki tojón panaszt tett, hogy 
egy a Verhnej Osztrog-i helyőrséghez tartozó katona az ő leányán 
erőszakot tett és azután agyonütötte. E vád valónak bizonyulván be, 
nekem azonnal fel kellett tennem egy parancsot a kormányzó nevében a 
Verhnej Osztrog-i parancsnokhoz, hogy az említett katonát addig kan-
csukázzák, míg meg nem hal bele. 

20-án érkeztünk meg Chiakollautkába, összetörve-zúzva a szél erő
szakától, s csaknem elveszve a hóhullámok alatt. Alig léptünk be a tojón 
barlangjába, amint valóságos hózivatar keletkezett, s reggelre kelve 
az egész házunkat a hó alá eltemetve találtuk. A parasztok abban fára-
doztak, hogy utat lapátoljanak a havon át; de mind hasztalan. Én szeret-
tem volna a tájékon körültekinteni, azonban nem voltam képes emberi 
hajléknak még csak a nyomát is felfedezni; ámbár tudtam, hogy az itteni 
lakosok még kilenc olyan gunyhóban laknak itt körül, mint a to-
jóné. 

A torlaszemelő szél miatt itt kellett időznünk egész 25-ikéig. 
26-án reggel utaztunk tovább, s estére megérkeztünk Valovkába, 

ahol néhány száműzöttre bukkantunk, akiknek az volt a keresetük, 
hogy sót csináltak az avacsai öbölben. 

27-én elkísértem a kormányzót e híres öbölt megtekinteni. Igen szép 
tengermedence ez, melybe egy nagy folyó és három kisebb torkollik. 
Innen tovább mentünk egy a túlparton épült raktárt megtekinteni. 

28-án ért bennünket utol a kíséretünk: eznap a Natasova tó mellett 
haladtunk el, s megérkeztünk Kacsunba, ahol a kormányzó igen szép 
ajándékokat kapott. Itt kerültünk össze a hetmannal és a korlátnokkal, 
akiknek a társasága felelevenítette a mienket. 

29-én egy más tavat haladtunk meg, Kéznák nevűt, s elmentünk 
Alziméig. 30-án innen tovább Tohallkára, ahol a kormányzó kipihente 
magát. A tojón, egyike a legtekintélyesebbeknek ezen a vidéken, meg-
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vendégelt bennünket irámszarvas-hússal, larac-gyümölccsel és.jukolával, 
ami holmi olyan száátotthal-féle. 

Február 2-án mentünk Kronotovába, ahol a Kronaki-előfokot óhaj-
tottam volna megtekinteni, mely tőlünk keletnek s a Kronozkoe tóhoz 
nyugotnak fekszik, de a kormányzó ellene volt, azt mondá, hogy arra 
az út nincs feltisztogatva, s ott veszek a hóban. 3-án jutottunk el Kat-
hamba, ahonnan én Konrarievet Nisnejbe küldtem, hogy megérkezésem-
ről tudósítsa a társainkat, s tanácsolja nekik, hogy a kormányzónak, 
a korlátnoknak és a hetmannak küldjenek a legjobb irháikból ajándékot. 

4-én igen rossz útakon, hegyeken és meredek szirteken keresztül 
jutottunk el Chovalovába, ahol Norin úr, a kormányzó várt bennünket 
a legelső kereskedőkkel, akik jelenték, hogy nagyszerű ajándékok 
várnak ránk benn a városban. 

5-én a Kameráth folyón átkelve, a száműzöttek egy csapatjával 
találkozánk, kik a kormányzónak ajándékokat hoztak, s aztán a kísére-
tünkhöz csatlakoztak. Ugyaneznap eljutottunk Verhnej városába, 
ahol a kormányzó a protpópa házában szállt meg; vele együtt én is, 
a többiek a lakosságnál. 6-án parancsot kaptam minden ajándékot 
Bolsába küldeni; úgy találtam, hogy a kormányzónak ez az útja, csekély 
szánútás szerint, mintegy hétezer rubelt jövedelmezett. 

13-ig itt maradtunk ebben a városban, s miután a szigorú hideg nem 
engedett meg semmiféle kirándulást, azzal foglalkoztam, hogy Kamcsat-
ka leírását elvégezzem, mely által a kormányzó céljait megközelíteni 
remélte a kormánytanácsnál. Ezt a munkámat csak a sakkjátszás szakí-
totta félbe, melyet itt minden ember szorgalmasan tanulmányoz, aki 
a közönséges néposztályból ki akar emelkedni. A nyereségem felment 
13 ezer rubelre: bőrökben és készpénzben, melyben a korlátnok és a 
hetman híven osztoztak velem. 

13-án elértük Kamenin falut, ahol minden tervem halomra dűlt 
volna, ha egy szerencsés véletlen ezt a legfenyegetőbb veszélyt el nem 
háátja rólam. - 14-én kimentem, hogy Kuznecovnak rendeletet adjak 
avégett, hogy küldjön egy futárt Bolsába, társainkat tudósítani megjö-
vetelünkről. Amint kijöttem tőle, megszólít egy kamcsadál, hogy 
vezessem el a kormányzóhoz; neki egy levelet kell átadni, amit egy 
száműzött küld általa, aki nem jöhet maga, mert útközben nyavalyássá 
lett. Azt mondtam neki, hogy kövessen, s odavittem Kuznecovhoz, 
ahol elvettem tőle a levelet, és feltörtem. Egyike a mi szövetségeseinknek 
írta azt, valami Leventiev: a levélben az egész szövetkezésünknek a 
titka apróra le volt írva. Ez az ember Nisnejből jött ide, hogy a kor-
mányzónak élőszóval jelentse fel a tudósítást; de szerencsénkre útköz-
ben előfogták a bélgörcsök, úgy hogy kénytelen volt ahhoz a módhoz 
folyamodni, hogy posta által küldje ezt levélben a kormányzóhoz. 
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Amint én ezt megérteccem, azonnal meghagytam Kuznecovnak, 
hogy Kudri Ivánnal együtt keresse fel azt az árulót és tegye el láb alól. 
Azután visszatértem a kormányzóhoz, együtt reggeliztem vele, s azzal 
tovább utaztunk. 

Amint Kolitovába értünk, arra kértem a kormányzót, hogy tartsunk 
egy pihenőnapot, azt az okot adva, hogy azalatt meg akarom a híres 
Kraznajcu tűzhányót tekinteni. Ö belenyugodott, s mi 15-én elindul-
tunk a vulkánt felkeresni. Én öt ölnyire leszálltam a torkába, ahol egy-
szerre oly rögtöni kénfüst rohant meg, hogy hanyatt estem, s a forró 
hamuban összesütögettem az arcomat, szerencsémre néhány bennszü-
lött kamcsadál volt a közelben, akik vascsáklyákkal kihúztak a kráterből, 
s az égett részeket bekenték halzsírral, úgy vittek vissza Kolitovába: 
ahol már Kuznecovot kiküldetéséből visszatérten találtam. 

Ö tudósított róla, hogy ez a Leventiev az öccsével Nisnejben közölte 
a szándékát, s miután ez nem bírta őt arról lebeszélni, megmérgezte 
őtet is, meg magát is egy pohár pálinkával, amit ketten ittak meg. 
Mire Kuzencov odaérkezett hozzá, már akkor ez a halállal küzdött, 
megvallotta a szándékát, s most már csak azt a kegyet kérte, hogy ves-
sen véget a kínjainak. Egyúttal kinyilatkoztatá, hogy már a szövetség 
nem tarthat semmitől, miután a levelet felfogták, s ő ezt nem közölte 
mással, mint az öccsével, aki őt, esküjéhez híven, megmérgezte. Ez a hír 
nagyon megnyugtatott, s arra bírt, hogy a kormányzót sürgöljem a haza-
térésre: ő azonban még Tigilbe is szándékozott menni, s nekem nem 
lehetett mást tennem, mint őt követni. 

16-án érkeztünk meg Napanába, ahol egy külországi száműzöttel 
ismerkedtem meg. Bámulattal teltem el, mikor megtudtam, hogy az ép 
egészségnek örvendő férfi kilencvenkét esztendős. Azt mondá, hogy ő 
svéd ezredes, Ehrenschildnek híják, ki már negyvenkilenc év óta él 
Szibériába száműzötten, és huszonkét év óta lakik Kamcsatkában. Azt 
ajánlottam neki, hogy jöjjön oda miközénk Bolsába; meg is ígérte, s én 
kieszközöltem számára a kormány:i:ó engedélyét, de csakhamar rá meghalt. 

17-én elértünk Csipinbe, ahol a kunyhókat mind elhagyva találtuk, 
18-án Voloskába; az is egész puszta volt, s végre 19-énTigilbe, melynek 
várát és városát majd később fogom leírni. A kormányzó három napig 
maradt e helyen, beszedve az ajándékokat. 22-én innen Galinyba men-
tünk, 23-án Belozolóra, 24-én Szigicánba, 25-én elértük Takutot, 
ahonnan másnap a kormányzó a korlátnokot és a hetmant Verhnej 
Osztrogba küldte a katonaságot megszemlélni, míg a kíséretével foly-
tatta az útját Bolsa felé. 

27-én jutottunk lvánkába és 28-án végre Bolsereckói Osztrogba, 
ahol barátaim oly szívességgel fogadtak, aminőt csak egy elválaszthatlan 
közös érdekek által összecsatolt társaságnál lehet feltalálni. 
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Az utazás miatti fáradságom nem engedte, hogy a konmínyzó szá-
mára készített munkámat letisztázzam, s csak néhány nappal később 
tudtam azt neki átnyújtani. Azt hiszem, hogy némi ismeretét fogja ez 
nyújtani e messze távolba eső világrésznek, s azért ideiktatom. 

TIZENÖTÖDIK FEJEZET 

KAMCSATKA LEiR.ASANAK KIVONATA 

A kamcsatkai félsziget képezi Ázsiának északkeleti határát, s kiterjed 
az északi szélesség 51-ik fokától a 62-ig. A nyugati partja nagyon meg-
görbült, sok öblöt képez, s néhány folyótól van átszelve, melyek között 
legnagyobb a Bolsa. Az Ohockból érkező hajók e folyóba eveznek be, 
dagály alkalmával, amikor a víz kilenc egész tizenegy lábig emelkedik. 
Nehéz rajta víz ellenében hajózni, a gyors folyása és a sok szigetei miatt. 

Kamcsatkát sűrűn látogatják a hajósaink, mivel tél idején menedéket 
nyújt nekik. Ez idő szerint az még csak gyűlhelye és raktára a kicserélendő 
drága prémeknek, melyeket a vadászok a Kurili- és Aleuti-szigetekről 
hoznak; ha azonban az uralkodók jónak találnák telepítvényeket alkotni 
ezen szigeteken, s Kínával, Japánnal, Koreával és Jedzóval kereskedésbe 
elegyedni, akkor Kamcsatka nagy gazdagság és jólét kútforrásává lehetne 
Oroszországra nézve. 

Ez a félsziget arra is szolgálhat, hogy Ázsia és Amerika közötti 
összeköttetést képezzen. - A keleti partokon az egyetlen kényelmes 
kikötőhely az Avacsa folyónál levő öböl, melyet Rakovának hínak. 
Ide a kamcsatkai kormányzó egy szabályszerű várat építtetett, mely 
annak a bejáratát megvédeni képes. 

A forró égöv lakói a napnak köszönik a tűzcsinálás mesterségét, 
az északiaknak a tüzet a vulkánjaik adják. Én ezt a föld központi tüze 
kitörésének tartom, s azt hiszem, hogy a tenger is hozzájárul ahhoz, 
midőn a föld által átszűrt sós részei a mélybe lehatnak. Nem bocsát-
kozom tovább a tűzhányok eredetébe, csupán azt akarom megjegyezni, 
hogy a kamcsatkai félszigeten több mint húsz ilyen létezik, a három 
legnevezetesebb közülök az Avacsa, Tolbacsik, és Kameralteria- folyók 
mellett látható. - Ugyanazon őserő, mely a vulkánokat támasztja, 
nagy sokaságú meleg vízforrásokat is idéz elő, melyeknek ásványos 
tulajdonságaik vannak. Az ilyen forrásokból kibugyogó víznek bizo-
nyos fekete tajtékja van, melyből én is szedtem, s igen jól tudtam tin-
tának használni. 

Ami a kamcsatkai föld termékenységét illeti, nem tehetem, hogy 
ellene ne mondjak mindazoknak a tudósításoknak, melyek a hivatalba 

95 



beküldettek. Minden kísérlet a gabonatermesztésre sikertelen maradt 
eddigelé, hacsak nem trágyázott földön. Magától termel a föld némi 
fákat, melyek alkalmasak kunyhók építésére; de hajóépítésre egy sem 
való. E pontban Steller urat meg kell cáfolnom, valamint abban is, 
hogy ez a tartomány bővelkedik legelőkben, s a szarvasmarha csodálatos 
nagyságú. Ha az ő idejében volt Kamcsatkában szarvasmarha, úgy annak 
1771-ig, amikor én e tartományt beutaztam, el kellett volna szaporodni; 
én azonban egész Kamcsatkában nem találtam többet öt tehénnél és 
két tuloknál, melyeket kilenc hónapon át nyírfakéreggel tartanak; 
mert a július és szeptember hónapokat kivéve itt nincs zöld mező. 

Sem az égalja, sem a levegője nem oly enyhe Kamcsatkának, mint 
azt néhány író állítja. Egy folytonos köd, mely az egész tartományt 
ellepi, skorbutféle betegségeket s más egyéb nyavalyákat idéz elő, 
melyek a népszaporodást gátolják. A hideg oly szigorú, hogy a legköze-
lebbi telekben több katona az őrálláson megfagyott. A hónak hoss2an-
tartása okozza a sűrűn előforduló vakságot, s a bennszülöttek közül 
alig haladja meg valaki a negyven évet, anélkül hogy megvakuljon. 

Kamcsatka hoz érceket elő, Avacsa közelében találtam vasat és Girová-
nál rezet. A hegyekben előfordul a hegykristály, a kamcsadálok abból 
készítik a hajító kopjáik hegyét, van zöld és veres válfaja is. 

A Kamcsatkában termő fák fajai a törpefenyő, luc, cédrus, fűz és nyír. 
A cédrusokon terem vafami magtoboz, ami a bennszülötteknek kedves 
csemegéjük. A fűz és nyír kérgéből készítenek kenyeret. Az egyedüli 
hasznos növénye e földnek a „sarana", mely augusztusban virágzik: 
és gyümölcsözik:. A kamcsadálok összegyűjtik: ennek a magját, mely 
tőkehallal összedagasztva valami tésztaformát ad, amit ők nagyon 
szeretnek; én azonban nemigen tudnám vele az életemet fenntartani. 
A saranán kívül a kormányzóság még egy másféle növényt is össze-
gyűjtet, a vinováját, melyből pálinkát főznek; ez sokat hoz be, de a 
használata ártalmas, mert ennek a növénynek a mérgéhez semmi sem 
hasonlítható. A kormányzóság igen okosan tenné, ha ennek a kifőzését 
megtiltaná, s inkább Európából hozatna be kellő mennyiségű égett-
bort. 

Az állatország gazdagításához Kamcsatka nagyon kevéssel járul. 
Az első rang a kutyát illeti meg, mely itt a lovat pótolja, s a bőre még 
ruházatul szolgál holta után. A kamcsatkai ebek nagyok, erősek és 
dologkedvelők; opánával tartják őket, ami valami keveréke a poshadt 
halnak és a nyírfakéregnek, de gyakran maguknak kell az élelmüket 
keresni, amit a meleg források közelében tenyésző halakból vesznek ki. 

A kutya után következik a róka. Ezeknek a szőre sötét, s a kamcsatkai 
rókaprémmel Szibériának semmi szőrméje sem vetekedik. 

A kamcsatkai birkának igen jó húsa van, a bőre is becses, még a szarva 



is kereskedésbe jön; de az utóbbi években nagyon megfogyo~a számuk. 
A coboly igen el van terjedve, erre pedig bennszülöttekésletelepültek 

folyton vadásznak. A múlt évben hatezer nyolcszázat hoztak piacra. 
A mamota irhája igen meleg és könnyű. 
A medve igen számos Kamcsatkában. Jó természetű állatok, senkit 

se bántanak, ha csak önvédelemből nem. A vadászoknak önfenntar-
tásból kell őket üldözni; de sokszor megesik, hogy széttépi a medve a 
vadászt. Úgy látszik, hogy a medve minden állatnak az életét kíméli, 
amelyiktől nem fél, s még nem hallották, hogy valaha medve asszony-
félét bántott volna: nyáron jól meghíznak, télen aztán lesoványodnak. 

A kétlakiak közül ismerik itt a tengeri tehenet (rozmár). Ennek a 
nősténye elöl bír két töggyel, s az úszszárnyaival tartja a melléhez a szo-
pós fiait. A franciák síró hangja miatt „lamenti"-nak híják. Fekete 
durva bőre van, oly vastag, mint a cserfahéj, ami képes a fejszevágásnak 
is ellenállni. A rozmár agyarait becsesebbnek tartják az elefántcsontnál. 
Évente kétszázötventől háromszázig ejtenek el itten belőle. A húsa 
hasonlít a tehénéhez, ha jól kinőtt; a borjúéhoz; arrúg fiatal. 

Kamcsatkának hódjai is vannak. Ennek az állatnak a szőre olyan 
lágy, mint a pehely, a fogai kicsinyek és élesek, a farka rövid, lapos, 
széles s a végén hegyes. Ezeket itt tőrökkel fogják, s néha a jég alatt 
lövik. 

Az oroszlánfóka olyan nagy, mint egy tulok: borzasztón tud ordítani, 
ámde ez az ordítása nagy szerencse a hajósokra nézve, mert ez jelzi, 
hogy szárazföld van a közelben. Félénk egy állat: hajító szigonnyal 
fogják, vagy puskával, nyíllal lövik le. 

A borjúf óka nagy mennyiségben fordul elő Kamcsatka part-
nyelvei és szigetei körül: a parttól messze nem távozik, inkább a folyók 
torkolatainál tartózkodik, ahol halakat fogdos. A bőrét bakancsnak 
dolgozzák fel. Ezt is tőrökkel fogják. 

Kamcsatka nagy mennyiséget szolgáltat sokféle fajú halakból, a 
cethaltól kezdve a legapróbbakig. Hanem madár kevés van itt, s azokról 
nem tudok semmi feljegyzésre méltót. 

TIZENHATODIK FEJEZET 

A KAMCSADÁL NÉPRŐL. EREDETE, TÁPLÁLÉKA, LAKÁSA, VALLÁSA 

Kamcsatka őseredetű lakói magukat „itelmenek"-nek híják, ami annyit 
tesz, mint földlakók. Ha a nyelvük szerkezetét vizsgálnók, a mongolok 
ivadékait találnók fel bennük. Hajuk fekete, szakálluk gyér, arcuk 
széles és lapos. E népben semmi hagyomány sem él eredete felől; mikor 
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az első kozák megjelent közöttük:, akkor sokan voltak, azóta folyton 
kevesbednek. 

A kamcsadálok más ételt nem ismernek, mint halat, gyökereket, 
medvehúst és fakérget; italuk víz, s ha hozzáférhetnek, pálinka, amit 
a kalmároknak drágán megfizetnek. 

Öltözeteért, melyet az európaiaknak köszönhet, drágán fizet meg 
ez a nép, ha hozzá vesszük a barbár zsarnok bánásmódot, melyben új 
urai részesítik. A nőik annyira megszokták a kényeskedést, hogy még 
a főzéshez sem látnak kesztyű nélkül, s semmi kincsért meg nem jelen-
nének egy idegen előtt kesztyű és ardesték nélkül, amit jó vastagon 
szoktak felkenni a pofáikra. A kamcsadálnak kétféle laka van: télen 
a jurta, nyáron a balagán. 

Az egész vallásuk abból a hitből áll, hogy az ő istenük, aki egyszer 
Kamcsatkában lakott, időről időre más folyó partjára költözik, s ha 
egyszer azoknak a vidékeit a fiaival megtöltötte, akkor megint odább 
megy, azonban a körülfekvő földet nekik hagyja örökségül. Azért ők el 
nem hagynák a világért azt a földet, amelyen születtek. 

Ez a nép csak a testi benyomások iránt fogékony: szerinte a boldogság 
abból áll, ha az ember heverhet és a természeti szükségeit kielégítheti. 
Lehetetlen őket arról meggyőzni, hogy lehessen valami más életmód 
mint az övék, boldogító, s a mi életmódunkat végtelenül lenézik és 
megvetik. 

Az is sajátságos, ahogy házasságot szerzenek maguk közt, de miután 
már ezt a szokásukat Spanberg leírta, én nem akarom azt ismételni. 
A bizalmaskodás a két nem között meg van engedve; s a kamcsadálok 
elvei megengedik a többnejűséget is: az orosz kormány azonban ezt 
tilalmazza, s talán ez is hozzájárul az ország elnéptelenedéséhez. 

Nehéz elképzelni, miféle okok bírhatnak rá egy ilyen nyomorult 
népet, melynek se nyerni, se veszteni valója nincsen, arra, hogy háborút 
viseljen? de az bizonyos, hogy nagy hajlamuk van a bosszúállásra. 
Az ő harcaiknak nem lehet más célja, mint foglyokat szerezni, s a férfi-
akat munkára, a nőket ösztöneik kielégítésére használni. Annyi bizonyos, 
hogy mikor a kozákok letelepedtek közéjük, szándékosan villongásba 
keverték őket egymás között, hogy azután az ő belső harcaikból hasznot 
húzzanak. Ennek a népnek a meghódítása a kozákoknak nehéz darab 
munka volt, mert bármilyen gyönge is ez a maga nyomorában, az 
önvédelemben félelmetes. Ahol nem használt az erő, folyamodtak a 
cselhez, áruláshoz, s ha gyávának tartják is őket, de oly nagy náluk a 
halálmegvetés, hogy az öngyilkosság köztük egészen rendes dolog. 
Vannak rá adatok, hogy ha egy menedéken a kozákok által körülzárat-
tak, s a menekülés minden reményétől meg lettek fosztva, elébb az 
asszonyaik és gyermekeik nyakát vágták el, s azután saját magukat 



ölték meg. A muhomór használata éppen jó erre a célra: egy adag 
belőle mély halálálomba süllyeszti az embert, mely minden érzéstől 
megfoszt. A muhomór bizonyos gombafaj, mely e földön nagyon 
sűrűn fordul elő; ha kiszívja az ember a nedvét, ittas jó kedvű lesz tőle; 
de ha mértéktelenül használja, görcsökbe esik, amik halállal végződnek 

Miután a Kamcsatka históriájából készült kivonatomat átadtam a kor-
mányzónak, melyet az mesterműnek nyilvánított, csakhogy itt-amott 
nagyon is megdöbbentő fordulatokat talált bele vegyítve: - minden 
figyelmemet arra fordítottam, hogy a vállalatom sikeréhez szükséges 
minden intézkedést megtegyek. Az a két már megért árulkodási kísérlet 
nagyon nyugtalanított, s miután olyan emberekkel volt dolgom, kik 
fölött vallásos előítéletek uralkodnak, nem használhattam elég elő
vigyázatot, hogy magamat biztosítsam ellenükben. 

Ennek következtében 1-ső márciusban minden szövetségesünket 
összehívtam este hat órára. A gyűlést megnyitottam az utazásunkról 
való értesítéssel, s a Leventiev halálának előadásával, melyre kinyilat-
koztattam, hogy véleményem szerint szükséges minden távollevőt be-
hívni, hogy készségben legyünk magunkat védelmezni, s szükség ese-
tén támadást is intézni. 

Meder tudatta a gyülekezettel, hogy ő már elkészített száz töltény-
dobozt, mindegyiket 48 tölténnyel, s azonkívül hatvan töltést minden 
egyes ember számára, amíg Hrustiev beszerzett hatvan öreg kést, ami-
ket kard gyanánt lehet használni, miután mindegyik tizennyolc hüvelyk 
hosszú és három hüvelyk széles: azonkívül vettek tizenhat pisztolyt 
és harminchat szekercét; Pánov pedig gondoskodott száz kelevézről. 

Társaságunk ment ekkor ötvenkilenc főre, kik közül mindegyik el 
volt szánva a többiek segélyére mindent elkövetni. Én tehát bízvást 
mondhattam azt a bajtársaimnak, hogy mi egyesült erővel minden nyílt 
támadásnak ellenállhatunk: hanem együtt kell maradnunk. Ez okból 
bíztam meg Pánovot, hogy küldjön futárokat a távollevőkért. A tavasz 
közeledése minden gyanú nélkül feljogosított bennünket az összejöve-
telre, miután a kormányzó az összes lakossággal együtt szentül azt 
hitte, hogy mi az előkészületekkel foglalkozunk az ország szélső határán 
létesítendő telepítésünkre. 

Hogy ezt az általános hiedelmet még jobban megerősítsük, azt in-
dítványoztam a társaságnak, hogy nyújtsunk be a kormányzónak egy 
emlékiratot, melyben kérjük fel, hogy adjon át nekünk egy hajót minden 
élelmiszerünk és bútorzatunk elszállítására. 

A gyűlés már oszlani készült, midőn Pánov előállt egy indítvánnyal. 
Azzal kezdte a beszédét, hogy egyetlenegy tagnak a vigyázatlansága 
képes lehet mindnyájunk reményeit megsemmisíteni, azért szükséges-
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nek tartja ebben a gyűlésben elhatároztatni, hogy minden hatalmat 
az én kezembe adjanak, hogy én, annyi bizonyítéka után a hű ragasz-
kodásomnak és gondjaimnak az ő jóvoltukra, jövőben ne jöjjek abba 
a kényszerűségbe, hogy minden szándékomat és a célhoz vezető módo-
zatokat előre közöljek mindenkivel. Azért ő azt indítványozta, hogy 
egyezzék meg az egész társaság abban, miszerint föltétlenül aláveti 
magát az én parancsaimnak, s ez elhatározását esküvel is erősítse meg. 
Ha egyszer aztán a társaság a legfőbb hatalmat rám ruházta, rajtam fog 
állni, hogy a haditanácsomat és a vezetőket kinevezzem. 

Stefánov ellentmondott ennek az indítványnak; minthogy azonban 
az összes társaság elfogadta azt, le lett szavazva. Én, hogy eloszlassam 
a duzzogását, kinyilatkoztatám, hogy én őt a haditanácsom tagjává 
szándékozom kinevezni, azért, hogy ő, az egyetlen, ki szándékaimban 
gyanakszik, figyelő szemmel kísérhesse társaimat. Ámde a gyűlés ellene-
mondott az ő kineveztetésének, és Pánov kinyilatkoztatta, hogy Stefá-
nov érdemetlenné tette magát mindannyinnk bizalmára; s hogy az ő in-
dítványának éppen az volt a célja, hogy egy ilyen rossz érzésű embert a 
titkainktól elzárjon: mert nem akarja takargatni, hogy neki van tudo-
mása arról a pribékségről, amiben Stefánov sántikál. Eddig ugyan az 
ő cselszövényeinek nem láttatott a mélyére, mivelhogy kímélni akarta 
az életét és becsületét egy rokonának; de most kényszerítve érzi ma-
gát arra a fenyegetőzésre, hogy ha még tovább is vonakodni fog az ed-
digi megállapodásoknak s minden jövőben általam kiadandó rendele-
teknek eleget tenni, ő minden lehetőt el fog követni, hogy az ő cseleit 
felfedezze, s akkor az egész gyülekezet előtt fogja őt leleplezni. 

Egészen elbámultam, mikor Pánovot ilyen hangon hallottam beszélni 
Stefánov jelenlétében, aki egy igét sem válaszolt. A társaság, mely épp 
így el volt csodálkozva, engem bíztatott, hogy késztessem Pánovot 
mindannak az elmondására, amit megtudott; de én ezt elutasítottam 
azzal a szóval, hogy én ismerem Pánov becsületességét s föltétlen bizal-
mat helyezek a szavaiban. Hanem Stefánovhoz fordultam, s őt szólítot-
tam fel, hogy akar-e engedelmeskedni a parancsaimnak? Erre ugyan 
igent mondott, hanem azután elkezdett engem mindenféle szidalmakkal 
terhelni, s kimondá tartózkodás nélkül, hogy az életem megmaradását 
egyedül csak Pánovnak köszönhetem. Ezt lútta fel bizonyságul, hogy 
őneki sohasem volt szándéka a társaság jóvolta ellen cselekedni, bosszúja 
egyedül az én személyemet illeti, akiért, ha elvész is, nem kár; mert 
ő meg van felőle győződve, hogy lenne a társaságban egynél több is, 
aki alkalmasabb volna főnöki vezetésre, mint én. Még azt is merészkedett 
állítani, hogy én a Leventiev halálánál visszaéltem a hatalmammal, mert 
ezzel semmi más célom nem volt, mint Leventiev vagyonát a magam 
számára elkobozni. 
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Ez az orcátlan állítás felgerjeszté Kuznecov haragját, ki a meghaltnak 
a levelét felmutatta a társaságnak. A kézírására rögtön ráismertek, s 
a levél tartalma igazolta intézkedésemet. De ez a körülmény sem javí-
totta meg Stefánov nézeteit, ellenben Istent h{vta fel b{rónak közöttünk. 

Ez a kozákok közt dívó szokás, akik versengéseik eldöntése végett 
párbajra hívják egymást, s tanúk jelenlétében összeverekedve, a legyő
zött félre kimondatják a bűnöst. 

Ez a nevetséges kihívás nagy vitát keltett a társaságban. Az okosab-
bak azon a véleményen voltak, hogy itt fel kell használni a tekintélyt, 
s Stefánovot elítélni; a többiek azonban ingadoztak. E megoszlott 
nézetek mellett legjobbnak találtam, hogy magam feleljek meg maga-
mért, mivel éreztem, mennyire fontos reám nézve itt az elhatározott-
ságomat bebizonyítanom. Azt feleltem tehát, hogy én a kihívást el-
fogadom, s másnap tíz órára tűztem ki a találkozást, amidőn a Iakásaink-
tól egy órai távolban elégtételt fogok neki adni. 

A szövetkezettek elhatározták, hogy bennünket, vadászat örve alatt, 
követni fognak. Ez a körülmény okozta, hogy Pánov indítványa fölött 
forma szerint nem határoztunk. Ö ugyan nem mulasztá el Stefánovot 
szemmel kísérni s amennyire lehet, megtéríteni, de miután semmire 
sem ment vele, átengedte őt sorsának. 

Másnap reggel befogattam a szánkómba, s Hrustiev és Kuznecov 
tanúimmal elsiettem a találkozás helyére. Pánov kísérte az unokaöccsét; 
kilenc órakor az egész társaság együtt volt, s a megállapodás szerint 
nekünk karddal kellett eldöntenünk a vitánkat. Amint a kardokat 
kezünkbe adták, Stefánov példátlan dühvel rohant reám. Én az első 
csapását felfogtam a kardommal, mire az ő kardja egyszerre kettétörött. 
Én akkor egy lépést hátrafelé tettem, hogy bebizonyítsam, miszerint 
nem akarom az ő védtelen állapotát felhasználni. Hanem erre a nyomo-
rult kirántott egy pisztolyt, s rám lőtt vele, azonban hatás nélkül, mert 
a golyó csak kissé súrolta a bal karomat. Ez a banditaság aztán engem 
is dühbe hozott; rárohantam, dacára annak, hogy egy másik pisztolyt 
is rám fogott, de amely szerencsére nem sült el. Én aztán torkon ragad-
tam, letepertem, a szövetkezettek mind odarohantak, és bíztattak, hogy 
öljem meg. De én nem akartam azt tenni. Atadtam őt az ő kezeikbe, 
s kértem őket, hogy kíméljék a nyomorult életét; azonban minden 
kérésem sem akadályoztatta meg őket, hogy minden oldalról szidal-
makkal és ütlegekkel el ne lássák. 

Pánov vette őt felügyelete alá, s arra visszatértünk lakásainkba, ahol 
én esti tíz órára összejövetelt hirdettem ki, s aztán elmentem a kormány-
zóhoz; nála ebédeltem. 

Beszélgetésünk a hetman terveire tért át; én nem mulasztottam el 
semmit, hogy az ohocki kormányzóság iránti reményeit megerősítsem. 

IOI 



Asztalbontás után Nilovné asszonyság félrehítt és azt mondta, hogy 
a leánya nagyon sürgeti már házasságunk teljesülését, eszerint az én 
feladatom őt rábeszélni, hogy várja be az egyesítésiinkre kitűzött határ-
időt; ha azonban nekem is az volna a kívánságom, hogy azt siettessük, 
hát akkor ő magára vállalná a férjét rávenni, hogy egyezzék bele a 
mennyegzőnk megtartásába. 

Miután nekem az adott körülményeim között csupán arra kellett 
gondolnom, hogy időt nyerjek, nem tudtam más kifogáshoz folya-
modni, mint azt a kívánságomat nyilvánítanom, hogy elébb egy kicsit 
cl kell utaznom, az új telepítvényemet berendeznem, házat építtetnem, 
a bútorzatot beszereznem, nehogy az ő kedves leánya e szigorú év-
szakban minden kényelemtől meg legyen fosztva. Hosszú értekezés 
után elfogadta az indokaimat ez a jó anya, s védte az ügyemet a leánya 
előtt, akihez átvezetett. Amint azonban magunkra hagyott, ez az egész 
hivatás az én terhemre maradt, s nem kevés fáradságomba került a 
szeretetreméltó kedves leánykát az elhalasztásra rábírni. 

TIZENHETEDIK FEJEZET 

AZ ÖSSZEESKÜDTEK KÜLÖNFÉLE TERVEI A RABSÁGBÓL 
KISZABADULÁSRA 

Hat órakor este elmentem a gyülekezetünkbe, ahol távollétemben 
Hrustiev elnökölt. Az egész társaság nevében kinyilatkoztatá, hogy föl-
tétlen hatalmat ruháztak rám a szövetkezettek. Hódolásukat elfogad-
tam, s azt kölcsönös esküvel megerősítettük. 

E szertartás után felhívtam Pánovot, adja elő, mi okai lehetnek Stefá-
novnak arra, hogy az életem ellen törjön? 

Eleinte nagyon szabódott, hogy ne szorongassam e kérdéssel, mert 
ő szavát adta annak a szerencsétlennek, hogy nem adja tovább a titkát, 
ámbár nem titkolhatja, hogy egy későbbi hosszú beszélgetés alatt 
annyira vitte, hogy megengedte az ellenségeskedése okainak felfede-
zését. 

Barátaim egyhangúlag nyilváníták, hogy a nyomorultnak szemé-
lyesen kell itt megjelennie, mire Kuznecov kiment, hogy behozza. 
A boldogtalan ember, nemcsak hogy a legkisebb elfogultság nélkül, 
de még bizonyos merészséggel lépett fel előttünk; úgy látszott, velem 
akart dacolni. 

Hrustiev az én intésemre felszólítá őt, hogy adja okát az irántam tanú-
sított rettenetes gonoszkodásának, mire ő így nyilatkozott: 

„Attól a perctől fogva, amelyben ti őt főnökké tevétek, lehetetlen 
volt neki megbocsátanom azt az uralmat, amit mindnyájunk fölött 
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gyakorolt. Bosszúságom gyakran a dühig fokozódott, de az"a bizalom, 
melyet irántam tanúsított, mindig eszemre térített, úgy hogy magam 
is bámultam magamon, hogy tudom természetszerű heves indulatomat 
így legyőzni? Sőt már elhitettem magammal, hogy tántoríthatatlan 
ragaszkodást érzek hozzá, amidőn egyszerre a legdühösebb féltékenység 
lepett meg. Megpillantám a kormányzó szeretetreméltó leányát, bele-
szerettem, s arra a bizonyosságra, hogy nemsokára ővele fog össze-
adatni, vesztére esküdtem. A többit tudják önök, uraim, s kimondom 
itt, hogy az ő nagylelkűsége, ámbár az éltemet köszönhetem neki, 
meg nem változtatta az érzelmeimet. Ha tehát önöknek ér valamit 
az ő élete, akkor az enyémet ne kíméljék." 

Többen a társaságból szemére lobbanták a bolondságát és alacsony-
ságát; de minden felelete csak azt tanúsítá, hogy tökéletes őrjöngésben 
van. 

Én megszántam ez állapotjában, s szelíden és barátságosan szóltam 
hozzá; biztosítottam felőle, hogy semmi gyűlöletet nem érzek iránta, 
ámbár elég okom volna őt kárhoztatni azért, hogy olyan kevés bizalma 
volt hozzám: önmagát kfoozta, s nem inkább nekem fedezte fel a baját, 
mielőtt ellenem oly alacsony támadásra vetemedett. - Igaz ugyan, 
hogy én a kormányzó leányát fölöttébb becsülöm, s okom volna azt 
hinni, hogy hajlandóságának tárgya én vagyok; azonban nekem semmi 
szándékom sincs őt nőül venni. Annálfogva kár úgy előresietni a két-
ségbeeséssel. Hogy szavaim igazak, ennek tanúbizonyságára fellúvtam 
mind a jelenlevőket, - mire a szerencsétlen Stefánov odaborult a 
lábaimhoz, ezer bocsánatot kért, s könyörgött, hogy felejtsem el a 
történteket. 

Én megígértem neki, hogy teljesítem a kívánságát, de azon föltétel 
alatt, hogy a társaság parancsainak föltétlenül aláveti magát, s egyúttal 
megneveztem három szövetségest, akik minden lépését figyelemmel 
kísérjék, hogy biztos legyek felőle. 

Miután megvolt az az elégtételem, hogy ezt az embert eszére tudtam 
téríteni, kilenc óráig folytattam a gyűlést. 

3-án reggel Pánov hozzám jött, hogy megköszönje szerencsétlen 
rokona iránti jóságomat, s engedelmet. kérjen tőlem a számára, hogy 
eljöhessen hozzám. Ebbe én annál örömestebb beleegyeztem, mivel 
Pánov becsületességében meg lehetett bíznom. 

Stefánov megjelent nálam tíz órakor, s kért, hogy újítsam meg az 
ígéretemet, hogy nem akarom a kormányzó leányát nőül venni, ami 
felől én újból biztosítottam, amikor aztán még arra is kért, hogy enged-
jem meg neki, hogy ő azt a leányt, majdani elutazásunk alkalmával 
elrabolhassa. 

Egyrészt a szánalom e szerencsétlen ember iránt, másrészt a kényszer-
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helyzet, melyben magamat szenvedélyének kitörései ellen védelmeznem 
kellett, arra indított, hogy megbiztassam, hogy csak legyen nyugodt; 
én mindent el fogok követni, hogy vágyai teljesüljenek, csakhogy mindez 
az illető fiatal leányzó hajlandóságával összhangzásba jöjjön. Ez az ígére-
tem megnyugtatá szegényt, s ezzel megint visszatért távoli lakásába. 

Mikor eltávozott, Pánov összeölelt, s szíve szerint köszönte a fára-
dozásomat a rokona kedélynyugalmának visszaszerzésében. A nap 
többi részét azzal töltöttük, hogy a szolgálati rendet megállapítottuk 
társaink számára, hogy mindenki láthasson a foglalkozása után. 

Este a hetman odajött hozzám néhány kereskedővel, akiktől egy pár 
játszmát el akart nyerni, ami kívánsága szerint történt: a nyeresége fel-
ment az éjjel kétezerötszáz rubelre. 

4-én kaptam levelet Verhnej Osztrogból; egy szövetségestől (a neve 
Loginov), aki arról tudósított, hogy három száműzött Verhnej Osztrog-
ból elhatározta a társaságunkba fölvétetni magát, ő azonban jól tudja, 
hogy ezeknek senuni egyéb szándékuk nincs, mint csak az, hogy engem 
eláruljanak, s azáltal maguknak megszerezzék a szabadságot. Gyanúja 
van, hogy ez a három száműzött a meghalt Leventievtől tudott meg 
valamit a szándékaink felől: s azzal végzé a levelet, hogy mind ő, 
mind Szibaev és a többi szövetkezettek rövid időn visszatérnek. 

5-én összehívtam a gyűlést, hogy egy könyörgő levelet tegyünk fel 
a kormányzóhoz, melyben egy hajót kérünk tőle a holmiaink elszállí-
tására Lopatkába, hogy ott berendezzük magllllkat. Miután az ügyet 
elvégeztük, bejelentettem nekik társaink visszatértét Verhnej Osztrog-
ból, s a három száműzött fondorlatát. 

Az utóbbiakat illetőleg azt határoztuk, hogy bevalljuk előttük, mi-
szerint igaz, hogy mi egy időben azt terveztük, hogy a zsarnokság alól, 
mely alatt nyögünk, megszökünk; azonban, mióta a kormányzó oltal-
mába vett bennünket, elhatároztuk, hogy új telepet alapítllllk Lopatká-
ban, s őket is meghívjuk, hogy ehhez a vállalatunkhoz csatlakozzanak. 
- Felkértem a tagokat, hogy mind ebben az értelemben beszéljenek 
velük. 

Estefelé odajött hozzám egy Krusitinkov nevű kereskedő, s azt 
ajánlotta, hogy az egész szükségletét a telepünknek kész szállítmányozni, 
s erre nekem tizenkétezer rubelnyi hitelt engedélyez. Azt feleltem neki, 
hogy miután ez az ügy az alapítandó telep minden egyes tagját egyaránt 
érdekli, nem köthetek vele addig szerződést, amíg azokkal nem beszél-
tem. Azonban nem kételkedem a beleegyezésükön, miután a társaság-
nak nagy előnyére lehet ez a hitelengedés. 

A szegény kalmár, aki már zsebelte képzeletében mindazt a nyere-
séget, amit neki e kizárólagos szállítás hajtani fog, abban a jó remény-
ben, hogy ezáltal az én jóakaratomat megvásárolja, kihúzott egy er-



szényt kétszáz rubellel a zsebéből s rám erőltette. Én nem tarl"bttam volna 
okosságnak ezt az ajándékot visszautasítani, mert ezáltal igazi tervemet 
még jobban elburkolhattam, s a közönséget abban a hitben még job-
ban megerősíthettem, hogy valósággal egy új telepítvény felállításával 
foglalkozom. E tekintetből még arra is felkértem, hogy utasítson hozzám 
egynéhány jóravaló ácsot és kovácsot. 

A 6-át a hetmannal kellett eltöltenem, aki nekem egy rakás kuszált 
papirost adott át, amelyben az ő tervei voltak az Aleuti-szigetek iránt, 
s arra kért, hogy csináljak én abból egy emlékiratot őfelsége a cárnő 
számára. 

Ennek az embernek a feje annyira tele volt esetlen ábrándjainak chi-
maeráival, hogy csak a legnagyobb fáradsággal bírtam visszatartani 
a legnagyobb képtelenségek tervezésétől, ami nem is sikerült volna, 
ha az időközben odajött kormányzó nem támogatja nézeteimet. 

Este odajöttek a kormányzó családtagjai, kik az én kértemre meghív-
ták néhány társamat. S azok között Stefánovot is. Elébb alkalmat 
találtam Afanáziát felkérni, hogy színleljen irányában jóindulatot, amit 
meg is ígért, s bízhattam az ígéretében. Ily módon az estét igen kelle-
mesen töltöttük el, s nekem volt alkalmam elmélkedni az emberi szív 
gyöngeségéről, amidőn ugyanazon Stefánovtól, aki nemrég vesztemre 
esküdött, most folyvást úgy hallottam magamat említeni, mint őran
gyalát és jóltevőjét. 

Hazamenetelkor Afanáziát az ő kértére házukig kísértem, s kihall-
gattam a beszélgetést, ami közötte és Stefánov között folyott. A jámbor 
formaszerű szerelmi nyilatkozatot tett, s kérte, hogy fogadja el őt fér-
jeül, amire Afanázia azt felelte, hogy még eddig nem levén elég alkalma 
vele megismerkedni, az ajánlatát nem fogadhatja el, azonban reméli, 
hogy az idő meg fogja hozni várakozásának díját. Megértette vele, 
hogy ránézve nem kellemetlen az ő figyelme, de attól tart, hogy a szülői
nél nagy nehézségekre fog találni, kik jövendőbeli vejüktől vagyont 
követelnek, hogy leányuk sorsát biztosítsák, s miután Stefánovnak, 
mint száműzöttnek nem lehet saját birtoka, ez kétségtelenül nehezen 
fog menni. Hozzátette, hogy ezt a nagy akadályt csupán az én oltalmam 
alatt hiszi elhááthatónak, s azért azt tanácsolja neki, hogy csak járjon 
mentül jobban a kedvemben, s nyerje meg a barátságomat. 

Én megköszöntem a kedves lánykának a jóságát, belsőmben a leg-
valódibb fájdalmat érezve, hogy én legyek az eszköze az ő jövendő 
bánatának, ámbár az ő jósága és barátsága e pillanatban e leverő gondo-
latokat lelkemből elűzte. 
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TIZENNYOLCADIK FEJEZET 

A SZÁMŰZÖTTEK ABBAN A VESZÉLYBEN FOROGNAK, HOGY ELÁRUL-
ÁK ŐKET. HAJÓT IPARKODNAK SZEREZNI, DE HASZTALAN. HAD-

KÉSZÜLŐDÉSÜK. VÉGELHATÁROZÁSUK 

Hazajövetelemnéljelenté Hrustiev, hogy a három verhneji száműzött: 
Iváskin, Voládimir és Puskárev, akikről már van tudomásom, megér-
kezett. 7-én meglátogatott Stefánov, aki igazán untatni kezdett már 
a csúszás-mászásával. Tíz órakor megjelent nálam Iváskin a két társá-
val együtt. Elkezdték a születésüknél, s beszéltek a szenvedéseikről, 
végezték bókokkal s azzal a nyilatkozattal, hogy ők már eleget éltek 
a világon, s készek egy olyan felvilágosodott vezér alatt az életüket a köz-
jó előmozdítására feláldozni; csak ebből a célból jöttek ide hozzám. 

Én szépen megköszöntem az udvariasságaikat, azonban azt mondám 
nekik, hogy én éppen csak olyan szerencsétlen vagyok, mint ők, s nem 
áll hatalmamban más módon szolgálatjukra lenni, mint hogyha sorsuk 
szigorát némileg enyhíthetem, s hogy e célra, ha nekik is úgy tetszik, 
szívesen felajánlom az új telepítvény alapításának előnyeiben való 
osztozkozást, melyeket munka és szorgalom által fogunk megszercz-
hetni. 

Erre a nyilatkozatomra egészen megváltozott az ábrázatuk. Iváskin 
azt mondá, hogy nekik bizony egészen másforma reménységeik voltak, 
mivelhogy néhány bizalmas barátjuk által úgy értesültek, hogy én a 
száműzöttek megszabadítását koholom. 

Erre a nyilatkozatra én biztosítám őket afelől, hogy mindenesetre 
igaz, hogy eleinte mind a saját szerencsétlen rabszolga-állapotom, mind 
annyi derék embernek a szenvedései arra a határozatra vezettek, hogy 
mindent merjek szabadságunk visszavívásáért; de mióta a kormányzó-
ság ily kiváló bizonyítékait adta oltalmának, s nekünk módszereket 
nyújtott tűrhető és kényelmes helyzetbe jöhetni, én is megváltoztattam 
a szándékomat, s a társaimat arra bírtam, hogy ők is tegyenek le a magu-
kéról, melyre elhatározták, hogy a munkámban elősegíteni ké-
szek. 

Itt aztán elkezdtem nekik hosszában előszámlálni az előnyöket, me-
lyeket e vállalatból remélni lehet, s oly behízelgőleg festegettem előttük 
a szerencsés kimenetel iránti reményeimet, hogy egészen meggyőztem 
őket arról, hogy most komolyan beszélek. 

Eközben a társaink közül is többen beszállingóztak, s egyébről sem 
folyt a beszéd, mint az új berendezkedésünk módszereiről. Én itt meg-
ragadtam az alkalmat Iváskint felszólítani, hogy mire határozta el magát? 
amire ő azt felelte, hogy a dolog érett megfontolást kíván. Puskárev és 
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Voládllrúr azonban kijelenték, hogy ők minden válogatás nélkül közénk 
állnak, s azt is kimondták Iváskin jelenlétében, hogy jö\rőre semnú 
közük egy olyan emberhez, aki azzal az alávaló szándékkal jött ide, 
hogy a nagy számú derék férfiak elárulása által magának a szabadságot 
megszerezze. Kinyilatkoztaták, hogy azzal a föltett szándékkal csat-
lakoztak hozzá, hogy föltett árulásában megakadályozzák, s ha mi 
csakugyan menekülni akarnánk Kamcsatkából, hozzánk csatlakoznak, 
' erre elmondták körülményesen, hogy nú tervei voltak Iváskinnak, 
ki magát felfedezve látván, elkezdett bocsánatért esedezni. Én nem felel-
tem neki egyebet, mint hogy maga a szándéka is az ilyen alávaló árulás-
nak gyalázatos és büntetésre méltó, de núután az én magaviseletem 
olyan, hogy azon nincs nút elárulni, én a magam részéről megbocsátok 
neki, de többet a szemem elé ne kerüljön. 

Hogy azonban magamat az ilyen gonosztevő áskálódásai ellen bizto-
sítsam, amint odábbállt, felmentem a korlátnokhoz, s elmondtam neki, 
hogy nút tett velem Iváskin. A korlátnok ezen annyira felgerjedt, 
hogy nyomban sietett a kormányzóhoz, s parancsot eszközölt ki, hogy 
ezt az embert rögtön toloncozzák vissza Verhnejbe. Így végződött az 
áruló cselszövénye. 

Társaim szerencsét kívántak nekem e kimenetelhez, én azonban arra 
kértem őket, hogy az új cimboráknak semnút se beszéljenek ki a terveink-
ből, hanem elébb ismerjük. ki az igazi érzelmeiket. 

8-ára a főnökök bizottságát hívtam össze, s együtt mentünk fel 
a hivatalba folyamodásunkat átadni, melyet a kormányzó felolvastatott 
magának. A kormánytanács határozata az lőn, hogy núután gályát nem 
adhatnak nekünk, lássanak el bennünket nagy dereglyékkel. E határozat 
folytán ki lett adva a parancs, hogy szolgáltassanak ki a számunkra ele-
gendő számú dereglyét, amelyekkel, ha szépen part mentében utazunk, 
rövid napi útakat téve, csak úgy célhoz jutunk, mint egy nagy hajóval. 
A kormányzó, hogy minden halogatásnak elejét vegye, meghagyta, 
hogy rögtön adják át nekünk a dereglyéket, s egyúttal kiadatta nekem 
a lopatkai föld engedélyokmányát, a teljhatalmazással együtt a felszere-
lést elkezdeni, mihelyt nekem tetszik. 

Ez a mi tervünkre nézve annyira kedvezőtlen határozat minden re-
ménységünket megsemnúsítette, hajóra szert tehetnünk. Én összehív-
tam a gyűlést, ahol sok vita után az lett elhatározva, hogy mindenféle 
ürügy alatt húzzuk-halasszuk az elutazásunkat, mindaddig, anúg alka-
lom kínálkozik egy felszerelt hajót erővel elfoglalnunk, s azon elmene-
külnünk. 

S hogy ez a tervünk ne csupán a véletlenségrc legyen bízva, 12-ére 
titkos találkozót rendeltünk, melynek tagjai voltunk: én, mint elnök, 
Hrustiev, Kuznecov, Báturin, Pánov, Gurcinin és Wynbláth. 
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!)-én megérkezett Szibaev és Loginov 12 más szövetségessel Verhncj 
Osztrogból. E napon a kormányzónál ebédeltem, s ebéd után Nilovné 
asszonyság tudtomra adta, hogy ő egy teljesen felszerelt házat készítte-
tett a számomra fából, melyet oda helybe lehet szállítani, ahol én le 
akarok települni. Kért, hogy legkisebb gondom se legyen a belső be-
rendezés miatt, mert erről mind ő maga gondoskodik, mivelhogy az 
a kívánsága, hogy a menyegzőmet a leányával legkésőbb május havá-
ban üljük meg. Ez az időhaladék eloszlatta a félelmeimet. Szívemből 
megköszöntem jóságos gondjait, s az egész hátralevő napot ez érdemes 
család körében töltöttem. Csak későn kerültem haza, ahol Verhnej 
kormányzója, Norin úr levele várt reám, melyet Szibaev hozott magá-
val. Ez a főtiszt jó mennyiség szőrméket küldött az általam kölcsönzött 
összeg fejében, s szerencsét kívánt nekem a kegyhez, melyben a kor-
mányzónál állok, s közelgő házasságomhoz, végezte azzal, hogy magát 
pártfogásomba ajánlá. 

lo-én értekeztem a 12-iki összejövetelre választott tanácsosokkal, 
a nap többi részét a fegyvereink és lőszereink szemle alá vételével 
töltém. 

II-én egy magánértekezletet hivattam össze, hogy a szolgálati 
rendet megállapítsuk azon esetre, ha kényszerítve lennénk fegyverrel 
a kezünkben működni. Három szakaszt képeztünk. 

A balszárnyat vezeti Wynbláth, Kuznecovval, Stefánovval, Szibaev-
vel, Bielszkyvcl és Lobanovval és még 13 szövetségessel. 

A középet én vezetem, Pánovval, Riuminnal, Mederrel, Szreber-
nikovval, Loginovval, Báturinnal és 14 szövetségessel. 

A jobb szárnyat vezeti Hrustiev, Alekszis protopópával, Zadszkoi 
herceggel, Brandorppal, Novozilovval, Lapkinnal, Volkovval és 12 
szövetségessel. 

Egyébként azt határoztuk, hogy Puskárevet és Voládimirt, úgy-
szintén Izmajlovot és Bajárevet, kiket Stefánov ajánlott, addig bele 
nem avatjuk a tervünkbe, míg a mozgalom meg nem indul. Ugyanez-
nap elhatároztuk, hogy minden fegyvert a gyűlésterembe összesítünk, 
s ott egy fülkét építünk, ahol azokat jól el lehet rejteni. 

12-én reggel nyolc órakor jött össze a gyűlés, mely elé azt az indít-
ványt terjesztettem, hogy tanakodjunk a módokról, hogyan lehetne 
egy rendes gályát szereznünk az elmenekülésre, amint a jég felenged 
a kikötőben. Wynbláth azt vélte, hogy az alkalomra kell várnunk, 
amidőn egy hajó indulásra kész, mivel előtte való estén a kapitány ren-
desen ünnepélyt szokott rendezni. Néhányan közülünk jelennének meg 
a lakomán, s vinnének magukkal megmérgezett likőröket, s azokat 
csempésznék éjfél után a vendégek asztalára, akkor aztán könnyen el-
foglalhatnók a hajót a sötétben. Valamennyi szövetséges egyszerre egy 
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adott jelre a tetőzeten teremne, s a hajósnépet a legkisebb ellenállás nél-
kül az elvitorlázásra kényszeríthetné. - Ezt az indítványt e't\retettük. 

Gurcinin azon a véleményen volt, hogy a dereglyéinken is megszök-
hetünk egyik Kurili-szigettől a másikig evezve, s onnan Japánnak tartva, 
ahol bizonyosan találunk hollandi hajókat, melyek bennünket nehézség 
nélkül elvisznek Európába. Ezt a tanácsot sem helyeseltük. A nyitott 
dereglyékkel a magas tengeren való utazás a nehézségen kívül még azzal 
a veszéllyel is össze volt kötve, hogy egymástól különszakíttatunk. 
Azután, hogy Nagaszakiba eljussunk, egész Japánt körül kell vala 
hajókáznunk. 

Pánov bevallotta, hogy ő nem tud indítványozni semmit, mert a 
hajózáshoz éppen nem ért, s tőlem várja, hogy tanuljon valamit. 

Báturin indítványa sem volt szerencsés. Ő meg azt akarta, hogy a lo-
patkai elutazásunk előtt adjunk egy nagy lakomát, arra híjuk meg a kor-
mányzót és a város előkelőit, a vigasság közepett aztán ejtsük valameny-
nyit hatalmunkba, s tartsuk mindaddig kezesekül nálunk, míg a kor-
mányzó egy hajót nem ád, amelyen elmenekülhetünk. Ez kivihetetlen 
volt, mert hisz a várbeli helyőrség kétszáznegyven főre ment, ellenünk-
ben igen túlnyomó szám: ennek hatalmában lesz vala az elfogott szemé-
lyeket kiszabadítani. Azonkívül még volt a városban mintegy hétszáz 
kozák, s nem volt valószínű, hogy ilyen nagy tömeg fegyveres ember 
efféle verekedésbe bele ne elegyedjék. És végtére áthághatatlan akadályt 
képeztek maguk a tengerésztisztek a kikötőben, akik a kilenc vagy tizen-
egy hajón levő matrózaikat hitelen összegyűjthették, s ekként a szökésün-
ket megakadályozhatták. 

Kuznecov és Hrustiev ekkor azt kérdezték, hogy mi az én vélemé-
nyem? Én azt előadtam. Kifejtve az elébbi indítványokkal párosult 
nehézségeket, meggyőztem őket afelől, hogy minden erőszakos támadás 
a mi részünkről oktalan lenne, s csak akkor folyamodhatnánk ehhez, 
ha a szorongató helyzet kényszerítene rá. Én kész vagyok az életemet 
mindenkor feláldozni, de nem hiszem azt, hogy az ügyünk oly rosszul 
állna, hogy mindent a véletlenre kelljen bíznunk. Erre bejelentém nekik, 
hogy én szeretném felhasználni a Szent Péter és Pál csomagszállító hajó 
elindulását, melynek május I 5-én kell elvitorlázni, s mely csak huszon-
két hajóssal és hat utazóval van megterhelve. Az én kívánságom tehát 
az lenne, hogy tízen vagy tizenketten közülünk igyekeznének ugyan-
annyi hajóslegényt részünkre megnyerni. Kuznecov úr pedig, ki vala-
mikor kalmár volt, barátkoznék meg a kapitánnyal, amikor aztán nem 
lenne nehéz őt pénzzel és ígérettel rávenni, hogy vegyen fel éjjel titok-
ban néhány bál szőrmét, azon ürügy alatt, hogy a vámot akarja vele 
megtakarítani. Evégett a kapitánynak este ki kellene vitorlázni a kikötő
ből, ahol aztán mi a dereglyéinkkel könnyen odajuthatnánk a hajóhoz, 
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s minden vérontás nélkül elfoglalhatnók azt, miután négyszeres erővel 
leszünk a hajósnép ellen. A matrózokat és tiszteket azután visszaküldjük 
a mi dereglyéinken, s magunk folytathatjuk az utunkat. 

Az lett a vége, hogy az én indítványomat egyhangúlag elfogadták, 
s a gyűlés Kuznecovot megbízta, hogy válasszon ki tizenkét szövet-
ségest, s eszközölje ki a számukra a hajóra való szabad feljárhatást. 

Erre a társaság ismét összegyűlt, s azt a kellemetes hírt vette, hogy 
a merényletünket keresztülvivő intézkedések teljesen meg vannak 
állapítva, úgy hogy egyetlen tagnak az élete vagy szabadsága sincs vele 
veszélyeztetve. Ez a tudósítás mindnyáját megnyugtatta, s én erre azt 
mondtam, hogy nem ártana egy kis kirándulást tenni Lopatkára, hogy 
a közönségben megerősítsük a hitet a telep létrejöveteléről. A gyűlés 
helyeselte az indítványomat, mire én Stefánovot, Pánovot,Wynbláthot 
és még hat mást szólítottam fel a hozzám csatlakozásra. 

13-án tudattam a kormányzóval és a hetmannal elhatározásomat. 
A kormányzó utasítást adott, hogy engemet lássanak el egy nyílt parancs-
csal, miszerint valamennyi tojón, vagyis falusi elöljáró Kamcsatkában 
éppen ,úgy segélyemre álljon, mintha őneki magának teljesítené azt. 
Nilovné asszonyság elemózsiát ígért az útra. A nap többi része a szánkók 
felszerelésével, kutyáink etetésével és felszerszámozásával tölt el. 

TIZENKILENCEDIK FEJEZET 

ALOPATK.AI UTAZÁS. SZIBÉRIAI BŰBÁJOSSÁG. VISSZATÉRÉS BOLSÁBA 

14-én reggel hét órakor indultunk útra négy szánkóval. A kormányzó 
háza előtt. megálltunk reggelizés és búcsúvétel végett. A kormányzló 
fia és Afanázia egész Nihilováig kísértek bennünket, hol a tojónnál 
falatoztunk, s aztán továbbmentünk. Folytattuk utunkat Csekavkáig, 
ahol megháltunk a tojón házában. . 

Itt akadtunk egy sámánra, aki azt állította magáról, hogy ő bűbájos, 
s aki a kamcsadálok hite szerint ördögökkel járatos. 

Én szerettem volna megtudni, hogy miből áll ennek a szemfény-
vesztése, s felkértem a tojónt, hogy hozza elém a sámánt, mondjon ne-
kem jövendőt. A tojón mindenképpen igyekezett őt rábeszélni; de leg-
jobban megnyerte a készségét egy hat rubeles ajándék. Következő a 
leírása a művészetnek, mellyel a kamcsatkai varázslók mesterségüket 
bemutatják. 

Először is minden asszonyfélét kikergetett a jurtából, azután egész 
Adám apánk viseletébe tette magát, s akkor megmosta a testét a saját 
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magától eredő vízzel. Akkor aztán felöltött egy hosszú kant),!St cserzett 
kutyabőrből, feltett egy sapakot két szarvval, s utoljára egy dobot akasz-
tott a nyakába. Így felszerelten odaállt a jurta közepébe, körben forgott, 
egyre kiabálva: „kutti, kutui, kutuchta", s aztán kihúzott a zsebéből 
egy palackot, s néhány kortyot ivott belőle. Akkor aztán a földre vetette 
magát, s valami tizenöt percig ott maradt mozdulatlanul. Ez idő eltelte 
után elkezdett visítani, ordítani, felugrott, s ütötte a dobot teljes 
erővel, szakadatlanul, csak a kiabálása múlta azt felül. A mozdulatai 
oly hevesek voltak, hogy szakadt róla a tajték, s végre a szeme-szája, 
minden tagja elkezdett valóban elrémítő módon rángatózni. Beletelt 
egy óra, hogy minden lehető ficamokat elkövetett a tagjaival, akkor 
aztán leült a földre, s elkezdte a jóslatát tompa rekedt hangon elmon-
dani; így hangzott az szóról szóra: 

„ Te azért jöttél, hogy sorsodról tudakozódjál az én szelle111e111nél. Ő segí-
teni fog neked a te f áradozásodban, hogy a te atyáid lelkéért, akiket az oroszok 
megöltek, bosszút állhass. Kutuchta veled van. Látni fogod a te ellenségeidnek 
vérét. Szerencsés fogsz lenni a te útadban. De csak akkor, ha vért ontottál, s a te 
véred is folyt, lesz esz kedves a te atyáid lelkeinek". 

E szavak után mély álomba merült; a tojón átvitette őt egy másik 
barlangba. 

Arra a kérdésemre, hogy miféle szer lehetett az, amit a varázsló 
ivott, azt mondta a tojón, hogy az valami kivonat a muhomórból, egy 
gombafajból, mely kábító erővel bír. Azt állítá, hogy ennek a szemek 
oly erős hatása van, hogy a sámán néha három-négy napig aluszik 
utána; azt hiszem, hogy olyan lehet az, mint a mákony. Amint ennek 
a nevezetes, de semmiképpen sem kellemetes mulatságnak vége volt, 
ágyba mentem, s igen nyugodtan aludtam. 

l 5-én értük el Kurinkát, egy nyolc jurtából álló falut, ahol megálla-
podtunk, amíg a hózivatar elvonult, mely bennünket folyton eltemetés-
sel fenyegetett. 

16-án érkeztünk Compakba, az Opala-hegy aljában. Az ottani tojón 
néhány darab rézzel és lazúrkővel ajándékozott meg. 

17-én Ozemájában aludtunk, hasonnevű folyónak a partján, mely 
a Kurile-tóba szakad. 

18-án jöttünk Tontinába, a kurilok falujába. A tojón igen barátságo-
san fogadott, s megígérte, hogy Lopatka vidéke megszemlélésekor kí-
sérni fog bennünket; de mivel későn érkeztünk s ki voltunk fáradva, 
elhalasztottuk ezt a munkát a holnapi napra. 

lg-én a tojón bemutatta nekünk a családját, s aztán fölajánlotta a csó-
nakjait az előfok körülhajókázására; azt állítva, hogy a déli része Lopat-
kának sokkal termékenyebb, mint az, amelyen ő lakik. Minthogy azon-
ban nekem föltett szándékom volt úgy vinni a dolgomat, hogy a kor-
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mányzóságot meggyőzzem szándékom komoly voltáról ehelyütt 
telepítvényt alapítani, elhatároztam, hogy szárazföldön fogok a Kurile-
tóhoz utazrú, s kértem a tojónt, hogy kerítsen nekem vezetőt. Erre 
a saját maga és fiai szolgálatát ajánlotta fel; kilenc órakor indultunk 
neki, s igen késő este értünk el a tó partjára, mire keletnek haladtunk 
a part mentében, s egyik kis kurili faluba értünk, ahol az éjt töltöt-
tük. 

20-án folytattuk az útunkat egy folyócska torkolatáig, mely a tóba 
szakad. Itt igen kellemes rónára találtunk; mivel azonban ez még hóval 
volt fedve, nem tudtam a föld minőségét megítélni. Beértem vele 
tehát, hogy jövendő városunk fekvésének megjelölése végett néhány 
póznát kitűzettem, s elkészítettem a város fekvési tervét, hogy a kormány-
zó és előkelők jó véleményében megerősödjem. E helyről Tontinába 
mentünk, ahová nagy este megérkezénk. 

21-én arra kértem a tojónt, hogy adasson két csónakot, melyeken én 
gyönge északi szél mellett rövid idő alatt körülvitorlázhatom az elő
fokot. Útamban esvén a Sumcskói sziget, annak az északnyugoti partján 
kikötöttem, s az éjt ott töltém, nem akarva teljes szélcsend mellett az 
evezőket kifárasztani. 

22-én Paramusir szigetéhez vitorláztam, s minthogy a szél keletnek 
kezdett fordulni, elhatároztam Ansigonone, másként Alaidénak is 
nevezett sziget felé tartani. Reggel tíz órakor iRdultunk, három órakor 
érkeztünk Alaidéhoz; ott háltunk a havon, s medvebőrünk volt az 
ágyunk. 

23-án arra ösztönzött a szép idő és a kelet-nyugati szél, hogy tengeren 
át térjek vissza Bolsába, minthogy azonban a szánkóinkat és azok foga-
tait a tontinai tojónnál hagytam, vissza kellett küldenem Pánovot egy 
csónakkal, hogy a holmiainkat szállítsa haza Bolsába. Az ő eltávozta 
után r r órakor reggel kifeszítettem a vitorlát s északkeletnek kormányoz-
tam a ladikokat, erős oldalszél mellett, mely alatt gyorsan haladtunk. 
Este öt órakor megérkeztünk Lopatkába, ahol nagy nehezen tudtunk 
kikötrú, mert a ladikunk zátonyra futott. 

24-én reggel négy órakor elutaztunk Lopatkából, s partmentében ha-
józva délután három órakor megérkeztünk a bolsai kikötőbe, ahol 
a Csekava-öbölben horgonyt vetettünk; a folyam ugyanis be levén 
fagyva, vízi úton nem mehettünk tovább. Innen egyik emberemet a 
tojónhoz indítottam, hogy kérjen a számunkra egy szánkót, amellyel 
aztán 25-én reggel 3 órára bevergődtem Bolsereckóiba. 

Megérkezésem megdöbbentette Hrustievet, azt mondta, hogy a 
kormányzó neje a rúhilovai tojónnak meghagyá, hogy őt rögtön 
értesítse, amint én megérkezem, mert ők egy kis kéjutazást akarnak 
tenni elfogadásomra. 
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Legjobban örültem annak a hírnek, hogy minden csend~s, és senki 
sem kételkedik többé vállalatunk valódiságán. Erre ágyba feküdtem, 
de hat órakor reggel felköltettem magamat, meg akarva lepni a kor-
mányzót tervezetem bemutatásával. Szépen papírra is tettem én azt, 
lerajzolva a kerteink tervlt is, ami így rajzban és egészben igen nagyot 
mutatott. Tíz órakor készen voltam a művemmel, s mentem vele a kor-
mányzóhoz. !fa őrség őrmestere már messziről rám ismert, s sietett 
a kastélyba tudatni a családdal a megérkezésemet. A fogadtatás módja 
nagyon meghatott. A kormányzó egész a felvonóhídig elém jött, 
s bevezetett a szobájába, ahol az egész útamról körülményes tudósítást 
kellett neki adnom. Mikor aztán a tervrajzomat meglátta, nem bírta 
eltitkolni az örömét. Azt mondta, hogy a világon a legszerencsésebb 
ötlet volt ez a telepítvény dolga; s kétségbe sem vonta, hogy ő császári 
felsége nagy megelégedését fogja tanúsítani, ha azt a tervet és az ő 
tudósítását annak körülményeiről megkapja. Egészen eltelve e tervezet-
től, rögtön hívatta a korlátnokot és a hetmant, hogy az eszméit közölje 
velük; azalatt engemet átküldött Afanáziához, aki az ő hite szerint 
nagyon vágyik az én utazásom elmesélése után. Ez a szeretetre méltó 
lányka oly elragadtatással fogadott, melyet az ő őszinte, tettetést nem 
ismerő lelke elrejteni nem bírt, s tiszteletre méltó anyja is részt vett az 
örömében. 

Ott kellett maradnom ebédre, s azalatt nem volt időm a lelkem nyug-
talanságával tépelődni, mivel a három főúr mindennemű kérdezősködé
sei folyton igénybe vették a figyelmemet. De amint vége volt az ebéd-
nek, azon ürügy alatt, hogy pihenésre van szükségem, hazamentem. 

Amde messze volt tőlem a nyugalom: képtelen voltam rá. 
Amint a házamba léptem, nem bírtam annak a szorongattatásnak 

urává lenni, mely rajtam erőt vett, s egész hosszú sorozatát kényszeríté 
végiggondolnom az egymást előretoló elmélkedéseknek. Minden egyes 
nap közelebb hozta tervemet a kiviteléhez: a hála és a kormányzó csa-
ládjával való összeköttetésem nehéz vádakkal nehezült lelkemre: 
mert azt nagyon világosan kellett előre látnom, hogy az én menekülé-
sem az ő egész házának romlását fogja maga után vonni; mert semmi 
kétség, hogy az udvar őt fogja terhelni azzal a bűnváddal, hogy a szöké-
semhez való eszközöket kezemre adta. E töprengéshez járult még az 
a gond, hogy hátha ez a mi tervünk, bármilyen jól legyen is elkészítve, 
hajótörést szenved; s azon esetben nem marad más tennivalónk, mint 
a várkastélyt megrohanni és kezünkbe keríteni; olyan merénylet, mely 
vérontás nélkül meg nem történhetik, s azoknak a vérét kell ontanom, 
akik jólétemet oly forró részvéttel mozdíták elő. Érezte azt jól a szívem, 
hogy ez a kormányzó, ki bizalmával megajándékozott, barátságára 
méltatott, hálámat teljes mértékben követelheti; azonban más részről, 
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mint egy párt vezére, esküszegő leszek, s méltatlan az életre, ha társai-
mat elhagyom, vagy veszélybe döntöm. 

Ezen töprengéseimet közöltem Hrustievvel, őszinte helyes eszű, jó 
baráttal. Amint végighallgatott, megölelt, s i:negvallotta, hogy jelle-
mem ismerve, ő is mindig félt attól a válságtól: megköszönte, hogy ily 
bizalommal voltam hozzá, s ő is kész volt a maga nézeteit szabadon 
elém adni. Természetes az, hogy az udvar az én megszökésemért a kor-
mányzót fogná terhelni, mihelyt megtudná azon előnyöket, amikben 
ő engem részesített; minthogy azonban ugyanez a vád a korlátnokra 
és hetmanra is kiterjed, kétségtelen, hogy ők a tudósításaikat mind vala-
mennyien úgy fogják majd fogalmazni, hogy azoknak a nyomán 
az udvar sohase tudjon meg semmit abból, amit a kormányzó az én 
előnyömre tett. Én tehát bátran félretehetek minden aggodalmat, s 
azonkívül is megfontolhatom azt, hogy a kormányzó iránti lekötelezett-
ségcmet végtelenül felülmúlja a társaságunk irányában elvállalt köte-
lességem. Ha azonban erőszakhoz folyamodni kényszeríttetnénk, 
hát akkor csak két eset lehetséges. Vagy minket vágnak le az utolsó 
emberig, vagy mi leszünk a tartomány uraivá. Az utóbbi esetben mindig 
hatalmunkba álland a kormányzót erővel a hajónkra szállítani, aki 
bizonyosan maga is szívesen veszi az egérútat a kelepcéből menekülésre, 
s azután majd találok én, ha Európába eljutunk, elég módot neki és 
az egész családjának mindent meghálálni. 

Bármilyen gyöngék voltak is ezek az okok, mégis megnyugtattak. 
Láttam, hogy a lélek éppoly könnyen megnyílik a vigasztalás, mint 
a kétségbeesés előtt. 

E sorok olvasója azonban ne siessen azért lelki erőm vagy gyönge-
ségem fölött ítéletet hozni. 

Amint Hrustiev látta, hogy aggodalmaim eloszlottak, arra kért, 
hogy hivassam össze a gyülekezetet; erre én az esti II órát tűztem ki. 

HUSZADIK FEJEZET 

VESZEDELMES ZENDÜLÉS A SZÁMŰZÖTTEK KÖZÖTT. 
ENNEK A KÖVETKEZÉSEI 

A szövetkezettek főnökei összejövének, s Kuznecov jelenté nekem, 
hogy sikerült neki tíz vadászt és két kamcsadált, akikben megbízhatunk, 
a Szent Péter és Pál hajósnépe közé becsempészni, s hogy a kapitánnyal 
is megegyezett az ohocki útja és a kereskedelmi árui elszállítása iránt. 
Ügyünk ilyen jó előhaladása nagyon megörvendezetetett. 



26-án reggel Nilovné asszonyság meghívott, hogy kísérjem őt né-
hány barátommal együtt egy kis szánkázásra. Mi tehát fMmentünk 
kormányzóékhoz, s elindultunk velük és a hetmannal, meg a korlátnok-
kal. Mintegy óra járásnyira a Bolsa folyótól megálltunk, s megtekintet-
tünk ott néhány igen csinosan készült újdonat új faházat. 

Mikor ezeket jól körülnéztük, azt mondá a kormányzóné, hogy mind-
ezek az én számomra és a leányáéra készültek, mivelhogy őtet, mint 
anyát illeti meg a házainkról és bútorainkról gondoskodni; valamint 
a férjét az, hogy nekünk földbirtokot adjon. 

A kormányzó, ki mind e percig semmit sem tudott a neje intézkedé-
seiről, nagyon meg volt azokkal elégedve, s a korlátnokot utasította, 
hogy rendeljen munkásokat az építmény befejezésére. 

Stefánov, ki mindezeknél jelen volt, nem bírt magával többé. Azt 
mondá Hrustievnek, hogy most már világosan látja, hogy én őt rá-
szedem, s meg fogom csalni az egész társaságot. 

Ezekkel a szavakkal a szánkójához sietett és elvágtatott. 
Hrustiev odajött hozzám, s anélkül, hogy Stefánov szavait tudatta 

volna velem, azt mondá, hogy bizonyos okoknál fogva kénytelen 
elmenni. El is hagyott bennünket s én Báturinnal maradtam egyedül; 
a kormányzót haza kísértük, ebédre ott marasztottak bennünket. 

Ebéd után odajött Szibaev, s beszélni kívánt velem: azt mondta, 
hogy siessek rögtön haza, mert Stefánov igen veszélyes zendülést 
támasztott. Én visszaküldtem őt azzal az ígérettel, hogy tüstént utána-
megyek, s mivel ki nem kerülhetém, hogy a kormányzó előtt valami 
okát adjam rögtöni elsietésernnek: mindenki hallatára elmondtam, 
hogy Stefánov odahaza valami dühöngési rohamot kapott, haza kell 
sietnem, hogy segítsek rajta. 

Erre Afanázia a szavamba vágott, s hangosan nyilvánítá, hogy ő 
tudja jól, miféle dühöngés lesz az, s meg van felőle győződve, hogy nem 
valami veszedelmes. Hasztalan integettem neki, hogy ne beszéljen, 
anélkül hogy ügyelt volna rá, felém fordult, s azt mondá: „Ön egy 
ilyen semmirekellőnek akar a segélyére menni, aki önnek az életére 
tör?" 

E szóknál könnyekre fakadt, s a kormányzó, kinek fel lett izgatva a 
kíváncsisága, felvilágosítást követelt tőlem. 

Nekem most már nem lehetett kitérnem; elmondtam az egész 
kalandomat Stefánovval, a kihívást, a párbajt, hozzátéve, hogy ennek 
az ellenségeskedésnek mind az Afanázia iránti szenvedélyében van az 
oka. 

Erre a kormányzó azt mondta, hogy majd tömlöcbe csukatja ő 
mindjárt ezt a fickót, ahol majd eszére tér, én azonban nagyon kértem, 
hogy bízza csak reám, hogy otthon adjak neki házi börtönt, beláttatva 
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vele, hogy az új telepítvényemen fenntartandó fegyelem végett meny-
nyire szükséges nekem a tagok között a saját tekintélyemet fenntarta-
nom. - A korlátnok is osztotta a nézetemet, s a kormányzó ráhatá-
rozta magát, hogy nekem megadja ezt a jogot. - Minthogy ilyen jó 
hangulatban találtam, arra kértem, hogy adja meg nekem ezt a teljhatal-
mat írásban; melyre a korlátnok rögtön feltett egy okmányt, melyet a 
kormányzó aláírt. 

Ez az alkudozás késleltetést okozott a hazatértemben. - Amint a 
lakcsoportunkhoz értem, ott találtam több mint ötven katonát a házunk 
körül csoportosulva, s nagy veszekedésben a társainkkal. Itt tudtam 
meg, hogy Stefánov egy Hrustievvel folytatott szóvita után egy közel-
ben álló katonát hívott oda, s azt kérte, hogy szaladjon gyorsan segít-
ségért, mert őtet a társai meg akarják ölni, mielőtt azokat a fontos titko-
kat, amiket az irodában fel akar fedezni, elmondhatná. 

Az a katona több társát odakiáltotta, azokhoz mindenféle kozákok 
is csatlakoztak s ki akarták Stefánovot szabadítani, kit az én társaim 
ezalatt elzártak. A katonák erővel akartak betömi a lakásunkba, úgy 
hogy a társaink kénytelenek voltak fegyvert ragadni, hogy az erőszakos
kodást visszautasítsák. 

Én rögtön azt kérdeztem a katonáktól, hogy van-e közöttük, aki 
olvasni tud? Egy káplár előlépett e szóra. Amint ennek felmutattam- a 
kormányzó által aláírt teljhatalmi okmányt, bocsánatot kért, és esede-
zett, hogy ne szóljak erről a dologról semmit. Megígértem neki, s ezzel 
a zendülés szerencsésen el lett csillapítva. 

Amint a házba léptem, tudósított Hrustiev, hogy ő jó szerencsére 
követte Stefánovot, akitől semmi jót sem várt. De miután azt csak a háza 
előtt érhette utol, jobbnak találta még Kuznecovot és Gurcinint is 
magával vinni. Mind a hárman bementek Stefánov házába: éppen írásnál 
találták. Amint őket meglátta, elkezdett káromkodni és fenyegetőzni, 
amit veszedelmes lett volna idegen füleknek hallani, kereken kimondva, 
hogy ő megy rögtön az egész összeesküvést feljelenteni. 

Ez a szava világosan bizonyítá, hogy mennyire lehetett félni ettől a 
veszekedett embertől. Ketten megfogták; de ő erős volt, mind a kettő
jüket leteperte s Gurcinin minden ellenkezése dacára, aki őt vissza akarta 
tartani, ki tudott törni az ajtón, s a katonáknak kiabálni, hogy jöjjenek a 
segítségére. Az egyik katonának azt mondta, hogy a többi száműzöttek 
őt meg akarják mérgezni, hogy el ne árulhassa a hivatalnak az árulásunk 
titkát. 

Amíg a katona a városba szaladt, az én barátim megkötözték a 
dühöngő embert, bezárták, s őrt állítottak mellé. De ezalatt nagy 
csoport gyűlt össze, mely a szabadonbocsátását követelte, mire ők is 
kényszerítve' érzék magukat fegyverhez nyúlni. Gurcinint ott hagyták a 
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fogoly mellett, ráparancsolva, hogy amint az első lövést meghallja, 
Stefánovot azonnal lője főbe. 

Ez az értesítés aggodalomba ejtett a nyomorult ember élete miatt, s 
azonnal szaladtam a Gurcininnak adott parancsot visszavonni.* 

Attól tartva azonban, hogy ez a lárrnahír a kormányzó füléhez is 
eljut, haladéktalanul odaküldtem Hrustievet, hogy őt a történtekről 
értesítse, s arra összehívattam az egész társaságot. 

Még csak Hrustievnek a visszatértére vártunk, hogy tanácskozásun-
kat megkezdjük. Végre megjött azzal a jó hírrel, hogy a kormányzó 
teljes hatalmat ád nekem az elfogott fölött ítélni és azt megbüntetni; 
ami pedig a katonák és kozákok összecsődülését illeti, azonnal parancsot 
fog kiadni, hogy jövőben senki közülök felsőbb parancs nélkül, ötven 
kancsuka büntetés terhe alatt és három havi nyilvános munkára elítéltetés 
mellett, erőszakosan a mi házcsoportunkba betörni ne merjen. 

Hrustiev teljes gyűlés előtt adta elő e kellemes tudósítást, s amint ő a 
helyére leült, én feltettem a kérdést: mi történjék Stefánovval? A leg-
többen halálra ítélték, mert mindenféle kicsapongásra képes, amelyek a 
társaságot elébb-utóbb veszélybe döntik: s abban erősködtek, hogy 
sokkal jobb egy embernek, hozzá még ilyen gonosztevőnek az életét 
kioltani, mint egy egész ötvenhét főből álló társaságot ilyen veszedelem-
nek kitenni. 

Mindezen okok dacára is én nem bírtam magamat egy olyan lépésre 
elhatározni, mely ellenkezett az én Pánov iránti szeretetemmel, ki az 
elítéltnek rokona. Pánov távol volt. Ezért arra kértem a társaságot, hogy 
várjon az elhatározással, míg Pánov megjön: azonban nagyon nyugta-
lankodtak, s sürgették, hogy nyomban mondjam ki az ítéletet a vétkes 
fölött. 

Végre sikerült őket valami furfanggal lecsillapítanom. 
Azt indítványoztam, hogy hozassuk be Stefánovot. Kérdezzük ki az 

egész társaság előtt, s akkor mondjuk ki rá a halálítéletet. Azonban 
mireny vagy szublimátum helyett én csak jó erős hánytatószert fogok 
vele megitatni, melynek hatása alatt bizonyára ki fogja állni a halál 
minden félelmeit. - Ez a válság lehetetlen, hogy meg ne változtassa a 
természetét, s én meg vagyok győződve, hogy ez a perc döntő lesz az ő 
sorsában, s fel fogja őt világosítani aziránt, hogy élete és halála a meg-
térésétől vagy a megátalkodottságától függ. 

Az én indítványom nem tévesztette el a hatását. 

* A szövegben, valószlnúleg tolltévedésböl elcserélt neveket kénytelen voltam 
helyreigazítani. E helyütt Gurcinin helyett Báturint emllti, holott az ott volt az ebéden 
Nilovéknál, másik helyen pedig szintén Gurcinin helyett Szibaevet, aki pedig Benyovszky 
után ment a várba, a veszedelmet hlrül adni. 

J. M. 
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Én tehát négy fegyveres által előhozattam a foglyot, s azalatt erős 
hánytatószert készítettem egy kehelyben. 

Meglehetősen nyugodtan lépett be, hanem amint a kelyhet meglátta, 
elsápadt. 

Mielőtt vallatás alá vettük volna, felolvastattam előtte a kormányzó 
teljhatalmi okmányát, s hogy teljesen meggyőződjék, az aláírást is meg-
mutattam neki. Elismerte a valódiságát. 

Ekkor elmondtam neki, hogy én az első vétkét megbocsátottam, 
mert ez csak a személyemet érdekelte; a jelen esetnél azonban, melyben 
az egész társaság veszélye forog fenn, nem áll hatalmamban alkotmá-
nyunk törvényét megváltoztatnom, s annálfogva át kell őt szolgáltatnom 
a sorsnak, amit azok kimondanak ily esetre. 

Hrustiev erre teljes ékesenszólását felhasználá, hogy a nyomorulttal 
bűnét és elvakultságát megbánassa, sikerült is neki őt könnyekre indí-
tani, s azon vallomásra bírni, hogy ő a legkeményebb büntetésre lett 
méltó. A társaság minden tagja kifejezte irányában utálatát; Stefánov 
e hosszú dorgálás alatt ájultan rogyott össze. 

Egy kis sószesz és borecet megint magához téríté. 
Amíg önkívületben volt, Hrustiev feltette az ítéletét, s azt most 

felolvasták előtte. Látható szorongás közt hallgatta azt végig. Midőn 
azonban e mondatra került a sor: „ezen okoknál fogva a nevezett Stefá-
nov eUtéltetik a kehelyben levő méregnek a megivásáM," akkor másod-
szor is elájult. 

Mikor újból magához tért, velem kívánt beszélni. Könyörgött, hogy 
bocsássak meg a bűneért, s szabadítsam meg e halálos ítélet alól; amellett 
szentül fogadta, hogy életét, vérét az én szolgálatomra szenteli. Majd azt 
is bevallotta töredelmesen, hogy az az ő szerencsétlensége bizonnyal 
Isten büntetése rajta, kit egy kettős házasság eszméjével megsértett, 
miután Oroszországban már van egy élő felesége. Azt is felfogadta, 
hogy e perctől fogva minden szerelmes őrjöngéssel felhágy, mely öt 
odáig vezette, hogy most ily gyalázatos halállal múljon ki. Utoljára, 
mikor nagyon rajta estek, hogy igya már ki azt a méregkelyhet, elkez-
dett a szerencsétlen irgalomért, kegyelemért könyörögni. Hasztalan volt 
minden: azok követelték az ítélet foganatosítását. Mikor már aztán 
semmi kétsége sem lehetett aziránt, hogy a határozatukat meg nem 
ingathatja, akkor nagy undorogva kezébe vette a kelyhet, de amint 
az ajkaihoz vitte, megint elhagyta a bátorsága, s erőtlenül rogyott 
Szibaev és Báturin karjai közé. Ilyenformán még egynehányszor 
magához térve, elkezdett keservesen sírni, s bocsánatért könyörgött a 
társasághoz. 

Nyomorult állapotja szánalomra indított, s mivelhogy komolyan 
tartottam tőle, hogy maga a méregitaltól való félelem, bárhacsak egy-
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szerű gyomortisztító is ez, még meg találja őt ölni, közb~,vetettem 
magamat érte, s kivívtam a megkegyelmeztetését, de azzal a kikötéssel, 
hogy az elutazásunk napjáig fogságban marad. Ezt a föltételt minden 
kifogás nélkül elfogadta, ámde úgy ki volt merülve, hogy nem bírta a 
belenyugvását aláírni. Alig volt annyi ereje, hogy néhány köszönő 
szót rebegjen hozzám, midőn ismét ájulásba esett. Hrustiev lakására 
vitettem, ahol Meder eret vágott rajta: de mindez előgyógymód sem 
óvhatta meg, hogy heveny betegségbe ne essék, mely csakugyan ágyban 
fekve tartá elutazásunkig. 

Ez az eset csaknem az egész éjen át foglalkoztatott bennünket, s a 
gyűlés kevéssel hajnal előtt oszlott szét. 

27-én nagyon későn serkentem fel, s nem mehettem el oly jókor a 
kormányzóhoz, mint megígértem. Kimaradásom nyugtalanítá Afaná-
ziát, s ő maga jött el hozzám azért szemrehányást tenni. Együtt reggeli-
zett velem és Hrustievvel, s aztán megkönnyebbült szívvel tért haza, 
megtudva, hogy Stefánovtól nincs már mit rettegnem. 

Dél tájon odajött hozzám Pánov. Ez az érdemes jó barát, aki meg-
tudta, mennyit fáradtam én a rokona életbentartása végett, nyakamba 
borult, s benső háláját kifejezé bocsánatkészségemért. Azután elbeszélte, 
hogy Stefánov arra gondolt, hogy Afanáziát elrabolja, s e célból össze-
beszélt Izmajlovval és Boscarevvel és még hat cimborával, kik Kamcsat-
kát el akarnák hagyni. Ö nem akart engem addig e merényletről értesí-
teni, miután Izmajlov és Boscarev megígérték neki, hogy addig semmit 
sem tesznek, amíg őt nem értesítik. Ajánlotta figyelmembe azt a két 
embert, akiknek tengerészeti ismeretei az útunkon nagy hasznunkra 
lehetnek. 

Ebéd után Pánovval együtt odamentem a fogolyhoz. A szerencsétlen 
ember mindent elbeszélt apróra a rokonának, nem kímélve saját magá-
tól a vétke ocsmánysága felőli kifejezéseket. Szerettem, hogy a megbá-
násának ilyen őszinte bizonyítékaival találkozhatám. Pánov sem mulasz-
totta el, hogy szemére lobbantsa a magaviseletének kárhozatos voltát, s 
intette rá, hogy jövőben őszintén törekedjék a háláját irántam bebizo-
nyítani. Nemsokára magára hagytuk, nem akarva kínos állapotját jelen-
létünkkel még súlyosbítani. 
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HUSZONEGYEDIK FEJEZET 

BENYOVSZKY ALKURA LÉP EGY HAJÓSKAPITÁNNYAL. KÉSZÜLŐDÉSEK 
A KÖZELGŐ ELDÖNTÉSRE 

28-án reggel Kuznecov odajött, hogy titokban akarna velem beszélni, 
melyre én a jelenvoltakat kértem, hogy hagyjanak magunkra. Erre ő 
jelenté, hogy Csurin, a Szent Péter és Pál kapitánya, felfedezé, miszerint 
ő nem örömest tér vissza Ohockba, ahol őt adósságok miatt, aztán meg 
egy függőben levő per végett, mely az admiralitási törvényszék előtt 
folyik, könnyen az a sors érheti, hogy bányamunkára kárhoztatják. 
Ő erre az útra csak azon esetben vállalkozhatnék, haKuznecov megígérné 
neki, hogy kezességet vállal háromezer rubel értékéig, és számára 
kieszközöl az admiralitásnál egy kereskedelmi hajó vezetésére való 
engedélyt. Kuznecov megvallá, hogy ez a nyilatkozat őt a legnagyobb 
zavarba hozza, mivelhogy alig számíthat más kapitány szívességére, ha 
ez lemond a hajóvezetésről. 

Eleintén magamat is nyugtalanított ez az értesülés, de jobban meg-
gondolva Csurin helyzetét, némi r~ményt merítettem, hogy éppen ez a 
helyzet teszi lehetővé belőle hasznot húzhatni. Közöltem Kuznecovval az 
ötleteimet, s ő azokat nagyon alaposoknak találta; csak az az egy ellen-
vetése volt, hogy Csurinnak van egy kedvese Kamcsatkában, akihez 
annyira ragaszkodik, hogy nála nélkül nem akar elmenni. Ez a leg-
könnyebb nehézségnek tűnt fel; hát hozza magával Csurin a szeretőjét! 
Ez ellen Kuznecovnak sem lehetett kifogása. 

Szerettem volna azonban Csurinnak az érzelmeit magánbeszélgetés-
ben is kitanulni, s ezért arra kértem fel Kuznecovot, hogy vezesse őt el 
hozzám; ígérje meg neki azonban úgy általánosságban, hogy minden 
lehetőt megtesz, hogy neki szolgálatára legyen. 

Ebéd után odajött hozzám Kuznecov, s bejelenté Csurin látogatását: 
én tehát hazasiettem, s teát rendeltem, mire a kapitány megjött. Ezer 
bocsánatot kért, hogy bátor volt meglátogatni: csupán aziránt kérdezős
ködik, hogy nincs-e valami megbízásom Ohockban? amely esetben ő, 
mint a Szent Péter és Pál vezénylője különös gyönyörűségének tartaná 
nekem a legnagyobb hűséggel szolgálni. 

Én erre az ajánlkozására azt feleltem, hogy miután nekem az új telcpít-
vénycm számára némi élelmiszert és más egyebet kell beszereznem, 
óhajtom felhasználni az ő szíves ajánlatát s egy pár ezer piasztert kezébe 
adok, hogy ezen nekem árucikkeket vásároljon. Hozzátettem, hogy ha 
valamit tenni módomban van a kedvére, hát csak egy szót kell szólnia: 
tudom én azt jól, hogy a tengerész uraknak szükséges holmi apró mellék-
keresetekkel a költségeiket pótolni, hogy állásuknak tisztességgel meg-
felelhessenek. - Remélem, hogy nem veszi tőlem rossz néven, ha e 
célra némi kis összeget adok rendelkezésére. 
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IV 

A Szent Péter és Pál hajó, melyet Benyovszky Kamcsatkában 
kézrckerített. Csatározás Formoza sziget bennszülöttei ellen 

(Az I 888-I 89!. évi kiadásból; az eredeti angol kiadás melléklete) 



Az én nyílt, ravasztalan lényem nagy benyomást l átszott rá tenni, 
s észrevettem a magaviseletéből, hogy nem lesz vele nagy n~ézségem. 
Beszélgetésünket az inas szakította félbe, aki meghozta a teát; de amint 
az asztalt felterítette, ismét összekötöttük a beszéd fonalát, s ő elbeszélte 
nekem a pere mibenlétét az admiralitási törvényszéknél. 

Levasev kapitány indított őellene pert, amiért ő 176!)-ik évben a 
Szent Katalin hajó népessége között lázadást koholt. Több matróz 
tanúskodott ellene, hogy ő volt az oka, hogy az a dereglye, amelyen 
Krenicin kapitány volt, a Bolsa folyamon felfordult, és Krenicin a vízbe 
fúlt. Emiatt Csurinnak egy kínos pert akasztottak a nyakába. A dolog 
körülményeiből én azt vehettem ki, hogy ő azt a pert el fogja veszteni, 
s az én aggodalmamat ő olyan alaposnak találta, hogy kész volt inkább 
betegnek jelenteni magát, csak hogy a hajót ne kelljen vezetnie. 

Ennél az elhatározásánál, mely az én terveimbe sehogy sem illett 
bele, nem tehettem egyebet, mint hogy őt még egyszer a sarokba szorít-
sam. Mcgérttettem vele, hogy· ezzel a húzódozással ugyan meg nem 
menti magát, mert a törvényszék, ha azt látja, hogy nem akar önkényt 
megjelenni, ideizen a kamcsatkai kormányzónak, hogy fogassa el: 
úgy hogy azzal a furfanggal legfeljebb egy pár havi időhaladékot nyer-
het; de annak múltán még rosszabbul fog állni a dolga, mint most. 

Elismerte, hogy ez mind igaz, s arra kért, hogy nem kiildhetném-e cl 
az én új telepítvényemre, vagy nem tudnám-e őt az Aleuti-szigetekre 
való utazáshoz juttatni, ahol aztán szerencsétlen életének hátralevő 

napjait cltölthetné? Ez utolsó szavaknál könnyekre fakadt, s azt mondá, 
hogy fájdalom nélkül hagyná itt az életét, ha egy fiatal asszonyszemély 
iránti gyöngédsége lekötve nem tartaná. 

E vallomás után könyörgött, hogy legyek szánalommal a helyzete 
iránt, s adjak neki oltalmat és tanácsot. Én megígértem neki, hogy 
komolyan fogok e tárgyról gondolkozni; de arra egy kis·idő kell, hogy 
az ember jól megfontolt határozatra jöjjön. Annyit azonban előre is 
megígérhettem, hogy mindenesetre kirántom a kelepcéjéből; csak azt 
az egyet követelem, hogy a helyzetéről ne szóljon senki másnak, s arra 
ne gondoljon, hogy a hajóját otthagyja. 

Esküdött rá, hogy egészen az én rendeleteimhez tartja magát; ezzel 
váltunk el. Én azonban szükségesnek láttam őt közvetlen előnyökkel is 
lekötelezni; visszahívtam, s felkértem, hogy fogadjon el tőlem egy 
erszényt ötszáz rubellel, a leánykája számára. Eleinte vonakodott, de én 
ráerőszakoltam, azt mondva, hogy ha nem veszi el, azt fogom hinni, 
hogy nem volt őszinte irántam. Elvette hát az ajándékot, s én örültem a 
jó vásárnak. 
Midőn ismét Hrustievhez jöttem, tudósítám a társaságot a védencem 

jóindulatáról. Csodálkoztak, hogy milyen gyorsan tudok végezni. 
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Én bíztattam őket, hogy célhoz érünk, csak szövetségeseink el ne árul-
janak, vagy a kormányzóság korai felfedezése idő előtti rendszabályokra 
ne kényszeátsen bennünket. 

Ez az utolsó kifejezésem Pánovot arra indította, hogy kérdést intézzen 
hozzám, mondjak meg annyit a társaságnak, hogy arra az esetre, ha 
felfedeztetnénk vagy megtámadtatnánk, mikor legkevésbé várjuk, 
mit fogunk tehetni? E határozott kérdésre legjobbnak találtam azt 
válaszolni, hogy az én elhatározásom mindazon rendszabályoktól függ, 
melyeket a kormányzóság alkalmazni fog: e percben azokat meg nem 
nevezhetem. De egyúttal intettem a társaságot, hogy a lehető szeren-
csétlen kimenetel miatt ne nyugtalankodjék, hanem mindenki maradjon 
meg annál az erős elhatározásnál, hogy ha kell, bátran meg tud halni. 
Hozzátevém, hogy én minden megrohanás megelőzése végett találtam 
módszereket a kormányzatnak minden lépéséről biztos értesülést venni, 
s ha csak eg} éjszaka áll is előttünk, jótállok róla, hogy a várat bevesszük, 
s a helyőrséget leverjük. Ha az végre lesz hajtva, a város maga nem fog 
ellenünk semmit tehetni, miután minden oldalról ki van téve a vár 
ágyúinak. 

Ez a válasz kielégítette Pánovot, hanem aztán egy hosszabb érteke-
zésre adott alkalmat, melyen mindenki elmondta a maga nézeteit, 
egyhangúlag fogadva a pontos engedelmeskedést a végzetes pilla-
natban. 

Elhagyva a társaságot, a kormányzóékhoz mentem, ahol, mint a 
családhoz tartozó tag fogadtatva, néhány vidám órát töltöttem el, éjfél-
kor tértem haza. 

29-én Mederrel három petárdát készítettünk, arra az esetre, ha a 
körülmények úgy kívánnák, hogy a vár vagy a hivatal ajtaját felrob-
bantsuk. E munka 1latt Csurin ügyén törtem a fejemet, s miután a 
tervemet kifőztem, magamhoz kérettem estére. Ebéd előtt megláto-
gattam Stefánovot, akinek a láza napról napra nőtt. Igyekeztem őt 
felbátoátani: ő is fogadott mindenféle javulást. 

Ebéd után hazamentem Csurint bevárni, aki öt órára megjött. 
Mindenféle ígéretek után azt kérdezte, hogy mit határoztam felőle? 

Ez volt a válaszom. 
Először is kívánom, hogy a gálya vezetését vegye át, s a Kuznecovval 

kötött egyezkedés értelmében végezze a dolgát. 
Másodszor, hogy majd az útrakelésnél tudtára adom, hogy mi lesz a 

teendője: ezúttal csak annyit mondok el, hogy majd Kuznecov úgy 
fogja vinni a dolgát, hogy a hajó másnap lyukat kapjon; amire aztán 
neki elég jó oka lesz, horgonyt vetni Lopatka alatt. - Megígértem neki, 
hogy a kormányzó engedélyét kieszközlöm', hogy odajöhessen a mi 
telepünkre. Szerintem ez az egyedüli mód az ohocki utat kikerülhetnie: 
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végtére, hogy elvehesse azt a fiatal leánykát, ígértem neki kétezer rubelt 
kelengyéül, s a katonaságnál kapitányi rangot. „ 

Ez a tervem megtetszett neki, s esküvel kötelezte magát pontosan 
követni azt. Még írásbelileg is kötelezte magát, s arra is esküt tett le. 
Ezt így elvégezve siettem a társaságot értesíteni a jó sikerről, hogy 
pedig Csurin felől biztosítsam. magamat, utána küldtem Kuznecovot, 
hogy csatlakozzék mellé, és magától többé el ne eressze. 

HUSZONKETTEDIK FEJEZET 

KÉSZÜLŐDÉSEK AZ ÚTRA. AFANAZIA MEGTUDJA A SZÁMŰZÖTTEK 
SZÁNDÉKAIT 

30-án Hrustiev és Pánov huszonöt szövetséges társ kíséretében a 
kormányzóhoz lett küldve, hogy kérje fel, fogadná cl az új telep véd-
urának címét. Onnan a korlátnokhoz és a hetmanhoz kellett meruliök, 
azokat is felkérni„ hogy fogadjanak cl a teleptől valami címet, végtére 
a városi tanácsbeliek elé járulának egy alázatos folyamodással, melyben 
azt kértük, hogy részesítsék a telepet kegyes gyámolításukban, s enged-
jék meg, hogy azt a kormányzó tiszteletére Nilovagának nevezzük el. 
Mindezeket elvégezve azzal a tudósítással tértek vissza, hogy mindenütt a 
legjobb fogadtatásban részesülének. 

31-én meg is kaptam a városi tanács leiratát a mi kérvényünkre, 
melyben a kegyteljes elfogadás mellett, azokért a hasznokért és szolgála-
tokért, melyeket a főváros a mi szorgalmunktól és hűségünktől vár, 
kiterjeszti a bolserecki polgárjogot minden az új telepítvényen születendő 
gyermekekre. Ez irat áthozóját jól megajándékozva, elmeséltem a társa-
ságnak a nagy szerencsét, ami bennünket ért, s mind nagyon jól mulattak 
ezen az általam szerzett bohózaton. 

April r-én. Jól tudva azt, hogy a Kamcsatka és Ohock között közle-
kedő hajók rendesen csak tizenkét tonna vizet szoktak magokkal vinni, 
meghagytam Szolmanovnak, hogy huszonöt tonna vizet vegyen be, s 
azon ürügy alatt, hogy szüksége lesz rá a sófőzőkben, vitesse Csekavába. 

Tíz órakor odaizent hozzám Afanázia, hogy délután hozzám készül 
jönni, s velem egyedül maradni, mert igen fontos közlendői vannak velem. 

Én az izenetének utolsó részét tréfának vettem, s távol volt tőlem, 
valami fontos lúrt vámi belőle, de annál nagyobb volt aztán a meglepe-
tésem, aki nem is sejthettem, hogy ő az én szándékaimból valamit fel-
fedezett, mikor délután három órakor belépett hozzám, s megláttamaz 
arcán a lesújtó mély bánatot. Mikor meglátott, egy percig megállt, de 
aztán erőszakosan kitörő könnyek között a karjaimba veté magát, 
zokogva: „El vagyok veszve! szerencsétlen vagyok!" 
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Hangját elfojtotta a zokogás, s jó egy negyedóráig tartott, amíg 
valami összefüggő beszédet ki tudtam belőle venni. Igazán megindított, 
s én mindent megkísérték, hogy megnyugtassam, bárha nem is tudtam 
még a bánatának az okát. 

Amint egy kissé lecsillapodott, arra kért, hogy zárjam be az ajtót, 
hogy senki se szakíthassa félbe a beszélgetésünket. Megtettem, s aztán 
térdeimen kértem, hogy fedezze fel annak az állapotnak az okát, amely-
ben látom. 

Erre elmondta nekem, hogy az ő szobaleánya bizalmasan tudatta 
vele, hogy bizonyos Kudrin Iván neki házassági ajánlatot tett. Ez a 
hebehurgya ember elmondta neki, hogy ő velem együtt Kamcsatkát 
elhagyni, s Európába utazni készül, ahol az ő és saját maga szerencséjét 
megalapítani reméli. A leány elmondta azt Afanáziának: ő azonban, 
miután engem ilyen alacsony, áruló magaviseletre képesnek nem hitt; 
rávette a leányt, hogy híja oda Kudrint találkozóra, s ott kérdezze őt ki 
körülményesen, míg Afanázia egy függöny mögött fog hallgatózni. 

Ezen az úton, mondá, értesült ő a szerencsétlenségéről s az én árulá-
somról. Szívesen megkímélt volna engem attól a zavartól, amelyben 
lát, azonban érzi, hogy azt a gyalázatot nem fogja túlélni, azért jött hát, 
hogy egy utolsó istenhozzádot mondjon. 

Annyira föl volt indulva, hogy e szavaknál félaléltan rogyott össze. 
Én az eszméletlensége alatt, bármennyire szívemre vettem is az állapot-
ját, nem mulasztottam el hirtelen valamit kitervezni. Amint a szeretetre-
méltó leányka ismét felnyitotta a szemét, azt kérdé, hogy elhigyje-e hát 
azt, amit füleivel hallott! 

Én a lábaihoz vetettem magamat, s arra kértem, hogy hallgasson ki 
'!Yugodtan, s azután ítélje meg, hogy büntetésre vagyok-e méltó? 
Ö egy olyan gyöngéd tekintettel válaszolt, mely nekem világosan 
megmondá, mennyire óhajtana ártatlannak találni. 

Így szóltam hozzá: 
„Emlékezni fog ön rá, drágám, mit beszéltem én el önnek születé-

semről s arról a rangról, amit Európában elfoglaltam. Én legalább 
emlékezem azokra a könnyekre, amiket ön akkor hullatott. Az a bal-
sors, hogy Kamcsatkába száműzettem, rég végét érte volna már önkény-
tes halálommal, s megszabadított volna a zsarnokságtól, ha az ön 
ismeretsége és szerelme az élethez nem kötött volna. Én önért éltem, s ha 
ön a szívemben olvashatna, bizonyos volnék önnek a szánalmá.ról és 
bocsánatáról; mert az ön bírhatása éppen olyan szüksége lett az életem-
nek, mint maga a szabadság. Ez nem az a szabadság, melyet az ön kegyes 
atyja nekem adott, nem; ez magában foglalja rangomnak és birtokairn-
nak visszaszerzését. Én azért kívántam önt bírni, hogy jó szerencsém 
részesévé tegyem. Kamcsatkában e vágyak be nem tölthetők. Miféle 
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rangot adhat egy száműzött a kedvesének? Az ön jó atyjának a kegye 
nagyon rövid ideig tarthat. Az ő utódja egy szóval visszav·onhatja az ő 
rendeleteit, s engem visszataszíthat a szenvedés és gyalázat azon állapo-
tába, amelyből egy rövid pillanatra ki lettem ragadva. Gondolja ön 
meg, kedvesem, minő fájdalomnak és kétségbeesésnek kellene az én lelke-
met szétmarcangolni, ha önt is a szégyen és szenvedés részeseül kellene 
látnom. Mert azt tudja ön, hogy minden orosz becstelennek tartja a 
száműzötteket. Nézzen ön rám, Afanáziám, szerelmem! kinek boldog-
sága végtelenül drágább nekem a saját magaménál. Ön engem kényszerí-
tett szándékaim megvallására: az ég tanúm, hogy őszinte szív és szeretet 
vezeték azokat. Halogattam ön előtt a felfedezést - de ne kétkedjék 
benne, hogy ezt tenni őszinte akaratom volt." 

„S miért titkolta ön el ezt énelőlem, vágott szavamba, mikor én 
kész vagyok önt a világ legvégső végéig is követni?" 

Ez a biztosítás bátorságot adott folytatnom a nyilatkozatomat, s e 
bájos teremtést egészen megnyernem. 

Elmondtam hát neki, hogy féltem, miszerint ő fölöttebb ragaszkodik 
a szülőihez, s az én kérelmemet el fogja utasítani: most azonban, hogy 
ezen aggodalmam eloszlott, megmondhatom neki, hogy eleitől fogva 
az volt az elhatározásom, hogy őt elragadjam, s hogy őt erről meggyőz
zem; Hrustievet akartam behívni, hogy szavaim valósága mellett 
tanúskodjék. Ő azonban gyöngéden megölelt, s kért, hogy bocsássam 
meg bizalornhiányát, s kinyilatkoztatá, hogy énérettem mindent kész 
elhagyni. 

Miután beszélgetésünknek ez a főpontja tisztába lett hozva, megkísér-
tem lelkének minden félelmét eloszlatni. Elhatározását minden oldalról 
kipróbáltam, s egyre jobban meggyőződtem róla, hogy komoly szán-
déka az én sorsomat követni. Csak az az egy aggodalmam maradt még 
fenn, vajon nem veszélyezteti-e titkunkat az, amit a szobaleánya meg-
tudott belőle? Elmondtam neki az aggodalmamat, de ő azt elhárítá azzal 
a biztosítással, hogy ez a leány sokkal jobban ragaszkodik őhozzá, hogy-
sem a titkát elárulná és Kudrinba is sokkal inkább szerelmes, mint hogy 
őt vigyázatlansága által veszélybe hozná. Ily kellemesen végződött e 
beszélgetésünk, ámbár a kezdetén nagyon tragikusnak indult, s én 
gyönyörrel fogadtam a hűségfogadalmát és gyöngédségét e tiszta 
ártatlan szívnek. 

Afanázia csak hat órakor hagyott el, s én azonnal hivattam Kudrint; 
szemére vetém rossz magaviseletét és fecsegését: felvilágosítva őt róla, 
hogy micsoda nagy veszedelembe dönthette volna az egész társaságot. 
Azonban megígértem neki, hogy a vétkét nem fedem fel a többiek 
előtt, ha szentül megfogadja, hogy soha többet a mi ügyeinkről a leánya 
előtt beszélni nem fog. Hogy azonban nagyon le ne hangoljam, megígér-
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tem neki, hogy úgy fogok intézkedni, hogy a kedvesét is elhozhassa 
magával. 

A szegény fickó, aki az első vádamra halálfélelemmel rogyott a lába-
imhoz s bocsánatért esdett, egyebet sem képzelve, mint hogy azonnal a 
társaság ítélőszékének fogom általadni: e biztosítás után felugrott, csó-
kolta a kezemet, s örök hálát és hűséget fogadott. Én pedig ugyan örültem, 
hogy a kellemetlen kelepcéből ilyen könnyűszerrel kimenekülhettem. 

Amint Kudrin elment, meglátogattam Hrustievet, ki reggel hallott 
valamit Afanázia szándokolt látogatásáról, s most, midőn olyan későn 
látta őt eltávozni, nem állhatta meg, hogy egy pár tréfás célzást ne 
ejtsen fölötte. Hanem aztán a tréfálási kedve nagy hirtelen átment a 
bámulatba, mikor elmondtam neki, hogy mi történt. Azt mondta, 
hogy ugyan jó csillagzat alatt kellett születnem, s ők is bizton húzódnak 
meg annak az oltalma alatt. Én nevettem az ő föllelkesedésén; de magam 
is hálával gondoltam jó sorsomra, mely annyi kellemetlen eseményt 
elhárított az Útamból. 

2-án Nilovné asszony reggelire hívott, s aztán rögtön kérdőre fogott, 
hogy mit csináltam a leányával? Máskor mindig olyan jókedvvel szokott 
visszatémi tőlem; tegnap este óta pedig szakadatlan sír. Nekem az első 
pillanatban nem jutott jobb mentség az eszembe, mint az, hogy Afanázia 
velem egy titkot közölt, ami őtct magát illeti csupán, s melyet csak a 
hallgatás törhetlen pecsétje alatt bízott rám. 

Nilovné asszony nevetett ezen a mentségemen, s a leányát hivatva, 
azt mondá neki, hogy most rögtön oldjon fel engem a hallgatás foga-
dalma alól, s engedje meg, hogy én elmondhassam, miféle titokról 
értekeztünk tegnap. 

Afanázia erre azt felelte, hogy egészen az én bölcsességemre bízza, 
hogy mit tegyek; de ha beszélni akarok, ő is jelen lesz; hadd hallja, hogy 
igazat mondok-e? 

Erre én elmeséltem, hogy egy bizonyos személy azzal a szándékkal, 
hogy engem Afanázia előtt eláztasson, azt súgta be neki, hogy én nem 
vagyok görög hitlí, s hogy beszéljen rá engem az áttérésre. Ö ennek 
következtében két nap előtt felszólított engem erre, amire én azt felel-
tem, hogy ámbár énelőttem minden vallás egyformán jó, azért mégsem 
tudnám magam arra elhatározni, hogy a magamét megváltoztassam; 
s mikor ő erre azt mondta, hogy ez az elhatározásom az összekelésünk-
nek gátul szolgálhat, azt válaszoltam neki, hogy hát akkor meghalhatunk 
anélkül, hogy egymásnak szemére vethetnénk valamit. Erre ő érzé-
kenykedni kezdett, s emiatt eddigi jó egyetértési.inkbe egy kis zavar 
állt be, míg aztán újból alkalom adatott azt kiegyenlíteni. - Hozzá-
tettem, hogy az utolsó beszélgetésünk óta, reménylem, a besúgókra 
kevesebbet fog hallgatni. 
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Nilovné asszony türelmesen hallgatta végig a mesémet, s megfeddé 
a leányát azért, hogy vallásos ügyekbe ártotta bele magát, re;'i;.élve, hogy 
jövőben ezt a meggondolatlanságot nem fogja elkövetni. Ezután el-
ment, magunkra hagyva bennünket. 

Én felhasználtam ez alkalmat fiatal barátnémat elhatározásában 
megszilárdítani, s ő biztosított róla, hogy a szobaleányában egészen 
megbízhatom, aki éppen úgy vágyakodik Európába eljutni, mint ő 
maga. Beszélgetésünket annak a boldogságnak az ábrázolásával végez-
tük, melyet élvezni fogunk, ha egyszer szabadok leszünk. 

Erre hazamentem, s 5-ére általános összejövetelt hívtam össze, azután 
meglátogattam Stefánovot, akire éppen akkor spanyollégy-hólyaghú-
zókat raktak, mert már három nap, három éjjel hagymázos őrjöngésben 
volt. 

HUSZONHARMADIK FEJEZET 

MINDENrÉLE ELŐHALADÁS. A KORLÁTNOK HÍRT VESZ A SZÁMŰZÖT
TEK SZÁNDÉKAIRÓL. BENYOVSZKY FÁRADOZÁSAI E FELFEDEZÉS 

KÖVETKEZÉSEIT MEGHIÚSÍTANI 

April 3-án Szolmánov huszonkét tonna vizet vett s elküldte Cseka-
vába. Kuznecov is mondá, hogy ő egy hordó égettbort vett hétszáz-
nyolcvan rubelért, amit rögtön kifizettem. Báturin és Wynbláth is 
jelentették, hogy besóztak két tonna halat, s szereztek egy tonna hal-
zsírt, hanem árpalisztből nem tudtak többet százötven fontnál felhaj-
hászni. 

4-én jelenté nekem Kuznecov, hogy Csurin már a hajójára ment, 
hogy azt felszerelje, hogy tehát mindazok a szövetkezetteink, akik a 
hajóra fel akarnak vétetni, készen legyenek 7-én indulni, ő maga, hogy 
Csurin lépteit ellenőrizze, szintén a hajóra fog menni. Helyeseltem a 
szándékát, s komolyan figyelmeztetém, hogy a rábízott üzletet minden 
erejéből előmozdítsa, de egyúttal készen álljon minden percben vissza-
térni, s hogy a levelezésünk egészen biztosítva legyen, meghagytam 
neki, hogy egy hű kamcsadált állítson fel Milutkánál, aki neki az én 
rendeleteimet elhordja. - Este azt hallottam, hogy a kormányzó 
rosszul van. 

5-én a gyűlésünket elhafasztám estére, mert elébb a kormányzót 
akartam meglátogatni. Az egész családot nagy szomorúságban találtam, 
a kormányzót pedig heves bélgörcsökben. Én adtam be neki egy kis 
aloés-kivonatot pálinkában, amitől nagy örömömre délfelé jobban lett, 
elhagyhatta az ágyat. 

Megköszönte a segélyemet, s kért, hogy hagyjak nála abból a jóté-
kony gyógyszerből. Az ebédre hívást vissza kellett utasítanom, és haza-
sietnem, hogy a gyűlést megtartsam. Értesítettem a társaságot a rend-
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szabályokról, melyek.kel a Szent Péter Pál hajót számunkra biztosítot-
tam, azonban aztán szükségesnek tartám nekik megmondani, hogy a 
véletlen szerencsétlenségektől őrizkedjünk. Senki egyedül, kísérő nélkül 
a városba be ne menjen, s nyilvános helyeken ne mutassa magát, ahol 
közöttük s a helyőrség katonái, vagy a kozákok között könnyen támadhat 
civakodás. Figyelmeztettem őket, hogy tervünk kivitelének perce 
közelít, azért nagy fontosságú, hogy minden tévedés ki legyen kerülve, 
mindenki vigyázzon, otthon maradjon, s tartsa magát a kijelölt vezére 
közelében, hogy valami előre nem látott véletlen esetén gyorsan együtt 
legyen, s a parancsaim kiviteléhez láthasson mindenki. 

Az egész társaság egyhangúlag nyilvánítá, hogy nekem pontosan 
engedelmeskedni fog, s hűségében bízhatom. Készségük nagyon meg-
nyugtatott; megköszöntem a bizalmukat, s megvendégeltem őket 

punccsal, ami reggel 4 óráig együtt tartotta őket. 
6-án egész nap csendesen otthon tartottam magamat, csak este men-

tem ki a kormányzót meglátogatni. 
7-én Kuznecov tíz szövetségessel kivonult. Ugyanezen napon jelenté 

Báturin, hogy Izmajlov, Boscarev és Zablikov őt sokféle kérdéssel 
ostromolták az új telep iránt, s hogy tegnap este jól hallá, amint Boscarev 
azt súgta a másiknak: „ebből nem vehetünk ki semmit, mert ez Sámuelo-
vics barátja, forduljunk a többiekhez", amiből azt következteti, hogy ez 
a három ember alighanem tudott ki valamit a mi tervünkből. 

Kezdtem rá visszaemlékezni, hogy Stefánov sokat érintkezett azzal a 
három emberrel, s lehet, hogy valamit mondott nekik a szándokaink 
felől. Rögtön odamentem hozzá, de annyira hagymázos állapotban 
volt, hogy semmi kérdésre sem bírt felelni. Nem maradt hátra más, 
mint Pánovhoz fordulnom, menjen oda egyikhez a három közül, s vegye 
ki az érzelmeit, hogy aszerint intézkedhessem. 

Hrustiev nagyon nyugtalan kezdett lenni, mikor azt a dolgot meg-
hallotta, s az nála szokatlan volt; rendesen nagy bátorság és léleknyuga-
lom uralkodott rajta. Egy kis ideig gondolkodva, azt mondá, hogy ennek 
a dolognak a végére kell járni, mert ő attól tart, hogy így a kormányzó-
ság múlhatatlanul felfedezi a tervünket: mert Izmajlov rokona a korlát-
noknak, s bizalmas lábon áll vele. 

Látva Hrustieven azt a szokatlan nyugtalanságot, még tovább kér-
dezgettem, hogy mondja ki nyíltan, mit tart Báturin tudósításáról. Erre 
azt felelte, hogy itt valami asszonyi praktika van a dologban. Ő jól 
tudja, hogy Kuznecovnak szándéka Kuznin őrmester húgát magával 
hozni, s hogy avégett valószínűleg közölte a leánnyal a titkát. Másrészt 
azonban azt is tudja, hogy Izmajlovnak is van valami viszonya azzal a 
leánnyal; s így az szelet foghatott a tervünk felől, s annak igyekezik 
most a nyitját megtalálni. 
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Hrustiev ígérte, hogy majd körülveszi a leányt, hogy Q.tudja tőle a 
valóságot, nekem pedig jó lesz azalatt a korlátnokhoz mennem s kitapo-
gatnom, hogy mondott-e már neki az unokaöccse erről valamit. 

E lépéseket nagyon okosaknak találtam, s rögtön elmentem a korlát-
nokhoz, odaérkeztemkor igen udvariasan fogadott, de nem olyan 
bizalmasan, mint máskor. Teát hozatott, s eközben a beszélgetésünk a 
kormányzóságra tért át. A korlátnok felszámlálta előttem mindazon 
előnyöket, melyeket én terveim előmozditására a főnököktől nyertem, 
s kétszer is említé, hogy reméli, miszerint az én buzgó magamviselete 
az ő jó véleményüket és eljárásukat igazolni fogja. 

Én erre a beszédre azt feleltem, hogy az ő jóságuk a legmélyebb be-
nyomást tette rám, s nem fogok semmi kedvező alkalmat elmulasztani, 
hogy azért hálámat bebizonyítsam. 

Egy kis szi.inet múlva azt kérdé a korlátnok, hogy minő közelebbi 
ismeretségben vagyok Kuznecovval? - Én azt feleltem, hogy miután 
Kuznecov az első megérkeztemkor Kamcsatkába, mikor még igen 
ínséges állapotban voltam, lényeges szolgálatokat tett, kötelességemnek 
tartám az ő szívességéről meg nem feledkezni olyan időkben, midőn 
kedvezőbb körülmények között élek. 

Erre azt felelte, hogy szeretné hinni, hogy az indokaim azok volná-
nak, amiket mondtam; de nem tarthatja vissza magát, hogy ki ne 
mondja, miszerint a városban sokat beszélnek a bizalmasságunkról, ki-
vált mióta Kuznecovot puskával kezében látták a száműzöttek segélyére 
rohanni egész nyilvánságosan, az utóbbi civódásnál a katonákkal, ami 
Stefánov elfogatása miatt keletkezett. 

Miután e nyilatkozatból eléggé megtudhattam, hogy Izmajlov a 
maga gyanúját vagy felfedezéseit a nagybátyjával közölte, feltettem 
magamban, hogy most egy hatalmas csapással megtisztítom az útat. 
Azt feleltem, hogy nagyon jól látom, honnan támadt ez az elővéle
mény Kuznecov ellen; s aztán elbeszéltem a korlátnoknak, hogy 
Kuznecov és az öccse egy és ugyanazon nérnber körül járnak, a kozák-
őrmester Kuznin húga körül; s hogy eszerint az ő öccse valószínűleg 
féltékenységből folyamodott ehhez a módhoz vetélytársa elúsztatására. 
Egyúttal biztosítám, hogy nagyon szerencsésnek érzem magamat, ha 
ezen alkalommal iránta, jóltevőm iránt, érzelmeimnek kifejezést adhatok. 
Megengedem, hogy Kuznecovnak még megbocsátható, ha egy olyan 
közönséges fehérszeméllyel adja össze magát; de már egy olyan rangbeli 
úrhoz, mint az ő uraöccse, ez csakugyan nem illik. Azért mélyen fölhá-
borított, mikor arról értesültem, hogy úröccsének komoly szándéka azt 
a leányt nőül venni, s azért beszéltem rá Kuznecovot, hogy vigye el 
magával Ohockba, s ott esküdjék meg vele. Beszédem végén előadám, 
hogy én ezen bizonyítékát személyes ragaszkodásomnak sohasem fedez-
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tem volna fel előtte, ha attól nem félek, hogy barátsága irántam meg-
rövidül, ha ily válságos pillanatban ilyesmit elhallgatok. 

A korlátnok nagy figyelemmel hallgatott rám s azután megölelt. 
Azt mondá, hogy ő most egy veszélyes lépést követett volna el, ha ide 
nem jövök. Azzal elbeszélte, hogy az ő öccse már napok óta rágja a 
fülét azzal, hogy Kuznecov és én Kamcsatkát el akarjuk hagyni s egy-
nehány asszonyszemélyt is magunkkal viszili:tk, hogy ő e tervről bizo-
~yos, de még tovább akar benne kutatni, hogy alaposan megtudja. 
0 aztán, hogy az öccse fecsegéseinek véget vessen, elhatározta, hogy 
Stefánovot felhozatja, s tőle kérdezi ki a dolgot. Most azonban nagyon 
örül rajta, hogy látogatásommal kikerülte azt a kellemetlenséget, hogy 
egy harmadik előtt irántam gyanakodást mutasson. Az én tudósításom 
felnyitotta a szemeit s most látja már, hogy milyen szükséges az öccsének 
a lépésére figyelnie. 

Miután ezt a dolgot ilyen jól lábra tettem, kértem őt, hogy minden 
gyanútól tisztára legyek mosva - hivassa ide Csurin kapitányt, nem 
bérelt-e Kuznecov a maga és egy asszonyszemély számára helyet az ő 
Ohockba készülő hajóján? 

A korlátnok rögtön maga elé idéztette Csurint, s amint ez az én tudó-
sításomnak igazat adott teljes elégtételt ígért nekem az unokaöccse 
részéről. 

HUSZONNEGYEDIK FEJEZET 

FOLYTATÁSA AZ ELÉBill FEJEZETBEN MEGKEZDETT TÁRGYNAK 

Szerfölött örvendtem, hogy egy ilyen kétségbeesett ügyet ilyen jól 
kiegyenlíthettem: s hazasieték, ahol Hrustievet a legnagyobb nyugta-
lanságban találtam. Nem bfrta a bosszúságát visszafojtani, mikor engem 
nevetve látott belépni, s tudatta velem, hogy egészen bizonyos az, hogy 
a korlátnok a mi tervünkről neszt fogott, s most azon töri a fejét, hogy 
tervünket a kormányzó előtt felfedezze. Kuznin húga elmondta neki, 
hogy Izmajlov egyszer az ő ablaka alatt hallgatózott, mikpr Kuznecov 
nála volt: kihallgatta, hogy Kuznecov őneki azt ígérte, hogy elveszi, s 
aztán elviszi magával Európába, az ugyan hosszú út lesz, de az ő szerelme 
és hűsége kárpótolni fogja érte. Erre az ajánlatra azt veté ellen a leány, 
hogy mit képzel, hogyan juthatna el Európába? amire ő azt mondta, 
hogy nem lehet nyugtalankodni olyan vállalat sikerültén, amelynek 
élén olyan ember áll, mint én. A leány bizony mondá, hogy egyebet 
nem mondott el Kuznecov: azonban amint ez eltávozott, utána bero-
hant Izmajlov, őt leszidta, s azzal a fenyegetéssel hagyta el, hogy Kuz-
necovot a bányákba küldeti. Ö erről nem szólt Kuznecovnak, hogy a 
két férfi közt veszekedést ne támasszon. 
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Erre a lúrre azt kértem a barátomtól, hogy menjen oda rögtön a 
leányhoz, s rágja a szájába, hogy ha a korlátnok hívatja, mondja azt, 
hogy őt Kuznecov Ohockba akarja elvinni, s ottan vele egybekelni, s 
hogy én neki ezer rubelnyi kelengyét ajánlottam fel azon föltétel alatt, 
hogy több látogatást lzmajlovtól el ne fogadjon. 

Hrustiev elbámult e megbízásomon, s azt kérdé tőlem, azt hiszem-e, 
hogy elment az esze? - Láttam, hogy nem fogta fel a célzatomat; 
tehát elmondtam neki a korlátnokkal való beszélgetésemet, erre aztán 
mindent megértett, és sietett a rábízott dolgot elvégezni. 

Én pedig Kuznecov után küldtem, s neki is kiadtam az utasításokat, 
ha· a korlátnok kérdőre találná vonni. 

Ez óvintézkedések után kissé nyugodtabbnak éreztem magamat, s 
késő éjjel mentem aludni. 

8-án hallottam, hogy a korlátnok Kuznecovot és Kuznin húgát, 
mindegyiket külön, kihallgatta: és reggel az öccsét, azon parancs mel-
lett, hogy az ő engedelme nélkül Bolsereckbe cl ne látogasson, elküldé 
Verhnej Osztrogba. Este maga a korlátnok jött hozzám, ezer mentegető
zéssel gyanúja miatt, s kért, hogy fogadjam el tőle azt az összeget, amit a 
leány kiházasítására ígértem; én azonban kértem, hogy tekintse ez 
ajánlatának visszautasítását jó érzelmeim tanújelének. 

9-én jelenté nekem Kuznecov, hogy elmegy a hajóra, s biztosított 
róla, hogy Csurinban megnyugodhatunk. Ez megvigasztalt némileg: 
mert a korlátnok, ámbátor látszólag kiengesztelődött, de többé nem 
számíthattam a bizalmára. Tudtam jól, hogy az Ő gyanakodó természete 
nem engedi feledségbe menni nála azt az öccsével való történetet, s 
minthogy a legcsekélyebb látszat ismét felkölthette a gyanúját, jónak 
találtam az embereimet mindig magam körül gyűjtve tartani. Ug}an-
ezen célból, hogy minden meglepetés ellen biztosítva legyek, arra kértem 
Afanáziát, hogy szemfül legyen minden iránt, ami az atyja házánál 
történik, különösen ha a korlátnok ott van. 

Ugyanez nap összegyűjtöttem a társaságot, számot adva mindarról, 
ami köztem és a korlátnok közt történt, egyúttal kijelentve, hogy ámbár 
a mi rendszabályaink a legjobban vannak elintézve, én mégis csaknem 
bizonyos vagyok azoknak sikertelensége felől, meg lévén afelől győ
ződve, hogy a hajó elindulása előtt fel lesz a tervünk fedezve. E zavaros 
kilátás miatt egy más kilátási módot ajánlottam a társaságnak. - Ők 
egyhangúlag felajánlották, hogy minden lépésembe beleegyeznek, s 
csak parancsolnom kell, ők engedelmeskednek. 

E bizalmi nyilatkozatra előadtam nekik, hogy mi annak az erőhata
lomnak, amivel ellenünkben a kormányzat rendelkezik, ellene nem 
állhatunk, ha itt maradunk a város közelében: azért én azt indítványo-
zom, hogy a legelső jelre, amit kapunk, hogy el vagyunk árulva, vonul-
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junk a tengerpart felé, ahol a világító torony sáncai között megvédhet-
jük magunkat, melyek négy ágyúval vannak felszerelve: amik eleget 
tesznek majd a megtámadók távol tartására. Egyidejűleg Csurinnak is 
ajánlottam, hogy a hajóját vádoltassa ki a kikötőből a jégen keresztül: 
nem kétkedtem, hogy nyolc nap alatt végbemehet. 

A társaság üdvösnek és helyesnek találta ez intézkedést, én tehát 
kiadtam az utasításaimat Kuznecovnak, s azokat megküldtem neki 
Szibaevtől, egyúttal Pánovnak megmondtam, hogy osszon ki pénzt 
a társaink között; hogy vegyenek lőport a nagy raktárból ame1myit 
csak lehet. Tudtomra esett, hogy a világító torony sáncai jól el vannak 
látva puska- és ágyúgolyókkal. De lőpor alig van ott hat lövésre való. 
A nap többi részét Hrustievvel való tanácskozásban töltöttem. 

HUSZONÖTÖDIK FEJEZET 

A SZÖKÉSRE TETT ELŐKÉSZÜLETEK S AZOKNAK FELFEDEZTETÉSE A 
KORMÁNYZÓSÁG ÁLTAL 

ro-én jelenté nekem Báturin, hogy Boscarev és Zablikov egy levelet 
intéztek Stefánovhoz, melyet egy kamcsadál nő fog neki elvinni. 
Én rögtön közöltem e hírt Pánovval, aki magára vállalta, hogy fel fog 
ügyelni a rokonára, akihez rögtön el is ment, s visszatérve magával 
hozta a levelet, melyet egy perccel elébb vitt oda egy asszony, aki vissza 
fog térni a válaszért. 

Mikor Stefánov azt a levelet elolvasta, felkiáltott: „én vagyok az a 
nyomorult, aki minden szerencsétlenséget, ami még bekövetkezik, a 
társaság fejére idéztem!", s aztán kérte a nagybátyját, hogy hozza el 
nekem azt a levelet, azzal a kéréssel, hogy emésszem el azt a két embert 
a világról, ha azt akarom, hogy a titkunk fedve maradjon, mert meg 
kell vallania, hogy ezekkel nagy részét közölte annak. Az a levél így 
szólt: 

„Az a bánásmód, melyet önnek méltatlan főnöke részéről szenvednie 
kell, felköltötte a mi szánalmunkat. Mi megtudtuk, hogy ön nem beteg 
valóban, hanem csak ez ürügy alatt tartják önt fogságban: azért meg-
ragadjuk az alkalmat, önnek kijelenteni, hogy készek vagyunk az ön 
kiszabadítására, s ön bízhatik benne, hogy ezt életünk feláldozásával is 
meg merjük tenni. Az a hallgatási fogadás, amit önnek tettünk, s esküvel 
megerősítettünk, tartott csupán vissza eddig is attól bennünket, hogy 
az ön utálatos főnökét el ne áruljuk, de meg azt is sajnálnók, ha annyi 
derék embert, aki a szövetségben van, veszedelembe döntenénk. Ha az ön 
élete bátorságban van, adja nekünk tudtul, s mondja meg, mely órájában 
az éjszakának férhetnénk az ön börtönéhez felfedeztetés nélkül. De ha ön 
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előnyösebbnek találja, hogy önt a zsarnokától megszaba~tsuk, csak 
tudassa velünk ezt a kívánságát, bizonyos a halála. - Emlékezzék ön 
vissza a kötelezettségekre, melyeket egymásnak esküdtünk, s legyen 
hűségünk iránt biztos." Aláírva Boscarev és Zablikov. 

Én azt a levelet több szövetséges előtt felolvastam, mindannyinak 
nem csekély felháborodására. Néhányan rögtön neki akartak indulni, 
hogy ezt a két lázadót felkeressék, s velük összeveszést kezdve, elpusztít-
ják a világról. Pánov is azt a véleményt pártolta, én azonban kinyilatkoz-
tatám, hogy nem tudnék beleegyezni két ilyen elszánt fiatal embernek a 
halálába, kivált miután van okom azt hinni, hogy később a szolgálataik-
nak nagy hasznát vehetjük. E célból Pánovot azzal bíztam meg, hogy 
vegye rá az öccsét, hogy írjon ez embereknek választ, amit majd én 
fogalmazok, biztosan hiszem, hogy ezen a módon megnyerjük őket, ha 
Stefánov segíteni akar. Pánov jót állt az öccse készségéről, s arra én a 
következő választ fogalmaztam. 

„Önök meg lesznek győződve valódi beteg állapotomról, ha kezem 
vonásait meglátják. Én attól a naptól kezdve, hogy önöket utoljára 
láttam, folyton ágyban fekszem. Köszönöm önöknek, barátim, a segít-
séget, melyet felajánlottak, ámbár az szükségtelen, mert mondhatom 
önöknek, hogy jelenben az az egyedüli vigasztalásom, hogy főnököm 
iránti helytelen magaviscletemet elismerjem; önök azért gyűlölik őt, 
mert én gyűlöletre méltónak festettem önök előtt, én azonban kérem 
önöket komolyan azon eskü terhe alatt, mellyel magunkat egymásnak 
lekötöttük, hogy semmit ez érdemes és becses főnök ellen el ne kövesse-
nek. - Én őt ellenségemnek tartottam, s a meggyőződésem szerint 
tettem; sőt halálára is törtem. Önök kétségtelenül azt hitték, hogy ő 
azért bosszút áll rajtam; ő pedig ellenkezőleg, védelmezőmmé lett, s 
saját élete kockáztatásával tartotta meg az enyimet. Neki köszönöm, 
hogy megmaradtam, s kérem önöket, hogy tanulják benne barátjuk 
oltalmazóját becsülni. Azért írtam ezt a levelet, hogy az önök heves-
kedésének következéseit megelőzzem, siessenek önök hozzám, hogy 
helyzetemről többet is mondhassak. Szabadon jöhetnek akármikor, s 
remélem, hogy összejövetelünknél jó szolgálatot tehetek önöknek, meg-
ismertetve azzal a férfival, akivel bizonyosan ki fognak békülni." 

Ezt a választ helyeselték a társaim, s Pánov elvitte az öccsének, aki azt 
leírta, s a kamcsadál nőtől visszaküldte. 

Tizenegy órakor odahívatott Pánov a beteg rokonához, hogy ott 
bemutassa nekem Boscarevet és Zablikovot és még hat új szövetségest. 
- Amint a szobába léptem, Stefánov kért, hogy jöjjek oda az ágyához, 
aztán megragadta a kezemet és megcsókolta. Elmondta minden hibáit, 
őszintén bevallva, s azt a sok bizon}rítékát a jóságnak és bizalomnak, 
melyekkel részemről el lett halmozva, s azzal végezte, hogy bocsánatot 
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kért tőlem, s mielőtt választ adhattam volna, bemutatta Boscarevet és 
Zablikovot a bajtársaikkal együtt, kik szövetségünkhöz csatlakozni 
kívántak, állítva, hogy azoknak hűségében és ragaszkodásában megbíz-
hatom. 

Ez ajánlatra azt kérdém ez uraktól, hogy el vannak-e keményen 
szánva arra, hogy társaságunkba lépjenek, anélkül, hogy a terveinket 
és intézkedéseinket ismernék? 
Ők erre azt válaszolták, hogy mindenről értesülve vannak, s érett 

megfontolás után határozták el, hogy engem főnökül elismerjenek. 
E rövid nyilatkozat után azt mondám nekik, hogy reggel 3 órakor 
vámi fogok rájuk, hogy fölvételüket eszközöljem. Ők azonban arra 
kértek, hogy engedjem meg nekik, hogy ezentúl nálunk lakhassanak; 
én beleegyeztem, hogy az egész éjt nálunk töltsék: miután azt fogad-
ták, hogy nem akarják a házunkat elhagyni anélkül, hogy taggá fel 
lennének avatva. 

n-én meglátogattam a kormányzót, aki valamely tárgy fölött, 
mely egész figyelmét lekötve tartá, nagyon elmélázni látszott. Mivel-
hogy nagyon fontos volt rám nézve kitudni, hogy níi okozza e komor-
ságát, kérdést tettem eziránt, s azt a választ nyertem, hogy a korlátnok 
bizonyosan elvesztette az eszét; valami képtelen merényletről beszélt 
neki. 

„Ez a bolond azt képzeli - mondá - , hogy ön meg akar innen 
szökni, úgy összevissza bosszantott vele, hogy rossz kedvemben elker-
gettem magam elől, még a leányomat is bátorkodott vádolni, hogy az 
is benne van az összeesküvésben." 

Én nevetve válaszoltam rá, hogy jól tudom én, mi a korlátnok bibéje? 
ami őt, bármily érdemes férfiú legyen is, arra csábította, hogy az öccsé-
től, Izmajlovtól egy mesét hagyjon a nyakába kötni, egy olyan ember-
től, aki az én szerencsémre irigykedik, Kuznecov barátomra pedig 
féltékeny. Ekkor aztán elbeszéltem neki mindent, ami közöttünk tör-
tént, s ami a korlátnok fejét elforgatta. Az én históriám olyan derült 
kedélybe hozta, hogy rögtön odahivatta a korlátnokot. Ez kissé zavarba 
jött, amint belépett, s meglátta, hogy én a kormányzó mellett ülök; 
ez azonban rögtön elmondta neki, hogy az ő gyanúsítását közölte 
velem, s én az egész dologról már kellő felvilágosítást adtam. 

A korlátnok nem sokat hajtott erre a beszédre, s egyenesen a szemembe 
mondta, hogy vétkes vagyok, s bánta nagyon, hogy eddig olyan elnéző 
volt irántam: egyébiránt nagyon örül rajta, hogy ilyen biztos helyen 
talál, s majd bizonyítványokat rak elém, amik kétségtelenül arra fogják 
a kormányzót bírni, hogy engem azonnal börtönbe vettessen. Erre 
kihúzta a zsebéből az öccse levelét, aki ebben az első vallomását megújítva, 
Boscarev és Zablikov urakra hivatkozott. - Ekkor aztán azt kérdezé 
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a kormányzótól, hogy mit szól erre? van-e ok az én bevállPlásomra 
vagy nincs? 

A. kormányzó nem tudta, mit mondjon; én vettem át a szót, s azt 
ajánlottam, hogy hívassák ide hát azt a két tanút, akikre lzmajlov hivat-
kozik: ha azok legkevesebbet is vallanak a terhemre, én magam ítélem 
el magamat bűnösnek: s hogy az ajánlatnak még jobb színt adjak, 
megjegyzém, hogy köztudomású dolog, miszerint Boscarev és Zablikov 
benső barátjai az én engesztelhetetlen ellenségemnek, Stefánovnak, 
attól tehát nem lehet tartani, hogy ezek az én előnyömre beszéljenek., 
Azután azt kértem, hogy engedje meg a kormányzó, hogy e vallatás 
alatt félrevonulhassak az ő benyílójába. 

A kormányzó helyeslé az ajánlatomat: a korlátnok pedig végtelen 
dühbe jött, hogy én ilyen hetykeséggel merek vele dacolni. Ő maga 
zakatolt aztán legjobban, hogy ide kell hozni azonnal ezt a két tanút, 
s miután én megmondtam neki, hogy ott láttam őket Stefánovnál, 
egyenesen odakiildtek. Ez idő alatt én bátorságot vettem magamnak a 
korlátnokot ezért a felfedezéseért kifigurázni. A kormányzó pedig 
azzal fenyegetőzött, hogy ha ez a lárma alaptalan, minden barátságot 
felmond neki. 

Végre bejelenték a tanúkat, s én arra visszavonultam. A korlátnok 
előmutatta nekik a levelet: ők elolvasták azt, s azt mondták, hogy a 
kczeírását jól ismerik, de a tartalmából nem tudtak okosabbá lenni. 
Nem tudnak ők semmi összeesküvésről. Igaz, hogy ők Stefánovval 
bizalmas lábon állnak, az gyakran panaszkodott is rám előttük, s emiatt 
ők ellenségeimmé lettek, s keresték az alkalmat a velem összeveszésre: 
hanem azért az ő személyes ungorkodásuk sohasem fogná őket annyira 
eltántorítani, hogy az igazságszeretettől eltérjenek. - ,Még hozzátették, 
hogy jól emlékeznek rá; miszerint Izmajlov néhány nap előtt valami 
mesét akasztott a nyakukba, s ők azáltal arra lettek indítva, hogy velem 
civódást kezdjenek: később azonban, amidőn rájöttek, hogy az egész 
történet csupán Izmajlov saját koholmánya, felhagytak a szándékukkal, 
s megbánták, hogy ennyire fel hagyták magukat ellenem bőszíteni; 
s kinyilackoztaták, hogy csak kerüljön elő Izmajlov, majd számon kérik 
tőle ezt a magaviseletét. 

Ezen nyilatkozat után a legudvariasabban bocsátá el őket a kormányzó, 
s kérte, hogy csak továbbá is maradjanak meg irányomban a barátság 
és tisztelet ezen érzelmeinél. - Ekkor aztán kihívott a benyilóból, hogy 
tanúja lehessek a korlátnok megszégyenítésének, aki alig mert a szemembe 
nézni. 

Én azonban minden lehetőt elkövettem, hogy ismét bizalmat csepeg. 
tessek belé irántam, s sok kérésem után végre mégis megszólalásra 
bírtam. Mentegette magát a tévedéseért; minden hibát az,öccsc gonosz-



kodására hárított, akit a legkeményebb szitkokkal emlegetett. A kor-
mányzótól is kérte a bocsánatot: az azonban kikérte magának az ilyen 
komázást. Utoljára is az egész kibékítési művelet terhe énrám esett, 
amit én egy néhány pohár pálinka segélyével szerencsésen létre is 
hoztam. 

Miután ezt az ügyet szerencsésen elintéztem, átmentem Nilovné 
asszonysághoz és leányához, akik tárt karokkal fogadtak. Eleintén nyug-
talanítá őket az előadásom, hanem aztán a szerencsés kimenetel kielégíté, 
különösen Afanázia tanúsítá a legelevenebb örömét, hogy a veszede-
lemből kiszabadultam. - Azután hazatértem, s áldám a kedvező vélet-
lent, mely két oly veszedelmes tanút az én pártomra térített, akik min-
den tervünket ismerték, s hatalmukban állt, hogy engem megrontsanak. 

HUSZONHATODIK FEJEZET 

A KORMÁNYZÓSÁG ELJÁRÁSA, AMINT BENYOVSZKY TERVE A SZÁM-
ŰZÖTTEK MEGSZABADITÁSÁRA NAPVILÁGRA JÖN 

Ebéd után Boscarevet és Zablikovot ünnepélyesen felavattuk, s 
ekkor aztán elbeszéltem a társaimnak, hogy minő veszélyben forogtam, 
az új szövetségeseinknek sem mulasztám el köszönetemet nyilvánítani 
a tett jó szolgálatért. 

A délutánt mind együtt töltöttük el, s én a társaságot el nem hagytam 
volna, ha a korlátnok látogatását nem jelentik, aki odafáradt hozzám, 
hogy kibékülésünket létrehozza. 

Én nyomatékosan eléje tártam magatartásának ízetlen voltát, s biz-
tosítottam felőle, hogy a kormányzóval kibékítése körüli fáradozá-
somat ne tulajdonítsa ám a vett sértések iránti érzéketlenségernnek, 
hanem egyedül annak az óhajornnak, hogy a kormány tagjai között 
a jó összhang meg ne zavartassék. Azt is megmondtam neki, hogy nem 
kellett volna az öccse levelének oly föltétlen hitelt adnia, miután már 
az első vádaskodásánál ez embernek oly bizonyossá lett annak csalfa-
sága felől. Én azonban még ezt a második megsértést is kész vagyok 
elfelejteni; hanem ha még harmadszor is ilyen tévedést enged magán 
megtörténni, nem maradok hátra a megtorlással. 

Esküdözött, hogy jövőben őszintén fog irányomban eljárni, s azzal 
szép egyetértésben váltunk cl egymástól. 

12-én azt írta Kuznecov, hogy Csurin teljes erejéből hozzálátott a 
hajó felszereléséhez; azonban lehetetlen e hónapban a jeget felvágni, 
a sánc elfoglalásáról azonban jótáll, s annak az ágyútüzelése által a hajó 
meg lesz védve, míg a hajóról viszont a futóárkokat lehet tisztára 
seperni; hogy Csurin, mióta a szeretője ott van nála, kész minden 



veszedelmünkben osztozni, s végzé a levelét azzal a kéréssel, kegy talál-
jak valami utat-módot, hogy az ő kedvese is odamehcssen. 

Mivelhogy Kuznecov barátsága és hűsége őt feljogosítá részemről 
minden lehető viszonzásra, rábíztam Szibaevre, aki a levelet hozta, 
hogy Kuznin kisasszonyt egyikén a dereglyéinknek vitesse el Csekavába. 

Ebéd után olyan heves gyomorgörcs lepett meg, lázzal vegyest, 
hogy ágyba kellett feküdnöm. Éjjelre még rosszabbul lettem„ úgy hogy 
kénytelen voltam Hrustievet és Pánovot hivatni, hogy a társaság fölötti 
felügyelést rájuk bízzam. 

13-án Afanázia, kivel Hrustiev tudatta a betegségemet, hozzám jött, 
s el nem hagyta az ágyamat, s nem engedte senki másnak, hogy ápol-
jon. A láz szabálytalan rohamokban tartott 14-től 16-ig, 17-én Meder 
úr eret vágott rajtam, s l 8-án hánytatót adott, végre I g-én hagyott el a láz. 

20-án megint képes voltam felkelni. Afanázia megizente az anyjá-
nak felgyógyulásomat, s ez a jóságos asszony maga jött oda hozzám a 
többi gyermekeivel, hogy üdvözöljön. Most tudtam csak meg, minő 
szolgálatokat tett nekem Afanázia, s szívem mélyéből megköszöntem 
azokat neki. Ö gyöngéd elérzékenyüléssel ölelt meg. Nilovné asszony 
nemsokára megint elment; Hrustiev nem tartózkodott Afanázia jelen-
léte mellett engem tudósítani, hogy minden rendben és nyugalomban 
van, s nincs mitől tartanunk. 

21-én szükségesnek láttam Afanátiát rábeszélni, hogy menjen haza 
ismét. Megérttettem vele, hogy könnyen meglephetnének bennünket, 
ha mi nem kapnánk tudósítást az atyja házától, s hogy ezt nálánál 
jobban senki sem eszközölheti. Átlátta okaim erejét, s könnyezve 
hagyott el. 

Hrustiev ekkor felfedezé előttem azt az aggodalmát, hogy a korlát-
nok és a hetman egyesülten törekesznek a mi elvesztésünkön. Az utóbbi 
két nappal ezelőtt Verhnej Osztrogba ment, s ő azt hiszi, hogy a Leven-
tiev-féle ügy ezzel az úttal kapcsolatban áll. Boscarev és Zablikov 
levelet kaptak Izmajlovtól, aki még mindig jó cimboráinak véli őket, 
melyben említést tesz Leventievnek általam elrendelt megöleteséről. 
Hrustiev nagyobb igazság okáért magát a levelet is megmutatta, s 
ebből világosan láthattam, hogy most már nyílt támadásra kell készen 
lennünk, mert ámbár afelől biztos voltam, hogy Leventiev halálának 
körülményei ellenem tanúságul fel nem hozhatnak, de attól mégis 
volt okom félni, hogy a tojón vallomása, ki akkor a kormányzó szá-
mára írt levelet az én kezembe adta, olyan hatást fog előidézni, mely a 
korlátnok és hetman tekintélye mellett engem múlhatlanul megbuktat. 
Mentül tovább gondolkoztam e tárgyról, annál csiklandósabbnak talál-
tam azt. Azon törekedtem, hogy társaságunkat, amennyire lehet, meg-
erősítsem, s minthogy még nagyon gyönge voltam arra, hogy sokáig 
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fennmaradjak az ágyon kívül, Hrustievet utasítottam, hogy azt a két 
száműzöttet, akik Iváskinnal jöttek ide, s hűségüknek elégséges jelét 
adták, vegye fel a szövetségbe, ami még aznap megesett, s ezek térden 
hálálkodtak nekem a bennük vetett bizalomért, s azért a szerencséért, 
hogy társaságunkban módjuk lehet az igaztalan kormány elnyomásáért 
bosszút állniok, vagy a kísérletnél életüket feláldozni. 

22-én összegyűjtém az egész társaságot, s kiosztottam fcjenkint 
a fegyvert és lőszert, hogy készületlenül ne legyenek, ha házainkban 
találnának bennünket megrohanni. Volt okom attól tartani, hogy éjjel 
rohannak ránk, azért rendes előőrsöket állítottam fel, s egész éjjel 
őrjáratokat cirkáltattam. 

23-án odajött hozzám lopva Afanázia. Azt mondta, hogy az anyja 
könnyekben úszik, s az atyja olyan hangon beszélt vele, hogy többé 
nem kétkedhetik benne, hogy mindent tud. Kért, hogy vigyázzak 
magamra, s ha a várba hínak, ne menjek; megígérte, hogy ez esetben 
odaküldi a szobaleányát. Mindenekfölött arra kért, hogy az atyja életét 
kíméljem, s a magamét veszélynek ki ne tegyem, ha erőszakos védelemre 
kényszerítenek. 

Én megöleltem a kedves teremtést s megköszöntem gyöngéd gon-
doskodását. De arra kértem, hogy menjen vissza, mert rám nézve fon-
tos az, hogy távollétét észre ne vegyék; s aztán ajánlja az ég oltalmába 
vállalatom sikerét. 

Mielőtt clmene, még arra kérém, hogy ugyan ügyeljen szorgosan 
az atyjára, s ha a kormányzóság valamely erőszakos rendszabályt hatá-
roz el ellenem, akkor küldjön egy veres szalagot jelzésül, másodszor arra 
kértem, hogy amint valami lármát hall, a kertre nyíló ablaka tábláját 
nyissa fel, s egy szánkót tetessen a tó jegére. Megígérte, hogy híven 
megtesz mindent, s könnyekkel erősíté meg fogadását. 

Én jónak láttam egy póznát felállíttatni, amelyre egy lámpát akaszt-
hattunk, s tudattam a szövetségesekkel, hogy ez a lámpa annak a jele 
lesz, hogy csatarendbe sorakozzanak. Hogy minden megrohanás ellen 
biztosítsam magunkat, 24-én lerontattam egy hidat, mely azon csator-
nán vezetett keresztül, mely bennünket a várostól elválaszt, s ahelyett 
csak egy szál palánkot tetettem keresztül, melyen egyszerre csak egy 
ember jöhet át. Három órakor tudósított Hrustiev, hogy a hetman az 
említett tojónnal visszaérkezett, s hogy Izmajlov is megint ott van a 
nagybátyjánál. 

Ez a hír eléggé utasított, hogy minő rendszabályokhoz kelljen nyúlnom. 
Azonnal kiküldtünk tíz szövetségest a Boscarev csapatjából kémszemlére, 
hogy a dolgok állásáról hírt hozzanak. Csak késő este jöttek vissza, s 
értesítettek, hogy a hetmannak hosszas értekezése volt a korlátnokkal, 
s azután mindketten, lzmajlov és a tojón kíséretében a kormányzóhoz 
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mentek. E lúrre megkettőztettük az őrseinket és őrjáratunkat, s a társaság 
egész éjjel fegyverben maradt. „ 

25-én reggel Afanázia szobaleánya egy veres szalagot hozott nekem, s 
szóval tudósított, hogy tartózkodjam a várbajöveteltől. Nilovné asz-
szony és leánya könnyben úsznak, mert a kormányzó igen szigorúan 
bánik velük, sőt annyira elfeledkezett magáról, hogy az asszonyt meg 
is ütötte. Tíz órakor a kormányzó egy altiszt által reggelire hivatott 
magához; de én azt feleltem neki, hogy még nem jöttem magamhoz a 
veszélyes betegségemből, s így ma nem tiszteleghetek nála, holnap 
remélem, hogy megint kijárhatok. 

Az altiszt azt mondta, hogy ne teketóriázzak sokat, ha azt nem 
akarom, hogy erővel vigyenek el. Én igen röviden azt válaszoltam 
neki, hogy csak a maga bajával törődjék, s vigye vissza a feleletemet; 
egyúttal tanácsoltam neki, hogy ha ilyen szándékkal jön hozzám, elébb 
jó lesz, ha otthon meggyónik. 

Délfelé a hetmant láttam a házwik felé jönni. Igen udvariasan fogad-
tam; ő azt mondta, hogy a kormányzótól van küldve, hogy beszéljen 
rá a várba felmcnetelre. Meg is súgta bizalmasan, hogy mi okból 
kíván a kormányzó velem beszélni. A korlátnoknak megint akadtak 
csodálatos ötletei, de azokat én könnyen halomra ronthatom, hát csak 
aggodalom nélkül kövessem őt. Amint aztán neki is azt feleltem, hogy 
gyöngélkedésem miatt nem mehetek, és ma semmi esetre ki nem megyek, 
megharagudott, s azzal fenyegetett, hogy a kozákjaival vitet oda. Én 
nagyot nevettem a fenyegetésén, ami természetesen nem a legjobb 
módja a kiengesztelésnek. Erre bekiáltotta a kozákjait, s azt parancsolta 
nekik, hogy ragadjanak meg. Én egyet füttyentettem, s azzal hirtelen 
előugrott öt bajtársam, akik a hetmant a két kozákjával együtt lefegy-
verezték, és ő egy pillanat alatt az én foglyom volt. 

A hetman, aki erre a fordulatra nem volt készen, most aztán egészen 
más hangból kezdett beszélni, s arra kért tőlem engedelmet, hogy hadd 
írjon a kormányzónak. Megígértem neki, hogy elküldöm a levelét, ki-
kötve, hogy azt elébb nekem ideadja elolvasni. Ebben a levélben tanácsolá 
a kormányzónak, hogy egyezzék ki velem, s jelenté, hogy én Őt foglyul 
visszatartám. Én jónak láttam szintén írni a kormányzónak s megmagya-
ráztam neki olyan udvariasan, ahogy csak tudtam, hogy a korlátnok-
nak rég szőtt-font cselszövénye, melyről tudomásom van, indított erre 
a lépésre, egyébiránt kértem, hogy ebben a tettemben ne lásson lázadási 
kísérletet, mert még e pillanatban is csak ő kegyelmességétől függ nekem 
a Lopatkába elutazásra engedélyt adni. 

Este öt órakor azt izente a kormányzó, hogy az életemmel fogok 
lakolni a szemtelenségemért, ha a hetmant tüstént szabadon nem bocsá-
tom; majd holnap a teljes tanácsülésben ki fognak hallgatni, s ha ártat-
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lanságom bebizonyul, fog nekem elégtételt szolgáltatni a )c.orlátnokkal 
szemben; ha pedig bűnöm tudatában vagyok, akkor tanácsolja, hogy 
siessek a bírák jóságánál és elnézésénél kegyelmet keresni. 
~'.: Ez izenetre írásbeli választ küldtem, hogy egy pillanatig sem tétováz-
nék előtte megjelenni, ha ez az ügy csupán személyesen magamat érde-
kelne; de mint egy párt főnöke, ki az ő határozott parancsára lettem 
ilyennek elismerve, addig nem tehetek semmit, amíg elébb a társaim-
mal nem tanácskozom, s miután ma már késő az idő, holnapra minden-
esetre egybehívom a gyűlést. Hozzátettem, hogy mind az én viselke-
désem, mind a hetman szabadsága egyedül az ő elhatározásuktól függ. 

Kilenc órakor este kiküldtem egy hét tagból álló csapatot, hogy 
kerítsék kézre a korlátnokot; hanem az volt olyan okos, hogy nem jött 
ki a várból. Helyette azonban elcsípték lzmajlovot, Szudejkin titkárt 
és azt a tojónt, akinek ellenem tanúskodnia kellett volna. 

26-án Afanázia két veres szalagot küldött nekem, s egyidejüleg az 
egyik szövetségestől megtudtam, hogy a kormányzó által összehívott 
nagy tanácsban senki sem tudta megmondani, hogy hova lett Izmajlov, 
meg a tojón, akiknek tanúkul kellett volna fellépniök, hogy erre a kor-
mányzó a korlátnoknak szemrehányásokat tett, s haragjával fenyegette, 
sőt árulónak nevezte, aki gyönyörűségét találja abban, ha zenebonát 
csinálhat, egyszóval, hogy mindenki meggyőződött a korlátnok vádjának 
hamis volta felől, valamint arról is, hogy Izmajlov és a tojón elillantak, 
mert érezték, hogy a vallatásnál nem fogják jól megállni a helyüket. 
Arról is tudósított, hogy a kormányzó afölötti bosszúságában, hogy a ta-
núk nem jelentek meg, feloszlatta a nagy tanácsot, s visszament a várba. 

I I órakor azt a hírt vettem, hogy a kormányzó teljesen meg van 
győződve az ártatlanságomról, s a hetmant itt hagyja nálunk kezesül. 
Mindamellett, csupán a formaság végett szeretne engem négy katona 
kíséretében felvitetni, s kér szépen, hogy menjek velük szíves készséggel. 

Én azt feleltem, hogy egészen megbízom a kormányzó becsület-
szavában, hogy csak küldje hát értem az őreit, s hogy a társaimat rá 
fogom beszélni, hogy engem elbocsássanak; nem is hiszem, hogy amiatt 
aggásuk lehetne, midőn a hetman itt marad túszul. 

Alig bocsátottam el ezt a futárt, midőn jött a másik Afanáziának 
egy levelével. Ebben sürgetve kér, hogy jöjjek fel a várba, biztosít, 
hogy az atyja jobban pártol, mint valaha. - Én egészen megbízhattam 
e kedves leányka becsületességében és hűségében, s ez a levél nem tévesz-
tette volna el a hatását, ha észre nem vettem volna a levélben, nagy 
szerencsémre, néhány szálkáját egy veres szalagnak. Ezek mondták 
meg, hogy mihez tartsam magamat. 

Én tehát haladéktalanul kiadtam a parancsot Báturinnak,Wynbláth-
nak és Pánovnak, hogy álljanak az osztályaik élére, s legyenek készen a 
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támadásra, melyet az éjjelre vártam; megtudva, hogy a katonák és a 
kozákok a fegyvereik tisztogatásával foglalkoznak. ~-

A mi számunk tett ötvenhét férfit, de Hrustiev azt mondá, hogy az 
éj beálltával még Kuznecov megérkeztét is várja egy csapat élén. Hogy 
megrohanással ne lepessünk meg, három csapatot a házam körül helyez-
tem el, núg a negyedik odabenn lett elhelyezve. 

HUSZONHETEDIK FEJEZET 

A KORMÁNYZÓSÁG KATONÁKAT KÜLD BENYOVSZKY ELFOGATÁSÁRA. 
A SZÁMŰZÖTTEK ELLENSZEGÜLNEK S BEVESZIK A VÁRAT. A KOR-

MÁNYZÓT A HARC KÖZBEN MEGÖLIK 

Este öt órakor egy káplárt láttam négy katonával előnyomulni. Az 
én ajtóm előtt megálltak, s a káplár bekiáltott, hogy nyissam ki a cárnő 
nevében! Én tréfásan feleltem neki: „Hazudsz, a cárnő Pétervárott van, 
s nem tisztel meg egy ilyen gézengúzt, mint te vagy, a parancsai küldé-
sével, hanem ha szép tisztességesen akarod magad viselni, akkor talán 
összeegyeztetjük a dolgainkat." Erre meggondolta magát, s azt mondá, 
hogy a kormányzó bízta rá, hogy már ki van csinálva, hogy vele menjek, 
annálfogva szépen fog velem elbánni. 

Arra azt mondtam neki, hogy lépjen hát be, s igyunk együtt egy-két 
pohár pálinkát; aztán meg holmi iratokat is szedjünk össze, amiket a 
kormányzónak át kell adnom. - Amint belépett, bezártam az ajtót a 
háta mögött, s abban a pillanatban négy pisztoly lett a mellének szegezve, 
s rögtöni halállal fenyegették, ha csak egy hangot ád. Én bevittem őt aszo-
bámba, ahol minden körülményt kikérdeztem tőle, amit tudni akartam. 
A kihallgatás után azt parancsoltam neki, hogy híja be a katonáit, egyiket 
a másik után. Kényszerítve lett rá, hogy engedelmeskedjék. Ilyenformán 
az egész csapatkát a kezünkbe kerítettük, a fickókat megkötöztük s 
bedugtuk a pincébe. 

Kilenc órakor este jelenték, hogy egy osztály katona mutatkozik 
a csatorna irányában. Én a Wynbláth csapatjával azonnal szembe mentem 
rájuk, s oda kiáltottam, hogy meg ne próbáljanak átjönni az árkon. 
Erre ők puskalövésekkel feleltek, mire én is tüzet parancsoltam az első 
sornak. Három katona elesett, s arra az egész csapat arcra vetette magát 
s ott maradt mozdulatlanul fekve. Azonban észrevettem, hogy egy tiszt 
egy embert a várba küldött, valószínűleg erősítésért. Evégett én is 
kiküldtem kémkedésre egy emberemet, de nem lehetett látni semmit. 
Végre tizenegy órakor hozták a hírt, hogy egy hadcsapat előrevonul, 
s a dübörgésből ítélve, ágyúkat is hoz magával. Én Wynbláth feladatává 
tettem az ároknál meglapult csapatot figyelemmel őrizni, míg én magam 
a középcsapattal az ellenség elé vonultam. 



Mielőtt összeütköztünk: volna, Stefánovot láttam felfegyverzetten 
megjelenni, bár csak alig tudott a lábain állani. Csak hogy éppen annyit 
tudott mondani, hogy eljött, velem győzni vagy meghalni. Ez a tette 
megnyerte a tiszteletemet, mert bármilyen gyönge volt is a szegény 
ember, minden lehetőt megtett, hogy a csapatját lelkesítse. 

Mikor körülbelül ötven lépésnyire voltunk az ellenségtől, a vezénylő 
tiszt ránk kiáltott, hogy adjuk meg magnnkat, vagy kímélet nélkül 
fog velünk elbánni. Én válaszoltam: elébb a föltételeket akarjuk tudni. 
Arra ő azt kérdezte, hogy miféle föltételeket akarunk mi tenni? Ezen 
szóbeli értekezés alatt valami tizenöt lépésnyire közeledtünk hozzájuk. 
Akkor elkezdtünk rájuk tüzelni. Az első sortüzelésre a mi ellenfeleink 
úgy elvesztették a bátorságukat, hogy cserbenhagyták az ágyúikat, s 
futottak az erdőnek. Az a tiszt méltó a megrovásra ezért a tettért, mert 
ha visszavonu.lt volna a csapatjával a várba, mi azt soha be nem vehettük 
volna. Az ő rossz vezénylete nekem bátorságot adott; nekem csak egy 
óranegycdre volt szükségem, hogy az embereimet összeszedjem, s 
·ezalatt az ellenségtől elvett ágyúkat felhasználtam arra, hogy az árok mögé 
elbújt csapatra tüzeljek velük. Ámbár a golyók a fejeik fölött repültek 
el, azért mégis elég volt ez arra, hogy visszatartsa őket attól, hogy 
a búvóhelyeikből előjöjjenek, úgy hogy énnekem teljes szabadságomban 
állt a várhoz közeledni. 

Amint az őr meglátott bennünket az ágyúkkal felvonulni, a saját 
népének hitt, s ránk kiáltott, hogy hozzuk-e a foglyokat? Egyike az 
embereinmek azt felelte, hogy hozzuk, s erre az őr nagy sietve leeresz-
tette előttünk a felvonóhídat. Mi bátran bevonultnnk, s csak tizenkét em-
bert találtnnk az őrségen, akik hirtelen le lettek szurkálva. Amíg egy ré-
sze a társaimnak felment, hogy a kaszamátákat kitisztítsa, én a csapóhídat 
felvonattam, s őrt állítottam eléje. Miután ez elővigyázatot megtettem, 
tüzelést hallottam az udvarban, s láttam, hogy az embereim a petárdá-
kat alkalmazzák, hogy a belső kapukat betörjék; én ezt a pillanatot fel-
használtam, hogy egy nyitvahagyott ablakon át Nilovné asszony szobá-
jába be merészkedjern szökni. Amint ő és a gyermekei megláttak, elkezd-
tek könyörögni, hogy mentsem meg a férjet és atyát. Én rögtön siettem 
az ő szobájába, s arra kértem őt, hogy rejtse el magát a gyermekei 
szobájában, így megmenti az életét. Ö azonban azt felelte, hogy elébb 
majd az én életemet veszi el, s e szavakkal egy pisztolyt sütött el rám 
és megsebesített. 

Én mégis meg akartam őt menteni, s meg akartam vele értetni, 
hogy minden ellenállás hasztalan, s nincs más mentsége, mint futni 
innen. A neje és a gyermekei térdre vetették magukat, de mind hasz-
talan; rám rohant, torkon ragadt, s nem hagyott más választást, mint 
hogy vagy az életemet hagyom elvenni, vagy a kardomat keresztül-



üssem rajta. Ebben a pillanatban elsült a petárda s betörte a ~ülső kaput. 
A második nyitva volt, s Pánov rohant be a csapatja élén. Ő is kérte a kor-
mányzót, hogy bocsásson el engemet, de miután nem bírta rávenni, az én 
menekülésemet egy élettel vásárolta meg, melyet én olyan szívesen meg-
tartottam volna; szablyája egy csapással kettéhasította a kormányzó fejét. 

Ápril 27-én. 
Nincs szó, mely e rémséges jelenetet képes legyen leírni. Nilovné 

asszony a lábaim előtt rogyott össze, leányai elájultak, s lelkem szilárd-
sága megtörött e csapás alatt. Erőm elhagyott, s közel voltam a földre 
rogyáshoz, midőn Pánov megfogott és erőszakkal kihurcolt a szobából; 
megígérve, hogy gondoskodni fog a szerencsétlen családról. Arra kért, 
hogy menjek a szövetségeseinknek egy csapatjához, mely még küzdött 
a katonákkal. 

Kimentem az udvarra, ott megint más látvány tárult elém; teátve 
volt az holtakkal és sebesültekkel. Ez utóbbiak azt mondák, hogy a mi 
társaink éppen egy kaszamáta feltörésével bajlódnak, ahová néhány 
katona menekült. Én siettem e szerencsétlen emberek életét megmenteni, 
s azzal éppen indulóban voltam Hrustievvel és Wynbláthtal, kiket még 
négy szövetségessel találtam, a kaszamáta alatti bastiónhoz, amint egy 
puskalövést s e kiáltást hallottuk: „ellenség !"Erre az egy lövésre szabály-
szerű sorlövések következtek, melyek nem jöhettek a mi embereinktől, 
akik különböző helyeken voltak elszórva. Mi tehát sietve tértünk az 
őrsünkhöz vissza, aki egyre kiabálta: „ellenség!" Felmásztunk a sánc-
árokra, s egy nagy csapat kozákot láttunk, akik rohamra készültek. 

Ezt látva,Wynbláthot küldtem el, hogy gyűjtse össze a szövetsége-
seket, s csak négy embert hagytam hátra a kaszamátákba menekült 
katonák őrzésére. 

Ekkor kényszeátve voltam egy erős rohamot kiállni. Szerencsére 
az ostromlábtók, amiket a kozákok hoztak, nagyon rövidek voltak, s 
az éj sötétsége nem engedte az ellenségeinknek a vár leggyöngébb olda-
lait kiszemelni. Az ő folytonos tüzelésük ránk nézve nagyon jó volt, 
hogy a bombáinkat rájuk irányozhassuk, melyek négy perc alatt tizen-
négy emberüket megölték, núg a mieink közül egy sem kapott sebet. 
Amint Wynbláth huszonkét szövetségessel hozzánk csatlakozott, két 
háromfontost állítottunk talpra, s két általános sortüzelés elég volt 
az ellenséget visszaverni. 

Mivelhogy visszavonulásuk dacára is új rohamtól lehetett tartanunk, 
minden ágyút talpakra állítottunk és megtöltöttük. Azután kitakaátot-
tuk az udvart és a kaszamátákat a halottaktól. A szövetségesek annyi 
buzgalommal és szorgalommal engedelmeskedtek a parancsaimnak, 
hogy reggel három órára minden a legtökéletesebb rendben volt. 
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HUSZONNYOLCADIK FEJEZET 

BENYOVSZKY ÉS CSAPATJÁNAK VISELT DOLGAI A VÁR ELFOGLALÁSÁ-
TÓL EGÉSZ A KORMÁNYZÓSÁG HADEREJÉNEK ÁTADÁSÁIG 

Mivelhogy a bástyán álló őr másodszor is lármát hallott a város felől, 
magam mentem fel hozzá, s láttam néhány égő fáklyát előre-hátra 

futkosni, ami arra indított, hogy kémeket küldjek ki. Hrustiev váJlal-
kozott rá még két társunkkal. 

Amint a csapóhidat újra felvonták, engedelmet kértem, hogy Nilovné 
asszonyt meglátogassam, akit ágyban fekve találtam. Én lábaihoz 
vetettem magamat s bocsánatért esedeztem, hogy akaratlan oka lettem 
férje halálának; ámbár saját életem kockáztatásával akartam is meg-
szabadítani az övét. Bármilyen erős volt is a fájdalma e tiszteletreméltó 
nőnek, azért mégsem illetett egy szemrehányó szóval sem. Csak a 
gyermekei után tudakozódott s kért, hogy parancsoljam el onnan az 
őrt, akit Pánov rendelt oda. Én azonban megnyugtattam, hogy ez az 
őr csupán az ő biztonsága végett áJJ itt. Hogy a gyermekeit hová vitték, 
azt még addig magam sem tudtam. Egy inas azonban megmondá, 
hogy Pánov a terembe vitette őket, s Lapin sebésznek meghagyta, hogy 
vágjon rajtuk eret. 

Én ez elővigyázatot igen jónak találtam, s azt mondám, hogy jó 
lenne, ha Nilovné asszony is alávetné magát e műtétnek. Ő is meg 
hagyta azt történni, s miután én nem tartám többé ildomosnak a 
mélyen megalázott családnak jelenlétemet felerőszakolni, Lapin úrra 
bíztam a gondozásukat. 

Amint éppen azon voltam, hogy az őrsöket megvizsgáljam, hallám 
a hírt, ho&Y Hrustiev visszatért. Siettem megkérdeni tőle, hogy mit fede-
zett fel? Ö tudósított, hogy valamennyi férfi mind kivonult a város-
ból, a hetmant egy csapat kozák kiszabadítá a börtönéből, s arra vala-
mennyien a vár körül félórányi távolban fekvő hegyekre vonultak, ki-
nyilatkoztatva, hogy ki akarnak bennünket éheztetni, lehetnek hét-, 
vagy nyolcszázan. 

Erre a hírre összegyűjtöttem a társaimat, s eléjük adtam, hogy a vár 
ellen ugyan semmi támadástól sem kell rettegnünk, de hogyha mi, 
pillanatnyi idő elvesztése nélkül gyorsan el nem határozzuk magunkat, 
talán huszonnégy óra alatt úgy körül leszünk fogva, hogy ki nem tudunk 
többé jutni, s éhség miatt kell majd magunkat feladnunk. Elmondtam 
nekik Hrustiev jelentését, s felhívtam mindenkit, hogy mondja el a 
véleményét, mihez fogjunk? 

Minthogy azonban senki sem tudott semmi tervet mondani, én elő
adtam, nekik a magamét, mely akkor fogamzott bennem, amidőn a 
hetman elhatározását hallám. 
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Benyovszky és kísérete, midőn 1771. július 31-én az Uzilpatchar-
öbölben meglátogatja Ulikamhy királyt 

(Az 1888-1891. év kiadásból; az eredeti angol kiadás melléklete) 

V. 



Madagaszkári kígyónd~sza~ 
(Az 1888-189!. évi kiadasbol), 



VII. „ 

Madagaszkári bennszülöttek 
(Az r 888-I 891. évi kiadásból; az eredeti angol kiadás melléklete) 



VIII. 
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A madagaszkári Louisbourg térképe. 
(Az 1888-1891. évi kiadásból; az eredeti angol kiadás melléklete) 

Louisbourg, a franciák főtelepe, amelyet alapított báró Benyovszky M., ő legkeresz-
tényibb felsége csapatainak fővezére Madagaszkár és Dauphin szigeteken, és mely 

fekszik az Antongil-öböl alsó csúcsán a Tingballe folyó torkolatánál. 
A. A kormányzó háza. B. A város. C. Az erődök. D. Kórház. E. A kormányzó 
kertje, F. Zászlórúd. G. Tengerészeti raktár. H. Kovácsműhely. I. Pékműhely. 

K. A rabszolgák telepei. L. A szerecsen szövetségesek faluja. M. A temető. 



Ez a terv ugyanis abból állt, hogy egy húsz tagból álló uapatot a 
városba küldök, akik minden asszonyt és gyermeket a templomba 
tereljenek, s amint azokat oda bezárták, minden bútort és egyéb éghető 
tárgyat, ahol csak találják, a templom körül halmozzanak föl. Ha aztán 
e!: készen lesz, mi még napfelkölte előtt végbemehet, akkor adják tud-
tul az asszonyoknak, hogy készüljenek a halálra, mert nekünk más 
védelmünk nincsen a férjeik azon elhatározása ellen, hogy minket erő
szakkal letörjenek. Mikor aztán ezzel jól megijesztgették őket, akkor 
azt kell nekik felajánlani, hogy küldjenek ki maguk közül három asszonyt 
és tizenkét fiatal leánykát a férjeikhez és apáikhoz, hogy bírják rá őket a 
fegyver letételére. 

Az egész társaság ujjongott erre az indítványra s Pánov maga vállalta 
d annak a kivitelét. De még hozzátette, hogy az asszonyokat annál 
üdvösebb ijedelemre bírná, ha elébb a kormányzó holttestét a temp-
lomba vinnők. Ez a gondolat helyes volt; én meghagytam, hogy 
izállitsák oda e szerencsétlen főnök hulláját, akinek az élete nekem oly 
drága volt. 

A szakadatlan küzdelem közepett nem is értem rá a saját sebemre 
~ondolni. Most azonban fel akartam használni a nyugalmas perceket. 
Hivattam Lapint, hogy nézze meg a sebemet. Ö azt mondta, hogy az 
nagyon veszélyessé válhat, mivel a vér oda van hozzá fagyva. Nekem 
a tűzhöz kellett állnom, hogy az felolvadjon, ami érzékeny fájdalmat 
okozott. Addig nem tudtam se állni, se lépni, amíg Lapin ki nem húzta 
a golyót, mely műtétet igen ügyesen hajtotta végre. A seb bekötése 
után éppen nem tudtam a lábamat használni, Lapin abba a szobába 
Yitetett, ahol a többi sebesültek voltak. Az a keserűség várt itt reám még, 
hogy magam mellett kelle látnom kilenc halottat és hét veszélyesen 
megsebesültet a saját társaim közül, s több mint ötven nehéz sebesültet 
a helyőrség katonáiból. Ezeknek a halottjait ledobálták a sáncárokba. 

Parancsot adtam, hogy mindenkinek orvosi segélyt nyújtsanak, aki-
nek arra szüksége van, s magamat az irodaszobába vitettem; de itt 
1em hagyott megpihennem az az aggodalom, hogy mi lesz a tervünk 
kimenetele? míg végre Pánov hírül hozta, hogy több mint ezer asszonyt, 
leányt s gyermeket bezártak a templomba, s azok egyhangúlag arra 
k:émek engedelmet, hogy néhányat maguk közül a férfisereghez küld-
hessenek, ígérve, hogy azokat a meghódolásra fogják bírni. 

Amint reggeledett, jónak láttam ezt a küldöttséget nekiindítani, 
s egyet a magunk emberei közül az asszonyokkal együtt elküldtem, 
hogy dobszó mellett hirdesse ki a kozákoknak ezt a kiáltványomat: 

„Megtudtuk az elhatározástokat, hogy minket a várba körülzárja-
tök és vagy éhen halni, vagy magunkat a ti kegyelmetekre megadni 
kényszerítsetek. Nem gondoltátok meg a dolgotokat. Nem fogjátok 
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velünk elhitetni, hogy ti egy ilyen barbár szándékot végre akamátok 
hajtani, midőn a legdrágább zálogot, mit a természet ·adott nektek, fele-
ségeiteket, leányaitokat és kisdedeiteket itt hagytátok a kezeink között, 
akik biztosítanak bennünket a ti őrjöngő dühötök ellen, hacsak olyan 
szörnyetegek nem vagytok, akiktől a természet utálattal fordul el. 
Ti a saját családjaitok hóhérai lennétek, s azoknak a vére bosszúért 
kiáltana ellenetek. Tőletek függ, hogy válasszatok a következő két 
pont közül: 

I. Követeljük, hogy azt a négy szövetségesünket szabadon bocsássá-
tok, akiket a hetman kiszabadításakor elfogtatok, és ezután fegyver-
telenül megjelenjetek a vár előtt, s nekünk az újabb ellenségeskedések 
felőli biztosítékul túszokat adjatok. 

2. Ha ti vonakodtok ez ajánlatnnkat elfogadni, mi felgyújtjuk a 
templomot, melybe az asszonyaitok és gyermekeitek be vannak zárva. 
Az lesz a sírjuk, s az ő halálordításuk fogja nektek hirdetni, hogy elhatá-
rozásunkat végrehajtottuk. 

Ez izenetünket pontban kilenc órakor küldjük meg nektek. Siesse-
tek gyűlést tartani és elhatározni, amit helyzetetekben legcélszerűbbnek 
találtok. A mi elhatározásunk pontban tíz órakor végre fog hajtatni." 

Miután ezt az izenetet szövetségünk főnökeivel aláírattam, kiküld-
tem Szibaevet négy asszonnyal és tizenkét gyermekkel a kozákokhoz. 

E követség elbocsátása után a szövetkezettek azzal foglalkoztak, 
hogy minden széket, asztalt, tűzifát a templom körül felhalmozának:. 
Nyolc órakor azt kívánta Nilovné asszony, hogy beszéljek vele; midőn 
azonban meghallotta, hogy nem bírok fölkelni, hogy tartozó tisztele-
temet tehessem nála, ő maga jött hozzám a legifjabb leányával együtt. 

Az a változás, amit a lefolyt éj fáradalmai és a vérvesztés előidézett 
az arcomon, elfeledteté vele a saját fájdalmát. Odarohant hozzám, s első 
szavai oly gyöngéd aggodalmat fejeztek ki irántam, hogy ez lelkemnek 
nem csekély megvigasztalására szolgált. Ez az érdemes nő, miután teljes 
fájdalmát kifejezte férjének elvesztése fölött, azt mondá nekem, hogy 
ámbár az illendőség tiltaná neki, hogy engemet lásson, de ő a szívében 
meg van győződve, hogy ártatlan vagyok e balesetnél, ő bámulja a 
magaviseletemet, hogy abban a pillanatban, midőn én férje által meg-
sebesítve, a legfenyegetőbb életveszély közepett, mégsem húztam ki 
a kardomat ellene. Az ő szemei előtt ekképpen igazolva vagyok; mint-
hogy azonban a világot hasonló nézetre rábírni lehetetlen, ő elhatározta, 
hogy a férje temetése után, melynek végrehajtására tőlem engedelmet kér, 
azonnal el fog e helyről távozni. 

Továbbá azt mondá, hogy a leányát, aki oly nagyon ragaszkodik 
hozzám, hogy rólam lemondani nem lenne képes, s akit nem tehet ki 
a testvérei és rokonai ingerültségének, az én kezeim között kívánja 



hagyni, ha én meg1gerem neki, eddigi kötelezettségemhez képest, 
hogy házassági kötelék által fogom őt boldogítani. • 

E helyzetben, tele azon benső óhajtással, hogy egy szerencsétlen 
anya szívét megnyugtassam, kinek erényét és léleknyugalrnát bámulni 
teljes okom vala, mindent megígértem neki, amit tőlem kívánt. 

Azzal megölelte a leányát, szívére kötötte, hogy szeretetét minden-
kor tartsa meg irántam, s végre hirtelen e szavakkal állt fel: „Ön miatt 
vesztette el az atyját - hadd találja fel ön által férjét és atyját!" 

Azzal elment. Afanázia akkor elbeszélte, hogy a nénjei őt a legkemé-
nyebb szemreMnyásokkal kínozták, s nyíltan vádolták, hogy tudott a 
merényletről, ámbár ő a saját életét odaadta volna, hogy az atyjáét 
megmentse vele. 

E szavaknál könnyekbe tört ki, hanem aztán összeszedte magát, s 
még annyit mondott, hogy az ő jelen helyzetében neki nincs más válasz-
tása, mint engem követni; minthogy azonban nem akarná az anyját a 
világ megrovásának kitenni, hogy ez összeköttetésbe beleegyezett, 
tegyek úgy, mintha őt elszöktettem volna. Megígértem neki, hogy min-
dent a kívánságai szerint fogok tenni. Ezzel mélyen megindult lelkéből 
istenhozzádot mondott, s minden áldást kívánt a vállalatomra. 

Egy negyeddel kilenc óra után még nem jött semmi válasz a kozákoktól, 
én tehát a templom sarkaitól három ölnyi távolban tüzeket gyújtattam. 
Tizedfélórakor aztán jelenték nekem, hogy a hegyekről rudakra akasz-
tott számos fehér kendőkkel integetnek felénk egyre. Háromnegyed 
tízre lehetett látni, hogy fut teljes erejéből valami ötven férfi a vár felé 
- fegyvertelenül, amiből azt következtettem, hogy a kozákok elhatá-
rozták magukat megadni. 

Tíz óra után tizenegy perccel megjelent előttem két kozák, egész 
lélekzetfogyottan, s jelenté, hogy azért küldték őket, hogy tudassák 
velem követelésem elfogadását, s hogy fél óra múlva az egész sereg ide 
fog jönni fegyvertelenül; ezért kérnek, hogy semmit se tegyek ellenük, 
amíg meg nem érkeznek. 

Egy perc múlva Szibaev is megérkezett, s jelenté, hogy a kozákok 
a levelem első felolvasása után azt határozták, hogy egyenesen a templom-
hoz rohannak s a családjaikat kiszabadítják. Amint azonban az asszonyok 
elmondták nekik, hogy ott minden éghető anyag fel van halmozva, s 
a tüzek megrakva, úgy hogy az ő elhatározásuk csak annyi sok ártatlan 
lélek elpusztulására vezetne, akkor egymás között összevesztek, mely-
nek addig nem szakadt vége, míg a hetmant meg nem kötözték, akit 
most idehoznak hozzám. 

Egy negyeddel tizenegy óra után végre megérkeztek a csapatok. 
Pánov az én rendelkezésem szerint azokat, akiket túszokul kijelöltem, 
behozatta a várba, a többit engedte a templomhoz sietni, hogy az asszo-
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nyaikat, gyermekeiket kiszabadítsák. Elébb azonban azzal az elővigyá
zattal élt, hogy egy csapatot a míeinkből kiküldött a hegyre, hogy vigyáz-
zanak a fegyverekre, amíg azok a várba fel lesznek szállítva. 

Miután ily módon mindent kellő rendbe hoztunk, kinyittatám a 
kaszamátát, amelyből negyvenkét katona jött elő a korlátnokkal együtt. 
Ez utóbbit a hetman társaságához csatoltam. Volt ötvenkét túszunk, 
mind a város előkelői, akik a nép magaviselete iránt az életükkel kezes-
kedtek. 

HUSZONKILENCEDIK FEJEZET 

A TúSZOK ÁTVÉTELÉTŐL BENYOVSZKY HAJÓRASZALLASAIG TÖRTÉNT 
ESEMÉNYEK 

Délfelé szemlét tartott Pánov a szövetségesek sorai fölött, s tudósított, 
hogy hiányzik közülök Meder. 

Keresték őt a halottak között, de nem találták, s mi már nagyon 
aggódtunk a sorsa fölött, mídőn Hrustiev azt mondá, hogy bizonyosan 
otthon lesz az, a kályhalyukban elbújva. Pánov rögtön kiküldött közü-
lünk négy fegyverest, azok el is hozták. De míelőtt bejött volna, Hrustiev 
elmondá, hogy mikor az embereink beléptek hozzá, térdre esett, úgy 
könyörgött, hogy ő ártatlan, nincs semmí része az összeesküvésben, 
amin ők nagyot nevettek.Komolyan csodálkoztam rajta, mikor mondták, 
hogy Meder még mindig azt hiszi, hogy a kormány kezei között van. 
Hogy saját szememmel győződjem meg róla, behozattam őt magam 
elé. Már az ajtóban térdre esett, s ismételte a szabadkozását, hogy ő nem 
tudott semmít a merényletrőL Én felemeltettem őt s a nevén szólítot-
tam, még akkor is a kormányzónak nézett, csak amidőn egy pohár 
pálinkát megitattam vele, akkor jött magához, s aztán elbeszélte nekem 
önkényt, hogy ő bizony az első lövésnél visszafutott a házába, s aztán 
térden imádkozott az Istenhez megtartatásunkért, amint azonban reggel 
a katonákat az ajtaján kopogtatni hallá, elájult, s mire fölébredt, oly 
bizonyosnak hitte valamennyiünk halálát, hogy ez az eszme elvette 
az eszét. 

Miután valamí kevés frissítőt vettem magamhoz, minden főnöknek 
kiadtam a parancsaimat. Hrustiev azt a feladatot kapta, hogy vonuljon 
le a folyam mentében, s Kuznecov csapatja segélyével foglalja el a Szent 
Péter Pál hajót, a többi hajót és bárkát pedig mind égesse fel. Báturin 
kötelessége volt a raktárakat és a kincstárt megvizsgálni, s minden 
azokban található készletekről leltárt készíteni. Pánov vállalta el a kor-
mányzó utolsó tisztességtételének és a halottak eltakarításának tisztjét. 
Wynbláth gondoskodott a tábori szolgálatról, én magam a sebem míatt 



tehetetlen voltam minden működésre. Azonban a legjobb reményemet 
helyeztem Meder ügyességében, mert Lapin ismeretei nem terjedtek 
tovább a sebek kezelésénél. 

Estefelé engedelmet kértem Nilovné asszonyságtól, hogy meglá-
togathassam; de ő elutasított vele. Éjjel Afanázia odajött hozzám, s a 
leggyöngédebb részvétét fejezve ki fájdalmaim fölött, azt mondá, hogy 
az anyja két nap múlva el akar utazni, s hogy én őt ennélfogva minél 
elébb szöktessem el. Én eloszlattam a kedves leányka aggodalmait, s 
azután könnyű álomba merültem. 

28-án minden készen volt a temetkezésre, s én megizentem Nilovné 
asszonynak, hogy a szertartás csak az ő parancsára vár. Azt kérte, hogy 
rögtön kezdjenek hozzá. A város minden lakosának meg kellett a 
templomban jelenni, a temetés a legnagyobb pompával ment végbe; 
én huszonegy ágyúlövést tetettem a vár falairól. 

E szertartás után azt hagytam meg Pánovnak, hogy vegye rá az 
érseket, akár szép szóval, akár fenyegetéssel, hogy tartson a templomban 
szónoklatot az általunk végrehajtott forradalom dicsőítésére, s an-
nak végeztével a szövetségeseket mind esküdtesse fel az én irántami 
hűségre, az evangéliumra, s e szertartás után vitesse el a hajóra Szent 
Miklós csodatevő képét, hogy ugyanezen ünnepélyesség ott is meg 
legyen tartva. 

Ezen eljárásnak nagy haszna ígérkezett, mert a vakhit segélyével 
nagyobb hatalmam leendett azon emberek kedélyére, akiken vallásos 
előítéletek uralkodnak. Ezen az egész napon lázban feküdtem, de este 
megtudtam, hogy minden a legjobb rendben folyott le. Éjféltájt újból 
visszatért a lázam, s én alig bírtam Pánovot arról a szándékomról, hogy 
Afanáziát elszöktessem s annak az okairól értesíteni. 

Május 2-án. A három megelőző napot eszméleten kívül töltöttem; 
háromszor vágtak rajtam eret, s Pánov nem tartá jónak, hogy nyug-
talanítsanak. Amint azonban e nap délutánján Meder biztosította, hogy 
veszélyen kívül vagyok, odajött jelentést tenni, hogy Hrustiev a hajót 
kezünkre kerítette, hogy a készletek jegyzéke elkészült, s hogy az em-
bereink éppen az útra való eleséget beszerezni sietnek. Azt is elmondta, 
hogy Nilovné asszonyság elutazott, hogy egy perccel elébb még odajött 
hozzám, hogy megnézzen, s keservesen sírt, egy szót sem ejtve. 

Kérdém, hogy hát Afanáziából mi lett? ő azt felelte, hogy az anyja 
elutazása előtti estén segített neki az ablakon át kiszökni, s a nővérei 
roppant lármát csaptak, mikor fölébredtek. Hanem az anyjuk oly okos 
volt, hogy siettette az elutazást, s nagyon felgerjedtnek mutatá magát a 
megszökött leánya ellen, miáltal a nővérek komolyan elhitték, hogy 
Afanázia anyjuk tudta nélkül szökött el. Azt is megmondá, hogy Afa-
názia az anyja elutaztától a mostani percig nem távozott el az ágyam 
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mellől, s csak az orvos biztosítására, hogy veszélyen kívül vagyok, 
hagyta magát rávenni egy pár órai alvás élvezésére. 

Este meglehetős jól éreztem magam, összehívattam a tiszteimet s a 
szövetségeseket, s biztosítám őket, hogy jó magukviseletéért háládatos 
leszek. - Ugyanezen napon tutajokat készítteték, hogy az ágyúinkat 
és lőszereinket a hajóra szállíttassam. Még tizennyolc önkénytes ajánl-
kozott a zászlóm alá, s azok között találtam lzmajlovot, a korlátnok 
öccsét is. Ez az ember minden vétkét Szudejkin titkárra kente, melyet 
ő a társaság ellen elkövetett, s úgy be tudta magát hízelegni a bajtár-
saimnál, hogy nemcsak minden sértést elfeledtek neki, hanem még 
segítettek is neki Szudejkinon olyan vétket, amit az soha el nem köve-
tett, megtorolni. - Ez a gazfickó odavezette őket Szudejkin házához, 
azt kirántották az ágyból, kegyetlenül elkorbácsolták, s aztán a házát 
kirabolva, otthagyták félholtan. 

Amint én Pánovtól lzmajlov tettét megtudám, azonnal vasra ve-
rettem ezt a fickót. 

Ugyane napon az irodai levéltárt is becsomagoltam. A nagy mennyi-
ségű szőrmeárúknak, melyeket tiszteim a raktárokban találtak, nagy 
hasznát vehettük, mert azoknak az árából reméltem Európában az 
embereimről gondoskodhatni. 

Éppen egy kissé szenderegni akartam, amidőn Afanázia az ágyam-
hoz lépett. Eleinte el akarta titkolni a könnyeit, hanem azok keresztül-
törtek az erőszakon, s így a fájdalomtól lesújtottan látva őt, nem volt 
nehéz kitalálnom bánatának az okát. Az első pillanatban nyugtalanított 
a nyilatkozata, utóbb azonban oly tiszteletre gerjesztett, aminőt a 
nemes bizalom szülhet az élet minden körülményei között. 

Ez a szeretetre méltó leányka egy levelet adott át, s csak e szava-
kat mondá: „Mindent tudok; bocsásson ön meg a fájdalom első ki-
törésének, most már nyugodt vagyok, ne féljen; nem leszek gyönge 
többé!" 

Ezen szavak elhatározott hangjától megdöbbenve, felnyitám a levelet. 
- Stefánovtól jött az, aki azt írta neki abban, hogy ő, tőlem elárulva és 
megcsalatva, bosszúval tartozik önmagának és családjának s e célra ő fel-
ajánlja a szolgálatát. - Tudatá vele, hogy én már nős vagyok, és így 
képtelen őneki tisztességes állást adhatni a világban, eléje tárta, hogy 
ily körülménye~ közt, minthogy törvényesen velem egybe nem kelhet, 
megbecstelenítené magát, ha énvelem jönne; végezte pedig a levelét 
azon a nyilatkozaton, hogy ő kész Afanázia gyalázatát az én véremmel 
lemosni, s kezét neki ajánlani; csak az egészsége helyreállására vár. 

Ez a levél más időben szánalomra indított volna e szerencsétlen ember 
iránt, ki gyors léptekkel rohant veszedelmébe, de ebben a pillanatban 
csak magamra gondoltam. Szándékom volt házas létem titkát arra az 



időre halasztani, amikor Afanázia számára egy hozzáillő táttta találok, 
s a váratlan csapás most egészen lesújtott. 

Kábulatomból Afanázia e szavakkal költött fel: 
„Kedves gróf! Ne szomorodjék ön el. Az ön Afanáziája nem lesz 

szerencsétlen. Szereti önt és szeretni fogja örökké. Ön azt, kit nejévé 
soha nem tehet, nem fogja magától eltaszítani, mint gyermekét, mint 
leányát." 

Egy percig elhallgatott, azután könnyek között ragadta meg gyön-
géden a kezemet, s azt mondá: 

„Hát ne legyen-e úgy, kedves atyám?" 
Én nem állhattam ellent a szívbeli őszinteség és ártatlanságnak, mely 

annyi hősiességgel párosult egy ilyen szelíd teremtésnél, s lelkem tisz-
telettel hódolt meg e magasztos érzelmek előtt. 

Bocsánatáért esdtem, hogy állapotomat eltitkoltam előtte, s ment-
ségemül a családom iránti tiszteletet hoztam fel és összeköttetésemet 
egy társasággal, mely az ő életét fenyegette, hogy az enyémet meg-
tartsa, s hogy még biztosabb kezességet találjak szívében, hivatkoztam 
szenvedélyemre, s a vágyra, hogy őt bírjam. 

Végighallgatta a szavaimat, bármilyen gyöngén voltak is azok az 
én kimentésemre alkalmazva, gyöngéd figyelemmel, mely előre biz-
tosított bocsánatáról, melyet aztán szóval is kifejezett, hogy semmi a 
világon az ő szeretét énhozzám kiirtani nem képes. Elég leend neki, 
így szólt a kedves teremtés, abban az országban élhetni, melyet én ha-
zámul választok, s nem vágyik nagyobb boldogság után, mint hogy 
engemet láthasson és atyjának nevezhessen; - reméli, hogy az én csa-
ládom ölében zavartalan nyugalomra fog találni, mert erős elhatározása, 
hogy soha férjhez nem megy. Most tehát csak azt az egyetlen ígéretet 
kéri tőlem, hogy tekintsem őt ezentúl leányomnak, s engedjen meg, 
hogy női ruháját letegye, minthogy férfiöltözetben kevésbé fog ter-
hemre lenni. 

Pánov szakítá félbe beszélgetésünket. Ez a hű barát, ki neszét vette 
Stefánov árulásának, arra kért, hogy engedjem meg neki, hadd üsse 
agyon ezt az ő semmirekellő öccsét - amint azonban Afanázia elha-
tározását meghallá, odaveté magát a lábaihoz, hős lelkének hódolva. 

A leányka elhagyá szobámat azzal a léleknyugalommal, melynek 
csak egy szilárd elhatározás fölötti elégültség lehet a kútfeje. 

Pánov aztán elbeszélte nekem, hogy ő már tegnap hallotta, miszerint 
Afanázia tud az én nős létemről, hanem az árulkodó nevét még nem 
tudhatta meg. Újból unszolt, hogy az öccsét engedjem át az igazság 
büntető kezének, hogy a társaságot megmentsük egy szörnyetegtől, 
aki mindnyájunkat elébb-utóbb vesztünkbe fog vinni. Fáradságomba 
került őt e szándékáról lebeszélni. Ezalatt bejött Báturin, s azt mondá 



nekem, hogy éppen most volt tanúja egy jelenetnek Afanázia és Stefánov 
között. Afanázia e nyomorultat a legkeserűbb szemrehányásokkal hal-
mozta el hitszegése miatt, s kinyilatkoztatá előtte, hogy őt mindig úgy 
fogja tekinteni, mint példaképét a hálátlanságnak és gonoszságnak, s hogy 
gyűlöli a személyét és a jellemét, s hogy nagyon téved, ha azt hiszi, 
hogy ő az én feleségem kívánna lenni. Ő az én saját ajkaimról hallotta, 
hogy én már egy derék hitvessel vagyok összekötve, s azért elhatározta, 
hogy mint barátném és leányom fog mellettem maradni. Végre taná-
csolá neki, hogy szálljon magába, s minden szerelmi ábrándjáról őiránta 
mondjon le, s jövőre magát másképp viselje. 

Stefánov e beszédre dühbe jött, s az ágya fölött függő pisztolyok 
egyikéhez kapott, de Báturin lefegyverezte őt, s azonnal egy külön 
házba záratá, ahol két emberünk őrzi. 

Ezen a napon minden pénzt, ami császári kincstárban volt, nagy 
sokaságú atlasz, tafota s egyéb selyemkelmékkel együtt kiosztaték a 
szövetségeseink között. Hrustievtől pedig egy levelet kaptam, melyben 
sürget, hogy siessek a kikötőbe, rendet csinálni a szövetségesek között, 
akik a kamcsadálok irányában igen illetlenül viselik magukat. 

Május 4-én törvényt láttak Stefánov fölött, s azt az ítéletet mondták 
ki fölötte, hogy jövőre a szövetségesek minden összejöveteléből s 
minden parancsnokságból ki van zárva. Amint a társaság már oszlani 
készült, belépett Afanázia, férfiruhában és felfegyverkezve; a társaság 
akkor azt a nevet adta neki: „Achilles." Ebben az öltözetben elbájoló 
volt, s a bátorságával bizonyára felülmúlt sok férfit. 

Délre több tutaj elkészült, s én huszonöt szövetségest s azoknak a 
felügyelete alatt harminchárom túszt küldtem a partra, akiknek az őriz
getése a városban nagyon alkalmatlan volt. Azonkívül száznegyven-
hat szánkót is küldtem legénységgel szárazon, kiket a hajóra kellett 
felvenni. 

Május 5-én 1771-ben három pap által nyilvános istentiszteletet tar-
tattam, s az evangélium felolvasása alatt minden, a templomban össze-
gyűlt szövetkezettek által letétettem az irántam való hűség esküjét. 
Az istentisztelet végével a várban lakomát adtam, melyre több városi 
lakos is meg lett híva, s hetedfél óra után kiadtam a szükséges parancsokat 
6-án leendő elutazásunkra. 

6-án néhány személyből közigazgatást nevezve ki, s a lakosokat meg-
esketve, hogy amíg mi Kamcsatka tartományában leszünk, semmit 
miellenünk meg nem mozdítanak, mindkét fél teljes megelégedésére 
(bár különböző okokból) megkezdtem az utazásomat. 

Tizenegy órakor elértem Csekavát, ahol a társaim és Csurin kapitány 
által kicsapongó örömmel lettem fogadva; ez utóbbi megbíztatott, hogy 
rr-én a hajó vitorlakészen lesz. 



7-én megtekintémamunkálatokat, s meg voltam elégedve,jl bajtársaim 
igyekezetével. Elégültségemet csak fokozta az, hogy száznyolcvan 
kozákot is ott láttam dolgozni, akiket ők e segítségre kényszerítettek. 
Ezen a napon Hrustiev figyelmeztetett, hogy a kavkai kamcsadál tojón a 
helyőrség hadnagyával szövetkezett, s arra vállalkozott, hogy engem 
megölet. Egyúttal jelenté, hogy ez a tojón beszélni akar velem. 

Én mindjárt parancsot adtlm, hogy fogják meg és hozzák elém. Ő ta-
gadta a vádat, bár elismerte, hogy a hadnagy tett neki ilyen ajánlatot. 
Egy pisztolyt találtak nála elrejtve, ami nevelte a gyanút; én abban a 
véleményben voltam, hogy jót fog neki tenni, ha ötven botot veretek rá. 
Alig kapott tizenkettőt, kivallotta minden bűnét, s elmondá, hogy a 
hadnagy és Gurgiev, Hrustiev sógora, ki a régi kormánynak nagy híve 
volt, a szomszéd falu tojónjánál vannak. 

Erre a vallomásra odaküldtem Kuznecovot hat szövetségessel, hogy 
a gonosztevőket fogják el, akikkel öt órára visszatértek. Az ítéletük és 
annak a végrehajtása másnapra lett elhalasztva. Ugyane napon kaptam 
valami harminc asszonynak és leánynak az esedezését, akik a kedveseik 
sorsában osztozni óhajtottak. Mivelhogy azonban annyi embert a hajón 
elhelyezni lehetetlen volt, csak hármat vettünk fel közülök, a többinek 
azt mondtuk, hogy mihelyt egy szigetre találunk, onnan majd küldünk 
értük egy hajót. 

8-án reggel elítélte a társaság Gurgievet, a száműzöttet és Valnoj 
hadnagyot ötven kancsuka ütésre, a tojónt kétszer annyira. Ezt a büntetést 
nyomban végre is hajtották; s Gurgievet és Valnojt visszaküldték a 
városba, hogy gyógyíttassák magukat. 

E napon tizennégy száműzött jött oda különböző helyekről, akik 
kértek, hogy vegyem fel őket a társaságunkba, ami meg is történt. 
Hat órakor a hajót {elkötelezték, s mi az élelmiszereinket még megszapo-
rítottuk huszonkét besózott medvével. 

9-én és 1o-én a társaság a hajó málházásával foglalkozott, u-én 
minden készen volt az utazásra, én a túszokat visszaküldtem a városba, 
az egyetlen Szudejkin titkárt kivéve, akit a társaság kényszerített velünk 
jönni és szakácsként szolgálni, hogy leszolgálja mindazokat a bűneit, 
amiket ellenünk. Kamcsatkában elkövetett. Amint a hajóra léptem, fel-
húzattam a lengyel konföderáció zászlóit, mely ünnepélyesség húsz ágyú-
lövéssel lett üdvözölve. 
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GRÓF BENYOVSZKY MÓRIC 
EMLÉKIRATAINAK FOLYTATÁSA 

KAMCSATKA FÉLSZIGETÉTŐL 
KANTONIG KÍNÁBA 

Május n-én 1771-ben szálltam a Szent Péter és Pál hajóra a bolsia 
kikötőben. A hajós-szolgálatot következő módon osztottam fel magunk 
között: 

Magam - a vezénylő. 
Hrustiev gróf, másodvezénylő. 

Rang ok. 
Hajófarban: 

Pánov 
Kuznecov 
Zablikov 
Popov 
Loginov 
Urbanovszki 
Csurin 
Contrathimaitre 

37legény. 
Összesen 

Hajóorrban: 
Wynbláth 
Stefánov 
Meder 
Izmajlov 
Boscarev 
Gurcinin 
Kostromin 
Báturin 

36legény. 
73 szolgálattevő. 

9 nő és} 
12 utazó 21 személy. 

Mind együtt 96 személy. 
A hajó oldalába ágyú-lőablakokat vágattam huszat. Tizenkét 

ágyúnk azonban csak fából volt. 
Egyéb felszerelései a hajónknak ezek voltak, az élő személyzeten 

kívül: 
8 ágyú. 
2 haubic-ágyú. 
2 bombavető-mozsár. 

120 szuronyos puska. 
80 kard. 
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6o pisztoly. 
1600 font lőpor. 
200 mázsa puskagolyó. 
800 font füstölt hús. 

1200 font besózott hal. 
3000 font száátott hal. 
1400 font cet-olaj. 
2000 font cukor. 

500 font tea. 
4000 font megromlott liszt. 

40 font vaj. 
133 font sajt. 

6ooo font vas-szerszámok. 
120 gránát. 
900 ágyúteke. 

80 font kén. 
200 font salétrom. 

1200 font (itt hiányzik a szó a kéziratban) - hihetőleg faszén. 
36 tonna víz. 

160 láda szőrme. 
14 horgony, kötelek és változtatáshoz való vitorlák. 
Egy dereglye és egy csónak. 
A hajó nyolc láb tizenegy hüvelyk, s nyolc láb 5 hüvelyk mélye• 

járt a vízben. 
Tizenegy órakor délelőtt istentiszteletet tarttattam a görög egyház 

szertartásai szerint. Elénekeltük a Te Deumot, s az egész társaság meg-
újítá az esküjét a hozzám való hűségre. Este öt órakor kivontattuk a 
hajót a folyam torkolatáig, s ott horgonyt vetettünk. 

Csütörtökön, május 12-én szedtük fel a horgonyt; akkor szabadon 
eresztők a túszokat, s megindultunk az öbölből kelet felé. Könnyl 
észak-északnyugati szelünk volt. 

A nap ködös volt, s miután teljes szélcsend állt be, horgonyt vetet-
tünk három és egy negyed fonálnyi mélységben, durva, zöldes fövény 
talaja fölött. Négy órakor valami szellő támadt, azzal kivitorláztunk a 
két part között. A hajó fennakadt egy jégtömegen, melyet egy ágyl>-
lövéssel szétrobbantottunk. A szállásmester értesítése szerint „minden 
rendben volt" Fél háromkor hat hüvelyk víz volt a hajófenékben. 
Kiindultunk 52° 32' sz., 359° o' h. alatt, s vitorláztunk 51° 34' sz., 358' 
36'h.-ig Bolsától, É-ÉNy-i szél, vízáramlat déltől északnak; hajóirány 
délnek. 

Pénteken, május 13-án borongós, felhős idő, kemény É-ÉNy-i 
szél, horgonytalaj 16-17 fonalnyi mélyben, finom zöld fövényen. 
Nagy áramlat É-ÉNy-ról. Hajónkat folyvást délnek tartottuk, este 
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bevontuk. a brámvitorlákat. Virradatkor megpillantók az Alayd szikla-
fokot nyugaton. Reggel kilenc órakor tanácsot tartottunk, mely irány-
ban haladjunk tovább. Én azt indítványoztam, hogy valamelyikénél 
a Kurili-szigeteknek vessünk horgonyt, némi élelmiszer beszerzése s 
kenyérsütés végett: a társaság beleegyezett. 

Szombaton, május 14-én a Kurili-szigetek közt valánk; homályos, 
ónos idő, havazással s igen rendetlen tengerárral. Láttunk több cethalat, 
melyeket a kardhalak üldöztek. Erős áramlat északtól délnek: futá-
sunkat D-DK-nek irányoztuk., s két szigetet kaptunk látótávolunkba, 
az egyik jobbról DK-nek, a másik D-DNy-nak. E szigetek megpil-
lantása némi zavart idézett elő. A társaság egy része azt kívánta, hogy 
vessek horgonyt, s miután nem álltam rá a kívánságukra, elkezdtek 
fenyegetőzni, úgy hogy kénytelen voltam őket fogságra vettetni. 
Erre elhatározám, hogy a Kurili-szigeteknél nem kötök ki, tartva a zen-
düléstől. Az e két sziget közötti csatornában 23 fonálnyi mélységet 
találunk, szép homok és koralltörmelék fölött. Este hat órakor a szél 
növekedett, éjszakára behúztuk. a vitorlákat, s hajnalban egy bajdarát 
(parti csónak) pillantánk meg, mely láttunkra azonnal a partra sietett. 
Sok madarat láttunk déltől észak felé repülni. Kivitorlázánk az 50° 27' 
É sz.-ből, 359° 15' h.-ból, 50° 15' sz.-be és 360° 30' h.-ba. Szél Ny-ról, 
tengerár É-ról D-nek, irányzat DK 19° 37'. 

Vasárnap, május 15-én homályos, ködös idő, kemény, kitartó szél, 
este magas ár, a hajósnép kötélfonással foglalkozott. Úszó tengerlúnár-
ral és néhány cethallal találkoztunk. 

Hétfőn, május 16-án komor, felhős idő, sok hóesés, változó széljárás. 
E napon Izmajlovot azzal vádolták, hogy a két kamcsadált lázadásra 
izgatta, be kellett őt csukatnom, kenyérre-vízre. 

Kedden, május 17-én derült idő, állhatatlan széljárás, néha kisütött a 
nap. Este eső és hó; néhány halat fogtunk. Cethalakat láttunk délről 
északnak úszni, s szint ezen irányban vándormadarakat. Éjjel friss 
szelet kaptunk s dagadó árt. 

Szerdán, május 18-án zavaros, ködös idő hóval, esővel, nagy mennyi-
ségű tengerlúnár a hajó körül; abból egy jó csomót összeszedtünk, 
szükségünk lehet rá. Több saskeselyűt láttunk, a dereglyénk kitataro-
zásával és a fegyverek tisztogatásával telt az idő. 

Csütörtökön, május 19-én a Bering-szigeteket pillantánk meg. 
zavaros idő. Pontos megfigyelés szerint e sziget északi távolát Bolsától 
55° 15' s hosszát 8°-ra becsültem. Fél tengeri rnértföldnyire a szigettől 
horgonyt veték 28 fonálnyi mély fölött, durva homok- és csigatalajon. 

Azután kiküldtem Pánovot tíz fegyveressel, hogy kutassák fel a 
szigetet; meghagyva nekik, hogy ha alkalmas helyet találnak a tanya-
ütésre, azt három lövéssel adják tudtomra, s a csónakot rögtön küldjék 
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vissza. Ha azonban valanú hajót találnak a kikötőben, rögtön térjenek 
vissza, anélkül, hogy partra szállnának. Amint eltávoztak, felhúzattam 
a horgonyt, s a szél által a sziget felé hajtattam a hajót. Egy negyed 
mértföldnyi távolban a szél alábbhagyott, kénytelen voltam megállni. 
Nemsokára megkaptuk a jeladást, s egy öbölbe értünk, ahol ötven fo-
nálnyi mélyben jó talajt leltem. A csónakot visszaküdtem, hogy az 
öböl mélységét mérjék meg, ahol azután nyolc fonálnyi mélyben 
kikötöttünk. 

Pénteken, május 20-án horgonyon a Bering-sziget egy öblében; 
szép idő, szélcsend. Ámbár Pánov azt állította, hogy semmi lakókat sem 
talált a szigeten, mégis kiküldtem egy csapatot, hogy cirkáljanak széj-
jel, egy másikat pedig, hogy építsenek kunyhókat és kemencéket ke-
nyérsütésre. Magam is szándékoztam partra szállni; elrendelém, hogy 
az ágyúfödélzetet tisztogassák fel, s az élelmikészletünket szellőztessék 
ki, s azzal magam, hat társammal, kieveztem a kis csónakon. 

Amint partra szállék, sátort verettem, s ott bevártam a kiküldött 
kémlő csapatot. Öt órakor érkeztek vissza, s tudósítának, hogy mintegy 
óra járásnyira az öböltől fedeztek fel egy barlangot. Találtak benne egy 
kutyát meg egy levelet egy hordó alatt. Kuznecov, a csapatvezető, 
az mondá, hogy ő talált még a barlangban négy kis tonna cetolajat, s 
mintegy tíz, tizenkét mázsa besózott halat a barlangban. Úgy vélte, 
hogy kell embereknek lenni a szigeten, mert friss lábnyomokat látott 
a hóban, s egy újon épült fürdőt fedezett fel. 

Hogy bizonyosságot szerezzek a dologról, elolvastam a levelet, 
mely akként hangzott: 

„Üdv nektek, kik e szigeten kiköttök. Jelentem, hogy az Erzsébet 
hajó, mely 1769-ben az én vezetésem alatt az ohocki kikötőből elvitor-
lázott, a vihar által megrongált állapotban egy egész évig maradt e 
szigetnél. Többszöri sikertelen kísérlet után hajónkat az Ohockba 
visszatérésre alkalmassá tenni, szétdaraboltuk azt, s dereglyéket csinál-
tunk belőle, melyeken most fogok útnak indulni a keleti szigetek felé, 
abban a reményben, hogy valahol találok egy hajóra, mely engem a 
hajósnépemmel együtt visszaszállít. Írtam ezt 1771-ben január 24-én. 

Ohotin Iván, kapitány. 
Balarikov Boldizsár, kormányos." 

A sziget déli tájékán öt keresztet is talált Kuznecov, melyeknek egyi-
kén ez a felirat volt: 

„Istennek tiszteletére és Szent Miklóséra állítá fel ezen keresztet 
Krenicin Péter, a kaliforniai út felfedezésére kiküldött hajó vezetője 
1769-ben április 28-án." 



Ennek a kereszti:iek a felfedezése nem volt ránk nézve nagy fontös-
ságú, de annál hasznosabb volt, hogy találtunk itt valami 'Tépafajtát és 
igen jó fokhagymát; a besózott hal és a cetolaj is szívesen lett fogadva. 
Amint a levelet jobban átvizsgáltam, azt jegyzém meg, hogy azon az 
írás még egészen friss volt, s visszaemlékeztem rá, hogy hallottam én 
már többször erről az Ohotinról beszélni: Ohockban azt hitték felőle, 
hogy kalózzá lett. Kérdeztem a társaimtól, hogy nem ismeri-e őt vala-
melyikük:? s többektől értesülék, hogy Ohotin nem orosz, hogy azt a 
hajót, melyet vezetett, erővel foglalta el, miután a hajósnépet a maga 
részére hajtotta. Később aztán az Aleuti-szigeteken telepedett le, s az 
utóbbi években több orosz hajót elrabolt, amelyeknek a legénysége 
önkényt alája vetette magát; úgy mondták, hogy legalább száz európai 
van a vezénylete alatt, s hogy egy csapat szigetlakó főnökévé választá 
meg. 

Ez értesülésből azt következtetém, hogy Ohotinnak, vagy legalább 
az emberei egy részének itt kell lennie a szigeten, s azzal kiválasztottam 
öt embert a társaságunkból, kiket jól felfegyverezve és éléssel ellátva 
kiküldék, meghívólevelet adva nekik Ohotinhoz, vagy annak a hívei-
hez. Minden baleset megelőzése tekintetéből mind a hajón, mind a 
parton fegyveres előőrsöket állfték fel. 

Szombaton, május 21-én a Bering-szigetén, a társaim által Móric-
öbölnek elnevezett kikötőben. Mai nap kihordtuk a lisztet a partra, s öt 
sütőkemencében, amelyeket e célra építettünk, kenyeret sütöttünk 
belőle. Társaim jó tágas kunyhót ütöttek össze a számomra. Huszonkét 
emberemnek dolgot adtam a besózott halnak és a cetolajnak a hajóra 
szállításával; hatot kiküldtem fát vágni, s Nikita áccsal a vitorlarudaka:t 
javíttatám ki. Estig huszonnégy hordó friss vizet, négy öl tűzifát, a sós-
hal nagy részét s egy láda fokhagymát szállitánk fel a hajóra. 

Az éj nyugodtan folyt le; reggel öt órakor azonban azial a hírrel 
.költött fel Hrustiev, hogy a sziget déli oldalán többrendbeli lövést hal-
lott. Én gyorsan felkelék, s a többiektől is hasonló értesülést nyertem. 
Fel kellett a népünket lármázni; húsz ember jött hozzám a hajóról. 
Azokból én tizenhatot Wynbláth-tal kiküldék a dereglyén az öböl déli 
része felé, hogy tudja meg, mit jelent a lövöldözés, s szükség esetén sies-
sen segítségére a társainknak. 

Ezeket útnak indítva, átruháztam Hrustievre a vezényletet, s magam 
nyolc emberrel a ladikba szálltam. Nemsokára elhagytuk az előrekül
dött dereglyét, s amint az öböl déli pontjára értünk, egy bajdarát pil-
lantánk meg, mely öt emberrel felénk evezett. Közeledésükkel észre-
vettük:, hogy oroszok; egyikük hallót kiáltott, s azt mondá, hogy le-
velet hoz a Szent Péter hajó parancsnokának. Nemsokára odaértek 
hozzánk, s átadták-nekem a levelet, melyet én elolvastam s azzal fel-
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hívtam őket, hogy jöjjenek a hajómra. Könnyen ráálltak, s ehnondák• 
hogy a főparancsnokuk úgyis megparancsolá, hogy a hajómra jöjjenek. 
Tíz órakor elértünk velük a hajóhoz. 

Ott az embereimet a legnagyobb zűrzavarban találtam. Stefánov 
jelenté, hogy ő egy bizonyos Andreánov Alekszi által zendiilésről lett 
értesítve. Vizsgálatot rendeltem el s abból kiderült, hogy lzmajlov az ő 
cimborájával, Zablikovval együtt, meg még tizenöten esküvel kötötték 
le magukat, hogy a legelső alkalommal, amidőn az én embereim leg-
nagyobb része a parton lesz, engem megrohanjanak a hajón, s aztán 
visszavigyenek Kamcsatkába, ha pedig ez a tervük nem sikerülne, en-
gem megfojtsanak, a hajót felgyújtsák, s a dereglyével tovamenekülje-
nek a szigetről. 

Ezt a vallomását Andreánovnak megerősíté még Popov és Rábulov 
is. Én abban a pillanatban felfegyvereztem mindazokat, akikben bízhat-
tam, s azzal kirnustráltam a társaságból azokat, akiket a cselszövény 
intézőinek felismertem. Azokat nyomban bilincsbe verték, s kiszállí-
tották a partra, ahol egy általam kinevezett bíróság Hrustiev elnöklete 
alatt ítélni fog fölöttük. Ez ügyet elintézve, minden figyelmemet arra 
fordítám, hogy Ohotin levelének elhozóit minden lehető udvariasság-
ban részesítsem. 

Vasárnap, május 22-én a Szent Móric-öbölben a Bering-szigetén; 
borult idő, esővel; délnyugati szél. Délután három órakor a hadsegédem 
átnyújtá az egész társaság emlékiratát, melyben azt követelték, hogy 
lzmajlov és Parencsin kamcsadál, feleségével együtt a partra kitétesse-
nek, s a szigeten hagyassanak, a többi összeesküvőket pedig, akik álta-
luk el hagyták magukat téríttetni, ötven korbácsütés kiszenvedése után 
az eddigi foglalkozásukba vissza lehet helyezni, ha elébb a hűség eskü-
jét leteszik. 

Én e kívánságot készséggel hagytam helybe, mert nagyon szükséges 
volt példát adni, s ily eljárással az én tekintélyemet megszilárdítani. 
Miután határozatomat ráírtam az ítéletre, az egész társasággal meg-
ismertetém az általam kapott levél tartalmát. 

„Üdv a Szent Péter hajó vitéz és rettenthetlen parancsnokának és az 
egész társaságának. 

Drága barátim és bajtársaim! Nagy örölIUilel hallottuk szerencsés 
megérkezésteket e szigetre. Küldötteitek ehnondák egész szándékaito-
kat, s mi őket nem túszokul, hanem mint jó barátokat tartottuk vissza, 
akiket majd élelmiszerekkel küldünk vissza, amire kétségtelenül szük-
ségetek lehet. Engedjétek meg a mi társainknak, kik e levelet hozzátok 
viszik, hogy hajótokra mehessenek, valószínű, hogy ismerősökre fognak 
ott találni, ami nekünk nagyon kellemes volna. Kérjük a parancsnokot, 
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tudassa velünk, nem tetszenék-e neki velünk értekezni, s evégből az 
embereinket azzal az izenettel küldeni vissza, hogy mely~helyen le-
gyen e találkozó? Mindnyájatoknak jólétet kívánunk, s ajánljuk magun-
kat barátságtokba. Éljetek boldogul. 

Ohotin Iván, 
a társaság nevében." 

Miután a többiek különféle véleményeit kihallgattam aziránt, hogy 
mi lesz legjobb tennünk, azt határozám, hogy egyet az öt közül vissza-
küldök a válaszommal, négyet pedig itt tartok, amíg az én embereim 
visszajönnek. Levelem tartalma így hangzott: 

„Nem vagyok képes leírni, mily nagy örömöt szerzett nekem a ti 
jelenlétetek híre ezen a szigeten. A hírhedett Ohotin viselt dolgainak 
híre már az elmúlt évben megnyerte az én becsülésemet iránta, s semmi 
sem tart vissza, hogy őt meglássam, s barátságom felől biztosítsam." 

„Elővigyázatomat, melyet összejövetelünk alkalmával tanúsítok, 
ne tulajdonítsátok bizalmatlanságnak, hanem gondoljátok meg, hogy a 
túlságos óvakodás csak a gyávákat sértheti meg. Arra kérem tehát 
Ohotin urat, hogy jöjjön el holnap hat órakor, négy társával az öböl 
déli pontjához, ahová én ugyanannyi emberemmel elmenni szándékozom. 
Amint szemtől szembe leszünk, lerakjuk a fegyvereinket, s testvéries bi-
zalommal üdvözöljük egymást. 

Móric Ágost." 

Ezt a napot azzal töltöttük, hogy a kétszersültet, melyet az embereink 
a megromlott lisztből sütöttek, a hajóra hordattuk. Estenden meg-
engedtem hat emberemnek, hogy vadászni mehessen, azzal a parancs-
csal, hogy reggel hét órára visszatérjenek. - Meder úr ezalatt visszaér-
kezett, s néhány diót és kámforfadarabokat hozott, amiket a parton ta-
lált. Tizenegy órakor észrevettük, hogy a horgonykötelünk el van 
vágva, s volt elég bajunk, míg azt újra a horgonyhoz köthettük. Reggel öt 
órakor három lövést tettem, s a hajó kormányzatát Pánovra bízva, 
magam négy szövetségesemmel a ladikba szálltam. 

Háromnegyed múlva megérkeztem a pontra, ahol már Ohotin 
reám várt, s igen nyájasan fogadott. Igen szép alak volt, harminchat 
esztendős, jól beszélt németül és franciául. Az első üdvözlések után 
elbeszélte nekem a maga történetét és kalandjait, amik érdemesek vol-
nának a külön feljegyzésre. Én azonban csak a fődolgokat akarom meg-
említeni. 

Ohotin jó családból származott Szászországból, s Erzsébet cárnő 
alatt mint százados szolgált a szamolenszkói ezredben, ahonnan Ap-
rakszin tábornok segédjévé lépett át. Midőn ezt a tábornokot a cárnő 
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parancsára elfogták, Ohotint, éppen úgy, miként Kluzevszky bárót, ki 
Fiskin név alatt most is Jakuckban él száműzötten, fogságra vetették, 
ahonnan nem szabadult ki elébb, mint a Szibériába száműzetése alkal-
mával. Jakuckban sikerült azt a kegyelmet kivívnia, hogy Ohockba 
küldjék, ahol aztán egy tengerividra-vadászatra felkészült hajóra szál-
lott. Ezen hajón két útfordulót tett, a harmadiknál sikerült neki ötven 
hajóslegény hűségét megnyerni, akiknek a segélyével a hajót az Aleuti-
szigeteknél hatalmába kerítette, s azzal még két más hajót is elfoglalt, 
melyeknek a hajósnépe mind melléje állott. Ekkor állt a csapatja száz-
harmincnégy emberből, mind elszánt fickók, akik képesek voltak az 
egész ohocki tengeri erővel szembeszállni. 

Tizennyolc hónap múlva egyikén a legnagyobb Aleuti-szigeteknek 
letelepedett, ahol társai a szigetlakók leányaival összeházasodva, a benn-
szülöttekkel közelebb viszonyba hozták a társaságot. E szigetlakókban 
vetett bizalma arra a gondolatra hozta, hogy itt telepeket alapítson, 
minthogy azonban ehhez a szükséges fegyverek és eszközök hiányzot-
tak nála, elszánta magát, hogy nekimegy Kamcsatkának és Ohocknak; 
mindkét várost tőből kiforgatja, s elhoz belőlük mindent, ami céljaira 
szükséges. 

Ekként végezve az elbeszélését, azt az indítványt tette nekem, hogy 
egyesítsük az erőnket a legvéresebb bosszúállás tervére, melyre szom-
jazni mindkettőnknek oka van. Ezen egyenes felhívásra azt feleltem neki, 
hogy nem áll hatalmamban az ő szándékát előmozdítani, miután hely-
zetem a leggyorsabb visszatérést követeli Európába. A tervezett vál-
lalat szerencsés sikerültéhez különben a mostani ereje is elég. Ha azon-
ban az a szándéka, hogy ezeken a szigeteken telepeket állítson fel, akkor 
az a tanácsom, hogy forduljon valamely európai hatalmassághoz tá-
mogatásért, mely célra magam is felajánlom közvetítő szolgálato-
mat. 

Ez a tanácsom észszerűnek tűnt fel előtte, s ő elfogadta a felajánlott 
szolgálatomat, melyet a maga helyén majd bővebben följegyzek. Én 
viszont a magam részéről hív tudósítást adtam neki az én eseményeirn-
ről, s erre kölcsönös barátságot fogadtunk egymásnak, s ekként váltunk 
el: ő, hogy a társaihoz visszatérjen, én pedig, hogy a hajómhoz evez-
zek, ahol mindent a legnagyobb rendben találtam. 

Megjegyzem, hogy Ohotin családja Szászországban Leuchtenfeld 
név alatt ismeretes; Ohotin hivatkozott szavai hitelessége tekintetéből 
Laffert báróra, ki, mint porosz tiszt, Kolimába száműzetett, s 176o-ban 
(a hét éves háború bevégezte után) a porosz király sürgető követelése 
folytán bocsáttatott vissza Európába. 

Hétfőn, május 23-án derült idő, délnyugati széllel; az egész nap a hajó 
tatarozásával tölt el. Három órakor érkezett egy csónak Ohotintól, 
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százötven szép tengerividra-bőrből álló ajándékkal, amelyér1;,én vh~ont 
kétszáz font lőport, száz font ólmot, jó mennyiség vas-szerszámokat 
küldtem neki vissza, s amit az emberei bizonyára legszívesebben fogad-
tak, kétszáz rőf posztót és huszonöt zsák árpalisztet. 

Este ismét két zsák kétszersültet és két hordó sóshalat szállíttaték a 
hajóra. Éjjel, 'Pánov társaságában felkerestem Ohotint. Találtunk hat 
jól épített és palánkkal körülkerített kunyhót, melyeket négy kis ágyú 
védett. Éppen a tűz mellett ült hannincöt bajtársával. Teázás közben 
az egész éjet beszélgetés és levelek írása mellett töltöttük, melyeket 
Ohotin rám bízott, hogy valamely európai hatalmat nyerjek meg a 
tervei számára. Szürkületkor búcsút vettünk, s nyolc órára visszatértünk 
a hajóra. Tíz órakor összegyűjtöttem az egész társaságot, s eléje terjesz-
tém, hogy szándékom a szigetet elhagyni és Kína felé folytatni az utat, 
ahonnan legköimyebben térhetünk majd vissza Európába. Erre az indít-
ványomra azt kérte a társaság, hogy engedjek időt a meggondolásra a 
holnapi napig. 

Kedden, május 24-én ködös idő, déli szélrohamokra hajló. Két órakor 
délután a segédem három küldöttét a társaságnak vezette hozzám, akik 
tudatták velem, hogy a társaság azt határozta, miszerint Kamcsatkától 
északnak keressük az utat, miután a nyárszak kedvezni látszik, s eszerint 
- ha csak leküzdhetlen akadályok nem tódulnak elénk, Amerika part-
jait elérhetjük valahogy. 

A barátaim által értesültem már, hogy a társaság el van rá szánva ezt 
a tervét ellenemre is követni; azért beleegyeztem az indítványukba, 
nem örömest akarva nyíltan ellenük szegülni. 

Nagy része az embereinmek megbánhatta már azt, ami Kamcsatká-
ban történt, s hajlandóságot érezhetett árulást követni el ellenem, ami-
hez Kamcsatka szomszédsága minden módot megkönnyített. 

Estefelé azt a tudósítást kaptam Ohotintól, hogy Stefánov írt neki, 
miszerint ő el lenne határozva egy csapattal a mieinkből az ő társaságá-
hoz átállni, amiért is Ohotin azt tanácsolja, hogy minél elébb hagyjam 
el ezt a szigetet; biztosított felőle egyébiránt, hogy zendülés esetére 
nekem segítségemre fog sietni a bűnösök megfenyítésében. 

Ezt a tanácsot követve, kemény vizsga alá vettem ·az egész társaságot, 
s kinyilatkoztattam valamennyiök előtt, hogy én az ő tervükbe csak 
nagy kedvetlenül egyezek, mivel meg vagyok felőle győződve, hogy 
ez bennünket csak szerencsétlenségbe fog dönteni, melyet még most 
módunkban van kikerülni. Határozottan megmondtam, hogy nem 
tartom lehetőnek a Csukcsi-előfokot megkerülhetnünk, s hogyha a 
keleti passzátszél elmarad, éppen olyan lehetetlen lesz ránk nézve Amerika 
partjaira eljutnunk; - minthogy azonban el vagyok rá szánva, hogy a 
magánynézeteimet a társaság kívánatainak áldozatul hozzam, amelynek 
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akarata rám nézve mindig törvény leend: tehát kész vagyok a kívánsá-
gukat betölteni, egyúttal azonban szükségesnek tartom figyelmeztetni 
őket, hogy alapos okaim vannak a gyanúra, miszerint többen közülök 
a közös boldogulással szemben álló terveket koholnak. Még most 
elhallgatom az intézők neveit, abban a reményben, hogy önkényt 
visszatérnek a kötelességeikhez; de nyíltan kimondom, hogy ezt a kí-
méletet csak ennek az indító oknak tulajdonítsák. 

Mivel tehát elhatározám a legelső kedvező széllel elhagyni a szigetet, 
kiküldék egy csapatot, avégett, hogy a parton állítsák fel az emlék-ke-
resztünket, amelyre ez volt írva: 

„1771-ben, május 24-én Benyovszky Móric Agost Aladár állíttatá 
fel ezen keresztet, szerencsés megmenekülésének emlékére a kamcsat-
kai száműzetésből." 

Tíz órakor Stefánov engedelmet kért, hogy velem egyedül beszél-
hessen. Amint az odúmba bebocsátottam, azt mondá, hogy ő egy fon-
dorlatot fedezett fel ellenemben, azonban el van határozva, hogy engem 
soha többé el ne hagyjon; sőt megtartásomban munkálkodjék. 

Én erre azt feleltem neki, hogy nagyon csodálkozom ezen nagy ba-
sátsága fölött; mert hiszen, ha az árulástól félnék, hát legelébb is őt 
magát kellene elfogatnom, aki ellen megfelelő bizonyítékaim vannak; 
de mivel nekem nem természetem a rettegés, tehát köszönje a szabadon 
járás-kelését egyedül az én megvetésemnek. - E válaszom után meg-
mutattam neki Ohotin levelét, s megmondám, hogy hajlandó vagyok 
mindent elfeledni, s még csak a bűntársai után sem tudakozódni, ha 
őszintén megbánja a dolgát, s nekem nem ad több alkalmat, büntetésre 
méltó szándékaira visszaemlékeznem. S ennek bizonyságául, hogy 
mennyire megy a kíméletem, azt is megígérem, hogy gonosz tettét 
mély titokban fogom tartni, hogy az általános méltatlankodást fel ne 
költsem ellene. Az a szilárdság, amellyel hozzá szóltam, egészen meg-
porhanyítá; lábaimhoz borult, beismerte vétkes voltát, s bocsánatot 
kért, s azt tőlem megkapta. 

Szerdán, május 25-én borult, felhős idő, a sziget köddel borítva, 
változó szél dél és nyugat között, a nyílt tengeren D-DNy szél. Vitorlá-
nak eredtünk; három órakor a dereglyét és ladikot felhúztuk, s futásun-
kat északnak irányoztuk. Estefelé a szél déltől keletnek fordult, reggel a 
sziget északi pontja kelet-keletnek állt, egynegyed délnek. 

Csütörtökön, május 26-án derült ég, néha hóesés, kemény faggyal. 
Nehéz áramlat délnyugatnak. Este némi úszó fát láttunk rátapadt jéggel. 
Az éj leszálltával nagy vonat madarakat láttunk északtól délnek repülve. 
Az ég egész éjjel derült volt, a csillagok ragyogtak, hanem a hideg annyi-
ra növekedett, hogy a kötélzetünk kezdett megmeredni. Napfelköltével 
körül voltunk véve úszó fával és jégzajjal. Tíz órakor egy cethal oly 
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közelbe tört hozzánk, hogy kénytelen voltam ráágyúztatni. 4 második 
golyó a víz alá kergette. 

Pénteken, május 27-én vitorla alatt. Derült idő, erős hideg, a szél erős 
és rendetlen, nehéz hullámzás. Hajónk többször összeütődött roppant 
nagyságú jégtorlatokkal, melyeknek sík.ja fával volt belepve. Este két 
jégtorlat közé rekedtünk, melyek a hajó irányzatában úsztak. A hajó 
ütődése a jégfalakhoz nagy károkat okozott az ormányában. Éjszaka 
egy olyan hirteleni taszítást éreztünk, hogy a hajónk rögtöni szétzúza-
tásától kellett tartanunk. A jégtábla erős nyomása hajónk oldala ellen, 
ennek recsegő bordái, nevelték rémületünket, utoljára erős repedés 
támadt rajtuk, úgy hogy egész éjjel szivattyúznunk kellett a vizet. 
Reggel a vitorláinkat fagyva és megrongálva találtuk, mely okból pa-
rancsot adtam, hogy minden árboc tövénél tüzet rakjanak: ezek is két 
hüvelyknyi jéggel voltak borítva. Ezzel a móddal sikerült a vitorlákat 
felengesztelnem. Tíz órakor széttört a kormányoldalon levő jégtorlasz, 
s az ormányoldalon levőtől megszabadítottuk magunkat. 

Szombaton, május 28-án. Derült idő, hó nélkül; ámde elviselhetetlen 
fagy. Erős, rendetlen szél, nehéz áramlattal É-ÉK-ről. A megsérült 
vitorlapóznákat leszedtük s újakkal cseréltük fel. Három órakor észak-
nak egy hajót pillantánk meg, három mérföldnyi távolban. Este ki-
vetettük a fenékmérőt, de nem találtunk talajt. Éjjel az idő rendkívül 
hideg volt és derült. A szél gyorsabb lett, s a hajó sebesen haladt. Virra-
datra szárazföldet láttunk s én rendelkeztem, hogy rajzot vegyenek fel 
róla, s ámbár az orosz térképek eltérő adatai megzavartak, mégis azt 
véltem, hogy ez az Apahazána előfok volt, 59° szélességben, 13° 20' 
hosszúságban Bolsától. Ny-DNy szél. Tengerár É-tól D-nek, irányzat 
K-ÉK. 

Vasárnap, május 29-én. Kemény szél, borús, felhős idő nagy hullá-
mokkal ÉNy felől, melyek nagy veszedelembe hoztak bennünket, 
óriási jégtorlatokat hajtva felénk. Ezek a jégcsoportok egész hegyeket 
alkottak körülünk, s elkerülhetlen végenyészettel fenyegettek. A hajó 
minden percben hozzájuk ütődött s félrefordult miattuk, néha meg egy 
nagy jégdarab odafagyott a széléhez, s felemelte a hajót a vízből. 

Minden hajóingást valami csodálatos csörömpölés követett, amit 
a hozzátapadt jég töredezése okozott. Félelmünket még nevelte a hajó-
fenékben megszaporodó víz, s éjjel a társaság rémülete egész a kábulatig 
hágott. Reggel négy órakor a szél még erősebb lett, s letépte az elő
vitorláink rúdjait; öt órakor elvesztettük a bezánárbocunkat. Hat órakor 
a hajó a baloldalára feküdt, s a kormányrúd nem volt mozgatható. 
Szerencsénkre reggel megláthattuk, hogy egy nagy jégdarab szorult 
oda a kormányunk és a hátsó steven közé. Két emberemet odarendeltem, 
hogy verjék ki onnan, s arra a hajót ismét a jobboldalára fektettük. 
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Jó szerencsénk, hogy ez nem éjjel történt velünk; mert akkor menthec-
leniil veszve lettünk volna. Délben csillapult a szél, s mi harmadfél 
mértföldnyire voltwik a parttól. Fél nyolckor huszonkét hüvelyk volt a 
víz a hajófenékben, melyet ki kellett szivattyúznwik. 

Hétfőn, május 3cr-án. Borult, ködös idő. Aszélkörülfordultdélkelet-
nek, borús idővel; alkalmilag kivetettük a fenékmérő-ólmot, s nyolc-
vanöt fonálnyira talajt találtwik, szürke homokkal és törött kagylókkal. 
A tenger jéglapokkal volt fedve. 

Kilenc órakor Hrustiev a társaság nevében gyűlést tartani kívánt, 
melyet én azonnal helybenhagytam. Amint együtt voltak a szövetsége-
sek, azonnal felkértek, hogy ne folytassuk tovább az iránywikat Észak 
felé; mivel átlátják, hogy ez végveszélyünket vonná maga után. Ez 
nekem kellő alkalmat adott szemükre hánynom irántami csekély bizal-
mukat, amidőn arra kényszerítettek, hogy ezt az útat válasszam. Eléjük 
tártam, minő rossz következései lehetnének, ha még egyszer arra kény-
szerítenének, hogy az ő kényüknek magamat alávessem. A rémítő jég-
hegyek, melyek őket félelemre gerjeszték, még ott voltak körülöttünk. 
Így aztán nem volt nehéz az egész társaságtól megnyerni azt az ígéretet, 
hogy jövendőben szabad kezet engednek azt tennem, amit jónak 
látok. Annak a bizonyságául, hogy meg vagyok velük elégedve, kettős 
adag pálinkát osztattam ki közöttük. 

Tíz órakor értesített Pánov, hogy szövetségeseink egy része azt 
határozta, miszerint a legelső alkalommal, amidőn horgonyt vetünk, 
elhágy bennünket. 

Ezt a felfedezést közvetlenül megerősíté négy legénynek a megjelené-
se, kik egy csapat nevében, melynek létszámát megmondani vonakod-
tak, azt kívánta, hogy eresszem ki őket a partra, tengeri vidrákat vadász-
ni, amiknek az irháját majd jól értékesíthetjük. 

Az az elhatározottság, amellyel e küldöttek kívánságukat előadták, 
gyaníttatá velem, hogy itt zendüléstől lehet tartani, amely annyival 
veszedelmesebb leendett, mivelhogy itt még olyan földet láttwik, 
mely Kamcsatkához tartozik. - Ez okból arra kértem őket, hogy várja-
nak egy pillanatig az elhatározásomra, s azalatt megbíztam Wynbláthot, 
hogy gyűjtse össze mindazon szövetségeseket, akikberi bízhatunk, s 
jöjjön velük a hajószobámba, azalatt pedig Pánov ügyeljen azokra, 
akikre okwik van gyanakodni. E megbízásomat haladéktalan teljesíték, 
mire én a lázadókat azonnal elfogattam, s délutánra elrendeltem a ki-
hallgatásukat. 

Kedden, május 31-én. Derült idő, erős szél, mely mellett csak az 
alvitorlákat használhattuk, a tenger jéglapokkal fedve. Két órakor dél-
után összegyűjtöttem a hajótanácsot a foglyok kihallgatása végett. 
Andreánov nyilvánítá, hogy társainak száma megy huszonkettőre, 
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s hogy valószínűleg Stefánov áll az élükön, bizonyosan ugyafl)1em állít-
ja, mert ezt csak SahárinQvtól hallotta, s ez most kitagadja belőle magát. 
A tanács úgy vélte, hogy valamennyit ide kell idézni, melyre én a tény-
állást előadtam, s véleményüket kértem. Egyhangúlag azt követelték, 
hogy a bűnösöket a legszigorúbban meg kell fenyítni, s ha a bűnszerző 
felfedezhető, azt a tengerbe kell dobni. E határozás következtében mind-
azok, akik helyes okkal a zendülés vezetőiül voltak tekinthetők, huszonöt 
korbácsütést kaptak, a többieknek pedig ünnepélyesen bocsánatot kellett 
kérni a társaságtól. Én azonfelül minden fegyvert elvetettem tőlük. 
Pánov, aki rendkívül dühös volt az unokaöccsére, akit örökös fondor-
kodásban talált, azt mondá neki, hogy ha még egyszer ilyen ármány-
kodáson kapja, sajátkezűleg fogja agyonütni. Ez az egész társaság előtt 
tett nyilatkozata különös hatást idézett elő. 

Este nagy lármára és dulakodásra jöttem elő a födélzetre. Ezt Sahárinov 
támasztotta, Stefánov pajtása, aki Szibeavet fenyegette, hogy megöli, 
azonban Hrustiev elfogatta Sahárinovot és békóba verette. 

Az éj tiszta volt, de a hideg oly rémséges nagy, hogy minden víz 
befagyott a hajón. Szerencsénkre a szél minden jeget elsepert az utunk-
ból. Tíz órakor néhány cethalat láttuqk É-tól D-nek úszni. Tizenegykor 
Sahárinovot ötven korbácsütéssel kielégítettük. 

Szerdán, június 1-én. Borult ködös idő és hideg. A hajó úszófával kö-
rülvéve. Sok vándormadár-csapatot láttunk, miket urilének neveznek. 
Egészen fehérek, csak a fejük, s a szárnyuknak és a farkuknak a végei 
feketék, a csőrük és lábuk világossárga. Olyan közel repültek hozzánk, 
hogy kettőt lelőttem belőlük, amelyek olyan nagyok voltak, mint 
egy réce, a húsuk igen kellemes ízű. Éjjelre a szél sebesebb lett, s délnek 
fordult; csak az alvitorlákat húzattam fel. 

Virradóra kivetettük a fenékmérőt, s hatvanöt fonálnyi mélységben 
találtunk feneket, homokkal, kagylókkal. Tíz órakor föld a láthatáron, 
mely keletdélnek feküdt; nemsokára kivehettük, hogy sziget. Miután 
egy másik előfokot is megpillantánk, mely északkeletnek feküdt, 
elhatározám, hogy e kettő között átvitorlázok. A fenékmérő huszonnégy 
és harminchat fonálnyi mélységet mutatott időközönkint. Délben az 
előfok nyugatnak, a sziget délnek látszott. 

Csütörtökön, június 2-án. Változó idő hóeséssel. Friss szél dél-dél-
nyugatról, dagályos tengerrel. Behúztuk a vitorlákat, csak a bezán-
és a brámvitorlák maradtak éjen át kifeszítve. Sok fókát és cetet láttunk. 
Napköltekor jégtáblákkal voltunk körülvéve, amelyeken sok száraz-
földi madarat láttunk. A fenékmérő-fonalat gyakran elvágta a jég. 
Az idő hidegebb volt, mint bármikor. 

Pénteken, június 3-án. Délután nagy jégmezőt látánk, melyhez nagy 
tömeg bokorral benőtt föld volt tapadva. A fenékmérő hetvennégy 



fonálnyi mélyben talált fenékre, durva fövény- és kagylótalajon. A szél 
erős volt, és csaknem folyvást havazott. Estefelé a szél valamit engedett, 
hanem aztán újult erővel tért vissza. Délnyugatról valóságos orkán 
támadt, mely akkora dühvel jött ránk, hogy alig hittük a jövő napot 
megérhetni. A jég erővel csapkodott a hajó oldalaihoz, hogy én minden 
percben azt hittem, darabokra töri. Szerencsénkre előre gondoskodtam, 
hogy a vitorlarúdjainkat és a brámvitorlát leszedjék, a bezánvitorlát 
is bevonattam. Virradattal az orkán még hevesebb lett, midőn hirtelen 
egy mértföldnyi távolban egy zátonyt pillantánk meg, melyen a hullá-
mok borzasztón zajlottak. A feljövő nap mutatta teljes nagyságában a 
veszélyt, mely bennünket fenyegetett, midőn azokat az óriási jégtöme-
geket megláttuk, melyeket a tenger a zátonyon felhalmozott. Fenék-
mérő huszonhat fonálnyit mutatott. Tíz órakor földet láttunk magunk 
előtt. 

Szombaton, június 4-én. Elhatároztam, hogy a felvett irányban hala-
dok, anúg a két előfok közötti távolságot meg tudom határozni, ame-
lyekről az oroszok azt állíták, hogy igen közel feküsznek egymáshoz. 
Észak-nyugatnak vitorláztam a part mentében, s délután négy órakor 
rájöttem, hogy a szárazföld északi része az amerikai előfoktól keletnek 
húzódik és kinyúlik. Öt órakor ismét földet láttunk, mely nyugat-dél-
nyugatnak feküdt, s felfedeztük, hogy az szigetcsoport. A jég, amit az ár 
magával hordott, olyan közel járt hozzánk, hogy éjjel megláthattuk, 
s virradóra három jégtáblát különböztettünk meg. Hogy ezeknek az 
irányából kitérjek, oly gyorsan vitorláztam tova, ahogy csak lehetett; 
s délelőtt 10 órakor földet láttunk, és két csónakot vettünk észre, mely 
felénk tartott. A fenékmérő 34 fonált mutatott. Tizenkét órakor három 
mértföldnyi távolban huszonkét fonálnyi mélyben horgonyt vetettünk, 
s felvettük a· táj rajzát, 65° 30' szélesség, 25° 30' hosszúság alatt. Szél 
délnyugat. Aramlat északkelet. Irányzat É-ÉNy. 

Vasárnap, június 5-én. Horgonyon, jégtől körülvéve, állhatatlan szél, 
növekedő, nehéz tengerrel. Délután 3 órakor odaérkeztek hozzánk a 
csónakok: az evezősök csukcsiak látszottak lenni. Egy köztünk levő 
korják által meghívattam őket a hajónkra, feljöttek félelem nélkül. 
Ezektől biztosan megtudám, hogy nem vagyunk messzebb tizennégy 
mértföldnél Csukockóinosztól, hogy azok a szigetek, melyeket láttunk, 
négyen vannak, s azok közül a legdélibb a legnagyobb, s hogy az a 
nagy előfok, melyet múlt este elkerültünk a nagy Alaksina ország vég-
pontja; e név alatt értik a csukcsiak Amerikát. Négy órakor, miután a 
jég által veszélyeztetve éreztem magamat, s megértém, hogy ez irány-
ban tovább menni] ehetetlen, elhatározám, hogy visszatérek az amerikai 
partokhoz, amerre kedvező szelünk volt. Abban a pillanatban elmet-
szették a jégdarabok az alattságot, s nekem alig maradt időm a csukcsi-
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kat megint a csónakjukra bocsátani, hohni ajándékot adva t1ekik fegy-
verben és égettborban. Öt órakor délután az alvitorlákkal kiindultunk, 
a hajó sok vizet fogott már. Tíz órakor láttunk valami feketét déltájnak, 
mely az említett szigetek közellétét jelezte. Itt a jég kevésbé volt ter-
hünkre, mivelhogy a hajó az áramlat mentében haladt. Hat órakor köriil-
Titorláztuk az Alaksina-fokot, s felfedeztük a zajlat és a part közötti 
átjáratot. Szerencsénkre itt már nem akadékoskodtak a jégtáblák többé, 
s mi szabadon kormányozhattuk a hajónkat. Mindenesetre helyet ke-
restem a horgonyvetéshez. Hétfőn, június 6-án találtam is egy öbölre. 
A fenék nyolc fonáltól egész (itt a kéziratban hézag van) * az öbölbe két 
patak ömlött. 

Amint horgonyt vetettünk, huszonnyolc emberemet a partra küldém, 
hogy sátorokat verjenek, amikhez vitorláink szolgáltatták az anyagot. 
Délután fél háromra magam is kiszálltam Csurinnal a partra, hogy egy 
általa felfedezett helyet közelebbről megtekintsek, mely alkalmasnak 
látszott a hajó félredöntésére. Kiadtam a parancsot a hajó kiürítésére; 
Csurin lett megbízva a felügyelettel. Ezzel a dologgal harminchat 
sr:övetséges lett megbízva Pánov vezénylete alatt, amíg a többiek vadá-
n:attal, halászattal és favágással foglalkozának. 

Kedden, június 7-én midőn mindenki munkában volt, felkértem 
K:uznecovot, mint a legserényebbet a mieink között, hogy néhányat 
u embereink közül maga mellé véve, induljon el felfedezésekre. E napon 
tudatá velem Csurin, hogy ámbár a hajóbordák át vannak likacsozva, 
azért a hajó képes lesz a déli tengert megjárni, s hogy a nyílások csak az 
eresztékek széttágulásából támadtak, amin néhány óra alatt lehet segí-
teni kitömöszöléssel. Nagyon kedves dolog volt ezt hallanom, magam is 
meggyőződtem saját szemeimmel ennek a valóságáról. Kuznecov csak 
este nyolc órára tért vissza, s jelenté, hogy a szomszédos északi hegy 
tetejére felhágva, északkelet felé szárazföldet fedezett fel, azonban kelet 
felé egy mérhetetlen föld terül el, melynek több helyén nincsen hó, s 
azt folyók látszanak átszelni. Miután az éj beállta nem engedé neki, 
hogy távoleső tárgyakat kivehessen, engedelmet kért tőlem, hogy még 
néhányat a mienkből magával vihessen, hogy tovább kutathasson 
kelet felé, mert olyan jeleket látott, melyek azt bizonyítják, hogy ez a 
táj lakott. Látva, hogy milyen nagy kedve van hozzá e tájék mivolta 
felől értesülni, megengedtem neki, hogy folytassa a felfedezését. Az éjt, 
több barátommal együtt, azzal töltöttem, hogy a szövetségeseinkre 
vigyáztunk; okunk levén valami ármánykodástól tartani, de szerencsére 
minden nyugton maradt. 

*Azt a hézagot ki lehet találni: a 281. lapon 32t Jrja: „kivitorláztunk 32 Aladár-
öbölböl"; - tehát ami a kéziratban hézag, nem lehet mással kitölthető, mint hogy„** 
fonálig való mélységet mutat: 32 öblöt elneveztük Aladár-öhölnek." J. M. 
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Szerdán, június 8-án. Amint a hajófenék ki lett tömöszölve, újra 
behordattu.k: a terhet, s a vizes hordókat megtöltöttük. A halászásunk 
másfél tonna halat eredményezett, amit besóztunk; a vadászok azonban 
csak húsz tengeri vidrát és néhány rozmárt hoztak magukkal, ahelyett 
azonban jó nagy mennyiségű fokhagymára tettek szert s 740 darab 
igen kellemes ízű gyökérfélét zsákmányoltak; ezek csaknem gyerekfej 
nagyságúak voltak, s három-négy fontnyi nehezek. Tizenegy órakor 
minden a hajón volt, s még csupán Kuznecov visszatértére vártunk. 

Csütörtökön, június 9-én. Délután egy órakor érkezett meg Kuz-
necov a kikötőhöz. Én a kis csónakot küldtem ki érte, s megtudtam 
tőle, hogy ő négy mértföldnyi távolban egy tizennégy házból álló 
falura bukkant, hanem a lakosok mind elszaladtak, s ő csak egy öreg-
asszonyt meg néhány gyermeket talált a kunyhókban. Az öreg nőnek 
igen sötét arcszíne volt, a homlokán mindenféle ábrák, s az orrporcogója 
keresztülfúrva. Minthogy se a korják, se a csukcsi nyelven nem lehetett 
vele értekezni, nem tudhatott meg tőle semmit. A kunyhókban min-
denféle tegzeket és nyilakat talált, igen jól készített vashegyekkel, úgy-
szintén egy teljes öltözetet madártollakból. Ezeket elhozta magával, 
tudva, hogy én az ilyesmiben gyönyörködöm. Egyéb nevezetességet 
nem találva, visszatért, néhány kést és tükröt hagyva azokon a helyeken, 
ahonnan e tárgyakat elhozta, amit én igen helyeseltem. Ez a felfedezés 
meggyőzőtt afelől, hogy szerencsés voltam a két előfok közötti távol-
ság meghatározásában, melyről már annyi vélemény lett elmondva az 
oroszok részéről és egész hamisan, mert az nem való, hogy valaha egy 
hajójuk ezen az úton keresztül jött volna. Ambár az ő hajósaik, kiket e 
felfedezési kirándulásra elküldtek, eljutának Anadirig, ahova őket a 
vihar 15° sz. és 73° h. alatt Bolsa távolában kiverte; de onnan ők az 
útjokat visszafelé szárazon tették meg Anadirig s aztán Kamcsatkáig, 
de nem tengeren, ahogy előadták. 

Délután 3 órakor felszedtük a horgonyokat, s kivitorláztunk az Aladár-
öbölből; irányunk voltDK-D, az erős áramlat kedvező. Virradatkorfel-
fedeztem, hogy a szárazföld s egy sziget között haladtunk el: ezt elnevez-
tük Aladár-szigetnek. Tíz órakor egy másik előfokot pillantánk meg, 
melynek végső pontja egy cukorsüveg alakú hegy által tűnt ki. 63° 10' 
sz., 28° 25' h. Szél Ny-DNy. AramlatÉNy. Irányzat DK egynegyed dél. 

Pénteken, június 1o-én. Észrevéve, hogy a partmellék kelet.nek hajlik, 
elhatározám, hogy annak a mentében vitorlázok tovább, minthogy 
a jég nem akadályozott többé, s a szél kedvező volt. Igen kellemes 
napunk volt, az első jó nap, amióta Kamcsatkát elhagytuk. A szél fel-
frissült, bár nemigen erősen, az áramlat mérsékelt volt, a tengermélység 
45 és 76 fonál közt; az éjszaka nem kevésbé volt kellemetes, mint a 
nappal. Öt órakor reggel bámulatos sokaságú madarakat láttunk, me-
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yek délkeletről északnyugatnak repültek, azonban a száraztöldet el-
vcszténk szem elől, s nem is bukkantunk rá hamarább, mint.tíz óra felé, 
igen nagy távolban északkeletnek. Sebesen közeledtünk felé, s három-
negyed tizenegyre lerajzolhattam a körvonalait. 

Szombaton, június II-én. Szép, derült idő, erős, kitartó széllel, a 
szárazföld folyvást láttávolban. Ismét sok vándormadár a tegnapi irány-
zatban, az embereink a hajón szokatlanul csendesek. Tíz órakor egy 
föld pontot pillanték meg; a part iránya kelet felé vonult. A fenék-
mérő 38 fonálnyi mélyet mutatott. 

Vasárnap, június 12-én. Szép, derült idő, a szél, mint tegnap. Nyolc 
órakor reggel a szárazföld keletről északnak látszott. A fenékmérő húsz 
fonálnyira mutatta a talajt, a vitorlákat behúztuk, s miután a látóhatár 
clfeketülése szárazföld közellétét árulta cl, tizennégy fonálnyi mélyben 
horgonyt vetettünk. Napfeljöttével másfél mértföld.nyire találtuk ma-
gunkat egy keleti földponttól, egy másik előfok pedig öt mértföldnyi 
távolban állt, közel egy öböl bejáratához, melybe befutni nagy kísértést 
éreztem; hanem a szövetségesek azt követelték, hogy igyekezzünk a 
legrövidebb úton valamely európai gyarmatot feltalálni, miután ők 
arra nem vállalkoztak, hogy a széles óceánt keresztül-kasul kalandozzák, 
felfedezéseket tenni. Jónak láttam a kívánságuknak eleget tenni, a ter-
vemtől elállni; azzal felszedtem a horgonyt, s tovább vitorláztam part 
mentében. A tengermélye 26 fonál. Az idő változni kezdett és borongott; 
behúztuk a brámvitorlát s az alvitorlákkal haladtunk tovább. Hogy a 
társaság kívánságának megfeleljek, annyira szélmentében tartottam a 
hajót, amennyire csak lehetett. Éjjel teljes szélcsend állt be, s a hajó ve-
szedelmesen hentergőzött. Napköltekor semmi földet sem láttunk, ha-
nem körül voltunk véve tengerhínárral. Társaim nagyon örültek az 
enyhe égaljnak, mely alatt vitorláztunk; tíz órakor magas sziklákat ta-
láltunk az útban s azok közül a legdélibbet köriilhajóztuk. Magas part a 
távolban keletnek, 9-10 mértföldnyire. 
, Kedden, június 14-én. Borongós idő, viharosra hajló. A szél ÉNy. 

Ejjel hasonló időjárás, mint naponta. Semmi föld a láttávolban, de jelen-
létét észlelhettük a keleti láthatáron levő sötétségéről az égaljának. 

Szerdán, június 15-én. Szélroham kapott meg bennünket, mely 
kényszerített a középvitorlák bevonására; a szél rendkívüli erőszakkal 
fújt három óra hosszant. Hat órakor körülhajókáztuk a sziget előfokát; 
azonban egy másik sziget tűnt fel előttünk, melynek az erős szél neki-
hajtott. Hajónk úgy himbált, hogy az árbocaink mind megreccsentek; 
alig bírtuk őket helyreigazítani. 

Csütörtökön, június 16-án. Abban a veszélyben forogtunk, hogy 
széttörik a hajónk a sziget oldalán, s hogy azt kikerültük, csupa csodának 
nevezhető. 
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A legnagyobb vész fenyegette hajónkat, núnden hullám keresztül-
csapott a födélzeten; a víz úgy megtölté a hajó fenekét, hogy az összes 
szivattyúknak is alig sikerült folytonos megfeszített munka mellett azt 
kimerni, úgy hogy közel voltunk az elsüllyedéshez. E szomorú körül-
mény mellett előre láttam azt a nagy veszteségünket, amit drága szőr
méinkben fogunk szenvedni, melyekért Kínában közel egymillió piasz-
tert kaphattunk volna. 

Pénteken, június 17-én. A szél észrevétlenül alábbhagyott, embereink 
teljes erejükkel hozzáláttak, hogy a hajót rendbehozzák. Hajnal felé 
csaknem egész nyugodt lett az idő; mi tehát megerősítettük a köteleket 
és alattságokat, s felhúztuk a vitorlapóznákat és az elővitorlákat. Kilenc-
kor a szél teljesen elpihent, s az ismét előbukkanó nap képessé tett a 
magasságot megmérnem. 

Szombaton, június 18-án. Változékony szelek É és ÉK felől, nehéz 
levegő és szabálytalan áramlat. Miután feltettem magamban, hogy az 
Ohotin által említett szigetnél kikötök, elhatározám, hogy pontosan 
keletnek tartok a szélesség vonala alatt, attól tartva, hogy eltévesztem. 
Ezért DK-nek fordítottam az irányt. Két órakor délután, a hajóterhet 
kívánva szemle alá venni, felnyittattam a rekeszt, melyből dohos gőzök 
tódultak elő, kétségtelenül a megromlott bőröktől. A nőket és a bete-
geket, kik a vihar alatt odalenn voltak elzárva, felhozattam a födélzetre. 
Eleinte nagyon lankadtak voltak, hanem aztán magukhoz tértek. 
Éjjelre a hullámok kiegyenlítődtek, s a szél állandóvá lett ÉK-nek. 
A szivattyúkat szakadatlanul működtettük, mégsem voltak képesek a 
hajót a fenékvíztől megszabadítani, s az alvitorlákban sok kár esett. 

Napfeljöttével földet láttunk, s mindent elkövettünk, hogy közelébe 
juthassunk; délben láttuk, hogy az egy sziget; a fenékmérővel nem 
találtunk talajt. 

Vasárnap, június l<)-én. Délelőtt egy órakor az idő szép volt, a szél 
mérsékelt, apró hullámok; kiküldtem Wynbláth és Kuznecov parancsnok-
sága alatt tizenhat embert a dereglyével a partra, felfedezéseket tenni, 
amíg a hajó délnek haladt a part mentében. A nap azzal tölt el, hogy az 
utóbbi vihar által támadt károkat kitataroztuk. Hétkor visszatért Kuzne-
cov két csónakkal, melyeket a szigetlakók vezettek, kiknek két orosz állt 
az élükön. Kuznecov azt beszélte, hogy ez a sziget az úgynevezett „Nagy 
Kadik", s hogy még egy másik sziget is fekszik délkelet felé, melyet a 
lakosok a feketeróka-szigetnek hínak. Partra szállásakor a szigetlakók 
körülfogták, lándzsákkal és nyilakkal fegyverkezetten, hogy az utat 
elzárják előle. Erre ő azt kiáltotta nekik, hogy ha Ohotin hívei közé 
tartoznak, akkor fogadják őt az ő jó barátjaképpen. Erre a szóra a két 
orosz előlépett, s bővebb felvilágosítást követelt, s miután Kuznecov 
előadásából meggyőződtek, hogy csakugyan ott volt a Bering-szigeten, 
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s hogy mi valóban ismerjük Ohotint, megnyugtaták a szigetbelieket, 
akik aztán lerakták a fegyvereiket, s siettek örömüket jelekkM kifejezni. 
El is akarták vezetni Kuznecovot a lakásaikba, de ő minél elébb vissza 
akart térni, s ezért nem fogadta el a meghívásukat. A két orosz tehát 
ráállt, hogy őt kövesse, s jó szándékuk jeléül a csónakaikat megterhelték 
gyökérfélékkel, s nagy csomó tengerividra- és róka-irhával. 

Ez értesítésre kiadtam a parancsot, hogy a szigetlakókat miként 
fogadják, és tőlünk telhetőleg miként lássák el, nem feledve egy-
szersmind, hogy Ohotin barátjai elé menjek. Nekem úgy nyilat-
koztak, hogy a szigeten huszonketten vannak, és hogy a helység elöl-
járói alávetették magukat Ohotin parancsának, akinek rendeletére most 
néhány hajót építenek. Arra kértek, hogy adnék nekik bizonyítékot, 
hogy Ohotinnal csakugyan találkoztam-e? Kérésüket jónak láttam tel-
jesíteni, és előmutattam nekik a levelet, melyet ő Urumuzir főnökéhez 
írt. E levél után nem kételkedtek többé, és felajánlották szolgálatukat, 
hogy a hajót Urumuzirba vezetik. Örömmel fogadtam ajánlatukat, 
de kijelentém, hogy egyikük szolgálata is elegendő lesz. Erre sorsot 
húztak, s az Salazinov Györgyre esett. Másnap reggelig oltalmára bíztuk 
magunkat, azután ajándékokat adtam a főnöknek, amiket Salazinov 
társaira bíztam, a hajón levő szigetlakók közt késeket és tükröket osz-
tottam szét, s elhagyva őket a hajó farához kötött két csolnakon, foly-
tattuk útunkat. 

Reggel kilenc óra tájban egy öböl elé értünk, ahol Salazinov enge-
délyt kért, hogy partra szállhasson, és egy bajdarát kerítsen számunkra, 
amely majd kivezessen. Én beleegyeztem, és ő még délelőtt csolnakkal és 
emberekkel tért vissza. A könnyűség, mellyel a csolnakot vezette, 
a gyorsaság, mellyel az tovasiklott, habár vitorlája csak egy rúdra húzott 
vászondarabka volt, csodálatba ejtett. 

Hétfő, június 20-án. Szép, meleg idő, enyhe szél, pihenő tenger, 
keringelő szárnyasok a levegőben, melyekre Salazinov figyelmeztetett, 
megjegyezve, hogy a ludak és kacsák visszaköltöznek Alaksina felé. 
Értesítése abban is megerősített, hogy Alaksina Amerika szárazulatához 
tartozik. Biztosított, hogy a távolság a nagy szárazföldig nem lehet 
több 35-40 mértföldnél és hogy a szigetlakók gyakran felkeresik, hogy 
ottani rokonaikat, barátaikat meglátogassák, mert hiszen Kadik főnöke 
nőül vette Alaksina fejének, Hominnak leányát. Úgy három óra felé, 
minthogy egy szigetlakókkal telt csónakot láttunk, szigetre bukkantunk, 
melyet Salazinov egész határozottan „Rókasziget" -nek tartott, és biz-
tosított arról, hogy ettől délre még három más létezik. Öt órakor más 
szigetet pillantottunk meg és Salazinov odanyilatkozott, hog) négy 
ilyen van egymás mellett, melyeknek fekvését az ő útmutatásai szerint 
följegyeztem magamnak. Minthogy e szigetek helyzete igen nyugta-
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lanná tette a tengert, elhatároztam, hogy kikötök, és ezért tanácsot 
kértem kormányosomtól, aki értésemre adta, hogy húsz fonálnyi mély-
ség fölött állunk. Valóban a lebocsátott függ-ón tizennyolc fonalnyi 
mélyet mutatott. Kikötöttem a középcsatomában, amire Salazinov a 
parthoz evezett, tudatva velem, hogy éppen e csatornán át folytathatnám 
utamat, és hogy ő aztán bizonnyal utól fog érni, még mielőtt kijutnék 
e szűk helyről. Kért tehát, hogy húzzam fel a kék lobogót, és tegyek 
egy pár lövést. Éjjel a nagy szigeten több tüzet vettünk észre; egyet 
a kis szigeten is. Reggeli ötkor fölhúztuk a horgonyt és tovavitorlázva 
gyönyörű kilátás nyílt a célba vett szigetre. Tíz felé egy másik szigetet 
pillantottunk meg, amelynek fekvése valóban megfelelt Salazinov 
értesítéseinek. 

Kedd, június 21-én. Szél, időjárás, mint tegnap. Utunkat meglehetős 
gyorsasággal folytattuk. E napon Pánov úr biztosított, hogy a társaság 
jó magatartását Ohotin úr barátságának köszönhetjük, és hogy ő meg 
van róla győződve, miszerint kísérőim egy része kikötött volna, ha 
az Ohotintól való félelem vissza nem rettenti őket. Valóban oly nyugodt 
volt a társaság, eltekintve attól, hogy a szivattyúzás igamw1kája egészen 
kimerité, hogy Pánov sejtelmét igen valószínűnek tartottam. De nekem 
elegendő volt e nyugalom előnyeit élvezni, anélkül, hogy az okok 
után kutattam volna, melyekből eredtek. 

Öt órakor Salazinov három más hajóval visszaérkezett, melyeken 
nagy tömeg szárított hal, gyökerek és százhatvan hódbőr volt. SalazinoT 
úr a sziget főnöke nevében mindezeket átadta nekem. A főnök fiát 
is magával hozta, aki Urumuzimak kívánt menni, hogy rokonait 
meglátogassa. Én készséggel belenyugodtam és viszonzásul játékszereket 
és egy lőfegyvert ajándékoztam atyjának, a szigetlakóknak pedig kisebb 
útravaló holmikat. Hét órakor haladtunk el a sziget délnyugati szög-
lete előtt; jobb kéz felől egy másikat is megpillantottunk, melyet 
Salazinov szerint Amsehudnak hívnak. A fokot körülhajóztuk, s két 
órakor ismét egyenes irányban folytattuk utunkat. Hat órakor egy 
balfelőli szigetet láttunk, amint Salazinov mondá, az is Urumuzir-
hoz tartozik. Megjegyzé, hogy fölötte még egy harmadik következik. 
A matrózok tényleg látták is az árboc csúcsáról. Három órakor más 
három sziget tűnt fel jobb felől. Salazinov „Hód-szigetek"-nek említé 
és Urumuzirt tőlük két médöldnyire fekvőnek mondta. Egyszersmind 
vállalkozott rá, hogy a kikötőbe vezet bennünket. 

Szerda, június 22-én. Minthogy szélcsend volt, továbbhajóztunk. 
Két órakor egy öbölhöz értünk, amelybe behajóztunk, és a parttól 
egy hajókötélnyire négy és fél fonálnyi mélység fölött kikötöttünk. 
Rögtön reá Salazinov engedélyt kért, hogy partra szállhasson, mert 
értesíteni akarta_ a lakosságot és Ohotin lekötelezettjeit megérkezésünk-
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ről, hogy minden rendetlenségnek eleje legyen véve. Vete küldtem 
Kuznecov urat. Délután három órakor két más orosszal érkezett vissza, 
és egy kényelmes lakást ajánlott fel, afféle magtárhelyiséget, mely elég 
nagy volt arra, hogy egész hajószállítmányunk beleférjen. Kuznecov 
azt mondá nekem, hogy az oroszok a szigetlakók részéről minden 
segítséget megígértek neki, de a sziget főnökét csak a következő napon 
láthatom, mert lakása jó messze esik. Amint elhagytam a hajót, átadtam 
a parancsnokságot Csurin úrnak és huszonnyolc szövetségest hagytam 
mellette, akikben leginkább bízhattam. A többi társaságot, ideértve 
az asszonyokat és betegeket, magammal vittem a partra. Engem igen 
kényelmes lakásba vezettek, mely mellett egy tágas épület állott, mely 
raktárrá volt alakítva. Milielyt az asszonyok és betegek számára alkalmas 
lakásokat jelöltem ki, tábort ütöttünk és haladéktalanul kiadtam a pa-
rancsot, hogy a hajóról lerakodjanak. Utóbbit főképp Pánov ésWyn-
bláth urakra bíztam, részemről pedig csak Kuznecovot és Szibaevet 
vettem magam mellé tizenkét szövetségessel. 

A két orosz, aki lakásomhoz kísért, elhagyott, hogy, mint mondák, 
társaikat és a szigetlakókat összehívják, hogy engem ceremóniával 
látogathassanak meg. 

Nyolc órakor a visszajött Salazinov tudatta velem, hogy a szigetlakók 
főnöke Ohotin nejével és nagyszámú szigetlakóval látogatásomra jött, 
és hogy illenék a főbbeknek (tizenegyet említett) néminemű ajándé-
kokkal kedveskedni. Miután magamra hagyott, hogy társaihoz vissza-
térjen, az egész éjet azzal töltöttem, hogy a holmik lerakodása után néz-
l!:ek, amik közt a puskák nem kevéssé voltak becsesek ránk nézve. 
Oly jól igyekeztünk, hogy csupán a kis csolnak és sajka igénybevételé-
vel reggeli öt óráig a hajóról mindent letakarítottunk, és nagyon jól 
esett a rendben gyönyörködnöm. 

Reggel kilenc felé egy öregembert jelentettek, aki oroszul beszél. 
Bevezették egy tizenkét éves fiúval együtt, akit nekem ajándékul aján-
lott fel. Én csak úgy fogadtam el, ha szintén ajándékkal viszonozhatom. 
Arca nem vallott oroszra, de mivel az orosz nyelvet kitűnően bírta, 
kíváncsi voltam a talány mélyére hatni. Azt hiszem, észrevette zava-
romat, mert kacajba tört ki, és így szólt: „Eur6pai uram, csodálkozni 
fog, hogy e néven nevezem, de meg kell önnek mondanom, hogy töb-
bet tudok minden aleutinál. Ifjú koromban a.kozákok magukkal vittek 
hazájukba, ahol városról városra vezettetém, míg végre egy kereskedő 
kezébe jutottam, aki néhány kozákkal útnak indított, hogy keresném 
fel hazámat, amelyet végre meg is találtunk. A kozákok erre partra 
tettek, hogy szólítsam fel földieimet a velük való kereskedésre. De bán-
tam is én őket, örültem, hogy valahára otthon vagyok. A szigeten ra-
gadtam tehát, ahol a főnök, akinek megtetszettem, Kalki leányát nőül 
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adta hozzám, és minthogy minden szertartásukat ismertem, ipam halála 
után engem tettek fejükké az aleutiak. És most én vagyok az aleutok 
legerősebb, legértehnesebb és leggazdagabb főnöke. De mivel elöre-
gedtem, fiamra hagytam a kormányt. Elég nekem, ha tanácsadója 
lehetek. Azután fiamnak nincs is mit tartani többé a kozákoktól, mert 
leányát egy európai főnök vette el, és e főnök: egy isten. Lássa, ezt ne-
vettem én, és fogom nevetni mindvégig." 

Minthogy ebből azt következtettem, hogy Ohotinról szól, értésére 
adtam, hogy amaz istent én is jól ismerem, mert hiszen legjobb barátaim 
egyike, sőt egy ipjának írt levél átadásával is megbízott. 

Erre a jó öreg megölelt, fiának, drága fiának mondott, de hamaros 
búcsút vett, hogy otthon is közölje az újságot. Mihelyt eltávozott, meg-
vizsgáltattam a bőrökkel telt ládákat. Minthogy valamennyit megron-
gálva találtam, szabad levegőre vitettem, hogy kiszáradjanak. 
Az épeket külön raktam a rothadtaktól. E munkát az asszonynépség 
vállalta magára. 

Kedd, június 23-án. Urumuzir-öböl partján. Egy órakor jelentették 
nekem a főnök megérkeztét, követve az Ohotin pártjabeli oroszoktól és 
nagy kísérettől. Az iménti öreg apó lelkendezve szaladt előttük és bemu-
tatá a feleségét. Maga a főnök is bemutatta gyermekeit, Ohotin nejét 
és a szigetlakók főbbjeit. E ceremónia után a társaság kört formált, 
melynek közepén a főnök családja foglalt helyet. Erre előhozattam 
Ohotin levelét, és átadtam a főnöknek. Tartahna a következő volt: 

„Üdv és jó egészség az én atyámnak, az Aleuti-szigetek főnökének! 
Azon reményben, hogy Isten hozzátok vezeti barátomat, átadtam 

neki e levelet, hogy értesítselek benneteket frigyünkről, és hogy kér-
jelek titeket, mindenben, miben szüksége lehetne, segítségére lenni. 

Én a hajó érkeztét várom, hogy Kamcsatkába utazhassam, ahonnan, 
remélem, még a legközelebbi havazás előtt visszaérkezhetem, hogy mind-
nyájatokat, feleségemet átölelhessem. Minden, mit a kozákoktól ma-
gammal hozok, legyen a tietek és alattvalóitoké. Ajánlom társaimnak 
is, hogy barátomnak, ki e levelet átadja, mindenben kezére legyenek, 
és szavát, mint az enyémet fogadják. Kívánok atyámnak, családunknak, 
szövetségeseirnnek és feleségemnek minden szerencsét! 

Bering-sziget, 1771. május 24. ÜHOTIN" 

E levelet egy orosz olvasta fel, és a főnök atyja fennszóval fordítá le. 
Ohotinné sírt, és könnyei arról győztek meg, hogy az emberek, kiket 
szokva vagyunk vadaknak nevezni, az odaadó hűség példányképeül 
szolgálhatnának. Miután a levelet felolvasták, az oroszok egyike azzal 
állott elő, hogy mert Ohotin távollétében ő a sziget feje: a rendelet 
értelmében parancsoljak vele és negyven más szövetséges társával. 



Megköszöntem ajánlatát, és azt feleltem, hogy ha közü.lék néhány 
segélyemre akar lenni, köszönettel veszem szolgálatukat. A főnök 
a maga részéről felajánlá barátságát. E célra két bőredényt hozatott, 
melyeket vízzel telve arcmosdásra használtak. A főnök az egyiket 
magához vette, núg öt mást öt különféle főnök közt osztott szét, 
és a hetediket felém kínálta. E ceremónia után tüzet hoztak és mindeni-
künk egy darab parazsat kapott ki belőle. Felfogadtuk az átkot, hogy: 
ily tűzzel akarjuk a kozákokat elégetni! Az eskü hét íj kiosztásával vég-
ződött, melyeket e szavakkal törtünk ízekké: közöttünk nincs fegyverre 
szükség! A kísérők erre köveket hordtak össze, és halmot emeltek az 
eskütétel emlékére. Mindezek után megvendégeltem a főnököket pá-
linkával és legalább kétszáz font dohányt osztottam szét a szigetlakók 
közt. A főbbeket egyéb ajándékokban is részeltettem, mire a főnök 
néhány értékes bőrt ígért viszonzásul. 

Alkonyatkor a szigetlakók egy közeli magaslatra vonultak vissza, 
ahol tanyát ütöttek. Minthogy Ohotin frigyesei azt mondták, hogy öröm-
ünnepet akarnak iilni, elhatároztam, hogy közéjük állok és szemtanúja 
leszek. Amint a főnök észrevett, elibem jött, és körükbe vezetett, hogy 
táncukat jobban láthassam. Valóban szerfölött különös volt, mert az 
első dobszóra az egész társaság őrjöngők módjára ropta a dühös táncot. 
Az oroszok figyelmeztettek, hogy nemsokára mindnyáját lefogja az 
álom, anút a muhomór támaszt, melyet ily alkalomkor inni szoktak. 
Ez rövidre rá tényleg bekövetkezett, és a főnök a többiekkel együtt 
elaludt. Öreg atyja azonban kivételt tett, hazakísért. Én pedig kaptam 
az alkalmon, hogy megkérdezzem: miért vált meg a fiútól, akit nekem 
ajándékozott? Fölfejté, hogy mikor a múlt évben Kadikban volt, a 
sziget főnöke ajándékozta neki. Mint mondá, nagy Alaksina földjén 
született, ahol kétségtelenül az aleutok, akik e néppel örökös harcban 
álltak, ejtették foglyul. Ezért nem remélt jót a fiútól, és elhatározta, 
hogy a legelső alkalommal megszabadul tőle. 

Minthogy ez ajándéka elfogadásakor viszonzásul én is ajándékot ígér-
tem neki, egy szép lőfegyverrel, egy font lőporral, ötven golyóval, öt 
font dohá1myal és egy hordócska pálinkával leptem meg. Ezután el-
váltunk és nyugalomra tértem. Kuznecov vállalta magára az őrködést. 
Ahogy fölkeltem, hallottam, hogy Ohotin huszonkét szövetségese kér, 
hogy segédkezzenek a hajó kijavításánál. Megmondták, hogy közülök 
kettő bodnár, és most hordók készítésével va1mak elfoglalva, amelyekre 
szükségünk van, hogy vizet tarthassw1k bennük, mert az égalj forrósága, 
mely felé haladunk, meggátol bennünket, hogy a Jégszigetek friss 
vizét használjuk. 

Kilenc óra volt, amint egy csoport fiatal leány jelentkezett, hogy hoz-
zánk szegődjék. Dc az értesítés később jött, semhogy időm lett volna 
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őket embereim közt elosztogatni, mert azok már választottak közülök. 
Kíváncsi voltam, hogy halad a hajófoltozás. Örömmel láttam, hogy 
huszonnégy óra alatt rendben lesz, és így a szigetet két-három nap múlva 
elhagyhatom. Az idővel élni akartam, föltettem tehát, hogy a sziget 
belsejét felkutatom. Főleg azon szigeteket vágytam látni, melyeket 
Urumuzirhoz való közeledésünkkor fedeztünk fel. 

E napon a főnök jó köteg halat és gyökeret küldött. 
Péntek, június 24-én. Kuznecovval a sziget keleti tájaira tettem ki-

rándulást. Szép rónaságon haladtunk át, mely bizonyára jó terméssel 
fizetne, ha a szigetlakók megmívelnék, aminek még nyomára sem 
akadtam. Beérik gyökerekkel, halakkal, hód- és rozmárhússal. A fa, 
mely itt nő, jó és bárminemű építkezésre alkalmas. 

Lakásaik, melyek közül különféléket láttunk, teljesen a kamcsa-
dálok kunyhaihoz ütnek. De elhatároztam, hogy nem teszek több ki-
rándulást, mert kevés figyelemre méltót reméltem találhatni. E he-
lyett kettős buzgalommal leszek rajta, hogy a hajót útra alkalmassá 
tétessem. 

Szombat, június 25-én. Csurin jelenté, hogy a hajóra ismét fölrakod-
hatunk. Hrustievre bíztam. Ohotin frigyesei készséggel segítettek e do-
logban is. 

Két órakor a főnök atyja jött ajándékaival, mely hatvan bőrből és 
egy bőrcsolnakból állott. Könnyűsége ámulatba ejtett, mert bár hat 
evezőre volt, két ember szépen elhajthatta. Csupán a feneke volt fa, 
többi része fókabőrrel vónt halcsontból állott. A bőr sertéje volt kifelé, 
melyet hódbél fonállal sodortak össze. Ötkor a főnök is elhozta aján-
dékait. Magát megvendégeltem, kíséretét pedig pálinkával láttam el. 
Amint hamari elutazásomról értesült, kért, hogy írnék Ohotinnak egy 
levelet. Megtettem neki, és a levélben.megírtam utamat, megérkezése-
met a szigetre és azt is, mint voltak segélyemre szövetségesei. Egyszer-
smind tanácsoltam, hogy tartson mindig nehányat maga körül a hozzá 
őszintén ragaszkodó szigetlakókból, mert az oroszban sohsem lehet 
annyira bízni, és újra ismétlém neki, hogy én az ő helyében, minthogy 
két-három fölszerelt hajója van, délnek mennék, ahol bizonyára elég 
szigetet találna, s ahol az égalj is kedvező volna egy virágzó gyarmat 
alapítására, főképp, hogy be van avatva a kínai kereskedelembe, és 
aleuti barátai mindig elláthatnák bőrökkel, úgy hogy egy igen fontos 
telep alakulhatna az ő kezdeményezésére. Jó szerencsét kívántam neki, 
és újból megígértem, hogy minden lehetőt megkísérlek, hogy valamely 
európai hatalmat rávegyek ajánlatai elfogadására. 

Miután a főnöknek levelemet átadtam, búcsút vettem, mert másnap 
hajóra akartam szállni. Reggel nyolc órakor parancsba adtam, hogy 
mindenki készen legyen. Salazinovéknak még egy pár ajándékot jut-



tattam, azután a betegekkel és asszonyokkal magam is hajóra szálltam, 
ahol már minden rendben volt. ~ 

Vasárnap, június 26-án. Szép, világos, enyhe idő és szélcsend. Délután 
három órakor fölszedtük a horgonyt, és tovább hajózva, a Közép-
csatomáig értünk. Éppen egy amerikai csecsemő, a kis Zachariás sziile-
tett, akinek a hajóbeliek vígan ülték meg a keresztelőjét. Másnap reggel 
értesültem, hogy a hajón mintegy ötven asszony van. Ajándékokat 
osztottam szét köztük, és partra szállítottam őket. Tizenegy órakor 
fölszedtük a horgonyt, és tovavitorláztunk. 

Hétfő, június 27-én. A tengeren. Friss, északi szél dagasztá vitorlán-
kat, és délutáni négyig meg is pillantottuk a három szigetet, kilenc 
órára pedig már a délnyugati szigetcsúcsot is. Másnap reggel tíz óra 
tájban az árbocról szárazat láttunk, amelyhez, nunthogy kedvezö 
szél járt, két mértföldnyire közel is jutottunk. 

Kedd, június 28-án. Keletről dél felé igyekeztünk, hogy a parti 
hullámtorlást elkerüljük. Esteli hétkor az északkeleti szél szilajabb lett, 
és a hullám-hányás kemény munkát adott a hajónak. Nyolc órakor, 
miután elértük a sziget déli csúcsát, mely tőlünk észak-nyugatra feküdt, 
ismét fölvettük a régi irányt, mert meg akartam látni e szigeteket, 
melyeket úgy írtak le, hogy az északi szélesség 48° alatt terjeszkednek. 
Tíz órakor az északkeleti szél veszettül bömbölt. Alig volt idöm az alsó 
vitorlák bevonására. A vad vihar elterelte a hullámokat, és a tenger oly 
sima lett, mint egy tószín. Másnap· reggel hét órakor alábbhagyott a 
szél. A vitorlákat ismét fölvonattam, és gyorsan elhaladtunk. Délelőtt 
tíz óra tájban jobb kéz felől földet pillantottunk meg, mely délfelé csak 
három mértföldnyire eshetett tőlünk. 

Szerda, június 2<}-én. Szigorú szél. Délután három órakor Kuzma-
szigetfok mellett haladtunk el. Ötkor elborult az ég, és hat órakor 
hatalmas eső kerekedett, de nem soká tartott. A szél oly erővel fordult 
ismét északkeletnek, hogy két vitorlánkat magával ragadta. A roham 
mindent felhányt, és hat vizes hordónk zúzódott széjjel. E veszteség 
annál érzékenyebben érintett, mert meggyőződtem, hogy hordóink 
nem voltak erősen összedongázva, annyira nem, hogy a meleg égaljt 
kiállhassák. 

Csütörtök, június 30-án. Ködös, esős idő. Északkelet-északi szél, 
magas északnyugati hullámokkal. 

Minden előintézkedést megtettem, hogy vízhiányt ne szenvedjünk. 
Kiadtam a parancsot, hogy mindenkinek bizonyos meghatározott adag 
osztassék ki. De Stefánov az összes társak nevében sajnálatának adott 
kifejezést, hogy az előírt kétszersült és vízmennyiség nem elegendő, 
hanem kétannyi kell és hozzá bizonyos mennyiségű pálinka is, hogy 
életüket fenntarthassák. 



Stefánov ez eljárása annyira méregbe hozott, hogy tengerbe dobatáa-
sal fenyegettem, ha ármányaival föl nem hagy. De meggondoltam ma-
gam, és megkísérlém, hogy kívánságának balgaságáról meggyőzzem. 
Mitsem adott rá, és a kajütöt a leggorombább ócsárlásokkal és kétség-
telenül oly szándékkal hagyta el, hogy az összeesküvést végrehajtja. 
Hogy ezt megelőzhessem, összehívtam a társaság legelőkelőbbjeit, 
mondanák meg, mitévő legyek? Mert ismetem Stefánov embereit, 
és meg voltam róla győződve, hogy a végsőkig vihetik. Még alig 
gyűltünk össze, midőn jelentették, hogy Stefánov társainak egy részét 
fölbújtotta, hogy szomjuk eloltására törjenek fel egy vizes hordót. 
Hogy még könnyebben rávegye őket, elhitette velük, hogy szárazföld 
közelében volnánk, amint ő azt az én észleleteimből és azon térképekből 
tudja, melyeket Ohotin utasításai szerint készítettem. Továbbá azt ill 
mondá nekik, hogy rájött, mért nem akarok e földön sem kikötni. 
De még azt is megígérte nekik, hogy később többet is fölfedez, persze 
négyszemközt. Egyelőre a legszükségesebb az, hogy kényszerítsenek 
engem, hogy akaratuknak meghajoljak. 

Erre elhatároztuk., hogy a födélzetre megyünk, és megintjük őket, 
térjenek a kötelesség útjára. Csakhogy már akkor mindnyájan fel voltak 
fegyverkezve, élükön Stefánovval. E jó úr ugyancsak szórta rám 
szitkait, és kereken kinyilatkoztatta, hogy, miután a hajónép őt választá 
fejéül, életem kezében van, és azt csak azért hagyja meg, hogy szenvedé-
seimet szaporítsa. Erre megparancS'Jlta embereinek, hogy fogjanak el. 
Szerencsére eszébe jutott Kuznecovnak, hogy a függőágyaban levőket 
felköltse. Ezek fegyveresen rohantak elő, számra nézve kilencen és 
megakadályozták azokat az undok erőszakban. Minthogy a hajó orrán 
el voltunk zárva, tétlenül kellett néznünk az eszeveszett felfordult-
ságot, melyet már Stefánov sem akadályozhatott meg, mert legényei, 
akik a kajütbe rohantak, három hordó pálinkát cepeltek elő, és núg 
csak benne tartott: ittak, részben szétlocsolták. Az éj szakította félbe 
kicsapongásaikat, és minthogy csaknem mindnyájan részegek voltak, 
nem hallgattak Stefánovra, hanem aludni mentek. A gonosz ember, ki 
tehetetlenül látta magát, rajtuk hajtott és tudatta velük, mily veszélyt 
hoznak magukra, ha elnézik, hogy ismét én vegyem át a parancsnok-
ságot. 

Mi felhasználtuk. e zavart, hogy elzárjuk. a nagy nyílást; és núg én 
kajütömet megvizsgáltam, Pánov két társával: Szibaev- és Loginovval 
elfogták a lázítót és a főárbochoz kikötözték. 

Ezek voltak Stefánov balgaságainak következményei! Barátaim azt 
tanácsolták, hogy fogassam el a lázadókat mind, és valamennyit kötöz-
tessem meg. De közeli nyomorunk sokkal jobban levert, semhogy 
mostani és jövőbeli állapotunk szerencsétlen voltát még nyílt viszályokkal 

180 



tetézném. Öt órakor, miután a bűnösök fegyvereit biztonságba helyez-
tem, az egész személyzetet a födélzetre szólítottam, ahol "'fö!tártam 
nekik Stefánov viselkedését, és lefestém előttük a legnagyobb nyomort, 
mely elé nézünk, távol minden, de minden segélytől. A szerencsétlenek, 
akik a vizes hordókat is szétfeszíték, nem is tudtak arról, hogy mit 
cselekedtek. Kétségbeesésük panaszokban tört ki Stefánov ellen, aki 
minden bajnak okozója. Egyhangúlag halálát kívánták, és csak nagy baj-
jal csitítám őket, hogy életét megkíméljék. De minthogy múlhatat-
lanul meg kellett mutatnom, hogy igenis van hatalmam, hogy megbün-
tessem, azt ajánlottam a társaságnak, hogy be nem illőnek, méltatlan-
nak ítéltessék, és hogy kuktaként végezzen szakácsmunkákat a fazék mel-
lett. Ugyane sorsra jutott Szudejkin, Kamcsatka irodatitkára is, akit 
fÓgolyként hoztam magammal, és aki szintén Stefánovhoz állt. Stefá-
novot fölkísértettem, hogy hallja meg ítéletét, és minthogy attól tar-
tott, hogy az halálos lesz, elég aljas volt szánalomért könyörögni, és 
még szemtelenebbül meg is köszönte szánakozásomat, amidőn a fönti 
ítéletről értesült. Pánov erre oly dühbe jött, hogy ott helyben főbe 
akarta lőni, ha vissza nem tartom. 

Péntek, jí1lius 1-én 1771. A szél nyugatnak fordult, erősebb lett, és 
esőt hozott. Nagy tömeg tengeri hínárt pillantottunk meg, és a víz 
színét elváltozva találtuk. Párszor lebocsátottuk a mér-ónt, de nem 
ért feneket. A többiek azon voltak, hogy esővizet gyűjthessenek. Telt 
is két hordóra. E segélynek igen megörültünk, de minthogy a víznek 
dudvaíze volt, társaink elhatározták, hogy csak ebből isznak, és a még 
készletben levő jó vizet fenntartják az én számomra, az asszonyok és 
betegek részére. E határozatukat Kuznecov jelenté. Estére csöndes idő 
lett, de éjjeli két órára ismét szél támadt és erősen fútt, északnyugat-
nyugati irányban. Hat órakor reggel Csurin azzal a hírrel lepett meg, 
hogy még négy hordó vizünk van azon deszkák alatt, amelyek asszonyaink 
kajütjeit képezték. Ez igen kellemes újság volt rám nézve, de kértem 
őt, ne közölje fölfedezését többi társainkkal. - E napon újra felállítottuk 
a fő- és tatárbocot. 

Szombat, július 2-án. Borús, felhős idő. Délután egy órakor szél-
roham támadt, sebes esővel. Erre a szél csillapult, és három óra tájban 
már egészen elcsöndesedett. De a hullámtorlat megijesztett, hogy hátha 
erős áramba csavarodtunk? öt órakor a tenger oly nyugtalan volt, hogy 
a hajót félelmesen lóbálta, és nem aggodalom nélkül láttam, hogy az 
alsó vitorlák a víz színét csapják. Hét óra tájban északnyugat felől 
borulatot és szelet is kaptunk. Már minden vitorlát bevonattam. A hajó 
haladása rémes lármát csapott a vízben, amely egy ellenirányú áramtól 
eredt. Ez áramnak köszönhetjük életben maradásunkat, mert az éj 
folytában alig kerülhettük volna el, hogy a' partra ne dobassunk. Csak 
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napkeltekor láttuk, hogy mily nagy veszély környékezett, minthogy 
félórányi távban láttuk magunk előtt a hullámtorlást. Azonnal lebocsá-
tottam a mér-ónt, és 36 fonálnyi mélységet találtam, iszapos, kagylós 
fenékkel. Délelőtt kilenc órakor parthoz közeledtünk, és 28 fonalnyi 
mélységben horgonyoztunk, mire Kuznecovot azonnal a partra küldtem, 
hogy vizsgálja meg, vajon nem födözhetne-e föl valamely kikötő
helyet vagy bejáratot. De a heves szél elszakítá a horgony kötelét, és 
tovahajtott bennünket. Néhány lövést tettem tehát, mert kevés remé-
nyem volt, hogy ily zord szél mellett partot érhessünk. Féltem, hogy 
embereim majd csolnakostul odavesznek, és ez maradásra kényszerí-
tett. Minthogy az áram gyorsan a part felé hajtott, fölvonattam az 
alsó vitorlát. E manőver nagy próbára tette a hajót, és már-már cl-
süllyedéstől tartottunk. 

Vasárnap, július 3-án. Erős északnyugati szél. Hajónk megállapodott, és 
mi több lövést tettünk, hogy a csolnakot magunkhoz hívhassuk. Délután 
négy órakor ismét összegöngyöltük az alsó vitorlát. Hajónk, mely a hul-
lámok ellen haladt, sok vizet vett magába, és csak nagy bajjal hozhattuk 
ismét rendbe. A szövetségesek, akik újabb efféle veszély megújulásától 
féltek, este kajütömbe nyomultak, és azt akarták, hogy vagy folytassam a 
fölvett utat, vagy a hajót zátonyra vezessem, amelyet észrevettek. Kinyil-
vánítám előttük, hogy a legnagyobb barbárság volna leghívebb társaink 
közül kilencet ismeretlen földön a vadak kényének kiszolgáltatni, és 
hogy erős határozatom, hogy inkább elpusztulok, semhogy a parttól 
megszökjem, és társaim közül csak egyet is magára hagyjak. Azt is 
megmondtam nekik, hogy restellem, hogy ily ajánlattal álltak elő; de 
második kérésüket sem teljesíthetem, mert a szél, mely keletnek zúdult, 
nem engedne parthoz. Ezt csak az esetben tehetném, ha a hajót az áramra 
bíznók, mely bizonyára zátonyra dobna. Ezért sem az egyik, sem a másik 
kérésüknek nem tehetek eleget. Határozott válaszom oly dühbe 
hozta őket, hogy többen fenyegettek is. Valami Bajlakin nevű azt is 
kiáltá, hogy majd hamarosan végez ő. Szomszédja kezéből kiragadta 
a kést, és nekem rohant. De egy lövéssel elejét vettem, mely meggátolta 
gonosz tettében, anélkül, hogy megöltem volna. Erre néhányuk harcra 
készült, de megpillantva Pánov, Hrustiev, Báturin, Wynbláthot és 
másokat, akik felhúzott pisztollyal közöttünk foglaltak állást, alább-
hagytak a heveskedéssel. Végre beállt az éj, anélkül, hogy társainkat 
viszontláttuk volna. Két helyen is tüzet rakattam és időnként elsüttet-
tem az ágyút. Másnap nyolc órakor azt jelenté az őr, hogy kurjogatást 
hall. Mindnyájan előszaladtunk, és nagy örömünkre bizonyos távolság-
ban néhány tűzcsíkokat láttunk fölcikázni. Rövid tartamuk azt mutatta, 
hogy alighanem társaink iövéseitől s7irmaznak. Nem is tévedtünk. 
Egynegyed kilencre már hajónkra is szálltak bal.felől. Féltünk, hogy a 

182 



csolnak hajónkhoz ütődik és széjjel esik. Szerencsés jöttük lQ'erte a lá-
zadókat, akik nem is mertek szemeik közé nézni. 

Kuznecov jelentést tett nekem mindazon nehézségekről és fáradal-
makról, melyekkel küzdenie kellett, és valóban Isten csodája volt, hogy 
a csolnak ellenállhatott a hullámok erejének. Egy órával azután, hogy 
a hajót elhagyta, közel jött a parthoz, de minthogy a kikötést lehetet-
lennek találta, meg kellett kerülnie a földcsúcsot, mely legalább meg-
oltalmazta a szél ellen és alkalmas kikötőhöz juttatta, ahol több csolna-
kot és egy nagy kétárbocos hajót látott horgonyozni. Ahogy partra 
ért, a kínaiakra ütő embereket vett észre, kék ruhában, napernyősen. 
Miután nyolc társát úgyis a csolnakban hagyta, aggodalom nélkül 
szólítá meg őket. Azok meghívták, hogy térjen beljebb földjükre, 
mit meg is tett volna, ha nem hallja a jelt, mely visszatérni készté. 
Minden erővel igyekezett tehát, hogy jelek által megérttesse a sziget-
lakókkal, hogy nem maradhat. Bár nem erőszakolták az ellenkezőt, 
jeleikkel mégis azt iparkodtak tudtára adni, hogy az idő nem arra 
való, hogy nyílt tengerre kelljen, miért is jó lesz, ha köztük marad, 
és csak másnap indul. De miután látták, hogy végképpen el van 
tökélve a visszatérésre, egyikük mellére tette kezét - mi a barátság 
jele volt - s átnyújtá neki ernyőjét, pipáját és zacskónyi dohányát. 
Minthogy mi sem volt nála, amivel e jóindulatot viszonozhatná, 
ezüstveretű kardját oldá le nekik, aminek azok úgy megörültek, hogy 
előbbi ajándékukat egy késsel is megtoldották. Földjükön nagy-
számú sertést, de annál kevesebb szarvasmarhát látott. Sátraik, 
kalyibáik sértő szabálytalanságban tarkállanak a part mentén, de a fák 
egész soraitól árnyékolva. Különben az egész part dúskodni látszott 
a fában. 

Ez értesítés, melyet az egész gyülekezet meghallgatott, fölkelté 
a vágyat a partraszállásra. Kértek, tennék meg mindent, hogy partra 
szállhassunk. Magam is kíváncsi kezdtem lenni, elhatároztam tehát, 
hogy kikötök. Csakhogy minden reményünk odalett, midőn a nyugati 
szél kétszeres dühvel támadt ránk. Éjjeli két óráig mindent megkísér-
lettem, hogy helyt állhassak, de minthogy lehetetlen volt, tovább vitor-
láztam óránként 7-8 angol mértföldnyi sebességgel. Napkeltekor 
delfinek és tengeri szárnyasok lepték körül a hajót. A szél mind erősebb 
lett. 

Hétfő, július 4-én. Kemény szél, közben eső, ami remélnem hagyta, 
hogy a szél csillapodni fog, de bajunkra csak tovább tombolt. Nem hit-
tem, hogy partot érjek. A szelet annyira-mennyire felhasználva, foly-
tattam az utat. Ugyane napon megvizsgáltam a napernyőt, melyet 
Kuznecov hozott. Olajjal pácolt papírból volt készítve és kínai, japáni 
figurákkal festve. A pipát valami fehér fémből fúrták, a dohányzacskó 



lúmzett atlasz volt. A kés pompás acél, szépen munkált elefántcsont-
nyéllel. Mindezekből azt láttam, hogy a szigetlakók a japániakkal ke-
reskednek. Estefelé meglanyhult a szél, és újból kifeszíthettem a vitor-
lákat. 

Kedd, július 5-én. E napot azzal töltöttük, hogy a kötélzetet, melyet 
a hirtelen forróvá lett idő egészen meglazított, összecsavargattuk. A vi-
torlákat is fölcseréltem, amelyek már úgy szétrongyolódtak, hogy kevés 
hasznát vehettük. Szétosztottam a hajósok közt, hogy szabjanak maguk-
nak belőle nadrágot. 

Afelől is tanácskoztunk, hogy elhajózzunk-e Japánba, vagy sem? 
Minthogy nem voltam bizonyos benne, hogy találunk-e valamely 
szigetet, folytattam a felvett irányt, hogy elkerüljük a nyomort, mely-
lyel az élelem- és vízhiány fenyegetni kezdett. Összes készletünk nyolc 
hordó besózott és két hordó száraz hal volt. Az első a nagy forróságtól 
má.r rothadásnak is indult. Beláttam, hogy ilyenformán nem soká tart 
benne. A kétszersült már elfogyott, és nem maradt egyebünk, mint 
ama ,két hordó száraz hal, két hordó esővíz és a négy hordó édes víz. 
TeMt legfeljebb csak 6-8 napra volt elegendő élelmünk, italunk pedig 
14 napra. A gyülekezet elhatározta, hogy Japánnak tartsunk, de kiszáll-
junk a legelső szigeten, mely útunkba esik. E határozat az egész társa-
sággal közölve lett, amely az éhségtől való félelmében nagyon engedé-
kennyé vált. Szó nélkül elfogadták. Meder, aki a sózott halakat meg-
vizsgálta, úgy nyilatkozott, hogy pár nap múlva az egészet tengerbe 
dobhatjuk. Végre is azt tanácsolta, hogy az egész készletet főzessem 
péppé, szakíttassak belőle kenyeret és száríttassam meg; így legalább 
a végső ínségben értékesíthetjük. Nagyon méltányolni tudtam e taná-
csot és őt bíztam meg a kivitellel. Az éj csillagos, világos volt. Reggeli 
hat órakor a szél irányt változtatott, tízkor pedig határozott észak-
nyngativá lett. Hálóinkat kigubancoltuk, hogy hátha halat fognánk, 
melyekből sokfélét láttam. 

Szerda, július 6-án. Északnyugatra felhős, borús idő. Minthogy a szél 
az esőre csendesedni kezdett, és a hullámzás is nyugodtabb lett, összes 
vitorláinkat kifeszíttettük és nyugat felé haladtunk. E napon különféle 
tengeri növényeket és madarakat láttunk, amelyek északnyugatra 
repültek. A halászok csak két középnagyságú halat fogtak, mindössze 
három fontnyit. Naplementével először hallottuk az égdörgést. A legény-
ség engedélyt kért az érvágásra, mert féltek a nagy forróságtól, melyet 
máris érezni kezdének. Annyival is inkább belenyugodtam, mert ez 
elővigyázat egészségi szempontból csak hasznos lehetett. Az éj vak-
sötét volt, de hajónk gyors haladása felbátorított bennünket. Hajnal-
hasadtával szállásmesterünk „föld!"-et kiáltott. A fedélzetre siettem, és 
néhány felhőt magam is földnek tartottam, de a teljes napvilág szét-



foszlatta a varázst. E reggelen Meder tizenöt társunkoq_ eret vá-
gott. 

Csiitörtök, július 7-én. Szép idő, nyugodt tenger. A hő a hajó olda-
láról leolvasztotta a szurkot. Rendeletbe adtam, hogy a megtámadt 
helyeket újra bevonják, és hogy minden napkeltekor úgy a fedélzetet, 
mint a hajó bordáit fellocsolják. Minthogy a forróság valóban kiáll-
hatatlan volt, egy vitorlából ernyőt rögtönöztem a födélzetre. Kis 
csolnakunkat is fölszereltük, a fegyvereket kitisztogattuk, és a köteleket 
összehajtogattuk. Az éj igen szép volt. Másnap kilenc órakor valamit 
úszni láttunk a vizen. Azonnal eloldtuk a csolnakot, hogy kifogjuk. 
Afféle halászbárka volt, igen rongált állapotban és felfordítva. Még 
most is ki volt feszítve az oldalán néhány hálócafat, sodrott selyemből 
kötve. Társaink magukra vállalták a kijavítását, hogy szükség esetén 
használhassák. E napon ismét tizenöt emberen kellett eret vágni. 

Péntek, július 8-án. A szél fokozatosan csillapodott, az idő kividult. 
Kísérletet tettünk a halkenyérrel; fanyar volt, savanyú volt és hozzá 
sós is. Dehát a szükség ráhajtott bennünket. Alkonyatkor sok delfint 
láttunk, de egyet sem bírtunk fogni. Az éj is világos, holdfényes volt. 
Hajnalban négy szövetségestárs jött elém, hogy a társaság nevében bo-
csánatot eszközöljön ki Stefánov részére. Minthogy bíztam bennük, 
megígértem, hogy kérelmüket teljesíteni fogom, és ezt annyival inkább 
és szívesebben, mert főóhajom a társaságot arról meggyőzni, hogy kí-
vánságaiknak szívesen meghajlok. Amint eltávoztak, összehívtam a leg-
tekintélyesebb szövetségeseket és tudomásukra hoztam, hogy Stefánovot 
ismét fölveszem közénk. Mindnyájan beleegyeztek, kivéve Pánovot, 
aki figyelmeztetett, hogy hagyjam, mert erős okaim lesznek még e 
semmirekellőre panaszkodni, kinek a rokonságát ő oly igen szégyenli. 
Meder húsz emberen eret vágott. 

Szombat, július 9-én. Magam elé hivattam Stefánovot, és tudattam 
vele, hogy megbocsátok neki, hogy ismét társaságunkba vesszük, de 
lelkére kötöttem, hogy hagyjon fel az irántam tanúsított ellenségeske-
déssel, minthogy maga is láthatja, hogy én is jóindulattal vagyok iránta, 
mert csak tőlem függött, hogy el tegyem láb alól. Nagyon jó néven vette, 
és becsületére, lelkére fogadta, hogy ezután komolyan viseli magát. 
Azután égre-földre esküdött, hogy szavainak annál nagyobb hitelt 
szerezzen, és hogy egészen kimutassa megtérését. Hogy ezt máris be-
igazolja, kért, hogy hívjam össze az egész népséget, mely előtt ő meg 
fog követni. Azt feleltem rá, hogy nem kívánok ennyit. De ő állhatato-
san megmaradt mellette, sőt kérte a jelenvoltakat, legyenek ők is rajta, 
mert ő nem lesz nyugodt addig, míg mindnyájukat meg nem győzi 
arról, hogy úgy érez, amint beszél. Belátva, hogy szándékából ki nem 
lehet forgatni, kértem Hrustievet, hogy teljesítse kérését. 
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Hrustiev távozta után Pánov előtt örömömnek adtam kifejezést 
afölött, hogy rokonát észre térítettem, de a becsületes ember mind egyre 
figyelmeztetett, hogy vigyázzak, mert sokkal jobban ismeri rokonát, 
semhogy a javulását várná. Hozzátette, hogy ha e percben hiszi is, 
hogy ígéretét betartja, nem telik bele nyolc nap - erre fogadni mer - , 
és ismét a régi lesz. Ezért - núnt végzé - soh'se helyezzek nagy bizalmat 
a nyomorultba. 

Délután öt órakor azt jelentették, hogy a vizes hordók egyikéről 
lepattant az abroncs, és núnden víz kifolyt. Egy másik hordó kétharmad 
része is elfolyt, úgy hogy most csak három hordó és néhány korsó vizünk 
van, és körülbelül kilencszáz font száraz és kenyérré sütött halunk. 
A fáradalmaktól elcsigázva, az aggodalmaktól elgyötörve rettenetes 
éjszakám volt. Izgalmaimnak erőszakos elfojtása, nehogy embereim 
észrevegyék, annyira megtámadta idegeimet, hogy az éjjel néhányszor 
ájulás környékezett. Sem esőt, sem harmatot nem várhattunk, mert 
szer~csétlenségre száraz évszak volt, és mit se tudtam valamely közeli 
föld létezéséről, amitől valamit remélhettünk volna. Hajnalban egybe-
gyűjtém embereimet, hogy feltárjam előttük a helyzetet, és hogy aján-
lásba hozzam, elégednének meg naponként fél font hallal és felényi víz-
zel. Hogy pedig a mondottak igaz voltáról meggyőzzem_ őket, az 
egész hal.készletet a fedélzetre hozattam, mikor is kilencszáz font helyett, 
sajnos, csak négyszázhatvan fontot találtunk. Pontos vizsgálatnál a víz 
is kevesebb volt három hordónál. 

Ez állapot kétségbeejté őket, és váltig erősítgették, hogy ily adag 
hallal és ennyi vízzel lehetetlen a megélés, minthogy az étel még fokozza 
szomjukat. Ezt nagyon igaznak tudtam a saját tapasztalatomból is, de 
nem segíthettem. Hogy minden perlekedésnek véget vessek, egyenlő 
részletekben elosztottam köztük az egész készletet. Egyre-egyre csak-
csak 4 a/ 4 font esett. A kétszersültet, bárha már romlott volt, az asszonyok-
nak hagytam. Néhányan keservesen sírtak, amint részüket megkapták, 
mások meg elátkozták azokat, akik a kamcsatkai lázadást előidézték. 
- igy állott a dolog, ilyen kép tárult szemeim elé. 

Vasárnap, július 10-én. Fényes, forró idő, heves szél. Alkonyatkor 
még erőszakosabb lett, és a felhők sebesen szálltak tova. Éjjeli tizenegy-
kor mennydörgött, és igen kevés eső áztatta a födélzetet. Reggel négy 
órakor kifeszítettük az alsó vitorlát is. A hajó, a szélnek kitéve, sok vizet 
vett magába. Kiadtam a parancsot, hogy felső részét vonják be szurkos 
vitorlavászonnal. 

Hétfő, július 11-én. Erős szél, felhős ég, tartós mennydörgéssel és 
villámlással. Az eszély veszteglésre intett, de nem maradhattunk. Azért 
is fölszólítottam társainkat, hogy folytassák szolgálatukat. Szavamnak 
is álltak volna, de oly csüggedtek voltak, hogy éppenséggel nem remél-
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hettem, hogy hajómmal e szélben tovább juthatok. E napra,,)orzasztó 
éj következett, mindazzal, mi a tengeren csak félelmes lehet, legnagyobb 
vitorlánk egy rohamra ledíílt, s a szertezúzott vitorlák recsegése csak 
növelte embereim félelmét. A szél még hevesebb lett, és árbocainkat 
ledöntéssel fenyegette. Minthogy senki sem akart rájuk fölmászni, 
a vitorlát be nem vonhattuk. Másnap reggel három órakor az előárbocot 
a villám hasítá szét, de nem gyulladt meg. A fedélzet folyton tele volt 
vízzel, s ha a szél oly gyors fordulatot vett volna, aminőt hajózásaim 
közepette nemegyszer tapasztaltam, menthetetlenül odaveszünk. De 
szerencsére nem így történt. 

Kedd, július 12-én. Hrustiev és Pánov azt tudatták, hogy többen, 
akik élelmiszerüket már fölemésztették, az éhenhalásn~k néznek eléje, 
hacsak valami segélyt ki nem eszelek a számukra. E szorongató pilla-
natban az a gondolatom támadt, hogy néhány hódbőrt főzetek meg 
cetolajban. Ez eszmét közöltem barátaimmal is, akik köszönettel vették. 
Hogy kísérletet tegyünk, azonnal megtisztíttattam és megfőzettem egy 
bőrt. Hat órakor már teljesen puha volt, s minthogy úgy találtam, 
hogy e ragout megmenthet bennünket az éhenhalástól, azonnal elosztot-
tam a társak közt. A móhóság, mellyel nekiálltak, elfeledteté velük a 
nagy veszélyt, melybe a vad vihar hozott. Nem bírtam rávenni őket, 
hogy szolgálatukat teljesítsék, úgy hogy a hajóról nekem és a tisztek-
nek kellett gondoskodnunk. A szél egész éjen át heves volt, s a tenger 
egyre veszéllyel fenyegetett, midőn másnap reggel négy órakor várat-
lanul megcsillapodott, és én nem kis csodálattal vettem észre, hogy a 
hullámok is elsimultak. Ez valamely szárazföld közellétére utalt, de hogy 
az aztán mely irányban keresendő, nem tudtuk eldönteni. Társaim ekkor 
szívből köszönték, hogy számukra élelemről gondoskodtam, s mint-
hogy egyéb készletünk nem volt, a betegek részére újra el.készíttettem 
néhány bőrt. Meder jelenté, hogy társaink közül néhányan cipőjüket, 
csizmájukat megmosták, s e percben több mint negyven bocskor fő a 
fazékban. Ez igaznak bizonyult, dehát mitévők leszünk majd alig huszon-
négy óra múlva, mikor a vízhiány még csak növelni fogja nyomo-
runkat. 

Szerda, július 13-án. Az idő lassanként napfényessé tisztult. Elrendel-
tem, hogy a nyílásokat reteszeljék ki, hogy a hajót kitisztíthassuk. 
A törött árboc romjait elhordattam, és más elővitorlát állítottunk föl. 
Hogy az eltört előárbocot pótoljuk, egy más árbocrudat tettünk a helyébe, 
melyet még Kamcsatkában kaptam cserébe, s habár nagyon fáradtak 
voltunk, sikerült azt még az éj beállta előtt fölállítani. Míg mi ezzel 
bajlódtunk, az asszonyok a bőröket rakosgatták ki. Összesen 782 hód-, 
258 róka- és 1900 cobolybőrünk volt, melyeket a társaság tagjai közt 
szétosztottam. Hajnalban nagy tömeg tengeri moszatra bukkantunk, 



és sashoz hasonló madarakat láttwik. E látvány föléleszté bennünk a 
reményt, amely egyedül képesít győzhetetlennek látszó akadályok 
leküzdésére. Délben észrevettük, hogy a felhők dél felé nagyon söté-
tülnek, és türelmetlenül vártuk az esőt, hogy vízzel láthassuk el magun-
kat. Sajnos, csalódtunk. A szél végig erős maradt. 

Csütörtök, július 14-én. Napfényes, forró idő, kemén}' szél, tartós 
hullámzással. Meder jelenté, hogy már csak ötven korsó vizünk van, 
és hogy ő szükségesnek találja, hogy legalább a felét a betegek számára 
tartsuk fel. Megbíztam, hogy őrizze tehát a vízkészlet felét, a többit 
hajnalban szétosztattam. Én pedig megadtam magamat sorsomnak, 
minthogy se vizet nem tudtam előteremteni, se segélyt nem volt honnan 
várnom. Nyugtalan gondokban, álmatlanul s a láztól borzongva húztam 
át az egész éjet. Végre a hajnali híves lég kissé fölfrissített. Hét órakor 
én is segédkeztem a víz kiosztásánál. Mohón kapták el, néhányan rög-
tön megitták, mások, a gondosabbak, takarékoskodtak vele. Minthogy 
ezek után lehetetlennek tartottam a létfenntartást, s az éhség is már 
teljesen elgyengített, elővettem a térképet, és megmutattam nekik, 
hogy Japán partjától 270, esetleg 300 tengeri mértföldre vagyunk. Azt 
is megmondtam nekik, hogy közelében semmiféle szigetet nem tudok, 
s hogy a legkedvezőbb szél mellett is csak 6-7 nap alatt érhetjük el a 
partot. Pedig ily szélre nincs kilátás. Mivel nem bíztam magamban, 
hogy jelen viszonyaim közt kibírnám addig, megmutattam nekik az 
irányt, mely felé haladniuk kell, ha oly szerencsések lesznek, hogy 
engem túléljenek. E bizalom, mellyel érzéseimet föltártam nekik, 
nagyon meghatotta őket, és én megindulással láttam, mint akarják 
megosztani velem csekély élelmüket is. Szudiakov azt a három halat, 
ami még szekrényében volt, egy korsó vízzel együtt nekem ajánlá, 
melyet részéből megtakarított. E nemes cselekedet mindenfelől tetszés-
sel találkozott és elnevezték nagylelkűnek. Minthogy erőnek erejével 
kényszeátettek, hogy fogadjam el a felajánlottakat, ráálltam oly feltétel-
lel, hogy megosztja velem. 

Péntek, július 15-én. Szép idő, napfény. Az áram nyugat felé haladt. 
Sok madarat láttunk, melyek közül néhányat szárazföldinek tartottunk, 
és ez új reménnyel töltött el. Pár társunk tengeri vizet ivott, de heves 
hányások lepték meg. Meder teával akarta megjavítani a vizet, de így 
is keserű volt. Magam is utánoztam. 

Alkonyatkor két társwik az árboccsúcsról elkiáltá: „Föld!" Erre 
valamennyien fölmásztak, de minthogy már lement a nap, semmit se 
vehettünk ki. Azok, akik földet véltek látni, azt mondták, hogy az 
nyugatról dél felé húzódik. Az összes vitorlákat fölvonattam tehát, és 
erős éjjeli őrséget szerveztem. De mivel azon perctől kezdve, amelyben 
földet jelentettek, másnap hajnali négy óráig 24 % tengeri mértföldnyi 
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területet hajóztunk be, belátták, hogy a felhőket nézték földnek. Öt 
órakor is csak vastag felhőket láttunk. Ez idő tájt Nestor kutylín. folyton 
ugatott a hajó orrán. Meder, aki figyelmes lett rá, lelkendezve biztosí-
tott, hogy most már erősen hiszi a szárazföld közellétét, mert a kutyák 
azt rendesen megszimatolják. 

Kuznecov fölmászott az árbockosárba, és megesküdött, hogy addig 
le nem jön onnan, míg szárazat nem lát. Nyolc órakor „föld"-et kiál-
tott, de egy percre rá csüggedten mondá, hogy a felhőt tckinté a föld-
nek. Kilenc órakor az amerikai Zachariás, ki szintén földet kutatott, 
elkiáltá: Alaksina! Alaksina! s a hajó túlsó részéhez vezetett, miközben 
oroszul mondá, amely nyelvből néhány szót megtanult, „jöjj ide!" 
Ahogy odaértem, ujjával irányt mutatott: „Alaksina! Alaksina!" habár 
közülünk senki sem látott semmit. Fölkiáltottam Kuznecovnak, hogy 
az amerikai földet vett észre, dc azt felelte rá, hogy ő mit se lát. Fölküld-
tem tehát Zachariást az árbockosárba, mutatná meg Kuznecovnak is 
az irányt. Távcsövem is vele adtam. Félkilenckor végre elkiáltá: „Föld!" 
Erősítgetésére magam is fölszálltam, ama boldog előreménnyel, hogy 
szenvedéseink majd véget érnek. Tizenegyre világosan kivehettük a 
földet. Ledobtam a mérónt, és huszonnyolc fonalnyira feneket ért. 
Miután a parthoz negyed mértföldnyire jutottunk, tizennnégy fonalnyi 
mélységben horgonyt vetettünk. Betegeink száma huszonhatra ment. 

Szombat, július 16-án. Egy szigettől negyed mértföldnyire horgonyoz-
tunk, tizennyolc fonalnyi mélységben. Észak-északnyugati szél. Délután 
két órakor Pánov- és Kuznecovot tizenkét emberrel partra küldtem, 
hogy vizsgálja meg azt, és alkalmas kikötő után nézzenek, amelybe 
bizton behajózhassunk. Egy pár hordót is adtam velük, hogy visszajövet 
vizet hozzanak magukkal. Esteli kilenckor három parti tüzet pillantot-
tunk meg, mely tény erős bizonyság volt amellett, hogy kikötő előtt 
állunk. Ez a tűz hajónktól észak-nyugatra, mintegy két mértföldnyire 
látszott. 

Tizenegyre visszaérkezett csolnakunk négy emberrel és a vízzel, melyet 
mohón felittak. Szibaev szerint Kuznecov igen alkalmas kikötőre lelt 
a sziget északi részén, melyben egy patak is belefoly. Azt üzené vele, 
hogy a csolnakot újra visszaküldjem, mert hajnalra vissza akar térni, 
hogy a hajót a kikötőbe vezethesse. 

E jó újság nagy vigaszunkra volt, de még nagyobb lett az örömünk, 
amikor megtudtuk, hogy a szigeten sok a disznó és kecske. E hírre mind 
a partra vágyott, és csak nagy erőfeszítésre tudtam pár embert vissza-
tartani, hogy esetleges szolgálattételre ittmaradjanak. Mindenki csak 
magával gondolt, előkapták a bárkát és negyvenkilencen áteveztek. 
Ezután még hat embert küldtem oda a kis csolnakkal, hogy Kuznecov 
parancsát teljesítsék. 



Másnap negyed hatkor felvontuk. a horgonyt, és továbbvirorláztunk. 
Hat órakor észrevettem a tengeren a kis csolnakot, és a part mentén 
északnyugat-északi irányban folytattam az utat. Igen kellemes idő volt. 
Nyolc órakor szélcsend lett, s kénytelen voltam ismét tizenkét fonalnyi 
mélységben horgonyt vetni. Ugyanekkor bíztam meg Kuznecovot, 
hogy nézzen a nagy csolnak után, és hívja vissza embereimet. Félkilencre 
mindkét csolnak visszaérkezett, és behajóztam a kikötőbe, hol hatvan 
ölnyire a parttól, hat fonalnyi mélységben lehorgonyoztam. Egyik 
kötelünket partnak feszítettük:, és a főhorgonyt százhúsz fonalnyira 
lebocsátottuk. 

Vasárnap, július 17-én. A betegeket és asszonyokat mind a partra 
küldtem, úgy hogy a hajót csak négy ember és két tiszt őrizte. E napon 
fát vágtunk, sátrakat vertünk, egy éléstárt is összetá.k:oltunk, hogy a 
hajóra szállítandó emuvalókat megőrizzük:. Wynbláth egy üteget szer-
vezett, mely két háromfontos ágyúból állott. Azok, kik az előző napon 
a szigetre jöttek, nénU vadat és egy kecskét hoztak a betegeknek, azon-
kívül pompás gyümölcsöket és növényeket is. De megtiltottam, hogy 
nyersen egyék. Főtten, pörkölve igen zamatosnak és egészségesnek 
bizonyultak. Az élelem- és vízbőség hamar feledteté velük a tegnapi 
nyomort. Másról sem volt szó, mint a szerencsés véletlenről és a kellemes 
helyzetről. Ami engem illet, igen-igen örvendtem e kimenetelnek, mert 
megmentett a kínos haláltól és társaim szemrehányásától. 

Az éj szép volt, de most nem sokat gondoltam vele, mert a folytonos 
fáradalmak és felvirrasztások után nagyon megkívántam már egy kis 
nyugalmat. Hajnalban összehívtam a társaságot, hogy kinek-kinek 
kiszabjam a teendőjét. Néhánynak a hajót kellett őrzenie, mások halá-
szattal, vadászattal, vízhordók összedongázásával, kötelek javításával stb. 
lettek megbízva. E munkafelosztás után azon szándékomat nyilvánítám, 
hogy mihelyt elegendő eleségünk lesz, a Philippini-szigetek egyikére, 
Manillára hajózunk, ahonnan a legkönnyebben juthatunk Európába. 
Nem nagy kedvvel fogadták, és azt felelték, hogy mindenekelőtt 
nyugalomra van szükségük:, és majd csak azután latolják meg, melyiket 
válasszák. 

Hétfő, július 18-án. Víz-sziget partján. Ezt a nevet adtuk neki pompás 
vizeért. Délután két órakor Loginov is megjött, aki a sziget belsejének 
megvizsgálására lett kiküldve. Sok almát, ananászt s néhány csomó fát 
hozott magával. Azt mondá, hogy a sziget bővelkedik fákban, de ennél 
jobban meglepett az előmutatott kőzetdarab, mert érctartalmúnak és 
aranyfényűnek találtam. A kristály felizgatta embereim képzelődését, és 
jóízűen okoskodtak, hogy a föld gyomrában okvetlenül gyémántnak 
kell lenni, ha már a feltiletén is ilyen gyönyörű kő van. Ezt is merő 
aranynak hitték. Hiába bizonygattam, hogy csal a látszat, mert hiszen 
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az markazit, meg hogy a sziklakristályból soh'se lesz gyé~nt: csak 
nem hallgattak rám. A képzelődés nagyobb erőt vett rajtuk, hogysem 
illúzióikból ki tudtam volna forgatni őket. A hirtelen tűz, mellyel 
hamarosan meghányták-vetették a dolgot, komoly aggodalmat keltett 
bennem. Öt már elő is lépett, és a fáradalmaktól megviselt társaik nevé-
ben kinyilatkoztatták, hogy pár hónapon át itt maradnak a szigeten, annál 
is inkább, mert élelemben sem lesz hiány. Földet ásnak, rezet gyűjtenek, 
szétverik a sziklát, hogy rájöjjenek, mi légyen alatta? Ha aztán elég ara-
nyat és gyémántot szedtek össze, elviszik Európába, majd értékesítik ottan. 

Azután esküt tettek, hogy szándékuknál erősen megmaradnak, sőt 
tőlem is elvárják, hogy akaratukhoz alkalmazkodjam. De minthogy 
nem tartottam tanácsosnak sebtiben válaszolni, azzal bocsátám el őket, 
hogy majd megfontolom, és másnap reggel nyilatkozni fogok. 

Ahogy eltávoztak, összehívtam barátaimat, hogy a teendő lépések 
felől tanácskozzam velük. Azt javasolták, hogy hajoljak meg a többség 
akarata előtt, mint az erősebb törvénye előtt, mert hogy most szárazon 
vannak, úgy sem hajtanának az ész szavára, s minthogy már jól ismerem 
makacsságukat, okom van félni, hogy a szélsőségig viszik. E tanács 
sovány vigaszt nyújtott, mert szerinte csak viszályt és cselszövényt vár-
hattam, amelynek kimenetele csak hátrányos lehet az én pártomra. 
Az éjet tehát azzal töltém, hogy terveket főztem, miként tudnám őket 
ismét észre téáthetni. 

Hajnalban már sátram köré gyűltek, mert a választ várták. Barátaim 
a közelben húzódtak meg, hogy szükség esetén mellettem lehessenek. 
E szorult helyzetben legokosabbnak tartottam azzal fogadni őket, hogy 
az ércet meg akarom vizsgálni, hadd lássam, valóban aranyat rejt-e, 
mert hiszen csak nem pazaroljuk az időnket holmi békasó-gyűjtésre. 
Válasszanak ki tehát két embert maguk közül, akik értik a fémmel való 
bánást, hogy a próbát megcsinálják. Egyúttal tudattam velük, hogy azon 
esetben, ha az érc aranyat tartalmaz, haladék nélkül a szigeten maradw1k, 
mindaddig, míg csak jónak találjuk; de a kristálytöréssel hagyjanak fel, 
mert bizonyosan tudom, hogy gyémánt lelhelyeken nem szokott kris-
tály lenni. Annyira meg voltak győződve, hogy az ércben nem lehet 
egyéb aranynál, hogy e válasszal is beérték. Andreánov és Ribnikov, 
két aranyművest akartak a próbacsinálással megbízni. Nagyon öriiltem, 
hogy e makacs tömeg lelkülete fölött uralkodhattam. Barátaim szerencsét 
kívántak hozzá, és Pánov megígérte, hogy el fog követni mindent, 
hogy ez ármánynak, amít Stefánov művének tartott, nyakára hágjon. 

Kedd, július I~n. Szép, csöndes idő, nagy forróság. E napon sok 
halat fogtunk, felét megszáátva raktam a készlethez, a másik felét eloszto-
gattam. Mivel Báturin azt jelenté, hogy sónk jócskán megfogyott, 
három kamcsadált adtam mellé, hogy keze ügyében legyenek a sófőzés-
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beu. Két órakor Pánov és Wynbláthtal kirándultam a területre, ahol a 
szertelen kókuszdió és banánfa mellett egy barackfélét is láttunk, élvez-
hetlen, csípős gyümölccsel. Egy kis sziklán néhány kristálydarabra és 
cinóberre akadtunk, de a legkellemesebb fölfedezés az ötven disznóból 
álló csürhe volt. Rajtahajtottunk, hogy legalább néhányat elejthessünk, 
de éppen ekkor a fiatal kormányos Potossiov azt jelenté, hogy Stefánov 
összebújt a szövetségesek egy részével, akikkel valami buzgó beszélgetésbe 
elegyedhetett, mert még az erdőbe is el akarta vinni őket eskütételre. 
Nagy hirtelen táborunk felé vettük az utat, ahova az éj beálltával 
meg is érkeztünk. Ez éjszaka egyike volt a legszebbeknek, melyeket 
valaha láttam. A felhőtelen tiszta égen kettős tűzzel ragyogtak a csilla-
gok. Először is Hrustiev sátrába tértem, aki szerfölött meg volt lepetve, 
midőn a halhírről értesítém. Mint mondá, az egész napon át csak egy 
fél órára hagyta magára Stefánovo't, ez az idő pedig rövidnek tetszik 
neki arra, hogy azalatt összeesküvést lehessen szervezni. De Pánov váltig 
azt hajtá, hogy Stefánov még erre is képes, és kell a dologban valaminek 
lenni. Eddigi viselete hajlandóvá tett rá, hogy Pánovnak hitelt adjak, 
és az óvrendszabályok elrendelését elkerülhetetlenül szükségesnek tar-
tottam. Ily szándékkal hívtam össze mindazon barátaimat, akikben leg-
inkább bízhattam, szám szerint harminchatot. Hatot közülök rögtön a 
a hajóra küldtem, hogy a hajón levőket felváltsák, más tizenkettőre a 
parton lévő védelmi eszközök megőrzését bíztam, a többinek pedig 
fegyverben kellett őrt állania, dc úgy, hogy ellenségeinkben gyanút ne 
keltsenek. Mindezek után bevártam a hajnalt. Hét felé legelőbb a vadá-
szok jöttek elém, hogy nem volt szerencséjük: vad nem került. Bárha 
én jól tudtam, hogy vadászat helyett Stefánovnál jártak, mégis magamba 
foj tám a mérget, de mikor azt hallottam, hogy mindazok, akikre a hordók 
és vitorlák kijavítását bíztam, nem akarták a munkát végezni, minden 
türelmemnek vége szakadt, és kiadtam a parancsot egy általános 
összejövetelre, délben. 

Szerda, július 20-án. Az egybegyűltek előtt a legerősebb kifejezések-
kel tártam fel a helyzet mivoltát. Fölhoztam, hogy mindenha mily 
buzgón teljesítém kívánságaikat. Panaszkodtam, hogy hálátlanok, amit 
az újabb viseletükkel is kimutattak. Megdorgáltam azoknak makacs-
ságát, akik vonakodtak a munkát folytatni, mert az a legnagyobb bajba 
sodorhat bennünket. Kérdém aztán, mi cél vitte őket e lépésre, ami nem 
józan és tisztességes férfiakhoz méltó. Néhányan ösztökélték Stefánovot, 
hogy: „Beszélj! mi támogatni fogunk!" Erre a nyomorult beszélni 
kezdett, elnevezett ennek, annak, és velem együtt Pánovot rögtöni 
halállal fenyegette. 

Szitkait félbeszakítottam, és beszédet tartottam, amelyben megkö-
szöntem, hogy eddig is segélyemre voltak. Eléjük adtam, hogy a pa-
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ranC'snokságot csak azért tartottam meg, hogy egy ily küz~elemteljes 
utazásban megóvjam őket. De most, minthogy a legnagyobb veszélyen 
már túl vagyunk, visszalépek a parancsnokságtól, és kedvükre hagyom, 
hogy maguknak más parancsnokot válasszanak. Én a magam részéről 
liajnosan érzem, hogy nincs már többet mit várnom tőlük, mert minden 
becsületet és tisztességérzetet eldobtak maguktól. Azért is el vagyok hatá-
rozva, hogy elhagyom őket, és inkább vad állatok közt akarok élni, 
&emhogy egy ily tömeg hálátlan ember közt, akiknek ezutáni viseletük 
csak gonosz tettek és bűnök láncolata lesz. Végre e szavakkal távoztam: 
„Akiben szeretet és hűség van, kövessen!" 

Azok, akiknek hűségét már ismertem, és még más húsz, akik eddig 
ingadoztak, követtek is. Sátramba érkezve még más ötvenkettőt találtam 
ott, a haton kívül, akik a hajón voltak. Nem kellett tehát félnem az 
összeesküvőktől, és egész éjen át azon gondolkoztam, hogy mi volna 
a legszükségesebb teendő. Hajnalban jelentették, hogy Stefánov párt-
jától küldöttség érkezett, akik tudatták velem, hogy a hajót elfoglalták, 
és hogy teljes hatalmukban áll engem itthagyni. De szándékaik nemeseb-
bek és megígérik, hogy uruk és királyuk gyanánt fognak üdvözölni, ha 
megígérem, hogy velük maradok a szigeten. Hogy bebizonyítsák, 
miszerint nem akarnak rászedni, három pártjukbeli embert akartak 
nálam hagyni, és mihelyt határozatom megtudják, az egész társaság 
kezembe szolgáltatja Stefánovot, hogy végezzek vele. 

A hajó elfoglalása levert, de amennyire csak tudtam, magamba rejtém 
a lehangoltságot. Szerencsétlenségem kikerülhetlennek látszott, mert 
mit is kezdhetek egy puszta szigeten hajó nélkül? Hogy ismét némi te-
kintélyt szerezzek magamnak, gyülekezetbe hívtam őket, melyben 
majd közleni fogom összes szándékaimat. Rögtön összegyűltek, Stefánov 
kivételével, aki tizedmagával a hajón maradt. Erre előadtam, hogy ha 
't'alaki, úgy csak én is kívánhatom, hogy e szerencsés szigeten üssünk 
tanyát, de hogy mégsem teszem, annak több oka van. Legelső mindjárt 
az, hogy társaságunk nagy számú férfiúból és csak tíz asszonyból áll, 
mely aránytalanság csak viszályt kelthetne, és hogy valójában csak ez a 
körülmény tartott vissza attól, hogy ajánljam e szigeten való maradást. 
De minthogy végre is látom, hogy elhatározták, magam is beléegyezem, 
de csak egy feltétel mellett. 

„Halljuk! halljuk!" - kiálták mindnyájan. Erre megmagyaráztam 
•ekik, hogy Japánba akarok hajózni, hogy ott egy város közelében 
kiszálljak, ahonnan ·oannyi asszonyt hozzak magammal, amennyit lehet, 
«enfelül búzát és szarvasmarhát. Ha e vállalatomban támogatni fognak, 
akkor ígérem, hogy letelepszem e szigeten, amelyre könnyűszerrel 
mszatérhetünk. Tervünk kivitelére pedig bízvást elegendő lesz egy 
hónap. 
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Még alig is fejeztem be, amikor egyhangúlag kiálták: „Soká éljen 
főnökünk! Soká éljen a generális!" - Azután rendre hozzám jöttek, 
és kezet csókoltak. 

Örvendve, hogy ismét engedelemre bírtam, kértem őket, mennének 
a hajóra, és hozzák partra Stefánovot, mert félek, hogy eszetlenségében 
azzal végzi, hogy hajónkat felgyújtja. Erre úgy megijedtek, hogy nyak-
ra-főre rohantak a kikötőnek. Stefánov, aki látta e riadalmat, azt hitte, 
hogy az én embereim elől futnak. Partra is jött, hogy segélyükre keljen, 
de nagyon meg volt lepve, midőn a saját emberei ragadták meg, hogy 
elém hozzák. Szibaevet bíztam meg őrizetével. 

Csütörtök, július 21-én. Összehívtam a népet, és újra megeskettettem, 
hogy hívek lesznek és engedelmeskedni fognak. Egyszersmind magam is 
esküt tettem, hogy a japáni vállalat után visszatérek velük a Víz-szigetre 
és gyarmatot alapítok. E ceremónia végeztével kiadtam a parancsot a 
munkára, vadászatra, halászatra és arra, hogy útravaló növényeket és 
gyümölcsöt szedjenek. Stefánovot szabadon eresztém, azon feltétellel, 
hogy az egész társaságtól nyíltan bocsánatot fog kémi, de minthogy 
nem volt célszerű, hogy ismét valamely tisztségbe helyezzem, rávettem 
a társaságot, hogy minden szolgálatra képtelennek nyilvánítsák. A 
szerencsétlen esengett, hagynám a szigeten, de nem akartam kétség-
beesésének martalékául dobni, és tudattam vele, hogy nyomorultságát 
enyhítheni remélem, ha majd ismét visszatérünk, mert nem közölhettem 
vele a valódi szándékomat. Jóságom bámulatba ejté, bűnös voltát beis-
merte stb. stb. 

A szövetségesek, akiknek tele volt a fejük az új kolónia tervével, 
amiből idővel egy ország is válhatik, fáradhatlanul dolgoztak egész 
éjen át. Pánov biztosított is, hogy abbahagyják most az aranyásást. 
Hűs, világos éjszakánk volt, az egész társaság jól érzé magát. A kifogott 
halak ízletesek és egészségesek voltak; nemkülönben a pompás gyümöl-
csök és vadak is, melyek igen változatossá tették ebédeinket. Hajnalban 
a szövetségeseket még munkában találtam, és minden rendjén ment. 
Kilenckor elrendeltem, hogy összes készletünket a hajóra vigyék. A ti-
zennyolc hordót is, közte nyolc újat, és valamennyit vízzel telten. 
Báturin, aki mindent megleltározott, úgy találta, hogy semmiben sem 
~z~kölködünk. E napon egy keresztet verettem le a következő fel-
1rassal: 

„1771-ik év július 16-án e szigeten kikötött a Szent Pál és Szent Péter 
corvette, Benyovszky Móric Ágost magyar és lengyel mágnás és lengyel 
köztársasági tábornok alatt, aki az oroszoktól elfogatott, és cárnői pa-
rancsra Kamcsatkába száműzetett, honnan bátorsággal és vakmerőséggel 
elmenekült." 

„E sziget különben lakatlan, és vadmadarakban bővelkedik. A tenger 
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pompás halakat szolgáltat, a víz s gyümölcs egészséges. Fekszik a széles-
iiég 32° 47'-e, s a bolserecki hossz 355° 8'-e alatt." ... 

Péntek, július 22-én. Pánov visszaérkezve a vadászatról, két medvét 
és különböző madarakat (pintado) hozott magával. A húst besóztuk s a 
hajóra vittük. Délután négy órakor, midőn már minden holmink a 
hajón volt, s kelet felől friss szél jött, elhatároztam, hogy továbbutazunk. 
Kilenc órakor minden a hajón volt. Tizenegy óráig a hajó megindításá-
val voltunk elfoglalva, és éppen éjfélkor keltünk útra. Az idő derült 
volt, és kedvező keleti szél fújt. Sok bajjal jutottunk ki a kikötőből, 
de amint egyszer kivitorláztunk, a tenger csöndes volt, és oly szép szél 
lengedezett, aminőt csak kívánhattunk. Ahogy a vitorlák már kifeszí-
tettek, és nem is volt többé mitől tartanom, nyugodt álomnak engedtem 
át magamat. Hajnalra nem láttuk többé a földet. Embereim pedig a 
lehető legjobban érezték magukat, mert hiszen nem panaszkodhattak 
sem élelem-, sem vízhiány miatt. 

Szombat, július 23-án. Szép meleg idő, friss kelet-északkeleti szél, 
nagy karéjú hullámokkal. A tenger sárgás és egészen megváltozott 
színű, ami arra indított, hogy lebocsássam a mérónt, de nem találtunk 
feneket. Öt órakor kettős szivárványban gyönyörködtünk. Embereim 
panaszkodtak a kínzó szomj miatt. Salétromot kevertettem az italba, 
melyet vízbe főtt gyümölcsökből szűrtek. 

Vasárnap, július 24-én. Meleg idő, esőt ígérő. A szél is rakoncátlan 
lett, s heves északivá fordult. Északnyugatról hullámzás. Hat órakor 
szigetföldet pillantottunk meg, amelyet észak felől körülhajóztunk. 
Az éjszaki szél állandóan északnyugati irányt vett, és annak is maradt. 
Észrevettem, hogy egész kötélzetünk meglazult; ismét felhúzattam. 

Hétfő, július 25-én. A forróság nagyobb lett és a szél ugyanazon 
erővel dühöngött tovább. Nagy tömeg fekete kígyó ficánkolt a vízben. 
Délután négy órakor különféle bokrok úszkáltak a hajó mentén, me-
lyek közül néhányat kifogtunk. Egyikre selyem cafat volt kötve, ami 
arra mutatott, hogy már Japán közelében vagyunk. De minthogy a 
mérón nem ért feneket, azt következtettem, hogy azon szigetláncolatba 
értünk, mely Japánt körülfogja. Éjjelre tehát erős őrséget állítottam, 
de szerencsére akadály nélkül haladhattunk tovább. Hajnalhasadáskor 
az árboccsúcsról „Föld!"-et kiáltottak. Mi a födélzetről csak kilenc és 
tíz óra közt vehettük ki, de később, amidőn útunk éppen aziránt vezetett 
délfelé, egész világosan megláthattuk. 

Kedd, július 26-án. Meleg, verőfényes idő. A sziget északi foka felé 
hajóztunk, és nemsokára közelében haladtunk el. Kértek, hogy lehető 
gyorsan kössek ki, mert a szigeteket, melyek valószínűleg népesítvék, 
át szeretnék vizsgálni. Megígértem, hogy úgy teszek, annyival is szí-
vesebben, minthogy rám is nagy fontosságú a szomszédos partok meg-
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látogatása, amelyekről, némely felvételek kivételével, melyeket még 
Kamcsatkában szereztem be, nem volt pontos kártyám. Délután, fél 
három után Kuznecov, aki az árboccsúcson ült, elkiáltá: „Egy vitorla!'', 
azután: „Négy vitorla!" s rövidre rá már egész tömeg vitorlát látott. 
Fölsiettem, és távcsövem egy egész flottát mutatott, melyből három 
nagyobb hajót vehettem ki, s azt, hogy valamennyi északnyugat felé 
halad. Az éj beállta meggátolt a flotta elérésében. Bevontuk az alsó 
vitorlákat, hogy minden esetben kiköthessünk, s még az éjjel tovább-
hajóztam, folyton leeresztett mérónnal. Reggel három órakor összes 
vitorláinkat felvontuk, és hatra sík földet pillantottunk meg. Kilenc 
órakor, midőn már csak két mértföldnyire voltam, közelebbhajóztam, 
s a kis csolnakot hat emberrel Kuznecov vezetése alatt a szigetre küld-
tem, hogy ott észleleteket tegyenek. 

Szerda, július 27-én. Amint a szigethez közeledtünk, az áram nyugat 
felé sodrott, öt óra alatt csaknem hét mértföldnyire. Néhány lövést 
tétettem jelzésül, hogy a kis csolnak visszatérhessen, de minthogy 
nem láttam, délután három órakor 48 fonalnyi mélységben horgonyt 
vetettem. A csolnak csak esteli nyolc órakor érkezett vissza. Kuznccov 
jelenté, hogy a sziget lakatlan, de több deszkabódét talált, melyek körül 
nagy csomó szálkacsontot látott, miből azt következteti, hogy e szige-
teket a japánok csupán a halak miatt látogatják. Minthogy az est csillag-
fényes volt, éppen éjfélkor fölszcdtük a horgonyt, nyugodt tengerszín 
és enyhe szél mellett. Hajnali négy órakor balfelől egy szigetet pillan-
tottunk meg, és hatra jobbfelől egy másikat. Útamat a csatornán át 
vettem, s tizenegy óra óra tájban körülbelül a közepében voltam. A szi-
get délkelet felé, s a föld északnyugati irányban. 

Csütörtökön, július 28-án. Szép, de forró idő, szabálytalan árapály 
erős áramlásokkal délkeletről északnyugat felé. Délután egy órakor 
más földet pillantottunk meg délnyugaton, és elhatároztam, hogy a 
csolnakkal elöl és lesüllyesztett mérónnal tovább folytattam az utat 
a csatornában. Öt órakor körülbelül négy mértföldnyire három hajó 
tűnt fel, melyek a tengerszorosban délről észak felé haladtak. Éjjel 
minden parton tüzet láttunk. Éjfél után tovább hajóztunk, és hajnalra 
egy tengeröbölbe tértünk. Minthogy a mérón szabályos feneket muta-
tott, a partnak tartottam, annál nagyobb bizalommal, minthogy az 
áram ellenünkbe volt. Nyolc órakor 6-8 fonalnyi mélyben korálldús, 
sziklás és fövenyes aljat találtunk. Hajónk mintegy erdő közepén lát-
szott lenni, mert legalábbis ezer hajó vette köriil, melyeken halásznép 
halászgatott, anélkül, hogy veliink a legkevésbé is törődtek volna. 
Néhányan elhaladtukban felénk kurjogattak: „Fiassi to Holland, 
Fiassi to Sindzi", mások meg: „Namandabuz." Tizenegy órakor egy 
igen csinosan épült hajó közeledett felénk, és jeleket adott nekünk. 



Az árbocokat különböző színű szalagok tarkázták, melyeken néhány 
felírást vettem ki. Mi nagy zavarban voltunk, hogy miképp fdeljünk a 
kapitánynak japánul? Végre hozzánk küldte a csolnakát kötélneműkkel, 
és az evezősök arcáról leláttuk, hogy segíteni akarnak nekünk hajónk 
továbbjuttatásában. Azonnal a csolnak iránt dobtam két kötelet, melye-
ket saját hajójukra vittek. Vitorlájukat bevonták és mintegy nyolcvan 
evezős segítségével hihetetlen gyorsasággal vontak tovább bennünket. 
Amint a parthoz közel jutottunk, tizenkét fonalnyi mélységben hor-
gonyt vetettem, és felbogoztam a köteleket, melyeket a japáni csolnak 
visszahozott, amiből ki sem akart hozzánk átszállni. Némi ajándékot 
ajánlottam fel nekik, de visszautasították, és nyakukra mutattak, amivel 
kétségtelenül azt akarták jelezni, hogy halálbüntetéssel sújtják azt, aki 
ajándékot fogad el. 

Péntek, július 29-én. Egy japáni öbölben. Szép idő, de nagy forróság. 
Változó szél északkeletről délkelet felé és erős árapály. Megparancsoltam, 
hogy fegyvereinket készen tartsák, és az ágyúkat megtöltsék, hogy 
védelmezhessük magunkat, ha megtámadnak, mitől embereim féltek is. 
Délután két órakorWynbláth- és Kuznecovot tizenketted magukkal 
jól felfegyverezve a partra küldém. Elsőnek egy holland nyelven írt 
levelet adtam át, amely felvilágosításul szolgált útam felől, és azon 
kérést tartalmazta, hogy segítsenek élelmiszerrel. Egyszersmind három 
hód- és hat menyétbőrt küldtem ajándékba a helység fejének. De mint-
hogy nem tartottam tanácsosnak, hogy embereimet e bennszülöttek 
kényére bízzam, fölszedtem a horgonyt, és a nagy csolnakkal a hajót 
kétszáz fonalnyira vonattam a parttól, ahol öt és fél fonalnyi mélységben 
finom homokban lehorgonyoztunk. Nemsokára három kis csolnakot 
láttunk, melyek a mi csolnakunkhoz közeledtek, és azt a part felé kö-
vették. Egy közbeeső szikla nem engedte látnunk amint kikötöttek, 
ami igen nyugtalanná tett. E nyugtalanság óráról órára növekedett, 
minthogy egyet sem láttam embereim közül visszatérni, míg végre 
esti kilenc órakor az őrség három tüzet látott felénk közeledni. Magam is 
észrevettem, és a nagy csolnakon tizenhat fegyveres embert küldtem ki 
szemlére. Hamar visszajöttek, s Pánov, kit a vezetéssel bíztam meg, 
tudatá, hogy csolnakunk, két japáni csolnaktól követve, visszaérkezőben 
van, és hogy embereink igen elégedetteknek látszanak. Nemsokára 
Kuznecovot is hallottuk, aki azt kiáltá felénk, hogy dobjunk ki három 
kötelet. Ezt azonnal megtettük, és Wynbláth visszajött egy pazaron 
öltözött, kardos japánival, aki bizalomteljesen jött felém, hosszú beszédet 
tartott, de amiből én egy szót sem értettem. Hogy valamit mégis meg-
tudjak, előhivattam Boscarevet, aki e nyelvet három évi Irkuckban való 
tartózkodása alatt elsajátítá egy japánitól, ki hajótörés után Kamcsat-
kába jutott, s miután az orosz nyelvet megtanulta, a szenátustól azzal 

197 



bízatott meg, hogy a szibériaikat tanítsa meg rá. De szerencsétlenségre 
Boscarev már a legtöbb szót elfelejté, és csak pár bókra emlékezett még, 
melyekkel a japánit meg is tisztelte. De minthogy a Wynbláth és Kuz-
necov jelentését vágytam hallani, megbíztam Pánov és Boscarevet, 
hogy gondoskodjanak a japániról, akit kajütömbe vezettek.Wynbláth 
jelentése a következő volt: 

„Mihelyt a japánok beértek bennünket, jelet csináltak, miközben 
bal kezüket mindnyájan a mellükre tették. Mi ugyanezt tettük. De e ce-
remónia után a japánok még százféleképpen hókuszpókuszoztak, me-
lyekből mit sem értettünk, kivéve azt, hogy óhajtanák, ha partra jön-
nénk. Embereim közül néggyel a partra szálltam tehát, núg a többi 
négyet a csolnakban hagytam. Kiszállva kétszáz lovast és ugyanannyi 
gyalogost találtunk, íjjal és lándzsával fölfegyverkezve, akik szintén 
udvariasan köszöntettek bennünket. De minthogy észrevették, hogy az 
előttünk fekvő helységbe szeretnénk jutni, felajánlották lovaikat, me-
lyekre föl is szálltunk, és a legnagyobb pompával kísértek a falu szélén 
levő kastélyhoz, mely mintegy negyed mértföldnyire volt a kikötőhöz. 
Itt leszálltunk, és az udvarba vezettek, ahol egy előkelő külsejű férfiú 
fogadott, és barátságosan vezetett bennünket egy oszlopokon nyugvó 
nagy terembe. Itt egy más szép férfire találtunk, aki kereveten ülve, 
így szólt hozzánk: „Fiassi guzarimas", mi pedig csak köszöntgettük, 
majd jelekkel tudattuk, hogy nem értjük. Erre folytatta: „To Golland?" 
Minthogy sejtém mit akar, jelekkel magyaráztam ki, hogy nem vagyunk 
hollandok. Aztán mondá: „To Sindzi?", mire miután ismét jelekkel 
adtam értésére, hogy nem értem, tovább fürkészett: „To Pilipine? To 
Braki? To Masui? To Tungusi?" Látva, hogy minderre csak tagadólag 
intek, megütött egy kéznél levő dobot, mire különféle szolgák siettek 
elő, akiknek pár szót mondott. Ezek eltávoztak, de rögtön visszatértek 
könyvekkel, papírtekercsekkel. Egyiket a másik után csavarta ki, és 
hogy végre megtalálta, amit keresett, intett, hogy közeledjem. Egy tér-
képre mutatott, amelyen Japánt, Kínát, a Filippini-szigeteket, Indiát é1 
ismeretlen földterületet láttam, mely körülbelül Európának felelt meg 
nagyságra is, fekvésre is. Majd az ujjam fogta meg, majd pedig a térképre 
bökött. Megértettem, hogy a területet keresi, mely felől jöttünk. Euró-
pát mutattam neki, amin nagyot bámult. Szertelen csodálkozásának 
kifejezést adva, ismétlé: „Namandabez!" Később, minthogy kétkedni 
látszott, részint a térképpel, részint jelekkel tudattam vele, hogy a hosszú 
út, a rossz időjárás egészen kimerített bennünket, és hogy elegendő 
élelmiszerünk sincs. Úgy látszott, megértett, szájára, hasára mutatott, 
mire előhívta embereit, és jó darabig beszélt velük. Én már szerettem 
volna visszatérni, azért is átnyújtám neki a hód- és menyétbőröket, 
és jelekkel adtam értésére, hogy azokat a parancsnokom küldi, én csak 



az átadással lettem megbízva. Egyúttal a levelet is átadtam, el i9'togadta, 
de az ajándékról mit sem akart tudni. Eszembe jutott, hogy a japáni 
csolnakosok is mint utasították vissza ajándékainkat, és mint célozgattak 
a nyakukra. Én is utánoztam tehát. Erre egy benyílóba vezetett, ahol 
egy asszonyt találtam, akinek az ajándékot átnyújtám. Viszonzásul 
egy kosárka virágot adott, melyet magammal hoztam. Amint e szobát 
elhagytuk, a teremben egy deli férfira találtunk, akivel a kastély ura 
szintén sokáig beszélgetett. Azután elbocsájtott bennünket. Ez a férfi 
vezetőnk lett, és ugyanazon kísérettel a kikötőhöz vezetett bennünket, 
ahol már két csolnak várt ránk tömve élelmiszerekkel, melyet a hajóra is 
hoztunk. A japáni tiszt beszállt velünk, és ez nem más, mint aki most ha-
jónkon tartózkodik." 

E jelentés után kajütömbe mentem, hogy a japánit kellőleg üdvözöljem. 
Hogy kegyét kinyerhessem, két pár cobolyt ajándékoztam neki. Ez aján-
dék jelentékenynek tetszhetett előtte, mert jelek által tudtunkra adta, 
hogy ő eggyel is megelégszik. De minthogy rábeszéltük, hogy fogadja el 
mindkét párt, gondosan összegöngyölgette, és jelekkel tudatta, hogy 
legelső dolog ám ez ajándék eltitkolása. 

Ahogy újból fedélzetre jött, megparancsolta: üátsék ki a csolnakot, 
ami egy perc alatt meg is történt. Azután elbúcsúzott, és nem engedte, 
hogy embereinek bármily csekély ajándékot is adjunk. 

A hajóra hordott élelmiszerek közt volt: 25 zsák rizs, 5 fazék cukor, 
4 korsó tea, egy korsó finomra vágott dohány, 8 disznó, 16 korsó befőtt, 
tojás százával, narancs, citrom, pepin-alma, azután más gyümölcsök, 
két hordó sóshal, 16 hordó bor, mintegy 50 madár, de ami társaimnak 
legjobban tetszett, az a három korsó erős pálinka volt. 

A hajnal munkánál lepett meg bennünket, éppen akkor, midőn e jó 
portékákat kellő helyre rakosgattuk. A szél egész éjen át délről fújt, 
reggel könnyű szelünk volt észak felől, de alig tartott fél óráig. Más-
nap reggel három embert láttam felénk jönni, különös csolnakon, me-
lyet a bennszülöttek periaquának hívnak. A hajóra jöttek, és egy fiatal-
embert hoztak magukkal, aki igen szépen volt öltözve, és mozdulatai 
után ítélve, beszélni kívánt velem, de minthogy képtelen voltam meg-
érteni, felköltettem Boscarevet, aki megmagyarázta, hogy a japáni 
azért jött, hogy tudassa velem, miszerint egy tömeg ember kívánta a 
hajót látni, de féltek az ágyúktól, melyeket saját nyelvükön tippónak 
neveznek. Boscarev, amennyire csak képes volt, megérttette vele, hogy 
mindenkit szívesen látunk, és hogy meggyőződjék, szemei előtt zárat-
tam el az ágyúk szájadékát, mire végtelenül hajlongott, és elbúcsúzott. 
Rögtön parancsot adtam, hogy a hajót az idegenek fogadtatására tisz-
títsák ki. Alig is készültünk el, amint kilenckor három csolnak közele-
dett felénk. Mindenikben egy előkelő napernyős személyiséget vettünk 
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észre. Wynbláth azt mondá, hogy egyikőjüket írni látta a kastély urá-
nál. Mihelyt hajónkhoz érkeztek, feljöttek reá, s mi e szavakkal köszön-
töttük őket: fiassi guzarimaz! Boscarev a legnagyobb fontoskodással 
adta a tolmács szerepét, miközben minden egyes szónál a földig haj-
longott. Azt hiszem, hogy minden érdeme e hajlongásokban állott, 
mert képtelen voltam tolmácsoló képessége által bármit is megtudni. 
De minthogy annyit jól megértettem, hogy irántunk való barátságukat 
akarják kimutatni, a többivel nem sokat gondoltam. Hogy jóindula-
tukat még inkább megnyerjem, félrehívtam őket, és mindeniknek két 
menyétbőrt adtam, amit igen nagy örömmel fogadtak, és hálájuk 
jeléül egyre-másra bókolgattak. E viseletiinkkel sokat nyertünk előttük. 
Miután az ajándékokat elfogadták, megérttették velem, hogy a hajót 
szeretnék megtekinteni. Magam vezettem őket körül mindenfelé. 
Egynél ecset és papír volt, melyre különféle alakokat festett. A fedél-
zeten az ágyúkat vette szemügyre, és újból jegyzett. Kétségkívül az 
ágyúk számát. Erre azt kívánta tudni, hányan vagyunk a hajón? amit 
azonnal megtudott, mert összes embereimet eléjük hívtam. Megszám-
lálta és felírta őket. De amint a japánok észrevették, hogy asszonyaink 
is vannak, kíváncsiságuk a legmagasabbra hágott. Igen illően viselked-
tek, és jelekkel tudatták, hogy nőinknek igen sokat kellett szenvedniök. 
Nemsokára visszavonultak. Délelőtt tizenegy órakor két csolnak ér-
kezett élelemmel és egy festménnyel; egyszersmind 26 hordó víz és 
két hordó pálinka. Amint a küldeményt hajónkra szállították, a csol-
nakosok tovaeveztek, anélkül, hogy bármit is elfogadtak volna. 

Szombat, július 30-án. Horgonyt vetve az Uzilpatchar kikötőben. 
Bármennyire vágytam is szárazföldre lépni, társaim nem egyeztek bele, 
mert nem sokat lehetett bízni a bennszülöttek jó érzületében. E napon 
embereim a kötélzetet javítgatták. Délután három órakor három fellobo-
gózott csolnakot láttunk felénk közeledni, melyekből zene- és énekhango-
kat röpített hozzánk a szél. Másfél hajókötélnyire tőlünk megállapodtak, 
három kivételével (mert több csolnakot is észrevettünk), melyek egé-
szen hajónkhoz jöttek. Egyikből egy agg ember szállott ki, két gazdagon 
öltözött gyermekkel. Az öreg valami írott lapot nyújtott át, de mit se 
tudtam meg belőle, mert közülünk egy sem értette a japán betűvetést. 

Előhívattam Boscarevet, aki előtt legalább hússzor kellett az öregnek 
szavait ismételnie. Végre azt mondá, hogy az Ulikamhy vagyis a király, 
e két fiút túszul küldi, hogy én félelem nélkül mehessek hozzá. Jelek-
kel válaszoltam neki, hogy kész volnék partra szállni, de nem enged-
hetem meg, hogy a fiúk itt maradjanak, mert a legnagyobb bizalmat 
helyezem az ő Ulikamhyjukba. Azonnal lebocsájtattam a kis csolnakot, 
és négy társsal, Boscarevvel, az öreggel és a két fiúval elindultam, míg a 
parancsnokságot Hrustievre bíztam. Amint a számtalan gályából álló 
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flottához érkeztünk, núnden japán azt ki.áltá: Uli Ulan, é,s előttünk 
siettek tova. A többiek hármasával követték őket egyenlő távolságban. 

Mihelyt szárazra értünk, szőnyegeket terítettek alánk, és teát meg 
befőtteket kínáltak. Azután hordszékeket hoztak, melyekben körül-
belül negyedmértföldnyi távolságra vittek bennünket. Kíséretünk is 
volt: egy csapat fegyveres, tizenhárom tiszttel az élén. Egy nagy kert 
előtt tettek le, melynek kapujánál két japáni őr Uli Ulan-t kiáltott. 
Mihelyt beléptünk, két gazdagon öltözött férfiú fogadott bennünket, 
akik előbb az öreggel váltottak szót, azután engem fogadtak nagy haj-
longásokkal. Végül karon kaptak, és egy kis ház felé vezettek, mely a 
kert közepére volt építve. Ahogy odaértünk, ez urak tudtomra adták, 
hogy Ulikarnhy benn van. Csakugyan a teremben találtuk, egy sárga 
kereveten. Zöld és kék selyemöltözéke volt, sárga övvel. Üdvözletem 
után az én számomra is hoztak egy vörös szófát, melyen helyet foglal-
tam. Ulikamhy három kérdést intézett hozzám: ki vagyok? honnan 
jövök? és mily okból jöttem Nipponba? - Boscarevvel adattam vá-
laszt, hogy európai katona vagyok, akit a véletlen és a vihar vert Ja-
pánba. Ulikarnhy nem értette meg jól, miért is a festők segélyét vette 
igénybe, akikkel különféle figurákat pingáltatott papirosukra. Így je-
lölte meg a tárgyakat, melyekről beszélni kívánt. 

Az elsőnek felmutatott festmény magam voltam. Természetesen 
gonoszul találva, de a ruházatról mégis föl lehetett ismerni. Azután 
Ulikarnhy, aki egy szívet nyújtott nekem. Hogy kimutassam, mennyire 
megértettem, az Ulikarnhy képet keblernhez szorítottam. Valami jól 
eshetett neki, mert magához hívott, és núndkét kezét felém nyújtá. 
Erre egy darabig embereivel beszélgetett, azután behívatta az én négy 
kísérőmet. Gonddal válogattam őket össze. Szálas termetük bámulatba 
ejté. Megmérette és lerajzoltatta őket, ami pillanat műve volt, mert 
csak vázlatos felvételeket csináltak. Jeleiből kiláttam, hogy tudni szeretné, 
miért vagyok én kisebb az embereimnél. Feleletül egy alacsony széket 
hozattam be, jobb lábamat alátámasztottam, úgy hogy természetes 
nagyságomban láthatott, anún megint nagyot nézett. Csak nehezen 
értettem meg vele, hogy jobb lábam egy seb miatt négy hüvelykkel lett 
megkurtítva, ezért hajlok oldalt, és emiatt látszom alacsonyabbnak. 

Az est beszélgetés közben lepett meg bennünket. Ulikamhy aján-
lotta is, hogy töltsem nála az éjet, sőt, hogy három-négy éjen át marad-
jak ott, mert egy férfiúra várakozik:, aki tudni fog velem beszélni. 
E hír igen kellemesen érintett, mert nagyon óhajtottam az ország felől 
egyet-mást megtudni. Este kilenc órakor távozott Ulikarnhy emberei-
vel. Minket egy házba kísértek, mely az ő palotájával határos volt. 
Teával, rizzsel, száraz hallal és aszalt gyümölccsel vendégeltek meg 
bennünket. A lakoma utóján az émclygésig édes bort adtak elénk. 
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Sehogysem állottak kezünkbe a pálcikák, melyekkel ennünk kellett, 
és a szolgáknak derék munkát adott, núg rátanítottak bennünket. 

Vacsora után a szőnyegre párnákat raktak számunkra, melyeken jót 
aludtunk. Másnap nyolc órakor azt jelenték a hajóról, hogy a japánok 
száz zsák rizzsel, húsz disznóval, sok gyümölccsel, száraz hallal, szárnya-
sokkal és borral láttak el bennünket. Ezt egy japáni hozta hírül, akit az-
zal a meghagyással küldtem vissza embereimhez, hogy töltsék meg a 
vizes hordókat. 

Tíz órakor azt jelenték, hogy Ulikamhy már útban van. Eléje men-
tem. Három bonc kísérte, akiknek övén nagy rózsakoszorúk csüngtek. 
Egyikük hibátlan holland nyelven köszöntött engem. A király hozzám 
jött, kezet nyújtott, és jelezte, hogy beszéljek a most érkezett bonccal. 
Pár bókot mondtam neki, hogy egy idegen nyelvet ily jól el tudott 
sajátítani. Megköszönte, és igen lekötelezettnek érezhette magát, mert azt 
mondá, hogy felettébb fog örvendeni, ha valamiben hasznunkra lehet. 

Elbeszélte, hogy Tuzában született, de minthogy szijleinek Ximo-
ban kelle élniök, a holland nyelvet Nagaszakiban megt;-.nulta. Azután 
bonccá lett, hogy a világi hatalom jármától megszabaduljon. Ulikamhy-
ról azt jegyezte meg, hogy királya a tartománynak, a császár leányainak 
egyikét bírja nőül, és a birodalom egyik legnagyobb tudósa. Alapos 
csillagász, lelke égi tulajdonokkal ékes, mert soha senkit nem bántana 
meg, még szóval sem. Saját tartományában imádják, a többiek 
meg szeretnék, ha kormán)'zójuk lenne. - Végtére kért, mondanám 
meg neki, ki vagyok? hogy jutottam Japánba? Leínam neki az országot, 
ahonnan származom, s általában egész Európát, amelyről - mint 
mondá - már hallott valamit. Elbeszéltem, hogy az oroszok elfogtak 
egy háborúban, és a nemzetközi jog megsértésével Kamcsatkába szám-
űztek. Minden bátorságom összeszedtem, hogy megmeneküljek. Már 
útban is voltam szülőföldem felé, de kedvezőtlen szelek Japánig űztek, 
ahová félve jöttem, mert a hollandok azt híresztelik, hogy itt megölik 
a keresztényeket. Igaz - válaszolá -, a császár kiadott egy rendeletet, 
mely szerint a spanyol és portugál keresztényeket kitiltja a~ országból, 
de e rendelet nem sújt minden népet, minden keresztényt, akik soh'sem 
vétettek az országnak. Még tovább is beszélt volna, de Ulikamhy ér-
tünk küldött. Kerti palotájában kerestük föl, ahol gyümölcsöt és teát 
adtak fel számunkra. A bonc a tőlem hallottakat elbeszélte Ulikamhy-
nak, aki különféle kérdéseket tett az Európában dívó harcmódokra 
vonatkozólag. Sorsomat megszánta, és azt ajánlá, hogy maradjak Ja-
pánban, ahol ő tekintélyes rangot kér számomra a hadseregben a csá-
szártól. Megköszöntem jóindulatát, de bocsánatot kértem, hogy nem 
fogadhatom el családom miatt, melynek sorsát nagyon szívemen hor-
dom. A király méltányolta érzelmeimet, és aztán a hollandokról kér-

202 



dezősködött. Jónak láttam az igazzal előállni, s amint elvégeztem, meg-
köszönte, hogy a leplezetlen valót közöltem vele. Jól tudja --mondá - , 
hogy a holland kis kereskedő nép egy fejedelem alatt, akit azért pénzel-
nek, mert csapataival megoltalmazza őket. Bátorságot vettem magam-
nak:, hogy megkérdezzem, keresztényeknek tartja-e a hollandokat? 
Azt felelte, hogy a kereskedőknek nincs vallásuk, egy hitük van: az 
arany. Emellett keveset törődnek az egy istenben való hittel. E felelet 
annyira megtetszett, hogy még sok egyebet szerettem volna tőle kér-
dezni, de jelentették, hogy az étel már föl van tálalva. 

Engem egy kis, kétlábnyi asztalon vendégeltek meg, mely szemben 
állt Ulikamhy asztalával. Az ebéd rizs, pecsenye, befőtt és sok édesség-
ből állott, valami szirupszerű likört is adtak fel. Az étkezés alatt a király 
folyton beszélt a bonccal. Végül azt kérdé tőlem, hogy elég bátor ke-
resztény volnék-e arra, hogy a keresztet életemmel védjem? Azt felel-
tem, hogy nekem a kereszt csak puszta anyag, és nem hiszem, hogy va-
laha oly nemzetre akadjak, mely életemet kívánná, mivel az igazat 
mondom, hogy a fa sem több, sem kevesebb, mint fa. Erre azt mondatá, 
hogy nem jól értém, mert ő csupán azt gondolta, hogy kész volnék-e 
istenemért meghalni? Ha az én istenemért halnék meg - feleltem -, 
egyszersmind a japánok istenéért is meghalnék, mert én csak egy Isten-
ben hiszek, a minden létezők teremtőjében. E felelet tetszett neki, 
mert így kiálta fel: „Namandabaz", és azt mondatá nekem, hogy val-
lásomra japáni volnék, ha egyébben nem hinnék. Nem - fűztem to-
vább -, nem hiszek mást az egy Istennél, aki a minden létezők kútfeje, s 
hogy egész vallásom abban áll, hogy felcbarátaimmal annyi jót tegyek, 
amennyire képes vagyok. E kenetes nyilatkozatok után megölelt, mi-
közben azt kiáltá: Sin daulla, Sin daulla! ami annyit tesz: nagyon jó! 
nagyon jó! és visszavonult délutáni nyugalomra. A bonccal ezután 
sétát tettem a kertben, és egyet-mást elbeszélt e gazdag és kiterjedt 
országról, kormányáról és rendőrségéről. Némely adatot lekaptam, hogy 
alkalmasabb időben részletesen papírra tehessem. 

I 771. július 31-én, vasárnap. Ulikamhy palotájában, Japánban, 
Uzilpatchar-öbölben. - Délután három órakor arra kért a bonc, 
hogy juttatnám a hajóra, amelyet igen óhajtana megtekinteni. 
Boscarevet adtam mellé, és meghagytam neki, hogy a bonccal tisz-
telettel, udvariasan bánjon, és ajándékozza meg bőrökkel. Egyszer-
smind elrendeltem, hogy hozzanak le hat pár szép hódbőrt, húsz 
cobolybőrt, negyven szépen megtisztogatott puskát és két ágyúrnintát. 

Ez ágyúmintákat még Kamcsatkában találtam. Minthogy a bonc 
kieszközlé az engedélyt, hogy embereim partra szálljanak, meghatá-
roztam, hogy naponta hányan jöhessenek le, és a bonc távozta után 
rögtön lefeküdtem, mert heves főfájás lepett meg. Nemsokára föl-
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ébredésem után esteli nyolc órakor érkezett vissza. Úgy az ajándékokat, 
mint a szíveslátást megköszönte. Este egyedül étkeztünk, mert a király 
egész kíséretével egy szomszéd városba rándult. 

Az étkezés alatt és után folytatták a társalgást, és én a bonc beszédjé-
ben helyes ítéletet, tiszta észt találtam. Csak későn váltunk el egymástól. 
Minthogy a déli nyugalom most elverte tőlem az álmot, ide-odá bo-
lyongtam a kertben. Amint a király házához közel juték, női hangot 
hallottam, húros hangszertől kísérve. A zene és ének dallama kellemes 
volt. 

Hajnalban jelentették, hogy az ajándékok, melyeket megrendeltem, 
útban vannak, és hogy Pánov, Báturin, Kuznecov is vele jönnek. A ki-
rálynak akarják magukat bemutatni. Tudatták, hogy a hajón minden 
nyugodt, és embereim igen kinyerték a japánok szeretetét. 

Tíz órakor jelent meg Pánov társaival, és az ajándékokat szobámba 
rakták. Tizenegykor Ulikamhy visszatértét hirdeté a rialom, és vagy 
száz, egyveleg hangszer. A bonc azt tanácsolta, hogy menjek eléje, és 
mutassam be neki társaimat. Haladéktalanul meg is tettem. A beszél-
getés kezdetben csupán udvarias szólamokból állott, de midőn a bonc 
megragadta a kedvező alkalmat, és a királyt az ajándékokról értesíté, 
oly igen kíváncsi lett azokat látni, hogy elhalasztá az étkezést, és szo-
bámba jött. Az ajándékok átnyújtásánál beszédet tartottam, melyet a 
legnagyobb figyelemmel hallgattak meg. A királyt azután az étterembe 
kísértem, ahol harmincöt asztal volt, mindenik három személyre te-
rítve. Mindent meglepő eleganciával és renddel hordtak föl. Étkezés 
közben különböző hangszerek zengtek, zavartan ugyan, de mégis kel-
lemesül. Evés után a kertbe mentünk, ahol a fegyvereket próbáltuk 
meg. A cél egy fakorong volt, papírral beragasztva. Társaim közül nem 
egy tüntette ki magát. Végre a király maga kívánt ki~rletet tenni, 
és miután a puskát megtölté, lovat hozatott, és oly jól célzott, hogy az 
rögtön összerogyott. Igen meg volt önmagával elégedve, és túláradó 
örömében eget-földet ígért. Megragadtam e kedvező alkalmat és en-
gedélyt kértem arra, hogy országába visszatérhessek, és védnöksége 
alatt folytathassam a kereskedést. Felelete meglepett, mert nemcsak 
hogy minden habozás nélkül ráállott - mondván, hogy a velem való 
ismeretsége minden előítéletét eloszlatta - , hanem azt is megígérte, 
hogy kieszközli a császárnál, hogy hajóim a birodalom minden öblében 
kiköthessenek. Erősíté, hogy mindaddig bízhatom benne, míg szándé-
kaim csak a kereskedelmet illetik, és sem a vallás fölforgatására, sem várak 
építése által hatalomra nem törekszem. Beszédét azzal végzé, hogy 
elutazásom előtt kölcsönös esküvel erősített szövetségre lép velem. 

Hétfő, augusztus 1-én. Este felé valami nagyszerű illuminációhoz 
készültek, de legnagyobb sajnálatomra nem tudhattam meg az okát, 
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mert a bonc távol volt. Később, szokása szerint, eljött, és azt mondá, 
hogy a király összehívta az ország nagyjait, hogy bemutasso;;'.' nekik, és 
ezért kért, hogy jöjjek hozzá. De mivel arra gondolt, hogy célszerű 
lesz engem először a szokásos formalitásokba beavatni, ő magára vál-
lalta a feladatot, és aztán a nagy terembe vezetett. A lépcsőzet alján két 
gazdagon öltözött férfiú fogadott, akik a termbe vezettek és éppen 
szembe állítottak a királlyal. Ulikamhy drága szőnyegen állott, 
kivont kardú testőrök között. Köztem és közte arcvonalban tizen-
nyolc fő-fő japáni ült a szőnyegen, mögöttük nagyszámú fegyveres 
katona. 

Így találtam az udvart. A bonc énmellettem állt, a király mellett 
pedig a tudósok, papírral, tintával, ecsettel kezükben. Egyik hangosan 
kérdé: ki vagyok? mi hozott Japánba? hová készülök? A bonc tolmá-
csolt. Én ugyanazt feleltem, mint azelőtt a királynak. Erre tovább kér-
deztek: ha népem számára itt óhajtok-e kereskedelmet létesíteni? s ha 
igen, mivel? - Az elsőre igenlőleg feleltem, de bocsánatot kértem, hogy 
az utóbbi kérdésre határozottan nem válaszolhatok, minthogy a keres-
kedés tulajdonképpen nem hivatásom. De megígértem, miszerint már 
első otazásomkor kereskedőkkel fogok visszatérni, hogy tényleges szer-
ződést köthessek. Azt, hogy a hajók mindenesetre bőrrakománnyal fog-
nak visszatérni a király igen jó néven vette. Végül követelte, hogy kö-
telezzem magam arra, hogy sohasem hozok Japánba hazámbeli bibliát, 
annál kevésbé papot. Ezt is megígértem, mire a bonc tudatá, hogy már 
távozhatom. Nemsokára arról értesített, hogy Ulikamhy Kilinigue vá-
rosba szándékozik, de elutazta előtt meg akar ajándékozni, és egy zászlót 
ad át, melyről majd Japánba visszatérve, fölismerhessenek. Azonkívül 
egy férfiút is ad mellém, dc akit a legelső adandó alkalommal vissza kell 
küldenem. Este kilenc órakor jelentették, hogy hajónk már útra kész, 
és hogy bőségesen el vagyunk látva élelemmel. Azt is örömmel hallot-
tam, hogy asszonyainkat a japán nők meglátogatták, és tőlük ajándé-
kokat kaptak. Tíikor szobámba hozták a vacsorát, melynél a bonc és 
tisztjeim is jelen voltak. Másnap hat órakor azt mondták, hogy a bonc-
tól vezetett két ember megjött az ajándékokkal. A bonc azzal fogadott, 
hogy a király megparancsolta, miszerint engem a hajóra kísérjen, és 
mindaddig nálam maradjon, míg nekem tetszeni fog elutazni. Az aján-
dékok ezek voltak: egy arany vertes kard; szép gyönggyel hímzett öv; 
egy teljes aranyozott porcelán szerviz; nagy mennyiségű tea és dohány, 
meg egy feliratos zászló, melyet majd visszaérkezésemkor föl kell tűz
nöm. Ezenfelül egy dobozka ékszerrel, és ötven darab arannyal, melyek-
nek mindegyike két és fél unciát nyomott. Ez aranyok azonban azon 
fiatalember útiköltségeinek pótlására szolgáltak, akit a bonc nekem 
bemutatott. 
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Minthogy lúrét vettem, hogy a király már eltávozott, kijelentém a 
boncnak, hogy én is hajóra szállok. Ezt egy más, szintén jelenlevő 
férllúnaic tolmácsolta. Rögtön hordágyakat hoztak elő, melyekben 
a tenger felé vittek. Itt már igen sok ember várt, akik Uli Ulant stb. 
kiáltottak. Ahogy a kikötőhöz értünk, mintegy harminc csolnak jött le, 
melyeken a bonc és két férfi társaságában a hajóhoz mentünk. Amint 
ez urak látták, hogy kis csolnakom már megviselt, mást hozattak, mely 
ritka szép alakú, új és fénymázolt volt. A király nevében nekem aján-
dékozták, mire én is újfent megajándékoztam őket és a boncot. Még két 
papírtekercset is átadtak, melyek, mint a bonc mondá, engedélyek voltak 
a Japánba való visszatérésre. Mindhárman figyelmembe ajánlották a 
fiatalembert, aki vállakozott rá, hogy utamban elkísér. Semmi zavart 
sem vettem rajta észre, amiatt, hogy idegenek közt kell lennie. Vissza-
tértek aztán a partra. Ahogy hajóra jöttem, Hrustiev azt mondá, hogy 
embereink igen előnyős csereberét folytattak a japánokkal, akiknek 
sok bőrt adtak el aranyért, porcelánért, gyöngyökért és sok má-
sért. 

Kedd augusztus 2-án. Szent Péter és Szent Pál korvett födélzetén, az 
uzilpatchari kikötőben. - Gyönge keleti szél és szép idő. Az egész tár-
saságot összegyűjtém, hogy elhatározzuk, kivigyük-e tervünket és a 
Liquor-szigeti megállapodásunk szerint ellenséges betörést eszközöl-
jünk? Hallgatásukat hasznomra fordítottam, és kinyilatkoztattam, hogy 
sokkal előnyösebb, ha útunkat Kanton felé Kínának vesszük, ahol bő
reinken is túladhatunk, és Európába mehetünk. Majd könnyű lesz azu-
tán valamely európai állam oltalma alatt gyarmatot alapítani, aminek az 
a különös szerencséje is meglesz, hogy Japánnal kereskedhetik. Egy-
hangúlag kiálták, hogy cselekedjem csak én mindenben a saját belátá-
som szerint, ők engedelmes lúvcim lesznek. E fogadalomra feltűzettem 
japáni lobogónkat, és tovavitorláztunk. Huszonegy búcsúlövés - és 
délután három órakor már délfelé utaztunk. Számtalan halász került 
az útunkba, akik megpillantva bennünket, Uli Ulan-oztak. Az éj szép 
maradt, enyhe széllel. 

Szerda, augustzus 3-án. Vitorlázva. - Némelyek térden állva kértek, 
hogy kössünk ki a japáni parton, hadd adják el bőreiket. Én megenged-
tem, annyival inkább, mert magam is kíváncsi voltam a partra. De mégis 
csak azon kikötéssel egyeztem bele, ha mindenben teljes hűséget fo-
gadnak. Estefelé északi irányban borulni kezdett. Hajnalban egy európai 
hajót fedeztünk fel magunk előtt. Föltettem magamban, hogy utána 
sietek, de minthogy holland lobogót vettem rajta észre, és mivel külön-
ben is délkeletnek tartott, hagytam a maga útján. Egy szárazulati ka-
nyarulat mentén haladtam, melyet félszigetnek néztem. A 33° 36' szé-
lességi, és 340° 20' hosszúsági fokok alatt voltunk. 
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Csütörtök, augusztus 4-én. Japán partvidéken, húsz fonal ~ly fölött, 
kagylós, koralldús durva homokon. Vitorláinkat felvontuk, az idő borús 
volt, és a tenger hullámzani kezdett a délkeleti friss szélre. Az éj sötét, 
esteli tízkor mennydörgéses vihar támadt. Éjfél után három órakor zu-
hogó eső vert, de a szél megcsillapult. Hajnalban egy erős áram elsodrott 
a parttól. Minthogy egy átjáró közelében láttam magamat, amely, 
úgy látszott, kikötőbe vagy öbölbe vezc;t, a hajót az áramlatnak enged-
tem, és végre tizenhat fonalnyi mélységben lehorgonyoztam. A kis 
csolnakot rögtön eloldattam. Kuznecov és Pánov szálltak belé tized-
magukkal. A japáni utas is követte őket. Tizenhat fegyverest adtam mellé 
Hrustiev vezénylete alatt, hogyha kell, hát segítsék a kis csolnakot. 
Ezután a puskákat rendre megtisztíttattam, megtöltettem, és friss lő
porral elláttam az ágyúkat. 

Péntek, augusztus 5-én. Japáni parton, nyugatra Jedzo királyságtól. -
Két órakor visszaérkeztek a csolnakok egy nagy japáni gályával egye-
temben. Amint közelünkbe értek, Kuznecov felénk kiáltá, hogy szed-
jük fel a horgonyt, és vontató köteleket juttassunk hozzájuk, mert a 
kikötőbe akarnak vontatni bennünket. Meg is tettem. Kuznecov a ha-
jóra jört, és elmondá, hogy a japánok kezdetben menekültek előle, de 
midőn a japáni utazó hívta őket, visszajöttek, és értesítéseire igen vágy-
tak irányukban szívélyesek lenni. Egy faluba mentek, hol öröm-
ujjongva fogadták őket, és a lakosoktól rizst, teát, g)'Ümölcsöket s 
valami igen kellemes italt kaptak. 

Étkezés alatt egy kardos japáni jött hozzánk, és beszédbe elegyedett a 
mi japánunkkal. Azután e szavakkal fordult Kuznecovhoz: „Nang-
hasaki Kallas To Hollandi Fiassi Guzarimas" - mire csolnakba ült, és 
jelekkel magyarázta ki, hogy velünk tart, mert hajónkat a kikötőbe 
akarja vezetni. Mi ezt csak örcmmel fogadtuk. 

Hat órakor a kikötőhöz értünk, ahol tizenegy fonalnyi mélységben 
iszapos alapon horgonyt vetettünk. A japáni csolnak elhagyott ben-
nünket, hogy a parthoz menjen, de nemsokára öttel jött vissza, amelyek 
más helyre vontattak bennünket, ahol öt fonalnyi mélységben meg-
állapodtunk. A japáni, minthogy már biztos kikötőben voltunk, 
magunkra hagyott, és én merő elővigyázatból még egy horgonyt bo-
csátottam le. Tízkor egy jól öltözött japáni érkezett hozzánk, aki 
Boscarev útján megértette velem, hogy őrizetünkkel lett megbízva. 
Azonnal továbl-ment, és nemsokára három nagy csolnakot láthattunk 
közelünkben kikötve, melyek mindenikén három jelzőfény volt. Én a 
magam részéről is jó őrséget rendeltem ki, és az ágyúkanócokat meg-
gyújtattam. Az éjjeli szél délnyugatnak fordult, és oly hevesen paskolt; 
hogy bizony boldogoknak éreztük magunkat, biztos kikötőben lévén. 
Másnap hét órakor három ember csolnakázott hozzánk, akik hajónkra 
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is jöttek. Engem fogtak elő, hogy: honnan jövök? meddig akarok itt-
maradni? hova szándékozom? és hogy hollandi vagyok-e? Ha igen, 
úgy írjak egy levelet Nagaszakiba, azután a hajót is szeretnék látni, meg 
azt is tudni, hányan vagyunk? 

Azt feleltem, hogy messziről jövök, és útban vagyok Nagaszaki felé. 
Kikötni pedig azért kötöttem ki, hogy először is a vihartól megmene-
kedjem, másodszor szükségem van italra, ételre, de meg kereskedni is 
óhajtanék. Megmondtam, hogy számunk százötvenre rúg, hogy min-
denben szűkölködünk, és hogy a hajót nem lehet megtekinteni. Nem 
tudom, jó tolmács volt-e Boscarev, de hogy feleleteim nem tetszettek, 
azt onnan láttam, mert jeleikkel kétségbe vonták a mi hollandságunkat, 
miközben ruhánkra és szakállunkra mutogatva, kiáltoztak: „Hay, to 
Gollandi, to Pilipines!" Világos, hogy spanyoloknak néztek, akik vala-
honnan Manilláról jönnek. Én egy levéllel megbíztam őket, hogy juttas-
sák a Nagaszar...i holland gyarmat elöljáróságához, melyben tudattam, 
hogy a japáni parton igen szorult helyzetben vagyok. Tolmácsot és 
segélyt is kértem, hogy kikötőjük.be juthassak. Egyszersmind állásom fe-
lől is értesítém őket, és jelentést tettem mindazon bajok és vészek felől, 
amelyek idehoztak. 

Eltávozásuk után körülfogtak társaim, hogy szél csillapultával azon-
nal hagyjam el a kikötőt, mert itt harc nélkül nem létesíthetünk keres-
kedelmet. Haladéktalanul elhajóztam kedvező északnyugati széllel. 

Szombat, augusztus 6-án. Sok ezer halászbárkát láttunk, soknak a 
hálóját is összeszaggattuk, ahogy hajónkba akadt. Összes vitorláinkat 
kifeszítettük, és erős déli árammal folytattuk utunkat a pihenő vízsíkon. 
Hajnalra magunkra voltunk, egy pont se látszott, ami hajó vagy száraz-
föld lehetett. 

Vasárnap, augusztus 7-én. Szél és idő, mint tegnap. Estenden mintegy 
húsz-harminc hajót pillantánk meg északnyugat felé. Társaim, akik 
szörnyen dühösködtek, hogy egy másik kikötőre nem akadtunk, sze-
rették volna, ha megtámadom azokat, de én megtagadtam, nehogy 
Ulikamhynak oka legyen megbánni a jó barátságot, és nyugodtan sik-
lottam tovább a kedvező széllel és árapállyal. 

Kedd, augusztus 9-én. Este északnyugatra földet láttunk, éjfélt:l.jt 
pedig különféle földcsúcsokat. Hajnalban part közelébe értünk, és mivel 
kedvező szél fújt, elhatároztam, hogy kikötök. Délben a kikötőt is 
észrevettem, ahol tizennyolc fonalnyi mélyben, piszkos zöldes feneken 
lehorgonyoztam. 

Szerda, augusztus 10-én. Minthogy a hajó helyzete nem engedte, 
hogy mindazt láthassam, ami a parton történik, Kuznecov és Wyn-
bláthot nyolc emberrel megbíztam, hogy kössenek ki, s ha lehet, hízeleg-
jék be magukat a lakosok kegyébe. A mód, ahogy fogadták őket, nem a 
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legjobb következményeket ígérte, mégis nem sokáig ~~lle aggodal-
maskodnom, mert ahogy Kuznecov észrevette, hogy nem szívelik 
őket, rögtön visszatért. A hírre, hogy az öbölparton város is van, föl-
szedettem a horgonyt és száz fonalnyira közeledtem a parthoz, ahol hat 
fonalnyi mélységben megállapodtam. Az éj kedvezett e vállalatnak, 
és még meg sem hajnallott, amikor már a város előtt kikötöttünk. Reg-
gel hét órakor Pánovot és Hrustievet huszonkét fegyveressel küldtem 
ki. Boscarevet adtam melléjük tolrnácsul, és a dereglyét két ágyúval is 
fölszereltem. Magam abba a japáni csolnakba ültem, amelyet Uzilpat-
charban kaptam ajándékul, és minthogy a legkönnyebb volt, magától 
értetődik, hogy én kötöttem ki legelőbb. A japánok kivont karddal és 
lándzsákkal tömörültek a part mellé, ahogy minket közeledni láttak. 
De amikor látták, hogy mi erőnek erejével is ki akarunk kötni, kissé 
visszavonultak. Partra szállva intettem nekik, hogy közeledjenek. Egy 
jó külsejű öregember elő is lépett, és kérdé, hogy mi joggal szálltunk ki 
földjükön? van-e engedélyem a Daizi-tól? A holland, tevé hozzá, még 
eddig sohsem jött ide engedély nélkül. Azt feleltem, hogy mi sem hol-
landok, sem spanyolok nem vagyunk, hanem idegenek és barátok, akik 
élelemért és vízért szállottak ki. Mindkettőt megkapjuk, mondá, hanem 
előbb okvetlenül vissza kell témiink a, hajóra. Minthogy kinyilatkoz-
tattam, hogy egy tapodtat sem mozdulok, amíg élelmünk és viziink 
nem lesz, három csolnakot azonnal megrakott, amelyekkel visszatértem 
a hajóhoz. Ezen japániak kereskedni kezdtek velünk, és bőrárúinkért 
rezet, porcelánt, aranyat, selymet és kardokat hoztak vissza. Ezáltal 
mindjárt bizalmasabbak lettek hozzánk, akik még pár perccel ellen-
ségekkint fogadtak. Különösen egy fiatalember nagyon körülfogott, 
de minthogy semmiképp sem tudta magát velem megértetni, türel-
metlenül kiáltott fel: To Hollandi, To Sindzi, Pupu Tippo. Ezt elértém, 
és a fegyverekre mutattam: To Gollani pu! Délfelé visszahúzódtak. 

Csütörtök, augusztus 11-én. Xicoco sziget partján, a Tuza kikötőben. 
Nyomasztó hőség volt, gyakori záporokkal. Két órakor dobpergést 
hallottam a partról, és nemsokára nagy embertömeget vettünk észre, 
nyilakkal, lándzsákkal, lovasokat és gyalogosokat, akik megszárnlálhatlan 
csolnakokkal közeledtek felénk. Erre azonnal kiküldtem Pánov és 
Boscarevet tizennyolc emberrel, hogy tudják meg, ha vajon barát vagy 
ellenként fogadjam-e őket. De alig is keltek útra, amikor fellobogózott 
csolnakot láttam a part felől egyenesen nekiink jönni. Ezt a tisztelet 
jelének vettem, és előkészületekbe fogtam, hogy illőn köszönthessem 
őket. Kis csolnakunk végre elérte a japániakat, és eleget tett megbízatásá-
nak. Ahogy velük egyszerre érkezett meg, sortűzzel és hat ágyúlövés-
sel üdvözöltem a vendégeket. Ez udvariasságtól annyira megrémültek, 
hogy csolnakukban mindnyájan arcra borultak, és Boscarev összes 
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ékesszólása is alig volt elég arra, hogy észre térítse őket. Előbbi j6-
hiszem űségemben parancsot adtam, hogy amint a japánok hajóra lépnek, 
egymás után hat lövést tegyenek, ami pontosan meg is történt. Egyikük 
a nagy robbanásra úgy összeesett, hogy menten elájult. Majd fél óra 
telt benne, hogy szóhoz tudott jutni. Hogy erőre kapjon, cukrozott 
japáni bort adtam be neki, ami végre is lábra állította. Azután is Bosca-
revnek kellett megkérdezni, hogy mit akar? Ő, mint mondá, Uchaymi 
Mamas, Tuza birodalom parti őrségének a vezetője, aki azért jött, hogy 
mindnyájunkat elfogjon, mert mi csak rájuk rontottunk, anélkül, hogy 
a császártól engedélyt nyertünk volna. Hogy pedig engedelmeskednünk 
kell, annak bizonyságául nagy papírtekercset húzott ki a lebemyegéből, 
amit nekem nyújtott át. Tettem magam, mintha mit sem értenék az 
egészből, és a tekercset Hrustievnek adtam, hogy őrizze. Ezt látva, 
szegény halálos félelembe esett, visszakönyörögte a papírját, és a nyakára 
mutatott, hogy őt halállal sujtják, ha e meghatalmazást elveszti. Hogy 
megnyugtassam, visszaadattam. Egyszersmind megmondattam neki, 
hogy urát becsülöm, s barátja akarok maradni, amíg igazságosnak fo-
gom találni, de ha az ellenkezőről győződnék meg, úgy megvetem. 
A hang, mellyel tolmácsomhoz beszéltem, lecsillarítá. Én pedig kaptam 
az alkalmon, és hód- meg cobolybőrökkel ajándékoztam meg, amiket 
nagy örömmel fogadott, és barátságának nyilvánítása mellett, igen elé-
gülten vonult vissza. Távozása után rögtön fölszedettem a horgonyt, 
mert biztosra vettem, hogy itt ugyan mi sem lesz a kereskedésből. Fel-
használtam az enyhe éjszaki szelet, és dél felé vitorláztam. Hajnalban egy 
hajót pillantottunk meg, rálövettem, de nem akart megállani, míg egy 
másik lövés oldalba nem találta. Csolnakot küldtem hozzá, de amikor 
láttam, hogy csak halászgálya, békével továbbengedtük. 

Péntek, augusztus 12-én. A fokot körülhajóztuk és négy bárkát vet-
tünk észre. Darabig üzőbe vettem őket, de midőn éjszaknyugatnak 
tartottak, föladtam a vadászatot, és dél felé haladtam a magam útján. 
Délutáni hat órakor földet pillantottunk meg, három mértföldnyi tá-
volságban, és ezért csak három vitorlát vonattam fel. Másnap három 
órakor oly közel értük a partot, hogy szinte veszélyben forogtunk, de 
szerencsére elkerültük. Hét órakor egy másik hajót vettünk ki a ho-
mályos, elmosódott messzeségben. Minthogy gyors iramban közeled-
tünk hozzá, tízre már tiszta körvonalaiban láttuk, ahogy dél felé ipar-
kodik. Valami szigetecskére is rábukkantunk, délnyugati irányban. 
Társaim erősen ajánlották, hogy kössünk ki a tengeröbölbe, amely ép-
pen előttünk fekszik. Ráállottam, és huszonkét fonálnyi mélységben, 
egy kis és nagy sziget közt, utóbbitól csekély távolságban megállapod-
tunk. Kuznecovot sebtiben kiküldtem nyolc emberrel. Mikor a szorosba 
értünk, melyet előbb öbölnek hittem, az Útra eresztett kis csolnak na-
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gyon közel talált jutni egy bárkához, mely a part mentén veszteglett. 
A rajta levő hajósnép nyilakkal lövöldözött embereimre, é's ugyanakkor 
mintegy hatvan csolnak indult el a parttól, úgy hogy a mieink nagy 
veszélyben voltak. Két vészlövés mindent megmondott, és én azonnal 
fölszedettem a horgonyt, hogy utánok eredjek, és megsegítsem őket. 
A bárkára csak kettőt lőttem, de ez is elég volt, hogy a födélzetről va-
lamennyit lekergessem. A mi dereglyénk erre odaért a bárkához, és el 
is fogta, mialatt én a parttól fél ágyúlövésnyire négy és fél fonalnyi 
mélységben horgonyt vetettem. Az elfogott bárkát is odahozattam. 
Ötvenhat ember ült benne, köztük négy mimas (rangos személy), a 
király vámhivatalnokai. Szállítmányuk dohány, cukor, selyem, fény-
máz, porcelán, száz darab bőrből, kardokkal telt különböző ládákból 
és más effélékből állott. 

Szombat, augusztus 13-án. Takazima-szigeten. Tanácsot ültünk, 
amelyben azt határoztuk, hogy a bárka szállítmánya hajónkra vitessék, 
és hogy továbbhaladjunk. Szinte-szinte örültem, hogy az én japánomat 
is, aki Kuznecovot elkísérte, egy nyíllövés találta. Amikor magához 
térítettük, odanyilatkozott Boscarevnek, hogy bárcsak minden fogolyt 
kardélre hánynánk, mert Ximo-szigetiek, akik istentelen vadállatok. 
Mind őt, mind Boscarevet fölhasználtam a kihallgatásnál. A foglyok 
azt vallották, hogy ők magánhivatalnokok, akiket azzal bíztak meg, 
hogy Takazima és Nagaszaki sziget adóját szedjék be, és hogy ők csak 
egy pillanatra vetődtek elénk, amikor a távolból látták, hogy üldözőbe 
vesszük, meg hogy ők csupán azért mentek Takazimába, hogy óva-
kodásra intsék a népet velünk szemben, különben is csak kötelességüket 
teljesítették, amikor a mieinket megtámadták. 

Azt feleltettem nekik, hogy méltánylom szolgálati buzgahnokat, 
mely ha sikerre nem vezetett, annak nem ők az okai. De most, midőn 
hatalmamban vannak, jónak látom őket meggátolni abban, hogy ne-
kem ártsanak, és azért elutazásomig foglyaim maradnak. Könyörögtek, 
ne tartsam fel őket, mert parancsuk van nyolc nap múlva Uranda ki-
kötőjében lenniök, hogy azon csapathoz csatlakozzanak, mely a hó 
vége felé ötszáz hajóval Osachta kikötőjébe megy. De amidőn látták, 
hogy nincs kilátásuk, hogy hajójukat visszakapják, a legnagyobb két-
ségbe estek. Minden könyörgésük hasztalan volt, társaim a fülök mel-
lett hagyták elröppenni. Én pedig legfeljebb is annyit tehettem, hogy az 
életüket megkíméljem. 

Esteli öt órakor négyet közülök partra meneszték, hogy csolnakot 
11zerezzenek, melyeken majd mind odajussanak, de csak hét órakor ér-
kezett hat csolnak, melyekben tizenhat emberem fedezete alatt útra 
bocsátottam őket. Kilenc órakor fölszedtem a horgonyt, s nagy nehéz-
11égekkel (vontató csolnakokkal) jutottam ki a szorosból. Egész éjen át 
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utaztunk délnyugat felé, s minthogy embereim nem értettek a bárka-
vezetéshez, a hajóhoz csatoltam, bárha tecemesen meglassítá a futását. 
Éppen azért el is határoztam, hogy a bárka szállítmányát inkább ha-
jónkra veszem. Ez még ugyanazon nap megtörtént; végül kilyukasz-
tottuk a bárkát és alásülyesztettük. A szállíonány európai értéke, francia 
pénznem szerint, négyszázezer livres-re rúghatott. 

Vasárnap, augusztus 14-én. Meleg idő. A hajóban összegyülemlő 
víz ránk ijesztett. Némi keresgélés után fölfedeztük, hogy alsó részében 
karvastagon hatol be a víz egy hasadékon. E szerencsétlenséget okvet-
lenül embereim hanyagsága okozta, akik, midőn a bárka szállítmányát 
a hajóra vitték, néhány kapcsot meglazítottak. Alkonyatkor csillapult 
a szél, a víz nagy lármával buzgott, mintha valamely folyam torkollana 
a tengerbe. Reggeli hat órától délig a szivattyúk folyton munkában 
voltak, anélkül, hogy kiürithették volna a tért, ahol a víz folyton három-
négy lábnyira állott. 

Nyolc órakor északkelet felől szél kerekedett, és az árbockosárból 
„föld!"-et kiáltottak. Szerencsétlenségre rakományunkat fölvette a 
víz, s a hajót a kormány oldalán annyira megsüllyeszté, hogy a szivattyúk-
nak semmi hasznukat sem vehettük, kivált, mikor a víz a födélzetre 
tolult. E szorongó helyzetb.en voltam a két sziget közti tengerszoros 
bejáratánál, mely szigetek helyzetét az éjben csak homályosan vehettem 
ki, és csak annyit tehettem, hogy állandóan kidobott mérónnal halad-
tam előre. Minthogy hajónk néhányszor ismét helyrebillent, összes 
emberemet a szivattyúkhoz parancsoltam, mert a betolult víz már öt 
lábnyi volt. Ezalatt Kuznecovot kiküldtem a partra, hogy jó kikötő 
után nézzen, de csak másnap, körülbelül két órakor jött vissza azon 
értesítéssel, hogy egy igen alkalmas kikötőre talált. Elhatároztam, hogy 
odamegyek, s minthogy nem mertem a hajót még horgonyfölszedéssel 
is megterhelni, egyszerűen elvágtuk a horgonykötelet és tovaeveztünk. 
Fél három után elértük a kikötőt. A bejáratot veszélyesnek tartottam, 
s minthogy a dühöngeni kezdő szél viharral fenyegetett, nagyon nyug-
talan lettem. A japáni csolnakot lebocsátottam, és ötödmagammal 
szálltam belé, miután kiadtam a parancsot, hogy a hajó összes vitorláit 
kifeszítve, jöjjön utánunk. Négy órakor félelmes viharunk volt, az 
egész tenger lázongott, és bármennyit fáradtunk is, hogy még a hajó 
előtt érjünk partot, az mégis utólért, sőt hogy szerencsétlenségünk teljes 
legyen, úgy odacsapott bennünket egy sziklához az öböl déli csúcsánál, 
hogy csolnakunk mintegy kétszáz fonalnyira a parttól fölfordult. Min-
den erőm összeszedtem, hogy a kikötőbe úszhassam, de a tenger oly 
vadul viharzott, hogy csak a legnagyobb erőfeszítésre, akkor is magamon 
kívül jutottam a partig. Az eszméletem elhagyott, nem tudtam többé, 
mi történik körülöttem. Embereim azonban magamhoz térítettek, akik, 
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midőn észrevették a vészes sziklát, egy csolnakot küldtek a másik 
összezúzotthoz. A hír, hogy haj6nk egy j6 kikötőben lehorg~~yzott, és 
hogy a sziget lakott, elfeledtette velem az átélt veszedelmet, és vissza 
akartam térni. De hallottam, hogy még három ember hiányzik; rög-
tön utánuk küldtem. Andreánovot életben találtuk, de a másik kettőt 

holtan dobta ki a víz. A lerogyásig kimerülten szálltunk csolnakba. 
Hajónkat mégis elértük, mely a négy fonalnyi mélységben már oly 
mélyre süllyedt, hogy elhatároztam, hogy valamely homokzátonyon a 
fenékre juttatom. Tizenegy 6rakor a szárazföldre vitettem magamat, 
mert a túlerőltetés annyira kimerített, hogy egy ízemet sem mozdít-
hattam. Embereim egy része sátrat cövekelt, míg mások a haj6szállít-
mány kihordásával voltak elfoglalva. A két holt társ eltemetését Báturin 
vállalta el. 

A jelentés szerint hét betegünk van. A haj6 szomorú helyzetben. 
Az é. sz. 29°-a és 326° 20' -e alatt. Éjszakkeleti szél, áramlás észak felől, 
iránya északnyugat-észak. 

Az eredeti orwol kiadds els6 kötetének vége 
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Hétfő, augusztus 15-én l77I. Hajónk fenéken, Uzmay Ligon szigetnél. 
Embereim a négy órai halálos álomból folytonos dörzsölés által életre 
hoztak. Mihelyt ismét eszméletnél voltam, Pánov értésemre adta, hogy 
e sziget lakói igen erkölcsösek, és hogy nemsokára meglátogatnak. 
Kisvártatva Hrustiev már jelenté is, hogy két szigetbeli áll a sátram előtt. 
Oly jól fogadtam őket, amint csak tudtam. Boscarevet előszólítám, 
hogy szóljon velük japánul. De a jövevények egyre a fejüket rázták, 
hogy nem értenek rajta. Végre egyik.ük papirost nyújtott át, melyen 
latin betűket vettem észre. Mohón ragadtam meg, és nagy örömmel a 
következőket olvastam latin nyelven: 

„Üdvöz légy Jézusban!" 
„1749. május 24-én jöttem e szigetre három más társammal Jézus-

társaságának megbízásából. A lakosok oly jó szívvel fogadtak, hogy 
itt ütöttünk tanyát az Úr evangéliumát hirdetendő. E szigetlakók főnökei 
a mandarinok nyelvét beszélik, és a legnagyobb buzgalommal kívántak 
oktatást nyerni a katolika hit egyedül áldásos és békés tanaiban. Oda-
adásuk annyira ment, hogy a hitterjesztés nehéz munkájában kiváló 
mérvben nyújtottak segédkezet, és Jézus-társasága védszentjének cso-
dás közremunkálásával azon lelki örömben részesülhettem, hogy már 
az első évben kétszázhatvan megtértet kereszteltem meg, akiknek 
állhatatossága és vallásos türelme megerősítették reményeimet. 1750-ben 
három testvérem az Úrban a közeli szigetekre ment azon Istenben 
vetett hittel, hogy majd kötelességeiknek hasonló eredménnyel fognak 
megfelelhetni. 1754-ben fokozódó elgyöngülést éreztem, ami arra 
indított, hogy a jelen nyilatkozatot a sziget főnökeinek átadjam, hogy 
így Jézus-társasága azon tagjainak, kiket a Gondviselés talán e szigetre 
vezet, a kellő fölvilágosítással szolgálhassanak, és képessé tegyék őket 
arra, hogy buzgalmukat a kereszténység szent érdekeinek szentelhessék, 
és Megváltónk nevét e nép közt hirdethessék, amely mértékletes, erköl-
csös, s úgy Kína- mint Japántól teljesen függetlenül él. Csupán e 
nemzetek kebléből lehetett itt valamely kereskedőhajó embereit látni. 
De néhány holland hajót mégis kivehettem, ahogy a szigettől csekély 
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távolnyira elhaladnak. A. M. D. G. B. V. M. E .S. P. N. l- Iratott 
1754. szeptember 18-án Uzmay Ligon szigetén 

IGNATIO SALIS 
indiai misszionárius Jézus-társaságának kebléből; 

portugál nemzetségbeli" 

Olvasás után megcsókoltam és visszaadtam. A tisztelet e nyilvání-
tásával mindkét szigetlakó becsülését megnyertem. Jelekkel tudatták 
velem, hogy vissza kívánnak térni, mert a többieket is értesíteni akar-
ják. Minthogy teljesen helyre állottam, elindultam, hogy munkához 
lássunk. A hajóból már mindent kiraktak, de fájdalom! prémeink meg-
romlottak. Azonnal szétszedettem a kötegeket, és megparancsoltam, 
hogy valamennyit tegyék ki a levegőre, hátha néhányat mégis meg-
menthetnénk. Ezt Báturinra bíztam. Csupán e prémek segíthettek ki 
bennünket Kínában. Az éj beálltával őrséget rendeltem ki, de minden 
csöndes volt. 

Amint meghajnallott jelentették, hogy mintegy háromszáz szigetlakó 
érkezett hozzánk, fegyver nélkül; csak napernyővel kezükben. A két 
vezető jött legelőbb felém, és miután keresztet vetettek, kezet adtak, és 
egy ósdi breviariumot mutattak fel, melyet négy ember vitt egy párnán. 
A feliratról láttam, hogy ez Salis misszionárusé volt. Hogy én se marad-
jak el a tisztelet nyilvánításában, mellyel a szigetlakók e jezsuita emléké-
nek adóznak, megcsókoltam. Azután előhozattam a mi nagy feszüle-
tünket, melyet még a bolsai templomból hoztunk, és elibük tartottam. 
Amint levonták róla a takarót, égnek emelt kezekkel hullottak térdre, 
és azt kiálták: Hisos Christos! Hisos Christos! (Jézus Krisztus). Mint-
hogy láttam, hogy ezek mindaddig földön maradnak, amíg a feszület 
előttük áll, visszavitettem. A két főnök barátságuk őszinteségéről ipar-
kodott meggyőzni. De nem tudtunk egymás nyelvén, és a jelbeszéd is 
sok bajjal járt. Azt azonban mégis megértettem velük, hogy hajónk 
megsérült, és így lakásra, meg friss élelemre van szükségünk. 

Rögtön eltávoztak, és egy óra múlva több csolnakot láttunk felénk 
cepekedni. Néhánya kötelekkel, gerendákkal volt megrakva, alkalma-
sint a sátrakhoz. Más szigetlakók rizst, burgonyát, banánt, cukornádat, 
egy pálinkaszerű italt, halat, húst és gyümölcsöt hoztak. Ezek azonnal 
hozzá is láttak, hogy számunkra főzzenek. Délfelé meg szobabútorok 
érkeztek. Azután abbeli akaratuknak adtak kifejezést, hogy hajónkat 
is rendbe hozzák. De mivel nagyon ránk fért a pihenés, megértettem 
velük, hogy csak pár nap múlva fogunk munkához. 

Csütörtök, augusztus 16-án. A szigetlakókkal együtt sátrak építésével 
voltunk elfoglalva. Mindenikbe vagy két tisztet, vagy négy közembert 
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osztunk. A tábor élén nekem egy külön sátort vertek, amit kerítéssel 
húztak körül. Minthogy ránk nézve szerfölött kellemetlen volt, hogy a 
szigetbeliekkel nem tudtuk magunkat megértetni, núnden emberemmel, 
aki írni tudott, egy orosz szótár-félét készítettem, megkérdezve a benn-
szülöttektől a tárgyak neveit anyanyelvükön, ami egyedüli módnak 
látszott előttem arra, hogy érintkezhessünk velük. Két órakor felhord-
ták az ebédet is; új szakácsaink. szerint itt az a szokás, hogy naponta 
háromszor étkeznek. Italul szirup-félét és arrakot adtak. Minthogy ma 
mindent rendbe akartam hozni, Csurinnal újult erővel fogtunk a hajó-
munkálatokhoz. A vitorlák és kötélzet kijavítását Kuznecov vállalta 
el, a szállítmány felügyelésével Báturin volt megbízva, és az élelmiszerek-
ről Hrustiev gondoskodott. A hadi szolgálatot Pánov vezette, míg én 
a bennszülöttekkel bocsájtkoztam tárgyalásokba, akiknek szeretetre-
méltó jószívűségük gyakran azon kívánságot kelté fel bennem, hogy 
megosszam velük e nyugodt és boldog életet. A sziget dús, a klíma, ha 
kissé forró is, kellemes, a nép szabad. Mily csalogató indokok ezek 
olyan emberre, aki már belefáradt abba, hogy folyton a véletlen játéka 
legyen! De az én nyugalmam órája még nem érkezett el, és tovább 
kellett hordanom a nehéz keresztet. 

Estefelé több szigetlakó jött hozzám, akik barátságosan mellém tele-
pültek. Gyakran hozakodtak elő e szóval : Dzignaso, miközben ég felé 
emelték kezeiket. Pánov jutott legelőször arra a gondolatra, hogy lgnatiot 
értik vele. Csakugyan, ahányszor csak róla szóltak, Dzignasónak ejtették. 
Az a felsőbb tisztelet, mellyel emlegették, arról győzött meg, hogy e 
misszionárius mily ügyesen ki tudta nyerni vallásos hajlamukat. Úgy 
tetszett, nem szívesen távoztak tőlem. A búcsúvét után azon tárgyak 
neveit írogattam fel, melyeket embereim a kikérdezés után összeszed-
tek. Nagy örömmel láttam, hogy számuk már százra emelkedett. Kuz-
necov engedélyt kért, hogy néhány emberrel a szigetet megtekinthesse. 
Megtagadtam, mert féltem, hogy félreértésekre adhat okot köztünk és 
a szigetlakók közt. 

Az éj nyugodtan telt el. Reggel látogatást kaptam egy előkelő sziget-
lakótól, akit most láttam először. Sokan kísérték, akik közt néhány 
tegnapi alakra ismertem. Mindnyájan hódolattal viseltetének iránta, 
ami miatt én is jónak láttam a legnagyobb figyelemmel fogadni. 
Égszínkék kabátot, nagy fehér selyemköpenyt, fekete övet és fapapucso-
kat viselt atlasszal bevonva. Fején valami kalapforma volt, igen finom 
bőrből. Keresztet vetett és kezet nyújtott. Én hasonlóképen cselekedtem, 
és e szóval üdvözlém: Tho, mélyet már nyelvükből tanultam meg. 
Fejével bólintott, és megmosolyogta a zavaromat. Nagyon meglepett, 
ahogy kissé hibás portugál nyelven megszólított. Sinor - mondá -
eo sono Tunqunio vay con Padre Dzignaso estas Islas Usma Padre 
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vay morte eo fies a ca Capiton di Genté. Megértém, hogy_ azt akarja 
mondani, hogy ő születésre tonquini, Ignatio atyával jött a szigetre, és 
ennek halála után most főnöke e népnek. Igen örvendtem, hogy föl-
fedeztem a megérthetési módot, ésnem is k.:Stem előtte efölötti örömöm-
nek kifejezést adni. Kérdezett, nem kívánom-e Dzignaso sírját látni? 
Igenlő válaszomra három öreg tekintélyes férfiút jelölt ki, hogy engem 
kísérjenek, és mert az öblön kellett keresztülvágnunk, Pánov-, Kuznecov-
és Báturinnal dereglyére ültünk. 

Vezetőnk utasításaira a folyó torkolata felé vettük útunkat, de a 
dereglye nem tudott oda bejutni. Lebocsájtottuk a horgonyt, és a benn-
szülöttek csolnakokat hoztak, azokon aztán partra juttattak bennünket. 
Már akkor ott több mint ötven embert, férfit s asszonyt vegyesen, 
láttunk, akik letérdeltek, amint kiszálltunk, és így kiáltának: Ilo 
Dzignaso! (lgnatio barátja.) Vezetőink egy kertbe vittek, ahol egy 
öregember virág- és fűgyűjtéssel volt elfoglalva. Egy jól megépített 
tiszta sátorba vezetett bennünket, és cukortalan teát tett elénk. Alig 
súgtak neki kísérőim néhány szót, máris jelezte, hogy kövessük, és 
kis dombra vezetett, ahonnan szép kilátás nyílt egy veteményes és 
cukornáddal beültetett földre. A domb tetején egy kis négyszög volt 
~pítve. Ennek közepén volt az oltár, melyet a feszület és Szűz Mária 
képe díszített. A képet, bármily másoló munka volt is, a lábainál levő 
félholdról, és a fején levő koronáról föl lehetett ismerni. A korona 
betűit lemásoltam magamnak. E kápolna felügyelője két urnát is muta-
tott, melyekben Dzignaso atya hamvai voltak. A bejáratnál jól ki lehe-
tett venni a következőket: J. H. S. 0. H. M. D. G. B. V. M. 0. S. 
Nque Jesu, Anno 175r. - Néhány verset is vettem észre, de az írás 
annyira el volt már mosódva, hogy egy sort sem tudtam elolvasni. 

Amint e szent helyről hazatértem, nagy örömmel hallám, hogy a 
hajó sérülései könnyen kijavíthatók, és hogy embereim új szivattyúk 
,készítésével foglalkoznak, minthogy a régiek már mitsem értek. Csurin 
azon jelentésére, hogy egyik vitorlarúd meghasadt, megbíztam, hogy 
keressen az erdőkben arra való fát. De tudatta, hogy már maguk a 
,szigetlakók néztek utána. Embereim közt selymet és pamutot osztottam 
szét, hogy azokból ingeket, kabát és nadrágokat készítsenek, hogy egy-
.formán legyünk öltözve.Wynbláth, aki engedélyem nélkül tett kirándu-
lást, jelenté, hogy igen szép házakat talált és sok gyümölcsöt, így pl. 
kókuszdiót, narancsot, citromot, banánt, görög- és cukordinnyét, szőlőt, 
burgonyát, rizst, kukoricát, borsót, lencsét és más főzelékeket. Az ültet-
vényeken méhkasokat, cukornádat, dohányt és gyapotot látott. Azon-
kívül egy agyagedény-gyárat és szeszfőzdét nézett meg. Az asszonyokról 
azt mondta, hogy azok minden faluban selyem- és gyapotszövetek 
készítésével vannak elfoglalva. Még aznap a saját szemeimmel győződtem 
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meg ezek valódiságáról, és csak mind nagyobb lett azon vágyam, hogy 
e szigeten létesítsek telepítvényt. 

Szerdán, augusztus 17-én. Alighogy étkeztünk, amint a tonquini 
főnök megérkezett. Közöltem vele vágyaimat, és azt is, mily szép fogal-
maim vannak népe boldogságáról. Azt válaszolta, hogy csupán rajtam 
áll, itt akarok-e maradni? s ha valóban elhatározom magam, úgy azon 
indítványt hajlandó nemzetének tenni, hogy számomra egy földdarabot 
engedjenek át, de mindenekelőtt tudni kívánja, ki vagyok? hogy jutot-
tam ide? stb. Én az igazzal álltam elő, és elbeszélésem, habár nehezen 
érté, a könnyekig megindította, sőt barátságát is felajánlá. Ő is elbeszélte 
viszontagságait, kétségkívül azért, hogy bizalmam viszonozza. Ő Ton-
quinban, szabad szülőktől született, és Sziámban tanult a misszionáriusok 
kollégiumában. Aztán egy misszionáriust kísért Kínába. Nankingban 
három társával szövetkezve, egy kínai járművön, melyet sampannak 
hívnak, az Uzmay-szigetekre hajózott. Ignatio atya Uzmay Ligon 
szigeten telepedett le, a többiek a szomszédos szigeteken. Körülménye-
sen elbeszélé, mily eszközökkel nyerte meg Ignatio atya a szigetlakókat 
a kereszténységnek, és azt mondá, hogy halálig övé volt a legnagyobb 
hatalom e szigeten. Ignatio halála után rávették őt a szigetlakók, hogy 
köztük házasodjék, és irányában is a legnagyobb becsüléssel viseltettek, 
ami nem abból eredt, mintha bármely előjoga lett volna fölöttük, mert 
e sziget kormányzása, mint mondá, oly tisztes aggok tanácsán alapult, 
akik közé gyakran más szigetekről is meghívták a családfőket. 

E kormányforma különösen tetszett, és nem állhattam ellen, hogy 
több kérdést ne intézzek hozzá, melyekből végre igazi fogalmat szerez-
hettem e nép kormányzásáról és alkotmányáról, melyet e helyen való 
kellemes tartózkodásomról írt naplóm végén szándékozom leírni. 

Beszélgetésünket egy csoport szigetlakó szakította meg, akikkel Miklós 
barátom tudatta azon óhajomat, hogy köztük szeretnék letelepedni. 
E hír igen kellemesen érintette őket, és nemcsak arról biztosítottak, 
hogy megosztják velünk telkeiket, hanem leányaikat is feleségül adják 
hozzánk. Minthogy láttam, mily tárt karokkal fogadnának, de egyszer-
smind éreztem, hogy egy gyarmat alapításához egész más népség kell, 
mint az enyéim, kinyilatkoztattam nekik, hogy letelepedésemről csak 
két év múlva lehet szó, mely időre az Európába való utazásra és a vissza-
jövetelre szükségem van. Nem járt nehézséggel e jó népet úgy hangolni, 
amint kívántam, és válaszaiknak őszinte naivsága becsületes és ártatlan 
érzületükről tett tanúbizonyságot. Ígérték, hogy imádkozni fognak, 
hogy útam és visszaérkezésem szerencsés legyen, és kértek, hogy leg-
alább míg itt maradok, tekintsem őket testvéreimnek. 

Kérdeztek, miért nem jövök hozzájuk, és miért nem engedem meg 
embereimnek, hogy velük bizalmasan érintkezzenek? Bevallottam 
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Miklósnak, hogy félek, nehogy embereim megzavarják e jó egyet-
értést, mert talán megengednének maguknak egyet-mást. De erre 
nézve teljesen megnyugtatott, mert mint mondá, embereim a leányok-
kal is bátran szóba eredhetnek, csak az asszonyokat kíméljék, akiket 
pedig fölismerhetnek fátylaikról. Erre megfogadtam, hogy ezentúl 
testvéreinknek nézzük őket, és szabadon fogunk náluk járni-kelni. Meg-
kértem Miklóst, hogy az asszonyoktól kérjen bocsánatot számomra, 
hogy ezideig még nem tisztelegtem előttük, és bocsánatot kértem azért 
is, hogy aggodalmaimnak oly nyílt kifejezést adtam. A szigetlakók 
nevetve felelték, hogy leányaik ifjabbak, mint feleségeik, és e tekintetben 
fölösleges minden aggodalmam. 

Ezek után visszavonultak, úgy lehet azért, hogy családjukat előkészít
sék arra, hogy bennünket jól fogadjanak. Amint eltávoztak, össze-
lúvtam embereimet és mindeniknek a lelkére kötém, hogy a bennszülöt-
tekkel csínyján bánjanak. Miután megígérték, szabadlábra tettem őket, 
azon kikötéssel, hogy harmadrészük mindenkor a munka mellett álljon. 
Nagy örömmel indultak el rögtön, de előbb nálam kellett hagyniok 
fegyvereiket. Este gyűlést tartottam, melyen Hrustiev, Pánov, Kuzne-
cov, Báturin,Wynbláth, Meder, Gurcinin és Csurin voltak jelen. Azt 
tárgyaltuk, mily hasznot meríthetünk e boldog sziget fölfedezésétől. 
Abban megegyeztünk, hogy embereim érzülete nem engedi, hogy egy 
részöket itthagyjam, mert továbbra is bírni akarom a szigetlakók jóin-
dulatát. Igen fájlaltam, hogy ily módon lehetetlennek találtam ez előnyös 
alkalom kihasmálását. Szomorú gondolatokkal oszlattam fel a gyűlést. 

Hajnalban ellátogattam a legközelebbi faluba, mely tőlünk negyed-
órányira egy sűrűn befásított hely mögé volt rejtve. Mindjárt a falu 
végén egy kis faházikóban fogadtak, amelyből kényelmesen áttekint-
hettem az egész falut. Körülbelül nyolcvan házat tett ki, melyek mind-
egyike udvarból, kertből és pajtákból állott. A házak fából épültek, 
és együttvéve csak egy széles utcát alkottak, melyet kétoldalt sudaras 
lombos fák szegtek be. Amint a faluba léptem, összejöttem Miklóssal, 
aki mindjárt lakásába vezetett, mely előtt a népség már összecsődült. 
Azt kérdé, hogy nem akarok-e magamnak valamely leányt kiválasztani? 
s amidőn visszautasítám, azt mondá, hogy társaim már gyöngédebb 
érzéslíek. Csakugyan kevés volt köztük, aki viszonyt ne kezdett volna. 
Meg kell vallanom, hogy a leányok közt néhány valódi szépség is 
volt. Miklós teával vendégelt meg bennünket, és rávette a népet, hogy 
harcjátékot rendezzen, amiben azok rendkívül ügyesek voltak. Ahogy 
ennek is vége lett, deli szüzek lejtettek táncmuzsikára. E mulatságok 
az étkezés idejéig elnyúltak, mikor is a ház udvarában egy fákkal körí-
tett négyszögben tálaltak fel. Minden egyes családfő más kész ételt 
hozatott a saját házából, és úgy rendezték, hogy mindenik részes volt 
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benne, így aztán egynek sem esett ez terhére. A nők külön ettek, és 
mindkét asztalon leányok szolgáltak fel. Az étkezés végén a cukornád 
nedvét, melyet ittunk, valami rizspálinka félével lötyfölték össze. Erős 
és mámorító volt. Társalgásunk egyik tárgyról a másikra csapott, és 
végre is oda lyukadt ki, választanék már egyet a hajadonok közül. 
Addig bizgattak, addig ostromoltak, hogy végre is ráadtam a fejem, 
de kijelentém, hogyha most választok is, házasságra csak akkor lépek, 
ha majd visszatérek. A főnökök felálltak, a társaság szétoszlott, és én újra 
egyedül maradtam Miklós barátommal, aki fölvilágosított, hogy a 
szigetlakók azért távoztak el, hogy hét leányt hozzanak, azok közül 
kell választanom. Valóban, alig maradt időm, hogy udvarát, kertjét 
s feleségeinek kis lakásait körülnézzem - mert itt tekintet nélkül lgnatio 
vallására a többnejűség meg van engedve -, amint jelentették, hogy 
a lakosok már visszaérkeztek. 

Először a legöregebbek települtek le körben az udvarban, gyéké-
nyekre. Hét lefátyolozott asszony egy-egy leányt vezetett elő, főtől 
talpig fehér selyembe öltözve, karcsú égszín öv szorítá derekukat és 
lebontott hajukon oly jól vette ki magát a befont virágfüzér. Mihelyt 
a körbe léptek, Miklós engem is odavitt, és kért, hogy ülnék le, és tekint-
sem meg e bájos teremtéseket, hogy közülük választhassak. Eközben 
egy aggastyán meglehetős hosszú beszédet tartott, melynek befejezté-
vel egy fátyolt nyújtott át, hogy fedjem be vele azt a szüzet, aki megtet-
szett. A választás valóban igen nehezen ment, mert különösen hármuk 
oly szép volt, hogy az élő természet koronái lehettek volna. Végre is 
megkérdeztem barátomat, hogy választásom nem fogja-e a többieket 
sérteni? Tagadó válaszára a fátyolt rádobtam egyikre, mire a többiek 
azonnal körbe fogták, és körüllejtették.. A végén zeneszóval kísérték az 
utcán fel és alá. Miklós barátom tudatta velem, hogy e ceremónia leg-
alább egy óráig el fog tartani, mert a leány minden házba beszól, hogy 
férjhezmenetelét elhíresztelje, és hogy az ajándékokat elfogadja. Ezalatt 
a főnökök teáztak és dohányoztak. 

Öt órakor visszajött a leány. Anyja, egy 34-35 éves asszony és egy 
tiszteletre méltó öreg, nagyatyja kísérte. Az öreg beszédet tartott és 
átölelt. Az anyja hozzám vezette leányát, és a főnökökkel gyorsan eltűnt. 
Miklós szerint, aki az utat is megmutatta, menyasszonyomat haza kellett 
kísérnem. A kapunál elhagyott a leány, és Miklóssal visszaindultunk a 
táborba. 

Az úton elbeszélte, hogy jegyesem egy igen jámbor keresztény asz-
szony leánya, aki állhatatos híve volt Ignationak. Feltűnt, hogy csak 
a nagyatyját említi, anélkül, hogy az apjáról is szólna. Komolyan meg-
kérdeztem tőle, miben áll a dolog? Kezdetben titkolódzott, de végre 
is megvallá, hogy e leány, és még két nővérének atyja: Signore Dzignaso. 
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E két idősebb nővér szintén a választandók közt volt. A nevét is meg-
mondá, Tinto Volangtanak (fénylő hold) hívják. Szinte o értesített, 
hogy a lakásomba is el fog jönni. Aztán azon ígérettel hagyott el, hogy 
másnap reggel újra benéz hozzám. 

Rögtön elmondtam társaimnak e legújabb kalandomat. Többen ígér-
ték meg, hogy velem töltik az éjt, hogy bizonyos zavarbajövéstől meg-
kíméljenek. Ugyanez okból asszonyaink közül is többeket felkértem, 
lennének velem, és mulattassák a bennsziilött nőket, akik esetleg hozzám 
jönnek. Kilenc órakor egy csapat fiatal leány közeledett énekszóval. 
Huszan voltak, és asszonyaink fogadták. De mihelyt Tinto Volangta 
sátramba lépett, a többiek visszavonultak, úgy hogy csak ketten marad-
tunk. Szerencsére egyik asszonyunknak igen megtetszett a leány, és 
énekkel, zenével mulattatta. Beszélgetésünk csak jelbeszéd volt. 

A hajnal még ébren talált bennünket, de a bennszülött leány nyolc 
órakor elaludt. Mihelyt jegyesem fölébredt, másik két társnője jelent 
meg nála, hogy felöltöztessék. Ezek mellette is maradtak. Tízre Miklós 
is megjött nagy társasággal. Elibök mentem, és minthogy hallám, 
hogy azon szándékkal jönnek, hogy velem egyességre lépjenek, azon-
nal összehívtam embereimet. A szerződés főbb pontjai voltak, hogy 
Uzmay Ligon sziget lakói barátjuknak ismernek el, hog} ők, miután 
tudják, hogy azon szándékkal távozom, hogy visszajövet köztük letele-
pedjem, hajlandók a sziget déli részén egy darab földet megrnívelni, és 
egy kétszáz házból álló falut építeni számomra meg azokéra, akiket 
majd magammal hozok, és végre hogy visszaérkezve az uzmayok 
szokásai- és törvényeihez fogok alkalmazkodni. 

Miután e pontok Isten, a mindenség teremtőjének nevében megerő
síttettek, kötelességemnek tartottam, hogy új földieimet megajándékoz-
zam. Elhozattam tehát nyolcvan lőfegyvert, húsz kis hordó lőport 
és ugyannyi hordó golyót, hatszáz japán kardot, hatszáz lándzsát és 
ezerkétszáz különféle vaseszközt. Ez ajándék nagybecsű volt rájuk nézve, 
annál is inkább, mert az egész szigeten csak tíz lőfegyver volt. Igen 
sajnáltam, hogy nem hagyhattam vissza e szigeten embereket is. 

Csütörtök, augusztus 18-án. A szigetlakók délután két órakor két 
ökröt, negyven disznót, nagymennyiségű rizst és más élelmiszert hoztak 
számunkra. És minthogy Miklós tekintélye által sikerült a főnököt indo-
kaimról meggyőzni, azaz azokat meghallgattatni, Tinto Volangtát 
visszaküldém az anyjához, ajándékokkal elhalmozva. 

Miklós barátomat is megajándékoztam szép csomó prémmel, noha 
magamnak is kevés maradt, mert a sósvíz csaknem valamennyit meg-
rágta. Estenden tudattam a lakosokkal, hogy a válás ideje eljött, amin 
igen megszomorodtak. Ami pedig engem illet, mindig fáj a szívem, ha 
rágondolok, hogy meg nem telepedhettem e ragaszkodó, nyílt lelkek 
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közöttt, ahol Európa vétkes erkölcsei és civilizált romlottsága teljesen 
ismeretlenek. 

A szigetlakók távozta után meghagytam a mieinknek, hogy a hajót 
szabadítsák vízre, és hordják fel rá a szállítmányt, amit másnap meg is 
kezdtek. Kilenc órakor öt emberem azzal járult elém, engedném meg 
nekik, hogy e szigeten visszamaradhassanak. Látva, hogy e szándék 
kivitele megérlelődött bennük, és mert félnem kellett, hogy embereim 
közül majd többekben is ily vágyat ébresztenek, szemükre lobbantot-
tam, hogy embertelenség éppen most ily kívánsággal fellépniök, ami-
kor jól tudják, hogy nemsokára úgyis visszatérnek, mert ha már Euró-
pában leszek, akárhogy is kijárom, hogy kellő támogatással e szigeten 
gyarmatot alapítsak. Kezdetben a jobb felé hajoltak, de egy Lapsievnevű 
kijelenté, hogy csak idővesztegetés, ha szándékukról le akarnám beszélni 
őket, mert ahhoz ugyan makacsul ragaszkodnak. És ha irántuk érzett jó-
indulatomnak bizonyítékát akarom adni, úgy azt azzal mutathatom ki, ha 
eszközöket, fegyvereket és egyéb szükségleteket hagyok vissza számukra. 
Meg is ígértem, csak hogy megnyugtassam őket, de mind az ötet meg-
eskettetém, hogy a többiekből egy lelket sem fognak effélére ösztönözni. 

Mihelyt eltávoztak, bizottságot hívtam össze, és eléje adtam emez öt 
ember kívánságát. A bizottság a határozathozatalt egy általános gyüleke-
zetre hagyta. Ez az összgyűlés aztán belenyugodott, hogy visszamaradhas-
sanak. Más három szintén melléjük állt, sőt Stefánov is közéjük kívánt 
lépni, de azok azzal űzték el, hogy itteni békés életüket egy ilyen buj-
togató ugyan meg ne keseátse. 

A gyűlés határozata értelmében, mindazt, amit nélkülözhettünk, 
nyolc részre osztottam, hogy elejét vegyem minden civakodásnak. 
Nyolc órakor három nagy gálya szállt meg a kikötőben. Miklós szerint 
Kínajáró japánok voltak, akiket valami úti vihar kergetett idáig. Kért, 
hogy hívnám patra őket. Én kész voltam rá, és a jövevények teával, 
porcelánnal, gyönggyel kedveskedtek. 

Augusztus 19-én. Csaknem ezer bennszülött látogatott meg bennün-
ket, valamennyien ajándékot hoztak. Az egész ezernyolcszáz rőf vá-
szonból, kétszázöt napernyőből, sok kínai edényből és néhány arany-
veretes elefántagyar-figurából állott. Délután Miklós barátom köz-
vetítésével a lakosok figyelmébe ajánlám visszamaradó embereimet, 
és azok egyhangúlag fogadták, hogy barátjuknak, testvéreiknek tekintik 
őket, és megosztják velük földjeiket is. Ily módon már róluk is gondos-
kodtam. Hanem szállítmányom annyira megapadt, hogy a másfél 
millió piaszter helyett, amire Kínában számítottam, csak húsz, huszonöt-
ezret remélhettem. 

Az éjet munkában tölténk, és jólesett, hogy hajnalban mindannyiun-
kat együtt láttam a hajón. Hogy a szigetlakók jó érzületét formaszerű 
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szerz<Sdéssel és esküvel is megerősítsem, egy szerződést lequcjio, mást 
latin nyelven szerkesztettünk, melyeket aztán mindketten aláírtunk. 
A latint magamhoz vettem, a másikat ők tartották meg. Hangzott pedig 
az eképpen: 

„Szerz8dés, 

mely a Lequejio-szigetek főnökei s lakói, másrészt báró Benyovszky 
Móric Agost és az általa vezérelt társaság közt köttetett. Szerkesztve és 
aláírva 177I. augusztus 19-én Uzmay Ligonban, a Lequejio-szigetek 
egyikén. 

Isten jelenlétében, ki Ura égnek és földnek, megerősítjük, Uzmay 
Ligon főnökei és lakói egyrészt, másrészt én, báró Benyovszky Móric: 

Hogy ím én, Benyovszky Móric Agost kötelezem magamat, és ke-
resztényi hitemre ígérem, miszerint: mihelyt lehetséges leend, erényes, 
jó és igazlelkű népséggel visszatérek, e szigeten megtelepszem, s a lako-
sok szokásait, erkölcseit és törvényeit fölveszem, elfogadom. 

Mi pedig főnökök és nép, felhívjuk Istent, az ég és föld teremtőjét, 
hogy Móric barátunkí!t embereivel, bármikor is magunkhoz fogadjuk, 
földjeinket velük megosztjuk, őket minden munkájukban megsegítjük, 
míg csak úgy berendezkednek, mint mi vagyunk, és fogadjuk azt is, 
hogy visszamaradt feleit családjaink gyermekei gyanánt tekintendjük, 
és irántuk testvéri szíves bánással viseltetünk. 

M6ric, az európai társaság nevében, Miklós, Uzmay- s a Lequejio-
szigetek főnökei s népének nevében." 

E szerződés megkötése után összelúvtam azokat, akik elhatározták, 
hogy itt maradnak. Tanácsokat adtam nekik, hogy miként viseljék 
magukat, és végül öleléssel búcsút véve tőlük, hajóta szálltam. Igen sok 
szigetlakó követett, és kiáltozásaikkal, könnyeikkel megható bizonyságát 
adták melegen érző szívüknek. Hajnalban útra készen álltunk, kértem 
tehát Miklóst, hogy küldje el a szigetlakókat, de a főnökök közül többen 
csolnakjaikat köték a hajóhoz, hogy elkísérjenek, míg csak a kikötőböl 
ki nem jutok. Reggel tíz órakor fölszedtem a horgonyt, és baj nélkül 
hajóztam el a kikötőből. 

Szombat, augusztus 20-án. A tengeren. Szép idő, de túlforró, sík 
tenger, körülöttünk nagy tömeg vízi madár. Délután fél egykor végre 
búcsút vettek a szigetlakók és hazatértek. Hétkor sok delfint láttunk. 
Az idő egész éjen át szép maradt. Tizenegy órakor földet fedeztünk fel, 
mely északnyugatról délkelet felé húzódik. Ezért huszonnyolc fonalnyi 
me1ységben finom, homokos talajon horgonyt vetettem. Ezalatt a kö-
télzetet nyitottuk meg, mert már nagyon itt volt az ideje. Hajnalban 
láttuk csak, hogy valamennyit ki kell javítanunk. Azonban többféle 
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csalnak jött hozzánk, melyekkel kereskedést kezdénk, késeket s más 
apróságokat adva cserébe csinosan dolgozott kagylókért. 

A 28° 43' szélességi s 327° 18' hosszúsági vonal alatt. Északkelet-
északi szél, áramtól délnyugatra hajtva. 

Vasárnap, augusztus 21-én. Délután egy órakor szép időben, nyugvó 
tengeren, összes vitorlánkat kifeszítve, haladtunk tova szél mentében 
a sziget déli csúcsának. Hatkor egy más kis sziget került elénk, délben 
ismét egy harmadik dél felé. 

28° 8' szélességi s 329° 2' hosszúsági vonalban. Északkelet-északi szél. 
Dél felé haladó áram, délkeleti útirány. 

Hétfő, augusztus 22-én. Szép idő, sík tenger, de csaknem tűrhetetlen 
forróság. Délidőn a szél változó lett, délivé fordult, végre állandó dél-
keleti irányt vett. Kihasználtam e szép időt, fölvonattam az összes vitor-
lákat, és bizonyára nagy utat teszek, ha a szél meg nem lanyhul, és keleti-
vé nem lesz. Kilenc órakor két hajót láttunk, mely délről észak felé 
haladva éppen szembe talált bennünket. Kiadtam a parancsot, hogy 
készen legyünk a találkozásra, és a legfőbb lövők közül többeket az 
árbockosárba küldtem. Tizenegy órakor már csak ágyúlövésnyire 
voltunk egymástól. Kivettem, hogy hollandok, egyik hajójukon tizen-
nyolc, másikon tizenkét ágyúval. 

Kedd, augusztus 23-án. Egyik hajó puskalövésnyire ért hozzánk. 
Lőttek is egyet, és átkiáltottak, hogy menjünk hajójukra, és vegyük 
magunkkal papírjainkat. A holland kapitány e viselkedése annyival 
inkább is visszatetszett, mert a tengeri jogban teljesen járatlan voltam, 
és rá nem tudtam jönni, mit ért a kérdéses papírok alatt? Ezért is négy 
ágyúlövéssel feleltem a fölszólításra, mire lövészeim is lÜzelni kezdtek 
az árbockosárban. E durrogások nemigen látszottak ínyére lenni. 
Bevárta társát, míg az segélyére jön, de azért tőlünk jó távol maradt. 
Fölvonattam lengyel lobogómat, és egyenest dél felé iparkodtunk. 
Kezdetben, úgy látszott, üldözni akarnak, de mikor észrevették, hogy 
állok elébük, mert még az alsó vitorlákat is kifeszítém, szépecskén 
visszafordultak, amit bizony nagyon okosan tettek, mert ha oldalba 
kapnak, az egyiket okvetlenül lefegyverzem, és drágán fizetik meg 
hencegésüket. E kis csetepaté, melyet tengeren először éltem át, nekünk 
alig került pár lat puskaporba, és még ennél is kevesebb fáradságba. 
Hogy amazok mit éreztek, ők tudják. 

Szerda, augusztus 24-én. Heves szél eső nélkül, háborgó tenger. 
Teljes vitorlákkal siklottam tovább, és társaink kértek, nézzünk el 
Formozára, melyet Anson utazásából ismernek, hogy geográfiai ismere-
teiket e sziget átkutatásával is gyarapítsák. Ajánlatuk nekem is tetszett. 
A 23° 18' szélességi s 327° hosszúsági vonal alatt voltunk. Keleti szél, 
déli áram. Útirányunk déli. Másnap nyugatra fordultam. 
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Péntek, augusztus 26-án. Oly dúló szél kavaradott fel, hogy csaknem 
összes vitorláinkat le kellett vonni. Hat órakor árként dűlt az es5, hanem a 
szél enyhébb lett és északkeletnek fordult. Éjféli három óra tájban je-
lenték, hogy földet látnak. Alig volt időnk, hogy délre igazodjunk, 
és a hátsó vitorlákat {elvonjuk. Tizennyolc fonalnyi mélységben korall-
szirtes talajon vetettünk horgonyt. Hajnalban láttuk csak, hogy mily 
közel tévedtünk egy sziklához. Formoza előttünk feküdt, és magas 
fennsíknak látszott. A horgonyt azonnal fölszedettem, valami kis sziget 
északi fokát körülhajóztam, és egy kis öböl tizennégy fonalnyi mély-
ségében, zöldes, homokos feneken megállottunk. Embereim az egész éjt 
azzal tölték, hogy a csolnakokat rendbehozzák, a fegyvereket kitiszto-
gassák, melyeket elegendő lőszerrel együtt szétoszték köztük. Négy 
órakor Kuznecov és Wynbláth tizenhat emberrel kiszálltak. Nyolc 
órakor három lövésre lettünk figyelmesek, melyeket mi ágyúval vi-
szonoztunk. Nemsokára hosszas puskaropogást hallottunk. Végre fél 
kilenckor visszatért a mi csolnakunk. Embereim közül hárman nyíllal 
voltak megsebezve és öt foglyot hoztak magukkal, kik közül kettő 
halálosan vérzett. 

Kuznecov ezt jelenté: „Miután egy tágas kikötőben, hol nyolc, öt, 
vagy három fonalas mélységre találtam, partot értem, tizedmagammal 
egy fellobogó tűz felé közeledtünk, Wynbláth a csolnakban maradt. 
A tűznél két indián és egy asszony ült, mi pedig enni kértünk. Egyikük 
azonnal eltávozott, és egy óra múlva három más indiánnal jött meg, 
akiknél lándzsa volt, és intettek, hogy kövessük őket. Egy faluba ve-
zettek, de midőn vonakodtunk sátraikba lépni, főtt rizst, disznópecsenyét 
citromot és na.rancsokat hoztak számunkra. Nyugodtaknak látszottak, 
és csak kevesen voltak, de mikor a falu másik végén egész fegyveres 
csoportokat vettem észre, azt hittem, hogy bizonyára okot keresnek, 
hogy megtámadhassanak. Rábeszéltem kísérőimet, hogy térjünk vissza, 
és vigyük meg azon értesítést, hogy igen kényelmes kikötőnk van. 
Miután a nyújtott eleségekért viszonzásul néhány kést adtunk, vissza-
fordultunk. De alig értünk a tűzig, midőn vad kiáltozásra nyílzápor 
borított el, mely közülünk hármat megsebzett. Azonnal lövettem, ami-
re meghökkentek, annál is inkább, mert maguk közül hármat leterítve 
láttak. De azért nem óhajtottam a harcot fölvenni, és egyikünket, aki 
már lépni sem tudott, fölszedtem, és visszavonultunk. Másodszor is 
támadó állást foglaltak, de szerencsére a hajóról az ágyúlövés megriasztá 
őket, és egy ideig békében hagytak. Hanem a parton egy egész csorda 
indián rohant ránk, de Wynbláth is közel volt, dühvel vetettük rájuk 
magunkat, vagy ötvenet lekaszaboltunk, ötöt elfogtunk, és tömérdek 
lándzsát meg íjat szedtünk össze, melyek most a csolnakban vannak. 

E jelentésre el szándékoztam innen vitorlázni, mert nem akartam 
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harcba elegyedni. De társaim bosszúszomjazva követelték, hogy: 
csak előre! a kikötőbe! Nem bírtam őket lecsitítni, és kedvem elle-
nére is az öbölbe kellett térnem, hol a parttól száz fonalnyira meg-
állapodtunk. 

Szombat, augusztus 27-én. Egy Formoza-szigeti öbölben, valamely 
folyótorkolatnál. A hajót előbb jól elláttam, megerősítettem, és csak 
azután küldtem ki egy dereglyén Báturint meg Hrustievet huszonnyolc 
emberrel. Ahogy szárazra léptek, ötven szigetlakó jött eléjük, kezükben 
fagallyal. Báturin jól fogadta őket. Egyszerre csak lábaihoz borultak, és 
a maguk módján, jelekkel bocsánatért könyörögtek. Ez önkénytes 
meghódolás lelohasztá a mieink dühét, akik a partról kiabálták át, 
hogy: minden jól megy! E kívánatos előzmény után embereim azt 
hitték, hogy már most ki-be járhatnak az indiánoknál. Báturinnak ki is 
nyilváníták, hogy bemennek a faluba. Minden lebeszélés hasztalan volt, 
és huszonketten elgyalogoltak az indusokhoz. Mikor neszét vettem 
ennek, magam is kiszálltam, és a falu felé mentem, mely közeliben volt. 
Alig léptem egy-kettőt, máris heves durrogások, rémletes kiáltozások 
ijesztettek meg. Láttam, hogy csekély számú embereimre a feketék egész 
raja özönlik. Mihelyt az enyéim megláttak és közel értek hozzám, 
rendbe verődtek. Csak hétnél volt már fegyver, legtöbbjük meztelenre 
koppasztva, egyikük-másikuk megnyilazva. A fegyverteleneket azonnal 
felparancsoltam a hajóra, a többivel elálltam a vadak útját, kik közül 
többen a mi puskáinkkal hadonáztak. Szerencsénkre nem tudtak vele 
bánni. Akiknek nagyobb volt a merszük és puskavégre jöttek, azokat 
rögtön leterltettük. Csak ketten menekültek meg, azok is elhánvták a 
fegyvert, hogy annál könnyebben szaladhassanak. E pillanatban 
megjött Kuznecov is huszadmagával, akik valamennyi feketét elker-
gettek. A falut is felgyújtották. Mintegy kétszáz halottjuk volt a feke-
téknek, a sebesülteket nem is számítva. Visszatérve, a folyóban egy kis 
kikötőt fedeztünk fel, meg egy készülőfélben maradt bárkát. Ezt is fel-
gyújtották embereim, és az ottani csolnakokat elvitték. Tele rakták 
prédafegyverekkel. Ezután hajóra szálltam, és azokat, akik Báturinnak 
ellenszegültek, megkötöztettem. - Ez eset a többinek is elvette kedvét 
az ittmaradástól. Még ők kértek, hogy csak el innen, és keressünk más 
kikötőt. Én se bántam, és a szélcsendben csolnakokkal vonattam ki a 
hajót. 

Alig haladtunk el az északi csúcs előtt, midőn szél kerekedett, ami 
aztán északnak hajtott. Egy kis öbölnél lepett meg a hajnal, ahova be is 
akartam térni, de az áram elsodrott bennünket. Huszonhat fonal mély-
ségben kikötöttem. Nyolc órakor újból kellemes szél támadt, amivel 
el is akartam hajózni, hanem két gályát vettem észre, amint felénk tar-
tanak. Tízkor elértek bennünket. Egyikből azt kiáltották. hozzánk: 
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Signor Houwritto, vai, vai! és jelekkel szólítottak fel, hogy kövessük 
őket. Megtettem, hanem elébb minden csolnakot készenlétb~ hoztam, 
hogy ha kell, hát kéznél legyenek. Végre is minden baj nélkül jutottunk 
egy szép öbölbe, hol közel a déli parthoz kikötöttünk. A mélység há-
rom fonalnyi volt, és hajónk oly közel állt a szárazföldhöz, hogy egy 
emberem partra ugorhatott. 

Megjegyzem, hogy ugyanekkor egy hatalmas áram ért utól Formoza-
sziget hosszában, mely a hajót óránként majd két tengeri mérdöldnyi 
sebességgel ragadta magával. Ez áram a part minden hajlását követte, 
és minket folyton egyenlő távolban tartott tőle. 

Vasárnap, augusztus 28-án. Formoza-sziget öblében (neve később a 
grófról Szt. Móric). Szép, fényes idő, de nagyon is forró. Alig csavar-
gattuk össze a kötélzetet, midőn a szigetlakók, asszonyok, férfiak, elénk 
csődültek. Ki disznót, ki szárnyast, cukornádat és gyümölcsöt hozott 
magával. Ezeket mi gombostűkkel, varrótűkkel és egyéb olcsó apróság-
gal cseréltük be. Habár igen békésnek látszottak, mégsem mertem 
magamat egészen rájuk bízni, és hat fegyveresem mindig készen állt. 
Délután három órakor egész csapat jött hozzám, melyet egy furán 
öltözött ember vezetett. Ennek az embernek minden részét más-más 
ruha fedte. Egy felén európai, más felén indus ruha volt. Fején 
zsinóros kalpag, oldalán széles kard, lábain vászonharisnyás saru, melyek 
okvetlenül az ő saját gyárából kerültek ki. Én nagyot néztem 
végig rajta. Végre is Kuznecovot küldém elébe, hogy szóljon vele, 
ha tud. De bizony nem értettek az egymás nyelvén. Kuznecov aztán 
fölvezette hozzám a hajóra. Azt mondta, hogy manillai spanyol, aki 
közel nyolc éve lakik együtt az indiánokkal, akik nagyon megszerették. 
Nagy készséggel ajánlá fel a házát, hanem én előbb mindennek a végére 
akartam járni, pontosan. Elmondta, hogy hat rabszolgájával egy 
gályán menekült Manilláról Fonnozára. Kénytelen volt vele, mert 
egyszer féltékenységi dühében a nejét, meg azt a dominikánust, akit 
vele talált, megölte. Neve Don Hieronymo Pachecco, Cavith-kikötő
nek egykori kapitánya Manillán. - Spanyolom biztosított, hogy hi-
hetek a lakosoknak, legjobb népe az a világnak, sőt hálások is lesznek 
hozzám, mert ellenségeiket megbüntettem, mivelhogy a harc híre ide is 
eljutott. 

Egy teljes öltözettel és egy jó karddal ajándékoztam meg. Puskákat és 
más eszközöket is ígértem neki, ha segélyemre lesz. Megígérte és ki-
nyilatkoztatta, hogy nem hagy el, míg náluk maradok. A bennszülöttek, 
miután pár percig beszélt velük, visszavonultak, és ő az egész éjet ná-
lunk tölté. Este azt jelenték, hogy a vizünk poshad. Kiadtam a parancsot, 
hogy hajnalban frisset merjenek. Megkérdém a spanyolt, hogy hol 
kerithetnénk. Azt mondá, a lakosok majd ellátnak bennünket jó vízzel. 
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Egy kiálló ·sziklán, melyet majd megmutat, van a forrás. Ennek vize 
legjobb a világon. Hanem óvakodásra int, mert azon vidékbeli vadak 
harci lábon állnak az övéivel, és ezért igen helyénvalónak látja, ha fegy-
veres csapattal küldöm ki matrózaimat. E figyelmeztetés után Pánovnak 
azon rendeletet adtam, hogy korán reggel tizenkét fegyveressel induljon 
a forráshoz. De lelkére kötém, hogy meglepetés esetére is készen álljon. 
Ez elővigyázattal sem elégedtem meg, és meghagytam, hogy költsenek 
fel, mielőtt indulnak. Végre nyolckor, miután egy pár hordót össze-
dongáztak, útnak eredtek. 

Távozásuk után beszélgetésbe elegyedtem a spanyollal, aki, úgy 
látszott, teljesen ismeri a szigetet. Megtudtam tőle, hogy nyugaton 
egy részét a kínaiak bírják, de más hat része független, és ennek egy 
harmada, ahol mi is állunk, még egészen vadon él. Szerinte nagyon 
könnyen meg lehetne hódítani a szigetet, mert a kínaikkal hamar el-
bánhatnának. 

Érvei, melyekkel ezt támogatta, és az általa említett körülmények 
tetszettek nekem, és annyival figyelmesebben hallgattam, mert arra 
gondoltam, hátha én v:állalkomám rá? Szóba hoztam, hogy térjen 
velem vissza Európába. Határozottan visszautasítá, nem kell neki Európa, 
nagyon jól ismeri ő azt, és köszöni az égnek, hogy távol van tőle. 
Már teljesen megszokta a formozai életmódot, neje, gyermekei iJ 
vannak, és a kötelesség sem engedné, hogy a szigetet elhagyja. Az evés 
ideje eljött, és beszélgetésünk félbeszakadt. 

Hétfő, augusztus 2g-én. Szt. Móric-kikötőben. - Don Hieronymo 
már aggódott, hogy embereimből még egy se tért meg, pedig a fomh 
közel van. Jó lenne, mondá, ha kiküldenék egy csolnakot szemlére. 
Kuznecov nyolc társával rögtön útnak indult. Két órakor tért vissza 
a csolnakhoz kötött dereglyével, meg egy periagua-val (faderékból 
vájt csalnak). Megijedtem, hogy merő véresen, összenyilazva láttam 
őket. Amikor pedig sem Pánovot, sem Loginovot nem láttam, a leg-
rosszabbtól kezdtem tartani. Csakugyan Kuznecov meghozta a gyász-
hírt, hogy Pánov és Loginov halálra vannak sebesítve, és hogy PopoT 
volt az első áldozat. Pánov szemügyre vette a tájat, azután fürödni 
készült. A többiek addig a hordókat töltögették. De alig vetkezett le, 
amidőn húsz indián rohant rájuk. Popov rögtön elesett, rá Pánov és 
Loginov, míg a többiek csak gyengén voltak megsebezve. Bizonyos, 
hogy mind ott vesmek, ha Volinszki és Andreánov a csolnakból, 
ahova visszavonultak, puskahegyre nem veszik a vadakat. A többiek 
nem mertek a csolnakba ugrani, talán Pánovot és Loginovot sem akarták 
prédára hagyni, akik még életjelt mutattak, midőn eljöttek. 

E hírre Pánovhoz siettem. Mindnyája köréje gyűlt, azokhoz beszélt. 
Bár égtem, hogy láthassam, nem léptem elő, nehogy utolsó szavait 
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megszakítsam. E mindvégig hű, jó barát, akire mindig kegyelettel fogok 
gondolni, ezeket mondá: "' 

„Testvéreim! Vigyétek hírül barátomnak, vezetőnknek, hogy én 
leszámoltam az élettel. Nem is bánom, csak az fáj, hogy nem lehetek 
többé mellette, és nem segíthetem igaz munkájában. Fájdalom, ő még 
messze van kitűzött céljától. Mondjátok meg neki azt is, hogy szerettem, 
mint az életemet, és könnyen halnék meg, ha vitézségét és becsületes-
ségét megjutalmazva látnám. Kérjétek arra is, hogy ne bosszulja meg 
vesztemet, hanem adja tudtára többi társainknak, hogy kiszenvedtem. 
Rólam vegyetek példát barátaim! Ha ráhajtok, most nem haldokolnék. 
Tiszteljétek, engedelmeskedjetek neki, mint atyátoknak. Te pedig 
szerencsétlen társam, Stefánov hagyj fel a konokságoddal, és tépd ki 
szívedből a nemtelen gyűlölséget. Légy neki hűséged által az, ami én 
voltam!" 

Nem állhattam tovább, előléptem és Teremtőm! mintha minden 
ízébe új élet szállt volna, megragadt, átölelt és zokogott. Könnybe fúlva, 
féleszméletben rebegte hozzám: „Óh drága barátom! Nemsokára vé-
gem lesz! Bocsáss meg - magam vagyok oka mindennek. Végső óha-
jom az, hogy az ég oly barátokat adjon melléd, amilyen én voltam. 
Boldogok lesznek, ha becsed úgy fogják ismerni, mint én ismertem. Bár-
csak a te örököd volna e föld, mely nemsokára temetőm lesz!" 

A halál elnérnítá, és az én barátom, az én hű Pánovom örökre el-
búcsúzott! 

Loginov pár perccel előbb halt meg. Rögtön el akartam őket han-
tolni. Mégis, csontjaikat szent, zavartalan nyugalomnak szerettem volna 
adni, azért felkértem a spanyolt, szóljon a lakosokkal, ha megengedik-e, 
hogy az ő földjükbe eltemessem? Egybe ráálltak, mi pedig ájtatos rend-
ben végeztük a gyászszertatást. Huszonkét ágyúlövés, - ez volt a vég-
búcsúnk. Andreánovval pedig ezt vésettem egy sziklakőre: 

Itt nyugszik Vaszili Pánov, magas .születésű, nagy érdemű orosz, és 
Benyovszky Móricnak hű barátja. Vele együtt két társa, Loginov 
János és Popov János. E sziget bennszülöttei ölték meg őket 1771. 
augusztus 2g-én. 

A temetés után tudatta Don Hieronymo, hogy barátai bosszúra 
gyúltak híveim halálért, és menten körülfogják az ellenséget. Embereim 
kapva kaptak rajta, és máris kannibáli gyönyörrel vagdaltak össze 
három indián foglyot. Éppen határozatomat várták, amikor a spanyol 
félbeszakított, azzal a szóval, hogy csolnakokat lát, tele ellenséggel. 
Társaim szóra se vártak, hanem rajtuk ütöttek. Az első tüzelésre tizen-
három bukott el, a többit elfogták, hajóra vitték, és felakasztották. 
Emberek! - kiálték közbe - talán elég is lesz ez a bolond harc!? 
Hanem süket füleknek beszéltem. Mind azon voltak, hogy az indiánokat 
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egy szálig leaprítják. Átláttam, hogy itt legokosabb lesz, ha velük tar-
tok. Bősz dühüket úgyse tudtam lecsillapítani. Elhatároztam, hogy ve-
zérük leszek, hogy ha kell, okosan folyjon le a dolog. 

Azért hamarosan a kivitelhez láttam. A spanyolt megkértem, vezetne 
annak az undok népnek a fővárosába. Azt mondta, ő is oldalunkon lesz. 
Egy jóféle fegyvert nyomtam a kezébe. Azután ő állott elő, hogy hadd 
vigyen magával pár száz indiánt is. Baj lesz, feleltem, azok a szegény 
emberek könnyen megadhatják az árát, a mieink azt se fogják tudni, ki 
az ellen, ki a barát? Ezen könnyen segítünk, mondá, aki az én részemen 
lesz, az fehér szalagot köt a karjára, elég lesz az. Ez elővigyázat elegendő
nek látszott, ráhagytam. Rögtön hazament, hogy intézkedjék. A táma-
dást hajnalra terveztük; 

Hét órakor este a csolnakokkal felvonattam a hajót a folyóba. Itt 
akartrmk megütközni. Horgonyt vetettem. Éjféli három órakor negy-
venhat embert küldtem a szárazföldre. Hrustiev, Kuznecov, Báturin, 
Wynbláth és Stefánov volt a vezérük, akik csak a dont várták, kinek 
négyre kellett megérkeznie. Azonnal előre nyomultak. Úgy három-
negyed hatig mit se hallottunk a hajón. Egyszer csak ropogtak a puskák, 
állott a csata. Nemsokára csordaszám futottak, menekültek az indiánok 
valami meredek hegy felé. A mieink a hajóról is rájuk sütötték az 
ágyúkat, és utcákat sepertek köztük. A nyomorultak eszüket vesztették; 
egy oldalon az enyéim, másikon a bennszülöttek. Tehetetlen kínjukban 
földre dobták magukat. De már erre a mieinkre kiálték, hogy hagyják 
abba, mert én lövetek rájuk, ha tovább is mészárolnak. El is hagyták, 
hanem valamennyit összefogták, akik ilyetén rabszolgákká lettek. 
Számuk hatszáznegyvenháromra ment. Halottuk ezerszázötvenhat. 
Legjobban bámultam azon, hogy a holtak és foglyok közt sok volt az 
asszony, akik a férfiakkal egyformán voltak fölfegyverkezve. 

A csatának vége lett, anélkül, hogy embereim közül csak egy is 
sebet kapott volna. Azután partra mentem, ahol a lakosok az összes 
rabszolgákat nekem akarták adni. Egyet sem fogadtam el, hanem a 
fegyvereiket magamhoz vettem. A spanyol kiválasztott magának öt-
venet, még többet híveinek engedett át. Tíz órakor egy küldöttség jött 
hozzánk a velünk barátságos indiánoktól. Csaknem kétszáz fogoly 
asszonyt, és öreg feketét hoztak magukkal, aztán hazatértek. Én is tá-
voztam azután e helyről, mely egy feldúlt, tövig égett falu szomorú 
képét mutatta; hajómmal ismét visszatértem oda, ahol előbb horgo-
nyoztunk. 

Hétfő, augusztus 30-án. A spanyolnak azzal álltam elő, hogy a parton 
tábort szeretnék ütni. Akkor engedjem meg - mondá - , hogy ehhez 
ő tehesse meg az előkészületeket. lziben hazament, és három órakor 
körülbelül ötszáz indussal tért vissza, akik hozzáfogtak a sátorcölöpö-
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zéshez. Néha.ny sátor még napestig elkészült, és én az asszonynéppel, 
sebesültekkel s egy tizenhat személyből álló őrséggel leköltö:zitem a hajó-. 
ró!. Alkonyatkor a feketék is negyven főnyi őrséget állítottak nekünk, 
jobb felől, hogy - mint mondák - megóvjanak a tegnapi ellentől. 

Reggel Don Hieronymo bemutatta a családját, barátjait. Egyszer-
smind azt is tudatá, hogy Huapo, e sziget egyik fejedelme megjött, nekem 
személyesen megköszönendő, hogy alattvalóit két ellenséges népen 
megtoroltam. Elmondá, hogy Huapo mintegy 30- 32 tengeri mért-
földre él innen, tartománya közepén, egy nagyobb városban, ahol a 
civilizáció már lendületet vett. Így van ez a nyugati részen is. Csak a keleti 
partot lakja még vad nép, természetesen kivéve a Huapo te!iiletét, ahol 
szelíd, szorgalmas lakosok élnek. Felhozta, hogy Huapo sokszor 20-
25 ooo harcost is talpra állít, mégis a kínaiak, meg a szomszédos népek 
gyakran háborgatják. Rátért azután, hogy a fejedelemmel könnyen 
szerződésre léphetnék. Alapítnék gyarmatot, jó föld, gazdag föld, bőven 
visszafordítaná a befektetett tőkét. Termel aranyat, cinóbert, fahéjt, 
cizst, cukrot, selymet, nem is szánútva a szebbnél szebb fanemeket. 
Valami ritka kereskedelmet létesíthetnék itt, mert a terményeket be-
cserélhetném szövetekkel, vasárúkkal 200% nyereség mellett. Beszél-
getésünket a bamini, vagyis a generális jövetele szakítá félbe. A spanyol 
azonnal elibe sietett, mi pedig három üdvlövéssel fogadtuk. Mihelyt 
sátramhoz érkezett, ő is sátrat üttetett; alját pazaron beszőnyegezték, 
úgy ült le, és nekem is odaszólt, hogy tartsak vele. A spanyol oldalt 
állt, hogy tolmácsunk legyen. 

Az első bókok után kérdé, hogy ki vagyok? honnan jövök? mi az 
oka, hogy éppen Formozán kötöttem ki? 

Kurtán feleltem, csak annyit, hogy egy királyság tábornoka vagyok, 
akit elfogtak, de aki megszökött, hogy néhányadmagával visszatérjen 
a hazájába, azután hogy Formozán csak azért álltam meg, mert útamba 
esett, és hogy friss vizet szerezzek. Harcba is keveredtem, igaz, 
de kellett a lecke ennek a két kegyetlen népnek, mely megdmadott. 
Most hazafelé igyekezem. 

Kért, hogy halasszam az elutazást, várjam be Huapót, aki oly csodá-
kat hallott rólam, hogy személyesen elindult, engem itt meglátogatandó. 
6 maga meg azért lett kiküldve, hogy csapataival megoltalmazzon. 
Azt. feleltem rá, hogy nagyon le vagyok kötelezve a fejedelemnek, az 
pedig igen hízelgő volna rám nézve, ha szemtől szembe láthatnám, 
és a legnagyobb megtiszteltetésnek venném, ha bármiben is szolgálatára 
lehetnék. De ami a csapatokat illeti, kár volt ideküldeni őket, mert 
a sziget egy hatalmassága sem tehet nekem semmit. - Emellett a bami-
nihoz mindég előzékeny voltam, végül egy gyönyörű karddal akartam 
megajándékozni, de azt udvariasan visszautasítá, mivelhogy ura tudta 
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nélkül mit sem fogadhat el. Ezután megvendégelt teával, dohánnyal, 
közbe-közbe betel- meg areca-diót rágatott velem kis adag mézzel, 
hanem én azt majd kihánytam; büdös, undorító volt. 

A generális ruházata vörös, feszes öltönyből állott. Kínai sarukat 
viselt. Egy fekete, vörössel cifrázott mellényt is láttam rajta, melyet 
néhány aranyfüles korallgomb fogott össze. Fején kupakos szalma-
kalap, hegyiben egy bokor vörös lószőr. Fegyverzete lándzsa, kard, 
meg puzdra 20-25 nyílvesszővel. A csapatok, melyek kísérték, egész 
pucérak voltak, hacsak ruhaszámba nem veszem azt a kék leffentyűt, 
mely fügefalevélként fedte az ágyékukat. Náluk is lándzsa, íjj volt. 

Szerda, augusztus 31-én. Összes sátraink elkészültek. Le is hívtam 
az embereimet. A helyet kissé megerősítettem a négy ágyúval. Párjá-
val állíttattam fel a tábor két szélén. Csak nyolc lelket hagytam a hajón 
őrszemnek. 

Az evésünk hamar megvolt. A bamini nem evett, hanem falt. Egy 
szót sem szólt, hanem szertelen falánksággal pusztította el a nagy tömeg 
rizst, meg a pecsenyéket. Azután felállt, rágta a betelt, és pipázott. 
Hogy kedvébe járjak, én is utána csináltam. Pedig majd kiette a száj-
padlásomat. Körüljártuk a tábort. Kedve jött, és kért, hogy lövessek 
az egyik ágyúval. Rögtön célt állíttattam ötszáz lépésre, valami csolna-
kot cepeltek oda a bennszülöttek. A második golyó szilánkká roncsolta, 
amin nagyon elbámult. Hogy bámulatát jobban is felcsigázzam, elő
hívtam az embereimet, és egy nyolcvan lépésre állított deszkára lövet-
tem velük. Azt átlőtték, nagyon örült neki, alig győzte bókkal. 

Délutáni ötkor egy lovas-futár hozta meg a hírt a generálisnak, 
hogy Huapo közeledik. E hírre otthagyott és elindult, hogy tábort 
szervezzen. Én se akartam hátramaradni, és sebtiben intézkedtem, hogy 
tűzijátékkal fogadhassuk, de meg a harci módunkat is be akartam neki 
mutatni. A lakosok már oly jó lábon álltak velünk, hogy lányaik szaba-
don jártak-keltek köztünk. Érdekes, hogy egyetlen lopás sem történt, 
bármily hanyagok voltak is embereim. Egész éjjel tűzkígyókat, röppen-
tyűket töltettem. 

Hajnalban a don jött hozzám azzal a hírrel, hogy a fejedelem meg-
érkezett. Tanácsolta, hogy ne magam menjek, hanem két tisztet küldjek 
eléje. Ajánlkozott, hogy tolmácsuk lesz. Hrustiev és Kuznecovot ren-
deltem ki hat fegyveressel. Magam pedig egy kőszálra kúsztam, hogy 
beláthassam a formozai tábort. Bizonyos rendben volt felállítva. Közé-
pett a fejedelem sátra, s a többiek körben körülötte. Nyolc órakor 
láttam a csapatokat elindulni, s végre megérkezett a fejedelem. 

A csapatok rendje a következő volt: először hat lovas jött zászló-
félével a kezükben, nyomban egy lándzsás csapat. Utánuk 30-40 
lovas, és egy másik gyalogcsapat íjakkal, aztán még egy csapat doron-
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gokkal és baltákkal, legutoljára a fejedelem 12 - 1 s apró, de szép lova-
kon ülő tisztjei kíséretében. A többi csapatok rendetlenül bo'fuladoztak. 
A táborba jutva mindenki odament, ahova akart. Őrséget nem állí-
tottak. 

Tizenegykor visszajött Hieronymo a fejedelem meghívásával. 
Néhány lovat is hozott magával, noha a távolság csekély volt. Felültem 
egyre, és nemsokára a fejedelem sátrához értem. A látása meglepett. 
Úgy harmincöt éves lehetett, körülbelül öt láb és három hüvelyk magas, 
erős, izmos ember, villámló szemekkel és fejedelmi tartással. Hrustiev, 
akit már nagy bizalmasságban találtam vele, azt mondta nekem oroszul, 
hogy e fejedelem tenyerén hord, ha Formozán maradunk, és hogy meg 
van győződve, hogy mihelyt kedvem tartja, e sziget királya lehetek. 
Alig fejezte be, midőn a fejedelem a tolmács által köszöntött, hogy 
legyek üdvözölve e szigeten, ahol kedves vendég vagyok. Nagy öröm-
mel hallá, hogy elbántam ellenségeivel, kötelességének is tartja, hogy ezt 
megköszönje. Hozzátette, hogy bizonyára én vagyok ama prófétáktól 
megjövendölt ember, akiről hirdették, hogy egyszer csak jövend egy 
idegen, hatalmas karú férfiakkal, aki a formozaiakat felszabadítja a kínai 
járom alól. Ezért törődött el idáig, föl is ajánlja összes hatalmát és sere-
gét, mely nekem engedelmeskedni kész. A kezdet jól indult. Hamar 
felfogtam a helyzetemet, visszavonulnom nem lehetett, mert a spanyol 
már nagyban deklamálta, hogy igenis, én vagyok az a hatalmas, meg-
jövendölt fejedelem, aki azért jöttem, hogy felszabadítsam őket a zsar-
noki járom alól. Végül megköszöntem a fejedelenmek jóindulatát és 
kijelentém, hogy dicsőségnek tartanám, ha népe érdekeit előmozdít
hatnám, mely szerencsés, hogy ily bölcs fejedelme van. De minthogy 
most csak azért jöttem, hogy vele szövetségre lépjek, azért majd csak 
később térek a többi ügyekre, azokat úgyis titokban kell tárgyalnunk. 
Jóváhagyta, és ebédre hívott. Részt vettek még Hrustiev, Kuznecov 
és a spa iyol, akit a fejedelem nagyon is igénybe vett. Nemzeti indus 
ruhába öltöztette, és azzal tüntette JJ, hogy egy kardot, meg egy övet 
adott neki ajándékul. 

Ebéd után a fejedelem táboromat kívánta megtekinteni. Míg lovain-
kat fölnyergelték, azalatt Hrustiev hazaloholt, hogy előkészítse az otthon-
valókat, a kellő tisztelet megadására. A fejedelmet ötven lovastiszt kí-
sérte. Az egész hadtest is utána húzódott, hanem háromszáz lépésnyi 
távolban. Társaink ágyúszóval fogadtak bennünket, és a fejedelenmek 
ugyan ügyelnie kellett, hogy tisztjei sorsára ne jusson, akiket meg-
bokrosodott lovaik egymás után dobáltak le a nyeregből. Tehát gyalog-
szerrel indultunk a tábornak. Itt már háromszoros üdvlövéssel lettek 
köszöntve. E ropogásba még húsz ágyú is belebömbölt a hajóról. Na-
gyon tetszett a fejedelemnek ez a puskaporos riadal, karon kapott, és 
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úgy mentünk a sátorba, hova csak a tábornok még három más tiszt 
kísért bennünket. Ismét előhozakodott a kínaiakkal, hogy milyen jó 
is lenne, ha azokat kiverhetné! Okra okot rakott, hanem én kiláttam, 
hogy valamennyi ok egyen forgott, a hiúságon. Belém vetett nagy 
bizalma okvetlenül hasznomra lett volna, ha éppenséggel a szigeten 
akarok maradni. De én mindenekelőtt Európába igyekeztem, abban 
pedig semmi józanságot nem láttam, ha oly vállalatokba bocsájtkozom, 
melyek, ha búsásan fizetnek is, mégse bírnak itt tartani. De mégis, ha 
én e fejedelemmel egyezségre lépek, valamely európai hatahnasságnak 
ajánlásba hozhatom, hogy kolonizálja e szigetet. Ezért föl is tettem, 
hogy jóindulatát megbecsülöm. 

Délután négy órakor hajónkat is meg szerette volna nézni. Rögtön 
felküldtem harminc embert a hajóra, és Hrustievet adtam mellé, hogy 
csak mulattassa, aoúg tudja, mert időt akarok nyerni a tűzijáték elrende-
zésére. Fél hétre készen voltam. Huapót fölvezettem egy dombra, 
ahonnan jól láthatott. Három ágyúlövés hirdette a látványosság kezde-
tét. Igen tetszett neki, de azt mondta, hogy a kínaiak is csinálnak ilyet. 
A játék végén karddal és övvel tisztelt meg, annak jeléül, hogy a had-
sereg fölött való hatalmat megosztja velem. Azután eltávozott. Nyolc-
ezer főnyi seregében kétszázhatvan lovas is volt. Én pedig gyűlést hív-
tam össze, amelyen kinyilatkoztattam, hogy megbocsájtok Stefánovnak, 
és ismét méltónak tartom arra, hogy a tanácsban szava legyen. Hrustiev 
adta hírül az egész társaságnak, őt bíztam meg azzal is, hogy a Huapó-
nak adandó ajándékokat szedje rendbe. Ez ajándékok a következők 
voltak: két ágyú, melyeket hajósúlynak hoztam magammal, harminc 
puska, hat hordócska lőpor, kétszáz vasgolyó, ötven font kanóc. Haj-
nalban kiküldtem Hrustievet,Wynbláthot és Kuznecovot, hogy jelent-
sék be a fejedelemnek ez ajándékokat, amihez még harminc egyszerű 
japán kardot adtam, köztük egy drága mívűt a saját részére, és húsz 
másforrnát előkelőbb tisztjeinek. 

Nyolc órakor Hieronymo a fejedelem látogatását jelenté, aki azért 
jön, hogy az ajándékokat átvegye, és velem a legfontosabb ügyeket 
megállapítsa. Tízre érkezett meg, és minthogy teljes két óra hosszat 
beszéltem a spanyollal, aki mindenben informált, feleleteimmel már 
készen voltam. A fejedelem legelőbb is egy pompás sátrat veretett az 
enyém mellé, és azt kirakatta szőnyegekkel. Itt fogadott. Mindjárt 
azzal kezdé, hogy megköszönte ajándékaimat, azután e kérdésekkel 
fordult hozzám: 

1. Vajon nála hagyhatom-e embereim egy részét, amígviss.zaérkezem1 
2. Hozhatok-e magammal lőszerekhez értő katonákat, és ha igen, 

mennyire rúgna ezer katona költsége? 
3. Elfogadnám-e Havangsin tartományt, melyet összes városaival, 
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falvaival és lakóival azon feltétel alatt engedne át nekem, ha..J:ámogatni 
fogom mindaddig, míg a kínaiakat a szigetről elűzi. Ha ezt kiviszi, 
egész fejedelemségéről lemond az én javamra. 

4. Meg akarom-e segíteni egy mostani hadjáratában, ha bizonyos 
összeget fizet, és még más előnyöket is nyújt? 

S· Ha már mindezekre megfeleltem, akkor maradjak neki továbbra 
is állandó szerződött barátja. 

E kérdéseknek oly valami színük volt, mintha azokat a don esze dik-
tálta volna, ámbár mindig tagadta, hogy az ő műve volna. Feleletem 
a következő volt: 

1. Minthogy nagy útra megyek, kit se hagyhatok itt embe-
reimből. 

2. Fegyveres csapatokat, ágyúkat is természetes, hogy hozhatok 
magammal, hanem ezer ember szállítása ezerötszáz font aranyba kerül, 
a sereg eltartása pedig évente ötszáz fontra rúg. 

3. Fölszerelt hajókat is szerezhetek, de minden húszágyús hajó: 
ötven font arany. 

4. Elfogadom HaTangsint, oldalán leszek a kínaiak elleni harc-
ban, míg kikergetjük: innen, de aztán az egész fejedelemséget adja 
át nékem. 

S· Habár az időszak sietésre, elutazásra int, mégis, hogy iránta való 
érzületemet kimutassam, ittmaradok, és megsegítem a hadjáratban. 
Pénzt nem kérek érte, hacsak önszántából nem akar valami ajándékot 
adni a népemnek. 

6. Megkötöm vele az állandó baráti frigyet is, és ha ő szintoly igazán 
lát a dologhoz mint én, úgy nemsokára egész Formoza korlátlan urává 
teszem. Majd bosszút állhat akkor a kínai császáron magáért, övéiért, 
a szertelen üldözésért. 

A fejedelem, ki válaszomat a legnagyobb figyelemmel hallgatta, 
papírra tétette, melyre kérdései is le voltak már írva. Kérdezte aztán, 
hogy határozatom szilárd-e? Igen - feleltem. No, akkor esküdjünk -
mondá. Én kész voltam. Amíg hozzáfogtak az esküceremóniákhoz, 
azalatt egy kardot és több pisztolyt adtam neki meg a generálisának. 
Megkértem, hogy ossza szét a sereg főbbjei közt. Kevésre rá kivezetett 
a sátorból. Egy tűzhöz vezetett, arra néhány darab fát dobtunk. Mind-
kettőnk kezébe egy-egy füstölőt nyomtak, melyre mi tömjént hinténk. 
Azt párszor napkeletnek ingáztuk. A generális aztán úgy a kérdéseket, 
mint a feleleteket fölolvasta, és valahányszor szünetet tartott, mi kelet 
felé fordulva lóbáltuk meg a füstölőket. Midőn a generális elvégezte 
az olvasást, a fejedelem átkot kiáltott a szerbontóra, ki a frigyet meg-
szegné. Aztán jöttem én, és szintén felfogadtam a törhetetlen esküt. 
Hieronymo tolmácsolta. Ezek után eldobtuk a tüzet, és kardjainkat 
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markolatig szúrtuk a földbe. A körülállók csakhamar halmot kupacol-
tak a két fegyver fölé: a fejedelem megölelt, testvérének vallott. 

Ahogy a sátrába vonultunk, egy nemzeti öltönyt hozatott elő, 
és azt felöltette velem. Így mentünk az ő táborába, ahol örömujjongással 
fogadtak bennünket. Az ebéd az eddigieknél is gazdagabb volt. A feje-
delem kívánsága szerint összes tisztjeimet meghívtam, kivéve Báturint, 
aki távollétemben a hajón parancsnokolt. Étkezés alatt mindegyre 
muzsika, dobpergés zongott-bongott. Asztalbontás után fölkerekedtünk, 
és én nagyot bámultam azon a két ágyún, amiket elsütésre készen a 
tábor elejére állítottak. De Wynbláth felvilágosított, hogy a mieink 
hozták ide, a fejedelmet akarják vele megtisztelni, aki e figyelmet 
nagyon nyájasan fogadta. Négy órára összes tisztjei összegyűltek, élükön 
a baminival. A fejedelem nagy beszédet tartott hozzájuk, aminek végez-
tével elbocsájtá őket. Fél óra múlva ő, én, meg a spanyol lóra ültünk, 
és átlovagoltunk a táboron, ahol minden tiszt katonásan üdvözölt. 
Ez a tisztelgés pedig abban áll, hogy ki-ki annak a kengyelét érinti, 
akinek köszönni akar. Miután még párszor ide-oda nyargaltunk, ismét 
a fejedelmi sátorba tértünk. Itt arra unszolt, hogy kísérjem el a had-
járatba. Mivel úgyis szándékom volt, kíváncsi voltam a részletekre. 
Elmondta az egész tényállást. 

Hapuazingo fejedelem, a szomszédos terület adófizető souverainje, 
de aki szövetségben áll a kínaikkal, néhány lakos magánv1szálya miatt 
azt kívánta, hogy ő, mármint Huapo, pár alattvalóját kivégeztesse. 
Miután nem állt e követelésnek, rárontott. E harcban ő, Huapo volt 
a vesztes. Sőt utoljára hadisarcot is kellett fizetnie. Ahogy lefizette, 
előállott a kínai kormányzó, hogy már most neki is fizessen, mert az ő 
csapatai is pénzbe kerültek. Ez ürügy alatt Hapuazingo segélyével 
elfoglalta egyik legszebb, legdúsabb tartományát. Ö tehát a jelen pil-
lanatot tartja a legalkalmasabbnak, hogy mind a kettőn bosszút álljon. 
Tudatta végül, hogy Hapuazingo serege ötezer főnyi, és hogy csak 
ezer kínai állhat fel mellette, azok közt is csak ötvennek van puskája. 
Azt is megmondta, hogy az ellen fővárosa ide csak másfél napi út, 
az is járt, vert ösvény. 

Újból megígértem, hogy vele leszek. Csak egy napot kértem készü-
lődésre, embereimnek pedig kocsikat és hatvan lovat. Szívéből örvendett. 
E nagy jókedvében rögtön megtette a spanyolt a lovasság generálisá-
nak. A bizalom e jelét megköszöntem, de mivel a donra szükségem volt, 
hogy tolmácsom lehessen, megkértem, hogy egyszersmind mindkettőnk 
adjutánsának is nevezze ki. Azt pedig táborszerte kihirdesse, hogy a pa-
rancsoknak, melyeket majd ő visz, minden ember meghajoljon. Ígérte, 
hogy minden úgy lesz, ahogy én kívánom. Elhagytam aztán, és a spa-
nyollal visszatértem táboromba. Azonnal összehívtam bizalmas bará-
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taimat, és szándékomat eléjük d.rtam. Támogattam pedig aMal, hogy 
Huapo védehnével majd gyarmatot létesítiink e szigeten. De minthogy 
fontos dolog volt, hogy a társaság önként álljon rá, megbíztam barátai-
mat, hogy bírják rá a többieket, hogy még ők kérjenek fel engem. 
E csel fölötte jól sikerült. Mert ahogy hajnalban kiléptem sátramból, 
már két megbízott várt rám, akik a többiek nevében azzal járultak 
elém, hogy ne hagyjam cserben Huapót a kínaiak ellenében. Erre 
rnindnyáját összehívtam, és kijelentém, hogy éppen nem tartom okos 
dolognak, amit kémek, hiszen ily apró okért csak nem mártjuk magunkat 
annyira e dologba. Hátha megveretiink, és Huapo serege is szétfut; 
mi lesz akkor gyarmatunk reményéből? 

Ez lehűté őket, de hirtelen fellátorodtak, ahogy más húrt kezdtem 
pengetni. Igen - mondám -, én is érzem, hogy a viszonszolgálatok 
megteremnék a maguk gyümölcseit. Én Huapót, Huapo engem tá-
mogatna. Való igaz, hogy e lépéstől függ minden tekintélyünk e szige-
ten. Válasszanak ki tehát magukból negyven elszánt vitézt, magam fo-
gom vezetni őket. Sorsot kívántak húzni. A sorshúzást Hrustievre bíz-
tam, magam pedig ezeket neveztem tisztekké: 

Balszárny: Közép: Jobbszárny: 
Kuznecov Én Wynbláth 
Boscarev Stefánov Báturin 
lJ társunk Szibaev lJ társunk 

15 ember 16 társunk 15 ember. 
18 ember 

Ezután puskaport adagoltam, kinek-kinek hatvan golyóra és hús:z 
göbecsre elegendőt. Hogy pedig fegyvereinket jobban használhassuk, 
a szuronyokat beverettem vassal, hogy le lehessen fúrni a földbe, és 
így célképessé tettem azokat. Báturin nagy mester volt benne. Tízkor 
megkaptuk a hatvan lovat, de minthogy a hadszerek szállítására is kel-
lett nyolc, elküldtem a dont, aki azokat el is hozta. Ma mindnyájan 
együtt étkeztünk, és miután távollétem idejére a parancsnokságot Hrus-
tiev, Gurcinin, Meder és Csurinra bíztam, elbúcsúztam tőlük. 

177!. szeptember l-én. Formoza szigetén. Úton valánk, hogy Huapó,. 
val egyesüljünk. Délután négy órakor a fejedelem táborába értem, aki 
rögtön 5átort bonttatott, hogy kövessen. Hanem előbb százhúsz lovast 
és négyszáz gyalogost előreküldött, hogy az utat egyengessék. Csak 
tizenegykor állapodtunk meg egy Halavith nevű pataknál. Másnap reg-
geli négy órakor folytattuk az utat. Ahogy egy meredeken aláereszked-
tünk, Hieronymo valami várost mutatott jobbfelé. Nagyságát megköze,-
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~tőleg sem tudtam kiveruú, mert majd egy mértföldnyire esett. A tájék 
jól meg volt mívelve. Kilencre megállottunk, hogy etessünk; rizs volt 
az abrak. Egy erdőszélen ütöttünk tábort, ahol délután négyig le is 
pihentünk, és kivártuk núg a tikkasztó hőség alábbszáll. 

Péntek, szeptember z-án. Négykor csakugyan föl.kerekedtünk, és 
éjjeli tízig szakadatlanul mentünk. Egy völgynyílásban szálltunk meg, 
ahol húsz, rizzsel megterhelt ökröt, nagy halmaz gyümölcsöt és néhány 
hordó szeszes italt kaptunk. Hajnali háromkor fölszedtük a sátorfát, 
és kilencre egy falu melletti tóhoz értünk, melyben jó egy pár fogást 
csináltunk. Benn a faluban egy lélek sem volt, amiből azt következtet-
tem, hogy alighanem az ellenségé. A spanyol is ezen a véleményen volt. 
igy tehát Hapuazingo már neszét vette a támadásnak. Ezt illetőleg 
szólni akartam a fejedelemmel, hanem úgy elmaradt, hogy be kellett 
várnom. 

Szombat, szeptember 3-án. A falu mellett. Huapo csak öt óra tájban 
ért hozzánk. Kissé meg akartam pirítani e cammogásért, de ő kimentette 
magát, hogy az ő élelemszállitó csapatai nem jöhetnek ám velünk 
lépést. Másnap három órakor ismét útban voltunk. Úgy félnégy fele 
30-40 ügető lovast pillantottunk meg. A spanyollal és hat emberrel 
egyszeribe kirúgtattunk a sorból. Ar:ok úgy tettek, mintha meg se láttak 
volna, hanem mikor közelükbe értünk, felénk száguldtak, hosszú, 
villogó lándzsáikat előreszegezve. Hanem aztán vége lett a merszüknek 
mindjárt az első durranásra. Kettejük lebukott a lóról, azokat elfogtuk. 
Elárulták, hogy a hadtest közeleg, alig vagyunk a főTárostól hat órányira. 

Mihelyt csapataim hozzám csatlakoztak, tovább haladtunk. Nem lát-
tunk mi semmi figyelemre méltót. Faluk itt-amott és egy roppant nagy 
ökörcsorda estek az útunkba. Amint kellő közel értünk az ellenséghez, 
fölállítottam a tábort egy alkalmas helyen. Délben vagy százfőnyi 
.lovascsapatot vettünk észre, ahogy felénk ügettek. Hagytam őket közel 
jönni. 

Vasárnap, szeptember 4-én. Két órakor egy más lovascsapat is fel-
bukkant. Egyszer csak beláttuk az egész sereget. Tíz-tizenkétezren le-
hettek, s lovas kevés volt. Minthogy én nem mozdultam, ők készültek 
támadni. Az ágyúkat mind középre állíttattam fel, mert magam akartam 
célozni. Fél háromkor mintegy húsz lovas ügetett a mi őrszemünkhöz. 
Még ingerkedtek is vele. Mihelyt lőtávolnyira jöttek, közéjük durrantot-
tam. Majd összeestek az ijedségtől, hanem semmi kárt sem tettem ben-

. nük. Ahogy észretértek, az egész sereget magukhoz kurjantották. Mi 
aztán olyan jól fogadtuk őket, hogy vagy kétszázan otthagyták a fogu-
kat. Ez nagyon is elég volt nekik egyre, mert másodszorra dühös bosszú-
val rohantak ránk. Ahányszor támadtak, annyiszor megint verettek. Két 
óra hosszat üldöztem őket, de a leszálló éj megállásra kényszerített. 
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A fejedelem csak tizenegy órakor ért hozzánk. Tanácsot ültünk, 
amelyben azt határoztuk:, hogy már most mi támadunk. Éjfél után állí-
tottuk: fel a hadtestet, mégpedig úgy, hogy az én embereimből minden 
szárnyra adtam egy-egy csapatot. Magam és csapatom középett marad-
tunk. Három órakor megindult a tábor, s csak a hajnalt vártuk, hogy 
megkezdjük a harcot. Háromnegyed ötkor támadtunk is, meg se kel-
lett magunkat erőltetnünk, a puskaropogás is elég volt, hogy kiki arra 
fusson, amerre lát. Veszteségük annál nagyobb volt, mert a visszavo-
nulásról nem gondoskodtak. Legnagyobb részük a városba menekült. 
Huapo csapatai előnkbe vágtak, bizonyára azért, hogy bátorságukat 
kimutassák. Hanem az ellen, melynek most nem kellett félnie a puskák-
tól, borzasztó vérengzést vitt rajtuk végbe, mely csak a mi közeled-
tünkre szűnt meg. A csatából most utca-harc fejlődött ki. A don azt 
ajánlotta, hogy állítsunk ötven lovast a város másik végére, hogy Hapua-
zingo, ha akarna is, ne menekülhessen. Stefánovot és Báturint azonnal 
kiküldtem húsz emberrel. Oly szerencsések voltak, hogy a fejedelmet, 
mind a négy feleségével, éppen midőn szökni akart, elfogták. Ez ha-
tározó esemény volt, mely az egész ütközet sorsát eldönté. Hapuazingo 
megígérte, hogy megadja Huapo követelését, csak az ő meg a feleségei 
életét hagyják meg. Ahogy előmbe hozták, kijelentém, hogy ő az én 
foglyom. Ne féljen, nem ölöm én meg, csak adja meg az elégtételt 
a méltán bosszús Huapónak. Tizenegyre megszűnt a csatazaj. Kerestem 
Huapót, hogy az elfogott fejedelmet kezébe adjam, de Ő, aki inkább 
szemlélő, mint résztvevő akart lenni, csak délfelé jött meg. Kiszolgál-
tattam neki azon feltétellel, hogy a fogolynak egy hajaszála se görbüljön 
meg. Én aztán a város más végén ütöttem tábort. 

Hétfő, szeptember 5-én. Xiaguamay városnál táborozva, Forrnoza 
szigetén. Három órakor meglátogatott Huapo a generálissal, s áradozó 
hálanyilatkozatokkal halmozott el. Tudattam vele, hogy mivel a harci 
zaj elhallgatott, én is útra készülök. E hír igen kellemetlenül érinté, 
de mivel látta, hogy nem tágítok, csak arra az egyre kért, hogy térjek 
vissza, mihelyt lehetséges lesz. Ezt megígértem. Elrendeltem egyet-mást 
az utazás előkészületeire. Este nagyon kért Hieronymo, hogy hagyjak 
itt közülünk egyet, aki majd befolyásolja a fejedelmet, és nagyon jó lesz, 
ha dolgaiban támogatni fogja. A fiatal Loginovot, kinek a bátyát meg-
ölték, beszéltem rá, hogy maradjon a szigeten, míg visszatérek, tanulja 
meg a nép nyelvét, hogy visszaérkezésünkkor segélyünkre lehessen. 
Másnap reggel a fejedelem elküldte ajándékait. Egy füzér ritka szép 
gyöngyöt, nyolc mázsa ezüstöt és tizenkét font aranyat. Bocsánatot kért, 
hogy csak ily csekélységgel fizet, de tudjam be annak, hogy igazi ott-
hona innen mértföldekre esik, azután hamari távozásom is lehetetlenné 
teszi, hogy nagyobbal tiszteljen meg. Külön, csakis az én számomra, 
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egy kis dobozt is küldött, száz vert arany volt benne, összesen tizenhárom 
és egynegyed fontot tett. A generálisnak pedig meghagyta, hogy engem 
százhúsz lovassal kísérjen, és élelmiszerről is gondoskodjék. A don is 
mellém csatlakozott tolmácsnak. Az egészet úgy fordítottam, hogy délu-
táni négy órára indulhassunk. 

Kedd, szeptember 6-án. Miután Huapo és én újból letettük az esküt, 
elbúcsúztunk egymástól. Bizony megindulva láttam, hogy könnyei 
előtörtek. Ahogy embereim távoztak, a golyószórókat is nekihagytam, 
a szükséges fölszereléssel együtt. Egyszersmind megkértem, hogy 
Loginovot nevezze ki a táborkarba, amit Loginov jelenlétében meg is 
ígért. Négykor lóra ültünk, az út igen kellemes volt. Minden megállón 
friss élelemmel láttak el bennünket. 

Szerda, szeptember 7-én. Útunk jól mívelt területen vezetett át. 
Szép folyók szelték át, népes is volt, legalább a falvak nagyon közel 
estek egymáshoz. Ahol csak megpihentünk, tömérdek népség tolakodott 
hozzánk, akik valamennyien ajándékot hoztak. De ez a sok szívesség 
terhünkre esett, mert aztán nekünk is viszonozni kellett azt. A fejedelem-
től kapott arany és ezüst egy részét felajánlottam a bamininek, de vissza-
utasítá. Elég neki, szólt, ha barátomnak tudhatja magát. 

Csütörtök, szeptember 8-án. Három órakor végre elértük a tábort. 
Ideje is volt, mert a forróság már majd agyonpörkölt, az egész idő alatt 
nem esett. 

A generális búcsút vett, hanem előbb elrendelte a tartomány főbbjei
nek, hogy miként lássanak el bennünket élelemmel. Barátaim is megölel-
ték. Távoztakor még egy gyöngynyakéket és egy szőnyegdíszes sá-
tort adott át a fejedelem nevében. 

Társaim szerencsekívánatokkal fogadtak. Örömmel láttam, hogy 
Hrustiev helyt állott a rábízottakb:i.n. Délután összes aranyomat és 
ezüstömet elosztottam köztük. Hanem a nekem szánt aranyokat, a do-
bozt és a gyöngyöket bensőbb barátaimnak és az asszonyoknak adtam. 
Amint a népség hallotta, hogy magamnak mi sem maradt, mindenik 
meg akarta velem osztani a neki jutott részt. Természetesen visszautasí-
tottam, hogy csak tartsák meg, jöhet, s bizonyára lesz is még idő, majd 
akkor mutassák ki irántam való szeretetüket. Különben azt is meg-
mondtam nekik, hogy ha éppen szorít a szükség, nem restelkedem és 
kölcsönt veszek tőlük. 

Ez eljárásom lélekemelőleg hatott rájuk, és teljesen kezembe adta 
őket. Tudom, hogy egy eszélyes ember nagy könnyen uralghat alantiab-
bakon - hanem az idején alkalmazott nagylelkűség többet ér ezer 
fényes beszédnél. 

Miután társaim szétoszlottak, csupán legmeghittebb barátaim marad-
tak hátra, akik megkísérlették engem rábeszélni, hogy Formozában 
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telepedjem meg, abban a tartományban, amelyet Huapq_ fejedelem 
nekem átengedett. Előadták, hogy a társak, a mai nap tanúi levén 
parancsnokságom szelídségének, a legmélyebb tisztelettel viseltetnek 
irántam, és elégséges számmal vannak, hogy egy gyarmatot alakíthas-
sanak, s hogy ezenkívül, valamikor jövőre, Kínán keresztül bizonyos 
ernisszáriusokat küldhetünk Európába, valamelyik szuverén hatalmas-
ságot érdekeinknek megnyerni vagy mindenesetre újoncokat toborozni. 
Véleményüket oly hatályosan támogatták, hogy végre se tehettem egyéb 
ellenvetést a saját érdekeinmél; jelesül, hogy nőm van, aki engem szeret, 
akit házassági kötelék fűz hozzám, és akinek e pillanatban valószínűleg 
gyermeke is van, minthogy elutazásomkor áldott állapotban volt. 
De a saját egyéni érzelmeimet eltitkolandó, noha annyit közöltem velük, 
amennyit szükségesnek tartottam, nem mulasztottam el eléjük terjesz-
teni, hogy egy ember a helyszínén többet eszközölhet ki ezer írott 
izenetnél, és hogy ennélfogva Európába visszatérvén, észszerűleg remél-
hetném megnyerhetni valamelyik udvar kegyét, miután legnagyobb 
előnyöket biztosítanánk neki, nevezetesen egy telep alapítását az Aleuti-
szigeteken a gazdagon jövedelmező prémkereskedés céljából; a Japán-
nal való kereskedelem megnyitását, egy telep alapítását a Lequejio-
szigeteken, végre egy európai gyarmat alkotását Formoza szigetén. 
Kifejeztem abbeli szilárd meggyőződésemet, hogy e javaslatok bizosí-
tanák jövő boldogságunkat, és hogy azon esetre, ha az európai udvarok 
elhagynának bennünket, mindig a hatalmunkban volna tervünket 
végrehajtani magánhajók felszerelése által. Ez az érvelés végre meg-
győzte őket; engedelmet kértek, hogy azt megmagyarázhassák az egész 
társaságnak, mert afelől biztosítottak, hogy mindenki el van szánva 
beleegyezésemet kikérni, hogy Formoza szigetén maradhasson. 

Miután ebben a lényeges pontban győztem, visszavonultam pihenésre, 
amelyre nagy szükségem volt, és nem is ébredtem fel másnap reggeli 
tíz óra előtt. Miután felkeltem, elfogadtam a társaság küldötteit, akik 
Hrustiev úr által értesülvén szándékomról, az előtt tisztelettel meg-
hajoltak, noha ők maguk már másképp határoztak volt; ennélfogva 
kérésükben csak arra az óhajtásra szorítkoztak, hogy ne hagyjam el a 
szigetet e folyó hó 12-ike előtt, avégből, hogy kiállott fáradalmaikat 
és erőfeszítéseiket kipihenhessék. Kérésük teljesítését annál készsége-
sebben megígértem, mert valóban útunk fáradalma rendkívüli volt, 
és társaim olyan jól viselték magukat, hogy hajlandó voltam minden 
kérésüket teljesíteni. Ennélfogva megígértem, hogy a szigeten maradok 
12-ig, és beleegyezésem részükről a legélénkebb hála kifejezéseivel fo-
gadtatott. E napon az egész társaság együtt ebédelt. 

Péntek, szeptember !)-én. Ebéd után parancsot adtam, hogy vége 
legyen minden munkának és valamennyi társ a kedve szerint töltse 
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idejét, csak hat emberből álló őrség maradt a fedélzeten és négy ember-
ből álló a parton. A tisztek hasonlóképpen megragadták ezt az alkalmat, 
némely kirándulásokat tenni a vidéken. Ami engem illet, én némi jegy-
zeteket készítettem a szigeten való gyarmatalapítás tervét illetőleg. 
E jegyzetek a következők voltak: 

Bizonyos adatok és részletek, Formoza szigetére vonatkozólag és 
az itt alapítandó európai gyarmat tervezete. 

Formoza szigetét a kínaiak Tué-ué-nak, a bennszülöttek Paccahim-
bának nevezik. Egyike ez az ismert világ legszebb és leggazdagabb szi-
geteinek. A talaj, számtalan helyen évenkínt kétszer termi meg a rizst 
és egyéb magokat. A fák, gyümölcsök, növények, állatok és madarak 
nagy változatosságban találhatók. Nagy a bősége a szarvasmarhának, 
juhoknak, kecskéknek és baromfinak. A szigetet halakban bővelkedő nagy 
folyók, tavak és vizek szelik át. Partjain sok kényelmes kikötőöböl és 
horgonytalaj létezik. Hegyeiben arany, ezüst, cinóber, fehér és barna 
réz, valamint kőszén is találtatik. 

Formoza szigete nyolc fejedelemségre oszlik, melyek közül hármat 
a nyugati részeken a kínaiak kormányoznak, és ugyanez a nemzet lakja. 
Minden évben egy követ érkezik Kínából, átvenni e három tartomány 
hűbérét, amely fejadó alakjában szedetik be; a kínai császár ötszáz 
hajót tart az évi hűbér elszállítására, amely nagy mennyiségű rizsből, 
búzából, kölesből, sóból, babból, nyersselyemből, pamutból, aranyból, 
ezüstből és higanyból áll. E tartományok kormányzói folyvást kiter-
jesztik birtokaikat, részint szövetségek, részint cselszövények útján, 
oly módon, hogy szomszédaiktól több várost és kerületet szereztek 
meg. 

A sziget lakosai civilizáltak, kivévén azokat, akik a keleti partokon 
élnek. El vannak asszonyiasodva, még csak nyoma sincs bennük a bá-
torságnak, közönyös természetűek, és fenntartásukat az égalj jóságának 
köszönhetik, amennyiben a talaj táplálja őket anélkül, hogy nagyobb 
munkát igényelne. A három kínai tartomány kivételével a szigeten 
sehol se művelik a bányákat. Csupán a homokot mossák, és kiszedik 
belőle az aranyat. Ha a kagylókban gyöngyöket találnak, ez csak a vé-
letlennek köszönhető. A köznép Formoza szigetén csupán kék pamut-
ruhát visel; a városok mindig a síkságon feküsznek, a faluk ellenben 
a hegyeken. Az előkelő emberek házai terjedelmesek és szépek, de egy-
szerűek. A köznép házai csakis egyszerű kunyhók és nem szabad job-
ban építkeznie. Legtöbbnyire szalmával vagy náddal vannak födve és 
palánksorok választják vagy különítik el egymástól; csupán annyi a bú-
tor bennük, amennyit a szükség nélkülözhetetlenné tesz. A magasabb 
rangúak házaiban léteznek díszesebb szobák, amelyekben étkeznek, 
idegeneket fogadnak vagy mulatnak. A nők lakosztályai mindig el vannak 



különítve a háztól. Noha az udvarban állnak, mégse szabad senkinek 
hozzájuk közelíteni. Ebben az országban nincsenek fogadók„'az utazók 
számára, hanem az utas leül bármelyik ház közelében, a házigazda csak-
hamar beszólítja őt és megvendégeli rizzsel, valamelyes húsétellel, 
dohánnyal és teával. 

Formoza lakosai csupán néhány japáni bárkával, amelyek itt kiköt-
nek, és a kínaiakkal kereskednek. 

Valamennyi tartományban van öt vagy hat város, amelyekben inté-
zetek léteznek, ahol a fiatalság olvasni és írni tanul. Írási és számjegyeik 
épp oly nehezek, mint a kínaiaké. Beszédmódjuk néha gyors és hangos, 
máskor ismét lassú és komoly. Könyveiket Kínából kapják. Vannak itt 
boszorkánymesterek és varázslók is, akik a népre nagy befolyást gya-
korolnak. Vallásuk egy Isten imádásából és embertársaik iránti jócsele-
kedetekből áll. A meg nem hódított tartományokban fejedelmek vagy 
királyok uralkodnak, akiknek korlátlan hatalmuk van alattvalóik fölött. 
Az utóbbiak közül a legelőbbkelők kivételével senkinek sincs semmiféle 
földbirtoka. Az előkelő országnagyok földjeik jövedelmeit a fejedelem 
jóvoltából élvezik, valamint ama hasznot is, amelyet nagyszámú rab-
szolgáik hajtanak. A leghatalmasabbaknak néha ezer, sőt kézezer rab-
szolgájuk is van. A fejedelmek mindenkor a főtisztek közül szemelik 
ki tanácsosaikat, és csapataikat folyvást talpon tartják, négy, öt vagy 
hat hadosztályra felosztva, amelyek mindig a határszéleken vannak el-
helyezve. A fejedelmek testőrsége nem áll többől öt- vagy hatszáz 
fiatalembernél, akik azonban a legelőbbkelő családok sarjai. A régi 
katonákat a városok és faluk parancsnokai gyanánt alkalmazzák, mert 
nincs Formozán falu, amelynek parancsnoka ne volna katona, és minden 
parancsnok tartozik évenkint bemutatni a felebbvalójának a hatósága 
alatt élő nép lajstromát. Miután Formozát a tenger veszi körül, az itteni 
fejedelmek folyvást tartanak bizonyos számú hajókat, amelyek közül 
mindegyik két árboccal és huszonnégy evezővel van ellátva; ágyúkat 
nem használnak, ellenben a mesterséges tűzijátékok nagy divatban 
va1mak. 

A Formoza szigetén alapítandó gyarmat tervezete. 
Mielőtt egy gyarmat alakításának tervezetét megállapítanók, szük-

ségesnek látszik bizonyos alapelvek megemlítése. 
1. Mielőtt egy gyarmat alapítása megkíséreltetnék, előzetesen fon-

tolóra kell venni, vajon az katonai vagy kereskedelmi lábon szándékol-
tatik-c felállíttatni és vajon legcélszerűbb-e a cserekereskedést, a gazdá-
szatot vagy az ipart művelni? 

2. Egy gyarmat alapításánál szükséges a bennszülöttek jóindulatát, 
bizalmát és ragaszkodását megn) erni. Ha elméik fölött uralomra lehetett 
vergődni, akkor 5aját impulzusaik az ország uraivá fogják tenni a tele-
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pítvényeseket és ez esetben könnyű lesz életbe léptetni a szándékolt 
intézményeket vagy létesíteni a tervezett kereskedési módot. Az alkot-
mányt fenn lehet tartani nagyon csekély erővel, valamint az országot 
is meg lehet védelmezni idegenek támadásai ellen. 

3. Szükséges, hogy a gyarmat alapja katonai és dicsőséggel ékeskedő 
legyen, mert ez esetben hódíthat, de soha se fog meghódíttatni. 

4. A telepítvény helyének egészséges voltáról meggyőződést kell 
szerezni, és semmi munkát se szabad elmulasztani ezen előny megszer-
zésére, amely az emberiségre nézve annyira szükséges. 

5. A kereskedelem összes ágainak művelhetésére nézve szükséges 
jó horgonyzó helyek, termékeny talajok és a főbb folyamok birtoká-
nak biztosítása; a művelés fejlesztése a lehető legnagyobb fokig, az ipar 
különböző ágainak e két kellék által való megkönnyítése. 

6. Egy zsenge gyarmatnál célszerű mellőzni elsőrendű erődítvényeket, 
és a főhely az ország belsejében építendő, ahol következőleg mentve 
lesz minden váratlan megrohantatás elől. Ily módon, ha egy gyarmat 
már az ország urává lett, az ellenség támadása vagy a tengerpart köze-
lében fekvő valamely állomás kézrekerítése még nem fog dönteni az 
ország birtoka fölött. 

7. A tanácsosok és az alkalmazott hivatalnokok száma a legcsekélyebb-
re korlátozandó, amelyet általában a gyarmat ügyeinek kezelése megenged. 

8. A fényűzés száműzendő; de a gyarmat polgárai különböző 
rangjának megfelelő külső díszjelek megállapítása célszerű, mivc1 
ezáltal ösztön nyújtatik a versenyre. 

9. Az ipart támogatni és jutalmazni kell fokozatos előléptetés által, 
a polgárok egyik osztályából a másikba, és azáltal, hogy a telepítvényesek-
nek mód nyújtatik árúik eladására. A pénz, amely a telepítvényesek közé 
jut terményeik elárusítása által, a forgalom következtében mindig 
visszakerül a kormányhoz. 

10. A lelkiismeret korlátozását száműzni és eltiltani kell örökre. 
Boldog, aki megállapítja a vallási türelmességet és az egy Istenben való 
hitet. 

11. A rabszolgák érdekében törvénykönyvet kell életbe léptetni, 
amely módozatokat állapítson meg arra nézve, hogy e szerencsétlen 
emberosztály munka és iparkodás által felemelkedhessék a szabad pol-
gárok rangjára. 

12. A népesség levén a nemzeti erő egyedüli valódi alapja, szükséges, 
hogy annak szaporodását a kormány még áldozatokkal is előmozdítsa, 
és törvények által megvédelmezze. Ez sikerülni fog, ha a kicsapongást 
szigorúan megbünteti, és kiváltságokat és jutalmakat biztosít oly atyák 
és anyák számára, akik, mint házasságuk gyümölcseit, bizonyos számú 
gyermekeket mutatnak be. 
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Ezen alapelvek szerint óhajtanék tehát gyarmatot alapítani Formoza 
szigetén, feltéve, hogy valamelyik európai hatalom elfogadja a i"ánlataimat. 

I. Azt kívánnám, hogy e hatalom szorítkozzék a szüzerénitásra, és 
ehhez képest ne részesüljön egyéb előnyökben, mint amelyeket a szub-
szidiumok és kínai alattvalóinak kereskedelme nyújtanak. 

2. E tervezet értelmében három felszerelt hajót kívánnék; egyet négy-
százötven, egy másodikat kétszázötven és egy harmadikat százötven 
tonna teherképességgel, tizennyolc hónapra való eleséggel ellátva. 

3. Hasonlóképpen engedélyt tizenkétszáz főnyi különböző munkás 
toborzására a szükséges tisztekkel együtt, akiket én válogatnék ki. 

4. Követelném, hogy elláttassam a szükséges mennyiségű fegyverrel, 
lőszerrel és egymillió kétszázezer livre értékű kereskedelmi árucikkek-
kel, amelyeket én jelölnék ki. 

s. Kívánnám, hogy engedély adassék három évig évenkint négyszáz 
újoncot toborzani, és évenkint kétszáz mindkét nembeli lelencgyermek 
szállíttassék a gyarmatra. 

6. A szuverén hatalom minden alattvalójának jogában álljon keres-
kedést űzni az új gyarmattal. 

7. Nekem is jogomban álljon áruházakat és üzleti telepeket felállítani 
a szuverén hatalom gyarmatain. 

E pontok engedélyeztetése után megállapíttatnék: 
1. Hogy az új gyarmat évenkint bizonyos összeget fizetne a hata-

lomnak, amely védelmezte, hálás elismerés fejében. 
2. Hogy a gyarmat segítségére volna e védőjének, minden háború-

jában, meghatározott számú katonával és tengerésszel. 
3. Hogy semmiféle áru vagy európai fényűzési cikk nem fog be-

bocsáttatni az új gyarmatra, kivévén azokat, amelyek a védőhatalom 
birtokain termeltettek vagy készültek. 

4. Hogy az egész összeg, amely felszerelt hajók, hadiszerek és keres-
kedelmi cikkek alakjában előlegeztetett az új gyarmatnak, rendes adós-
ságot képezzen, amely után kamat fizettessék a három első évben, 
a negyedikben pedig az egész tőke megtéríttessék. 

E pontok eképp megállapíttatván, elutaznám Port Maurice-ba, ahol, 
a Huapo fejedelemmel kötött egyesség értelmében partra szállnék, 
és miután egy katonai állomást létesítettem volna, elutaznám a nekem 
átengedett tartomány fővárosába. 

Szombat, szeptember ro-én. A társak önszántukból eljöttek dolgozni, 
és megkezdték a rakodást a hajóra. E napon Don Hieronymo az egész 
társaság jelenlétében esküvel kötelezte magát előttem, hogy támogatni 
fogja a fejedelem kedvező hajlandóságát irányomban. Néhány latin 
könyvet és fegyvert ajándékoztam neki. 

Vasárnap, szeptember u-én. Parancsot adtam a hajóraszállás iránt, 
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és a bennszülöttek a legkészségesebben segítségünkre voltak mind-
azzal ami a hatalmukban állt. E napon Stefánov engedelmet kért a 
partra mehetni. Szerettem volna megtagadni az engedélyt, mert okom 
volt félni jellemének gyarlóságától, amely bizonnyal megrontotta volna 
összes hitelünket és érdekeinket e szigeten. De miután nem akartam, 
hogy a megtagadás tőlem eredjen, megígértem, hogy kívánságát a 
társaink elé fogom terjeszteni, és mihelyt ők beleegyeznek, nekem nem 
lesz ellenvetésem. Megparancsoltam, hogy azonnal egybehívják a tár-
saságot, még reggel a fedélzeten, ezen ügyben határozatot hozandó; 
de alig távozott Stefánov, egy bizottságot alakítottam, amellyel a szán-
dékát közöltem. A bizottság valamennyi tagja a hasonló indokoktól 
vezéreltetve ellenezte a szándékát, és némelyek közülök magukra vállal-
ták az összes társakat rábírni, hogy e kérését megtagadják. Ezen éjszakát 
arra szenteltem, hogy utasításokat írtam Hieronymo számára, és hajnal-
kor az ő kíséretében a fedélzetre mentem. Miután forma szerint elbúcsúz-
tam volna a sziget lakóitól, és egy levelet adtam volna át Huapo feje-
delem számára és utasításokat Loginov számára Hieronymonak, az utóbbi 
végre búcsút vett tőlünk, és visszatért a partra. Nyomban eltávozása 
után a társak egybegyűltek, és tanácskoztak Stefánov előterjesztése 
fölött. Határozatuk úgy hangzott, hogy általában senkinek se szabad a 
partra mennie, különösebben azonban Stefánovnak nem, aki máris 
annyi bizonyítékát adta rossz szándékainak. Ez a szerencsétlen ember 
kétségbeesésében és dühében a tengerbe akart ugrani, és botrányos 
magaviselete által engem végre arra kényszerített, hogy bezárassam. 
Ezalatt felszedték a horgonyt, kifeszítették a két felső vitorlát, és elindul-
tunk a saját csónakunk, valamint öt vagy hat szigetbeli csónak kalauzo-
lása mellett, amelyek készségesen ajánlkoztak segítségünkre lenni, 
minthogy az út igen nehéz volt. 

A jelentés értelmében az egész hajósszemélyzet jó egészségben van, 
és a hajóba nem szivárog víz. 

Hétfő, szeptember 12-én. K-DK könnyű szellő, szép derült idővel. 
Mikor a kikötő kijárásához értünk, szélcsönd következett be, ami arra 
kényszerített, hogy a csónak által vontattassam ki a hajót a sík tengerre, 
ahol horgonyt vetettünk tizenöt fonalnyi mélységű vízben. Napnyugta-
kor a szél DK irányt vett, én akkor kifeszíttettem a vitorlákat és elindul-
tam éjszak felé, úgy hogy megkerülhettük Formoza-sziget legészakibb 
csúcsát. Éjjel a szél megint csillapult, s a parton sok tüzet láttunk. Reggel 
nyolc órakor magunk előtt két szigetet pillantottunk meg, a köztük 
létező csatorna oly széles volt, hogy megkísérlettem belehatolni. Tizen-
egy óra tájban egy nagy hajót láttam éjszak felé mintegy három angol 
mértföldnyire, és utól akartam érni, de látván, hogy gyorsabban halad 
nálunk, felhagytam a kísérlettel. 



A jelentés értelmében mii.denK.. er,észséges. A hajóba nem.hatol víz. 
Északi szélesség 24° 15'. Hosszúság J24° 08'. DK szél. Áramlat D-ről 

É-nak. Hajóirány É-ÉK. 
Kedd, szeptember 13-án. Szép idő, zivatarra való hajlandósággal. 

E napon Stefánov ki bocsáttatott fogságából, és én a társaink előtt kijelen-
tettem azon elhatározásomat, hogy útunkat Makao felé fogjuk irányozni. 
Éjjel az idő mérsékelt volt, és kellemesen folytattuk utazásunkat. 

A jelentés szerint mindenki egészséges. 
Északi szélesség 25° 15'. Hosszúság 323° 56'. Szél DK, 1/ 4 K. Áramlat 

D-ről É=-nak. Hajóirány É 1/ 4 K. 
Szerda, szeptember 14-én. Zivataros idő. Sok vízikígyót láttunk. 

Éjjel folyvást esett, mennydörgött és villámlott. Több ízben megkísér-
lettük megmérni a víz mélységét, de nem találtunk feneket. 

A jelentés szerint mindenki egészséges. 
Északi szélesség 24° 41'. Hosszúság 322° oo'. Szél DK. Áramlat É-ról 

D-nek. Hajóirány DNy 1/ 4 Ny. 
Csütörtök, szeptember 15-én. Borús, felhős idő sűrű esővel. Hajnal-

ban három órakor megmértük a víz mélységét. Harminc fonalnyira 
megtaláltuk a tenger fenekét, finom fövénnyel és kagylótörrnelékkel, 
és igen erős áramlatot észleltünk É-ról D-re. Hajnalkor számos halász-
bárkát láttunk magunk körül. Kilenc órakor megpillantottuk Kína 
partjait, és én elhatároztam, hogy bevitorlázunk valamelyik kikötőbe. 
Tíz órakor, néhány halászbárka közel levén hozzánk, a halászok halat 
kínáltak eladásra; miután készségünket kijelentettük, néhány bárka 
azonnal a hajó mellé simult, és valamennyitől megvásároltuk egész 
halkészletét tizenkét piaszterért. Két kínai a halászok közül kissé beszélte 
a portugál nyelvet, és végre rábeszéltük őket, hogy elkalauzoljanak 
bennünket Makaóba. E szolgálatért száz piasztert követeltek, de egyúttal 
engedelmet kértek, hogy a partra mehessenek a ruháikért, amit meg is 
engedtem, de csak azon feltétel alatt, hogy csak egy menjen közülök 
a partra, míg a többiek a hajón maradnak. Miután eziránt megegyez-
tünk elkalauzoltak bennünket egy horgonyzó helyre, ahol tizennyolc 
fonalnyi mélységben találtunk feneket, finom fövénnyel és iszappal. 

Péntek, szeptember 16-án. A kalauz visszatérvén a hajóra, megértette 
velem, hogy a part mentén akar haladni, úgy hogy kiköthessen Tanatóa-
ban, és ebbeli indokait megmagyarázandó, így szólt: Mandarin hopchin 
malas, Mandarin tanazsu bon, bon, malto bon; én úgy tetettem magamat, 
mintha mindezt nagyon jól érteném. Ennélfogva haladéktalanul ki is 
feszíttettem a vitorlákat, és tovább haladtunk a part hosszában. Hajnalkor 
a kalauz bekorrnányozott bennünket a tanatóai öbölbe, ahol öt fonalnyi 
mélységű vízben horgonyt vetettünk egy erőddel szemközt, amelyet 
három ágyúlövéssel üdvözöltem, és üdvözletem ugyanannyi lövéssel 
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viszonoztatott. A kalauz azonnal partra szállt, és nem tért vissza csak 
tíz órakor, amikor egy mandarin és egy tolmács kíséretében jelent meg. 
A mandarin megkérdezett, ki vagyok, milyen nemzetbeli a hajóm, 
honnét jövök, és hova szándékozom menni? Erre azt feleltem, hogy 
európai vagyok, éspedig magyar nemes, hogy a hajóm az oroszoké volt, 
de miután elvettem tőlük, mint ellenségeimtől, most az enyim, hogy 
Kamcsatkából jövök, Európába szándékozom visszatérni, és Makaóban 
ki akarnék kötni. A mandarin egy ecsettel feljegyezte feleleteimet, és 
azt mondta, hogy meg van lepetve afölött, hogy magyarokat lát Kínába 
érkezni. Később megkérdezte, mire van szükségünk, és miután meg-
mondtam neki, hogy friss élelmiszerekre volna szükségünk, megengedte, 
hogy társaim közül néhányan partra szálljanak a tolmácsok kíséretében. 
Ezen engedélyt arra használtam fel, hogy Wynbláthot és Kuznecovot 
hat más társunk kíséretében partra küldtem, és megbíztam a kormányzó-
nak szánt ajándékaim átadásával, amelyek egy hód bőréből és két coboly-
ból álltak. 

Szombat, szeptember 17-én.Tanatóaban a város előtt horgonyoztunk. 
Délután öt órakor tisztjeim visszatértek, és hírül hozták, hogy a manda-
rin örömmel fogadta ajándékaimat, és viszonzásul egy porcefán-kész-
letetküldött, ezenkívül két láda teát, hat tehenet, tizenkét sertést, nagyobb 
mennyiségű baromfit és égettbort, amely egy neme volt az arraknak. 
Társaik ezenkívül száz különböző édességet és néhány igen csinosan 
készült játékszert hoztak. A tolmács értesített, hogy a mandarin óhajtana 
prémárukat venni, de csak titokban. Elküldtem neki tehát százhúsz 
hódbőrt és háromszáz cobolyt, amelyekért ő hatszáz piasztert küldött, 
három hordócskában. Itt ismét okom volt sajnálni prémáruim elvesz-
tését. Társaim szintén kereskedelmi viszonyba léptek a lakosokkal, és 
eladtak minden darab medvebőrt, amelyet csak össze bírtak keresni. 
Éjjel néhány kínai hajó horgonyozott mellettünk, és társaim átmentek 
megnézni a hajókat. Visszaérkezésük után azt beszélték, hogy mind-
egyik hajón van néhány kabin, tele leányokkal, akik kegyeiket áruba 
bocsátják. Délután rendbeszedettem a kötélzetet, és egészen megtiszto-
gattattam a hajót. Társaimnak megártott a sok gyümölcs, amelyet a 
parton ettek, annyira, hogy heten megbetegedtek tőle. 

Vasárnap, szeptember 18-án. A kalauzom jelentette, hogy a szél 
kedvező, s hogy e körülményt fel kellene használnunk. Ennélfogva 
kifeszíttettem a vitorlákat, és miután elhagytuk volna a partot, dél felé 
irányoztattam a hajót, ami egyenesen ellenkezett a kalauzom óhajtá-
sával, aki sehogy sem akarta szem elől veszteni a partot. Megszámlálhatat-
lan volt a halászbárkák mennyisége. Estefelé valamennyien a part felé 
irányozták útjukat, és a kalauzom unszolására én is ugyanezt tettem. Haj-
nalkor sok vízikígyót láttunk a hajó körül, néhányat megfogattam, és 



a kalauz megette. Kilenc óra tájban a szél lecsöndesült és délben meg-
állapítottam, hogy a szélességi fok 22° 32'. E napon tizennyolc emberünk 
volt beteg, amit a szeszes italnak tulajdonítottam, amelyet megittak. 

Hétfő, szeptember 19. A kalauzok megkérdezték, vajon a hajóm 
mélyebben jár-e hat lábnyinál, és mikor értesítettem, hogy nyolc lábnyi-
nál is mélyebben jár, megkértek, vetnénk horgonyt, mert az apály negyedik 
órájában a víz e helyen csak nyolc-tíz lábnyi mély. Az alsó áramlat 
iránya itt ellenkező volt a felsőével. Ennélfogva kívánságukhoz képest 
horgonyt vetettem, és elhatároztam, hogy e körülményt feljegyzem a 
naplómba, azért, hogy ügyesebb hajósok jövőre megállapíthassák a 
tény valódiságát. Délután hat órakor könnyű keleti szél támadt, és a 
vízállás is kedvező volt. Ez éjjel a Csurin szolgálója ágyban fekvő beteg 
lett. E kínai hajók, amelyek bennünket egész éjjel ~örülvettek, nagy 
zajt ütöttek evezőikkel. Hajnalkor egy flottát láttunk, élen egy csodás 
nagyságú, csaknem egészen megaranyozott és számtalan lobogóval 
teleaggatott hajóval. Kalauzaim értesítettek, hogy az kantoni flotta volt, 
amely az adókat szállítja Pekingbe. Száznyolcvanhat hajót számláltunk 
meg. 

E napon a betegeink száma nem emelkedett többre nyolcnál. 
Kedd, szeptember 20-án. Ma erős láz gyötört, a kalauzok azt tanácsol-

ták, egyem meg egy narancsot, amely a saját levében van megpirítva, 
cukorral és gyömbérrel. Elkészítették számomra ezt az orvosságot, 
amely erős izzadást idézett elő, és eloszlatta a bajomat. Wynbláth, 
Báturin, Gurcinin és Kuznecov tizenkettedmagukkal szintén ugyanezen 
betegségbe estek. Reggeli nyolc órakor Szibaev értesített, hogy Stefánov 
felhasználván gyöngélkedésemet, egy pártot alakított magának, de nem 
tudván megmondani, milyen szándékkal vannak, megígérte, hogy 
szemmel fogja őket tartani. Alig végzé el Szibaev a beszédet, mikor a 
fedélzeten lármát hallottam. Kimentem a kabinomból és Hrustievet 
heves szóvitában találtam Stefánovval. Parancsot adtam, hogy ragadják 
meg az utóbbit, és midőn megtudtam, hogy ez a nyomorult felszólította 
a társait, hogy írjanak alá egy panaszt ellenem, amely megérkezésünk 
után a makaói kormányzónak volna átadandó, vasra verettem őt. 
E napon huszonkét betegünk volt. 

Szerda, szeptember 21-én. Este hat óra tájban horgonyt vetettünk a 
Ladrones nevű szigetek közt, és itt töltöttük az egész éjszakát. Reggel 
öt órakor újból útnak indultunk és tíz órakor a kalauzok egy szigetet 
mutattak, amelyet Omynak neveztek és végre megértették velem, 
hogy Makaó kínai neve Omy. Fél tizenkettőkor megpillantottuk az 
erődöt, amelyen a portugál színek a légben lengtek. Délben az erőd 
elé érvén, azt tizenkét ágyúlövéssel üdvözöltem. 

Csütörtök, szeptember 22-én. Fél kettőkor délután kényelmesen be-
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hajóztunk a kikötőbe, ahol több hajót láttunk horgonyozni. Két órakor 
átkelvén a csatornán, ránk kiáltottak, hogy jelentsük magunkat horgony-
zásra, de miután nem akartam az időt fölösleges ceremóniákra veszte-
getni, egyenesen bevitorláztam, és végre horgonyt vetettem, négy 
fonalnyi mélységű vízben, egy negyvenágyús fregatt közelében. Mihelyt 
a vitorlák bevonattak, az admirál színeit huszonnégy ágyúlövéssel 
üdvözöltem, és ő tizenkettővel válaszolt. 

Azonnal partra szálltam, és a commodore lakása mellett elhaladván, 
látogatást tettem nála. Mikor a kormányzó palotájához értem, bevezet-
tek az előcsarnokba, ame.Jy tele volt papokkal és szerzetesekkel, akik 
közt néhány négert is pillantottam meg a Kanári-szigetekről. Nemsokára 
megjelent a kormányzó, Saldagna úr, és engem a legnagyobb udvarias-
sággal fogadott .. Miután megismertettem őt viszontagságaimmal és 
megszabadulásommal, engedélyt adott arra, hogy házakat béreljek ki 
a városban, és elhelyezzem embereimet, rnig kedvező alkalmat találok 
őket visszaszállítani Európába. Némely jelenlevő hatósági egyén némi 
gyanút fejezett ki irányomban; ez okból ntlndenféle vitatkozást elkerü-
lendő, ildomosnak találtam a hajómat, biztosíték gyanánt a kormányzó-
nak átszolgáltatni, mindegyik társaII} részére csupán a szükséges fegyvere-
ket, puskát, pisztolyokat és kardot tartván fenn, amelyeket szintén az 
erődben tettem letéteménybe. E megegyezés után a kormányzó meg-
bízta a francia származású, de már néhány év óta Makaóban lakó Hiss 
urat, hogy legyen a segítségemre ügyeimben, és szolgáljon tolmácsul. 
Délután hat órakor az őrök a hajóra érkezvén, embereimet a partra 
küldtem. Társaim az első nap egy fogadóban laktak, és a mohóság, 
a mellyel a kenyeret és a friss élelmiszereket falták, tizennyolcnak közü-
lök életébe került. Ezek hirtelen meghaltak, rnig más huszonnégy 
veszélyesen megbetegedett. 

Szeptember 23-án. Hiss úr két alkalmas házat talált, melyeket kibérel-
tem, és társaimmal együtt megtelepedtem bennük. E napon a kormányzó-
nál ebédeltem, sok pap társaságában, akik e pillanattól fogva sóvárog-
tak azon dicsőség után, hogy engem megtérítsenek. Hazaérkeztemkor 
ntlndenkit kényelmesen elhelyezve, és egy lakást a saját részemre teljesen 
bebútorozva találtam; a bútorokat a kormányzó küldte a saját házából. 
E napot azzal töltöttem, hogy látogatásokat tettem a rnitelopolisi püs-
pöknél, a város prokurátoránál, a különböző kolostorokban és a leg-
előb bkelő lakosoknál. Hasonlóképpen parancsot adtam hogy a társaim 
számára vörös és fehér egyenruhákat készítsenek, valamint a tisztek 
számára is, és a portugál hölgyek magukra vállalták, női útitársainkat 
ellátni öltözékkel. Mikor a számlák elkészültek, kitűnt, hogy mindez 
nyolcezer piaszterbe kerül, a havikiadás pedig a lakásért és élelmezésért 
hatezerkétszáz piaszterre rúgott. 



24-én meglátogattak a kormányzó, a város legelőkelőbb lakosai, 
valamint a püspök is, a különböző szerzetesrendek kíséretében. Mind-
ezek tömegestül elkísértek engem a Hoppóhoz, vagyis a kínai kormányzó-
hoz, aki teával és édességekkel vendégelt meg bennünket. E napon ismét 
három társam halt meg, és megtérésüket közlúrré tették a városban. 
Este egy Zunitta nevű domokosrendű szerzetes, a kormányzó barátja 
meglátogatott, és felajánlotta, hogy minden, hatalmában levő módon 
segítségemre lesz; és miután azt gondoltam, hogy áruimat a segélyével 
értékesíthetem, megkínáltam őt ezen üzlettel, ő pedig beleegyezett 
á.ruim átvételébe. Ennélfogva átadtam neki négyszáznyolcvan hódbőrt, 
ötszáz cobolyt és száznyolcvan tucat hermelint, amelyekért ő követ-
kező árakat fizetett: egy-egy hódért ötven piasztert, a cobolyokért 
egyenkint hat piasztert és a hermelinek tucatjáért nyolc piasztert, össze-
sen huszonnyolcezer négyszáznegyven piasztert: ez volt összes és egyet-
len maradványa annak a jelentékeny vagyonnak, amelyet Kamcsat-
kából hoztam magammal! Nyomorult csekélység, amely alig lesz elég a 
Makaóban szükséges költségek fedezésére. 

E napon parancsot adtam Stefánov szabadon bocsáttatására, miután 
formaszerűen bocsánatot kért tőlem. Ugyane napon a várostól ajándékot 
kaptam, amely ezer piaszterből állt, aranyban, negyvenkét vég kék posz-
tóból és tizenkét vég' fekete atlaszból. Az ajándékhoz azon kérés volt 
csatolva, hogy a naplómat engedném át a város levéltárának. Megígértem 
a küldöttségnek, hogy egy történelmi kivonatot fogok elkészíteni a 
levéltár számára, miután nem akartam a saját érdekeimnek ártani azáltal, 
hogy magamat a kéziratomtól megfosszam. E napon Le Bon úrnál, a 
francia származású mitelopolisi püspöknél ebédeltem, és megegyeztem 
vele aziránt, hogy Európába való utazásom alkalmából kérni fogom a 
francia lobogó pártfogását; a püspök megígérte, hogy tanácsával és 
támogatásával segítségemre lesz. 

25-én Afanázia kisasszony lerótta a természet adóját. Korai halála 
mélyen megszomorított, annyival inkább, mivel megfosztott azon elég-
tételtől, hogy irántam tanúsított ragaszkodását meghálálhassam, össze-
házasítván őt a fiatal Popovval, az archimandrita fiával, akinek a családi 
melléknevemet adtam. E napon elküldtem Hrustievet a francia társaság 
igazgatóihoz intézett leveleimmel, amelyekben Ö Keresztényi Felsége 
lobogójának pártfogásáért folyamodtam. Hrustiev 29-én tért vissza, és 
nagyon kedvező választ hozott, Európába való utazásom biztosítása 
tekintetében, amely hír igen kellemes volt rám nézve. 

Makaóban 177r. október 3-án. Egy bizonyos Gohr úr, kapitány az 
angol társulat szolgálatában meglátogatott, felajánlotta az igazgatók 
izolgálatát, és a szabad visszautazást Európába, ha lekötelezcm magamat, 
kézirataimat átengedni a társaságnak, ugyanennek a szolgálatába lépni, 



és felfedezéseimet senkivel se közölni. Ezen annyira önző ajánlatoktól 
szinte megundorodtam, de csupán azt feleltem, hogy nagyon megtisztelve 
érzem magamat az ajánlat által, hanem miután már elfogadtam a francia 
igazgatók ajánlatait, nincs módomban megmásítani elhatározásomat; 
továbbá, hogy a társaság szolgálatába való belépésem nem látszik előt
tem oly könnyű dolognak; miután nemcsak a számomra kellene magasabb 
rangú állást biztosítani, de sziikséges volna egyúttal valamennyi társam-
ról is gondoskodni, és közös sorsunk, valamint bizonyos terveink: 
létesítése felől teljes biztonsággal kellene bírnunk. Válaszom meglepte 
Gohr urat, aki szenvelgő modorban búcsúzott el tőlem. Eltávozása 
után rögtön értesültem, hogy Stefánov elkísérte, ebből azt következtet-
tem, hogy újabb okaim lesznek az elégedetlenségre, az utóbbit illetőleg, 
ami csakugyan be is következett, mint az alábbiakból kitűnik. 

Október 4-én levelet kaptam L'Heureux úrtól, a németalföldi tár-
sulat igazgatójától, aki ruhákból, borból, sörből, égettborból, besózott 
húsból és kétezer piaszterből álló ajándékot küldött; levelével és aján-
dékaival azon ajánlatot kapcsolta egybe, hogy ingyen átszállít engem 
Batáviába, és biztosított, hogy fel fognék vétetni a társulat szolgálatába. 
De miután ugyanazt kívánta, amit az angolok, nem fogadtam el az 
ajándékokat, a szeszes italok kivételével. 

6-án Jackscin úr, egy Makaóban megtelepedett angol kereskedő jött 
hozzám Beyz úrral. Megújították Gohr úr ajánatait és megmutatták a 
kantoni angol tanács által aláírt meghatalmazásukat, hogy rendezzék 
szerződtetésem feltételeit, és kínáljanak meg tizenötezer guinee-ből* 
álló ajándékkal. Az első sine qua non az volt, hogy a társulat tekintettel 
arra, hogy a naplómat megírtam, és a társaság szolgálatába lépek, bizto-
sítson számomra négyezer font sterling nyugdíjat, amely átszálljon 
a gyermekeimre is, továbbá mindegyik tisztnek engedélyezzen száz 
font és minden egyes társnak harminc font nyugdíjat és végre minden 
lehető módon támogasson telepek alapításában Kínán kívül. Ezen első 
feltétel hallatára a meghatalmazottak ellismerték, hogy nincs kellő jogo-
sítványuk megkötni velem az alkut, és visszavonultak, miután felkértek 
volna, hogy jól fontolóra vegyem az ajánlataikat. Ez este a kormányzó 
értesített, hogy a négy angol gentleman nála volt, és hogy az ő véleménye 
szerint az angolok megnyertek néhányat a társaim közül. Csakugyan, 
ezek az urak, akiket kísérletiik sikertelensége ingerültekké tett, zavarokat 
okoztak embereim közt és e részben Stefánov kitűnő szolgálatokat tett 
nekik. 

12-én De Robien úrtól a kantoni francia társulat igazgatójától 
levelet kaptam, amelyben értesített, hogy a társulat két hajója a „Dauphin" 

*Egy guinee körülbelül I0,73 arany forint. 
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és a „Laverdi" készen állnak engem és összes embereimet felvenni. 
Ugyanezen a napon Kuznecov értesített, hogy egy összeesküv'"ést fede-
zett fel, amelynek élén Stefánov áll, aki kötelezte magát naplóimat és 
irataimat kiszolgáltatni az angoloknak ötezer font sterlingért; e tény 
bebizonyításául egy levelet mutatott elő Jackson úrtól, amelyben e 
kereskedő kijelenti, hogy Gohr, Hume és Beg urak készek kifizetni ezt 
az összeget, összes irataim átadásakor. E közlemény után összes iratai-
mat kivettem a ládámból, és átadtam a mitelopolisi érseknek, anélkül, 
hogy a társaim közül valamelyik észrevette volna. 

r 5-én a társak parancsomra egybegyűltek. Értesítettem őket azon 
meggyőződésemről, hogy néhányan közülök elégedetlenek velem, 
aminélfogva illő dolognak tartom kijelenteni nekik, hogy mindazoknak, 
akik másfelé akarnak szerencsét keresni, szabadságukban áll engem 
elhagyniok; és hogy miután Formoza szigetén valamennyien kaptak 
tőlem jutalmat, magamat irányukban minden kötelezettség alól fel-
mentettnek tartom. Alig végeztem el beszédemet, midőn Stefánov 
szidalmakkal halmozott el, és szememre vetette, hogy meg akarom 
fosztani a társakat osztályrészüktől azon előnyökben, amelyeket az 
utazásunk alatt szerzett ismereteim alapján biztosíthatok magamnak, és 
hogy a nagylelkűség, amelyet Formoza szigetén tanúsítottam, midőn 
Huapo fejedelem ajándékaiból a saját részemet is nekik adtam, csak 
csalfaság volt, amelyet azon célból követtem el, hogy nagyobb elő
nyöktől foszthassam meg őket. Aztán lázította társainkat, hogy rázzák 
le az én uralmamat, kijelentvén, hogy nagy vagyont fog biztosítani 
számukra abban a pillanatban, mikor elhatározzák, hogy irataimat a 
kezébe juttatják. E nyomorult ember gyalázatos összeesküvése nem volt 
rendkívüli dolog; de mikor megtudtam, hogy régi őrnagyom, szám-
űzött társam és barátom, Wynbláth is támogatta, nem bírtam fékezni 
megbotránkozásomat, és nem tartóztathattam meg magamat annak 
kijelentésétől, hogy magaviseletük a legnagyobb mértékben becstelen. 
Őket megszégyenítendő, felderítettem a társaság ellen intézett titkos 
terveiket, és szavaimat igazoltam Jackson úr levelének előmutatásával, 
amely meggyőzte a társakat arról, hogy Stefánov és Wynbláth a társa-
ság szolgálatának ürügye alatt, a maguk számára akarták megtartani az 
ötezer fontot. A társak nagyon fel voltak ingerelve, és fenyegették 
őket, de Stefánov mellől nem tágított tizenegy ember, akikkel együtt 
elment a lakásomra, és mialatt én a társaimmal beszélgettem, kezére 
kerítette a ládát, amelyben az irataimat lenni vélte. Mihelyt ezen újabb 
esetről értesültem, húsz társunk kíséretében azonnal felkerestem őt a 
szobájában, s rátörtem az ajtót, miután vonakodott azt kinyitni. Belép-
ternkor rám lőtt a pisztolyából, de lövése nem talált. E merénylet 
következtében megparancsoltam, hogy elfogják őt, és szoros őrizet 

253 



alatt tartsák; és miután hasonlóképpen szükséges volt Wynbláth felől is 
biztonságban lenni, őt is felkerestem a szobájában, de Wynbláth, két 
pisztollyal és egy karddal felfegyverkezve, visszavonult a kertbe. 
Elhatároztam, hogy őt ide bezárom, bizonyos levén afelől, hogy a 
magas falon keresztül meg nem szökhetik. Ez az egész dolog anélkül 
végződött, hogy künn akár csak a legcsekélyebb feltűnést okozta volna, 
minthogy a ház ajtói be voltak zárva. 

16-án Wynbláth kimerülve a folytonos eső miatt és talán az éhség 
által is gyötörtetve, bocsánatért esedezett, és megadta magát ama két 
társunknak, akiket őrizetére kirendeltem. E két nyugtalan ember 
biztonságban levén, célszerűnek tartottam őket elkülöníteni a társaság-
tól, ennélfogva a kormányzó engedelmével a várba kísértettem. A tár-
saság tisztjei, bosszút akarván állni az angol emisszáriusokon, meg-
tréfálták őket, és az egész dolog levét egy zsidó ügynöknek kellett meg-
inni, akit jól elvertek. E nyomorult embernél megtalálták a társaknak 
tett ajánlatai vázlatát, amely a következő pontokból állt: 

1. Az angolok a társaság mindegyik tagjának fejenkint ezer piasztert 
fizetnek, azon esetre, ha az angol társaság szolgálatába akarnak lépni, és 
az utóbbinak kiszolgáltatják az én irataimat. 

2. Azon esetre, ha a társaság tagjai nem fogadják el az angol ajánla-
tokat, az angol társaság erőszakkal elfogatja őket az orosz császárné 
nevében és kiszolgáltatja. 

3. Az angol társaság jót áll, hogy a császárnétól kegyelmet eszközöl 
ki a számukra, ha kötelezik magukat utazást tenni Japánba és az Aleuti-
szigetekre. 

Ily ajánlatokat nem lehet tenni józan ésszel. Véleményem szerint 
az egész dolog hamisítvány volt, amely iránt Stefánov és a zsidó meg-
egyeztek egymással, hogy a társakat fellázítsák ellenem. 

22-én erős láz támadott meg, és a kormányzó szíves volt lakással 
megkínálni a saját házánál. Annyival örömestebb fogadtam el ajánlatát, 
mivel társaim lármája elviselhetlen volt. Ennélfogva e napon a vezény-
letet Hrustievre bíztam, és átköltöztem a kormányzó házába, ahol a 
betegségem november 22-ig tartott. Ezalatt társaim közül négyen és a 
nők közül hárman haltak meg. A Makaóban elhunytak névsora a 
következő: 
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Nilov Afanázia kis-
asszony 

Csurin Makszim 
Báturin Azáf 
Zablikov Fülöp 
Perevalov Miklós 
Perevalov János 

Perevalov neje 
Masinskoj András 
Pánov György 
Novozilov Gergely 
Kazakov István 
Ziran Sándor 
Nolinkin György 



V oronov György Hodin Lőrinc 
Juska Alekszej Zadskoj herceg 
Kuzmika Katalin Zarskoj Miklós 
Zaharka Alekszej Levantiev Kázmér 
Sipskoj Boleszláv Lubimoj Jakab. 

A halálozások nagy száma ily rövid idő alatt, nagyon kedvezőtlen 
véleményeket támasztott bennem, Kína vagy legalább a birodalom déli 
tartományainak égalja felől. 

November 25-én, a kormányzó látván, hogy az egészségem helyreállt, 
és anélkül is el levén határozva, hogy jövőre mi;gint a társaimmal együtt 
lakjam, értesített, hogy betegségem alatt nagy vitái voltak miattam a 
kínaiakkal, mert az angol igazgatók arról értesítették az utóbbiakat, hogy 
kalóz és orosz szökevény vagyok; e feljelentés következtében a kantoni 
kormányzó vagy alkirály követelte a kormányzótól, hogy engem szol-
gáltasson ki, vagy legalábbis mindenesetre gondoskodjék róla, hogy 
elutazzam azonnal, de végre sikerült halasztási engedélyt kieszközölni a 
felgyógyulásomig. Ez okból azt tanácsolta, színleljem, hogy a betegségem 
még folyvást tart, mindaddig, míg a francia hajók készen fognak állni az 
indulásra. Nagy zavarából úgy vettem észre, hogy attól félt, hogy az 
én ügyem neki is kellemetlenséget fog okozhatni. Ennélfogva arra 
kértem, hogy maradjon semleges, és megpróbáltam magam eligazítani a 
dolgot a kínaiakkal. 

26-án titokban elküldtem Hisst és Hrustievet Kantonba, egy emlék-
irattal az alkirály és egy levéllel Robien úr számára, akit felkértem, hogy 
emlékiratomat a kihallgatás alkalmával nyújtsa át a kínai főhivatalnok
nak. 

Küldötteim nem tértek vissza december 3-ka előtt, de ekkor egy 
choppot, vagyis engedélyt hoztak magukkal, a kantoni alkirály meg-
látogatására. Ez a császári hivatalnok egy pompás, hatvannégyevezős 
hajót küldött értem, és egy levelet íratott nekem, amelyben értesített, 
hogy van tudomása az ellenem emelt gyanúsítások hamis voltáról, és 
reményét fejezi ki, hogy meg fogok győződni róla, milyen igazságot 
tudnak szolgáltatni a kínaiak olyan hősnek, mint én. Ez a jóindulat 
nagyon hízelgő volt, de megelégedésem csak rövid ideig tartott, mert 
5-én, vagyis az elutazásomra kitűzött napon Hoppo, a makaói mandarin 
tudatta velem, ha nem szándékozom Pekingig utazni, szükségtelen 
Kantonba mennem, miután az alkirálynak semmi közlendője sincs. Ez a 
hirtelen változás mindenkit meglepett, de főleg a mitelopolisi püspököt, 
aki nagyon érdeklődött miattam. E napon magam is kétségben voltam 
aziránt, vajon elmenjek-e Pekingbe. Nagyon meg voltam illetődve, 
mert szerettem volna a fővárost és a kínai birodalom belebb fekvő ré-
szeit meglátni, és most erre kedvező alkalom kínálkozott, de azt fel-
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használni annyi lett volna, mint felhagyni a célommal, és elhalasztani 
Európába való visszautazásomat. Hosszas megfontolás után végre 
elhatároztam felhagyni azon szándékommal, hogy Kantonba utaz-
zam. 

December 6-án japáni utazóm ismét megjelent, miután tízheti 
betegségen ment volna keresztül. Felgyógyulása nagyon kellemes volt 
reám nézve, miután a személye nagy mértékben érdekelt. E napon, 
megvizsgálván a ládáimat, úgy tapasztaltam, hogy utazásaim alatt 
beszerzett különféle gyűjteményeim eltűntek, és végre nagy szomorú-
ságomra megtudtam, hogy Stefánov és Wynbláth eladták valamennyit 
az angol zsidónak. Azonnal érte küldtem, de a gazember, megveretése 
után, Kantonba vonult vissza. Szibaev biztosan állította, hogy a zsidó 
ezerötszáz piaszterért vette meg az egészet, holott csupán a gyöngyeim 
ötszörte többet értek ennél az összegnél. 

7-én a mitelopolisi püspök értesített, hogy a Hoppo titkárja (aki 
titokban keresztény volt) tudatta vele, hogy urának kijelentése hazugság 
volt, és hogy az alkirály bosszús a késedelem miatt. A mandarin maga-
viseletét Jackson cselszövényeinek tulajdo1útotta, és megkísérlette 
engem rábírni, hogy egy újabb emlékiratot küldjek az alkirálynak, de 
miután e lépést nem tartottam érdekeimmel megegyezőnek, nem 
fogadtam el a tanácsát, és beértem azzal, hogy háborítlanul Makaóban 
maradhatok. 

13-án egybegyűjtöttem összes társaimat, és azt indítványoztam, hogy 
szálljunk a francia hajókra, és térjünk vissza Európába. Beleegyeztek, és 
teljesen a rendelkezésemre bocsátották magukat. E napon, miután 
Wynbláth bocsánatot kért és könyörgött, szabadon bocsátottam őt, de 
minthogy Stefánovba nem helyezhettem hasonló bizalmat, négyezer 
piasztert fizettem neki, és tetszésére bíztam, menni, ahova akar. Ő azon-
nal a hollandiakhoz szegődött, akiknek igazgatójuk, L'Heureux úr, ab-
ban a reményben, hogy értesüléseket nyerhet tőle utazásunkat illetőleg, 
felfogadta őt, és elküldte Bataviába. 

20-án parancsot adtam, hogy elutazásomhoz minden előkészület 
megtétessék, miután e napon megkaptam az egyezményt, amelyet én és 
St. Hilaire kapitány a francia-keletindiai társaság szolgálatában írtunk 
alá. Ezen egyezményben, amelyet a társaság igazgatója Robis úr* jóvá-
hagyott, köteleztem magamat száztizenötezer toursi livre** lefizetésére 
a magam és összes embereim elszállításáért. 

26-án értesítést kapván, hogy a Tigu folyamba nem hajózhatunk be 

* Robien a neve a 68-ik lapon említett igazgatónak, ahol a kéziratban a gróf 
s3ját kezeirásával fordul elő. 

**Egy toursi livres = 40 kr. o. é. 



chopp vagyis alkirályi rendelet nélkül, elküldtem Hiss urat, mint meg-
bízottamat, e célból az alkirályhoz. ., 

Január 1-jén, 1772. Hiss úr visszatért a rendelettel, amely négyszáz-
ötven piaszterembe került három csónakért, amelyeknek megengedte-
tett, hogy engem és embereimet a Tigu torkolatáig elszállíthassanak. 

2-án eladtam a hajómat egy portugáli kereskedőnek négyezer ötszáz 
piaszterért készpénzben és ugyanily összegű kötelezvényért. A kor-
mányzó fenntartotta magának az összes készleteket. 

5-től 12-ig számadásaim kiegyenlítésével voltam elfoglalva, és miután 
mindezt kifizettem, teljesen pénz nélkül maradtam. 13-án elbúcsúztam a 
kormányzótól és a város főembereitől, és este összes embereimmel 
együtt három csónakra ültünk felkeresendők a francia hajókat, amelyek-
nek utasításuk volt minket befogadni abban az időtájban, mikor a 
kantoni kikötőt elhagyják. 

14-én elhagytuk Makaót, amelynek kormányzója huszonegy ágyú-
lövéssel üdvözöltetett bennünket a főerődből, és unalmas utazás után 
végre a Tigu torkolatához értünk, ahol egy mandarin nagyon udvariasan 
fogadott bennünket, noha eleinte nem akarta megengedni, hogy partra 
szálljunk. Egy erszény piaszter megpillantása azonban legyőzte a szigo-
rát, amely annyira megenyhült, hogy még az erődben való elszállásolá-
sunkat is megengedte. Előzékenysége annyival kellemesebb volt, mivel a 
hajók nem érkeztek meg 22-ike előtt; időközben szabadságomban állt 
kilovagolni néhány tatár kíséretében. 

22-én végre megpillantottuk a két hajót; az első a hatvannégy ágyús 
„Dauphin" volt St. Hilaire lovag parancsnoksága alatt, én erre a hajóra 
szálltam, embereim fele részével, a másik felét az ötven ágyús „Laverdi" 
vette fel. Miután elhelyezkedtünk, a két hajó elindult az Isle de France 
felé. 

27-én átkeltünk az angol zátonyon, amelyen harminchat fonalnyi 
mélységben fövenyt és kagylótörmeléket találtunk. 

Február 4-én átléptük az egyenlítőt. 
6-án a szorosokban találkoztam a „Pallas" nevű spanyol fregattal és 

március 16-án szerencsésen megérkeztünk az Isle de France-ra. Megérke-
zésünk annál kellemesebb volt rám nézve, mert teljesen megúntam a 
franciák sok kérdezősködését korábbi utazásom alatt tett felfedezéseim 
felől. Ezen utazás alatt bőven megismerkedtem ama nemzet uralkodó 
jellemvonásaival, amelyhez jövőre valószínűleg csatlakozni fogok. 
Mihelyt horgonyt vetettünk, és a kormányzó, De Roche lovag meg-
tudta, hogy a hajón vagyok, azonnal értem küldte a kormányzóság egyik 
csónakát, amely partra szállított. A városba megérkezvén, katonai 
tisztelgésekkel üdvözöltek, és nagy örömömre a kormányzó is igen 
barátságosan fogadott, és meghívott, hogy a házánál szálljak meg. 
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E barátságos ajánlatot annál szívesebben fogadtam el, mert azt reméltem, 
hogy ez a tapasztalás hasznomra lesz magamtartásom megállapítása 
tekintetében, szemben a francia udvarral és minisztériummal. Egynapi 
pihenés után a kormányzó meghívott, hogy kísérjem el őt a szigeten 
teendő kirándulásaira, és ezen apró utazások alatt megismerkedtem a 
francia kormány némely érdekeivel, noha sohase bírtam azzal egyetér-
teni, hogy e telepet gyarmatnak nevezzék; mert az Isle de France sohase 
lehet egyéb katonai állomásnál. 

Kerguelen hadnagy megérkezése nagy megkönnyebbülés volt rám 
nézve, mert e hajós, aki a déli vidékekről tért vissza, teljesen elfoglalta 
mindazon politikusokat és fecsegőket, akiknek beszélgetésük tárgyát 
azelőtt egyedül én képeztem. Megismerkedtem e tiszttel, de azok után, 
amiket én láttam éjszakon, nem bírtam elhirutl, hogy ő oly kellemes 
vidékeket fedezett volna fel, amilyenek, állítása szerint, délen léteznek. 

Aprilis l-én a kapitány értesített, hogy 4-én el akar utazni, és én 
elkészültem apró bevásárlásaimmal, a kormányzó nagylelkű segélyével, 
aki bizonyos pénzösszeget adott nekem kölcsön. 4-én, Iniután elbúcsúz-
tam volna tőle, hajóra szálltam, ahol a kormányzó, összes tisztjei kísére-
tében, viszonozta látogatásomat. Este felszedtük a horgonyokat. 

12-én Madagaszkár szigeténél horgonyoztunk, és én a Dauphin-erőd
nél partra szálltam. Bizonyos részletes adatok, amelyeket az Isle de 
France kormányzója közölt velem, bővebb értesüléseket tettek rám 
nézve kívánatosakká e szép és terjedelmes sziget felől, de e szándékom 
szerencsétlenségére, nem hosszabbíthattam meg itteni tartózkodásomat, 
hanem q-én ismét hajóra szálltunk. 

27-én megkerültük a Jóremény-fokot. 
28-án két francia hajó legénységével váltottunk néhány szót. E hajók 

úti célja India volt. 
Május 24-én két angol hajót láttunk St. Helaira irányában és július 

18-án szerencsésen az Isle de Croix-ra értünk. Mihelyt megérkeztünk, 
azonnal egy tisztet küldtem a Port Louis-ban székelő királyi helytartó-
hoz, aki megengedte, hogy e városban szállásoljuk el magunkat. 

19-én partra szálltam. A kormányzó nagyon udvariasan fogadott, és 
beleegyezett, hogy egy futár küldessék a miniszterhez irományaimmal, 
amelyeket D' Aiguillon hercegnek címeztem. 

Augusztus 8-án megérkeztem Champagne-ba, ahol a miniszter 
akkoriban időzött, aki szívélyesen és kitüntetéssel fogadott, felszólított, 
hogy lépjek az ura szolgálatába, és egy gyalogsági ezred parancsnokságát 
ajánlotta fel. Hasonlóképp oly szerencsés voltam, hogy Franciaország-
ban feltaláltam nagybátyámat, De Benyow grófot, aki Bar város és vár 
parancsnoka, a Szt. Lázár-rend vitéze és a Szt. Lajos-rend lovagja volt. 
E tisztelt atyámfia segélyével és Őfelsége jóvoltából azon helyzetbe 



jutottam, hogy expresszust küldhettem Magyarországba a nőmért és 
gyermekemért. A nőm az év vége felé meg is jött, de az a fáj&lom érte, 
hogy a fia meghalt, éppen a futárom megérkezésekor. Ez az esemény 
annál lesújtóbb volt, mivel akkori helyzetem megengedte volna, hogy 
előnyösen gondoskodjam a sorsáról Franciaországban. December 
hóban D' Aiguillon herceg Őfelsége nevében azt az ajánlatot tette, hogy 
egy telepet alapítsak Madagaszkár szigetén, ugyanolyan módon, mint 
Formoza szigetére nézve javasoltam, és én végre beleegyeztem a minisz-
ter óhajtásába, akihez mindenkor a hála, valamint a személyes tisztelet és 
ragaszkodás kötelékei fognak fűzni.* 

*Itt végződik a második kötet a gróf beosztása szerint, aki e helyre illesztette meg-
rövidített névaláírását. · 
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EMLÉKIR.AT 
A MADAGASZKÁRI EXPEDÍCIÓRÓL 

EGY KIRÁLYI TELEP ALAPITASA CÉLJÁBÓL E SZIGETEN; 
AMELY EXPEDICIÓ VÉGREHAJTÁSÁVAL ÉS FŐVEZÉNYLETÉVEL ŐFELSÉ
GE* BENYOVSZKY GRÓFOT EGY ÖNKÉNYTES HADCSAPAT EZREDES-

' TULAJDONOSAT BlzTA MEG 1772-BEN 

BEVEZETÉS 

Miután minden, európai telep alakítását célzó válWat sikere minden-
kor tüzetes rendeletektől és utasításoktól, valamint az előkészületektől és 
alapos műveletektől függ, amelyek az illető ország ismeretének alapján 
foganatosíttatnak és az eléretni szándékolt előnyökhöz arányosíttatnak, 
szükségesnek tartom elbeszélni ama körülményeket, amelyek ezen or-
szágba való megérkezésemet megelőzték. E körülmények be fogják 
bizonyítani, hogy azon nagyon csekély eszközök dacára, amelyek ren-
delkezésemre bocsáttattak, sikerült barátsági és szövetségi szerződést 
kötnöm e terjedelmes sziget lakóinak nagyobb részével és követke-
zőleg, ha, amint bátran mondhatom, a rninisztet nem hagyott volna 
el teljesen, ami mindazon nyomorok, betegségek és halandóság forrá-
sa volt, amelyeket nekem és embereimnek elszenvednünk kellett, 
Madagaszkár szigete, mint Franciaország szövetségese oly hatalommá 
lett volna, amely képes lenne támogatni az Isle de France és a Bourbon-
szigeteken levő gyarmatokat, megvédelmezni Franciaország indiai 
telepeit, valamint új kereskedelmi ágakat biztosítani a királyságnak, 
amelyek óriási összegekkel gazdagították volna a királyi kincstárt. 

A legkö1myebben áttekinthető módon leírandó ama különböző 
akadályokat, amelyekkel e szigetre való megérkezésem óta küzdenem 
kellett, és kifejtendő azon eseményeket, amelyek gyors fordulatok 
által kedvező előnyöket nyújtottak e telep megalapítására, elő fogom 
sorolni a miniszter eredeti intézkedéseit, amelyekhez parancsom volt, 
müveleteimet alkalmazni. 

1772. szeptember 15-én De Boynes úr, a tengerészeti osztály állam-
titkára közölte velem, hogy Őfelsége szándékozik jelentékeny vállalatot 
megindítani Madagaszkár szigetén, és elhatározta ezen expedíciót az én 
gondjaimra bízni. De Boynes úr ennek következtében értesített engem 
ezen elhatározásokról, hogy leggyorsabban megtehessem a kellő intéz-
kedéseket e fontos és tisztes vállalat végrehajtására. 

Miután a miniszternek köszönetet mondtam volna megtisztelő bizal-
máért, megjegyeztem, hogy miután semmiféle ismereteim sincsenek 

*A francia király. 
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Madagaszkárt illetőleg, és semmiféle tudomással se bírok azon vállalatról, 
amellyel Őfelsége engem megbízni óhajt, én magam nem szabályozha-
tom ily expedíció mérveit; a vállalat. sikere pedig ama rendeletektől és 
eszközöktől fog függni, amelyekhez műveleteimet a legnagyobb pon-
tossággal alkalmazandom. 

A miniszter, miután arról biztosított volna, hogy semmi se fog 
hiányozni, ami a megbízatásom sikeréhez szükséges, hozzátevé, hogy 
Őfelségének szándéka Madagaszkáron egy telepet alapítani, amelynek 
érdekében később terjedelmesebb terv lenne megvalósítható, ez ország 
királya, fejedelmei és főemberei bizalmuknak oly mérvű megnyerése 
által, hogy szigetüket Őfelsége védnöksége alá rendeljék. Erre meg-
jegyeztem, hogy ily természetű és fontosságú vállalat létesítésénél, oly 
távoli országban, amelynek kedvezőtlen égalja a lakosok féltékenységével 
párosulva annyiszor megzavarta és meghiúsította már a korábbi kísérle-
teket, a műveletek jól kiszámított mérveket, jelentékeny erőket és 
folytonos anyagi segélyt igényelnének, miután semmit se volna szabad 
a véletlenre bízni. A miniszter helyeselte megjegyzéseimet, és megígérte, 
hogy gondoskodni fog mindenről, fenntartván magának ama különböző 
részletek szabályozását, amelyeket megbízatásom igényelhetne, és ame-
1 yeket a hónap végén szándékozott velem megállapítani. 

A miniszter néhány nappal később magához hívatott a palotájába és 
értesített, hogy Őfelsége szándékozik engem megbízni egy tizenkétszáz 
emberből álló csapat parancsnokságával, és hogy mialatt a legénység 
felfogadásával leszek elfoglalva, gondja lesz rá, hogy semmi se hiányoz-
-zék ama jelentékeny vállalat sikerének biztosítására, amelynek végre-
hajtására felszólíttattam. Azt az ellenvetést tettem a miniszternek, hogy 
ezerkétszáz ember nagyon is soknak látszik előttem oly vállalathoz, 
amelynél nem szándékoltatik egyéb, mint a bennszülöttek bizalmának 
megnyerése, és kértem, hogy ama csapat, amelynek rendeltetése lesz 
engem Madagaszkárba kísérni, ne álljon többől háromszáz embernél. 
A miniszter ezt elfogadta. 

1773. január 20-án az újoncok fel levén fogadva, értesítettem róla a 
minisztert és kértem a parancsait, valamint utasításainak közlését ama 
vállalatot illetőleg, amelyet Őfelségének reám bízni méltóztatott. Azt 
felelte, hogy még nem volt képes azokat kidolgozni és hogy e teendőt 
az első segédére bízta. Meglátogattam az utóbbit, és éppen a terv elké-
szítésével találtam elfoglalva, de miután a munkája még nem volt 
készen, nem nyerhettem tőle semmiféle tüzetes felvilágosítást. 

Február elején a miniszter ismét értem küldött és kijelenté, hogy a 
segéde által kidolgozott terv nem nyerte meg a tetszését, és rám bízza, 
hogy én magam dolgozzam ki. Egyúttal meghagyta, hogy csatoljam 
hozzá követelésemet is, misszióm végrehajtásáért, és azt mondta, hogy 
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Őfelsége Madagaszkár szigetén csupán egyszerű telepet akar.;ilapítani, 
amelynek segélyével az Isle de France és a Bourbon-sziget anyagi 
egzisztenciája biztosíttathassék vagy új kereskedelmi ágak létesíttethesse-
nek, és megélhetési módot találjon bizonyos számú ember, akik Indiában 
szolgálhassanak, az esetleg kiütendő háborúban. Figyelmeztetett, hogy 
e tervezetből semmit se hagyjak ki, ami annak megvalósításához szük-
séges. A megbízatásomra vonatkozó részletek felől, amelyeket a minisz-
tertől hallottam, folytatólag tanácskoztam Audat úrral, a miniszter első 
segédével, aki Madagaszkárt csupán a kereskedők egymásnak ellent-
mondó jelentéseiből ismerte, amelyek alkalmasabbak voltak arra, hogy 
a tárgyat összezavarják, mintsem hogy expedíciómra vonatkozólag 
bármily csekély felvilágosítást nyújtsanak. Közölt velem néhány leírást, 
amely Madagaszkárra vonatkozott. Közölte velem a sziget földabroszát 
is, amelyeknek, valamint a Madagaszkárban több ízben megfordult 
Johannis hajóskapitány részletes elbeszéléseinek alapján elkészítettem a 
következő tervezetet: 

A MADAGASZKARI MŰVELETEIM 
BIZTOSÍTÁSÁRA VONATKOZÓLAG, A MINISZTER ELÉ 

TERJESZTETT TERVEZET 

!. CIKK 

A miniszternek méltóztatni fog rendeletet kibocsátani, hogy önkény-
tes csapatommal együtt elszállíttattassam az Isle de France-ra egy évre 
való élelmiszerekkel és zsolddal ellátva. 

II. CIKK 

Méltóztatni fog elrendelni, hogy az Isle de France főhivatalnokai 
engem ellássanak két hajóval, amelyek közül mindegyik százhúsz vagy 
százötven tonna teherképességű legyen, és a csapatoknak és a szükséges 
élelmiszereknek Madagaszkárba való átszállítására fog szolgálni. Az egyik 
hajónak az én parancsom alatt kellene m;iradnia, hogy a sziget parti 
közlekedési szolgálatára használtathassék, a másik pedig visszatérne 
Franciaországba, megvinni a miniszternek a jelentést a vállalat helyzeté-
ről és sikeréről és egyéb körülményekről, amelyeknek közlése szükséges 
lesz. 

III. CIKK 

A miniszternek méltóztatni fog parancsot adni az Isle de France 
főhivatalnokainak, hogy engem ellássanak kétszázezer livre értékű 
árucikkekkel, megfelelő mennyiségű tüzérséggel és lőszerekkel, kórházi 
kellékekkel és munkásokkal, akik szerszámokkal és műszerekkel legye-
nek ellátva, az Őfelsége népe számára szükséges épületek felépítésére. 
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IV. CIKK 

Ama pusztításokat elkerülendő, amelyeket Madagaszkár égalja azon 
idő alatt okozhatna, núg a helyszínén a kellő épületek elkészülnek, a 
miniszternek méltóztatni fog elrendelni, hogy az Isle de France főhiva
talnokai ellássanak engem négy faházzal, amelyek közül az első egyete-
mes raktárul, a második kórházul, a harmadik laktanyául, a negyedik 
pedig az én saját lakásomul fog szolgálni. 

V. CIKK 

A miniszternek méltóztatni fog missziómhoz a pénzügyi és elszá-
molási ügyek szervezésére és vezetésére a közigazgatásban működő 
egyéneket kirendelni, akik egyidejűleg a kereskedelmi üzletekre is gon-
dot fognak viselni, míg én egész figyelmemet a telep alapítására fordí-
tandom. 

VI. CIKK 

A miniszternek méltóztatni fog elrendelni, hogy az Isle de France 
főhivatalnokai szükség esetén legénységgel, élelmiszerekkel, lőszerekkel, 
kereskedelmi cikkekkel és a csapataim zsoldjának: kifizetéséhez meg-
kívántató pénzzel a segítségemre legyenek. 

VII. CIKK 

A miniszternek méltóztatni fog az első évben százhúsz újoncot 
kiküldeni, hogy a telepet fenntarthassam mindaddig, núg végleges 
utasításai a kezemhez juthatnak. 

Miután a miniszternek e hét cikkre redukált tervezetemet bemutat-
tam, biztosítottam őt, hogy sikerülni fog megnyerni a bennszülöttek 
bizalmát, és megalapítani a létesíteni szándékolt telepet, ha kéréseim 
pontosan teljesíttetnek; dc miután ily természetű műveletek feltétlenül 
követelik a hely részletes és alaposan tanulmányozott ismeretét, lesz 
szerencsém neki egy terjedelmesebb és jobban kigondolt tervezetet, 
körülményesebb részletek, 3.z ország helyrajzi abroszai és a sziget szoká-
sait, törvényeit és kormányzatát illető értesítések kíséretében előterjesz
teni, valamint azon kívánságokat is szabatosan elsorolni, amelyeknek 
teljesítése ily nagyszabású terv létesítéséhez okvetlenül megkívántatik. 

Miután a miniszter javaslataimat elolvasta volna, azokat helyben is 
hagyta annyiban, hogy biztosított afelől, hogy jelentést fog tenni róluk 
Őfelségének, és hogy szánúthatok az egész dolognak teljes megelégedé-
sem szerint való elintézésére. A részletes tanácskozások, amelyeket 
február hó folyamán De Boynes úrral és D' Aiguillon herceggel foly-
tattam, mindinkább meggyőztek arról, hogy expedícióm semmiben 
sem fog szűkölködni. 



Március I~n a ntlniszter értem küldvén, egy levei.e kaptam, 
amely Őfelsége szándékait tartalmazta a madagaszkári telep alapítására 
vonatkozólag, és egyúttal megkaptam egy másik levél másolatát is, 
amely az Isle de France főhivatalnokaihoz volt intézve. A ntlniszter 
egyidejűleg azt ajánlotta, hogy összes embereimmel együtt utazzam el 
haladéktalanul a lorienti kikötőbe, ahol meg fogom kapni parancsait az 
Isle de France-ra való elutazásomat illetőleg. 

Ekkor láttam be, hogy misszióm bizonyos tekintetben a sziget parancs-
nokainak kényére volt bízva, és a legcsekélyebb hajlandósághiány vagy 
félreértés az ő részükről képes volna műveleteimben nemcsak kárt 
okozni, hanem azokat teljesen meg is hiúsítani. Eziránt észrevételeket 
tettem a ntlnisztemek, és egyúttal megkértem őt, változtatná meg a 
sziget főhivatalnokainak szóló levél tartalmát, és intézkednék, hogy 
engem Franciaországból lássanak el a legnélkülözhetlenebb kellékekkel. 
A miniszter azt felelte, hogy már nincs idő az intézkedések megváltoz-
tatására, hogy ő teljesen meg van győződve az Isle de France főhiva
talnokainak jó hajlamai és buzgalma felől, akik bizonyára nem fogják 
megengedni, hogy támogatásban szűkölködjem, és végre, hogy miután 
a helyszínén leszek, mindent megtehetek, amit a szolgálatra nézve elő
nyösnek fogok ítélni. Még azt is hozzátette, hogy új rendelet által gon-
doskodni fog ama kellékekről, amelyeket a telep biztonsága igényel. 

Dacára e határozott válasznak, megkísérlém még újabb észrevételeket 
tenni ilyetén megállapodás hátrányai felől, de a ntlniszter legelső felelete 
mellett maradt, és azt azzal toldotta meg, hogy miután Őfelségének az a 
szándéka, hogy mielőbb megjelenjek az Isle de France-on, elutazásomat 
nem siettethetem eléggé. Elbúcsúztam tehát tőle, és a lelkem tele volt 
ama bajokkal és viszontagságokkal, amelyeket én és csapatom kényte-
lenek leszünk elszenvedni. Ezeknek elkerülése céljából D'Aiguillon 
herceghez fordultam, közölvén vele a miniszter rendeleteit és intézke-
déseit missziómat illetőleg, és kifejtvén alapos félelmemet, amelyet ezen 
utóbbiak támasztottak bennem, vállalatom sikere iránt. A herceg 
megvigasztalt azzal az ígérettel, hogy tanácskozni fog De Boynes úrral, 
és csak legyek nyugodt, mert a dolgok minden bizonnyal meg fognak 
't'áltozni. 

Másnap Audat úr, a tengerészeti hivatal első segéde meglátogatott, 
és értesített, hogy a ntlniszter fontos és sürgős ügyekkel levén elfoglalva, 
e percben nem értekezhetik velem a misszióm felől, de őt azért küldte 
hozzám, hogy biztosítson afelől, hogy minden a legnagyobb megelége-
désemre fog elintéztetni. Elhatározta megváltoztatni az Isle de France 
főhatóságainak szóló levelet, sőt még a kívánságaimon túl is menni. 
Megnyugtatott aziránt, hogy azonnal elutazhatom a nevezett szigetre, 
mert a Franciaországból azonnal elindítandó segély csakhamar utol fog 
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érni, időközben pedig az Isle de France főhatóságai a nekik küldött 
rendeletek értelmében mindennel el fognak látni, amire szükségem 
lehet ama kellékek megérkezéséig, amelyeket közvetlenül Madagaszkár-
ban fogok megkapni, és amelyek jövőre nézve oly helyzetbe fognak 
juttatni, hogy az Isle de France-ról mindennemű segélyt nélkülözhessek. 
Végül biztosított aziránt is, hogy a sziget főhatóságaihoz intézett levél 
leglényegesebb részei oly értelemben módosíttattak, hogy az illetőknek 
értésükre adatott, miszerint teljesen ura vagyok a saját műveleteirnnek, 
és nekik nincs egyéb közük a missziómhoz, mint hogy ellássanak a nél-
külözhetlen segéllyel, amelyre esetleg szükségem lehetne. 

Az első segéd e kijelentései engem annál inkább kielégítettek, mivel 
ama kellemes reményt merítettem belőlük, hogy becsülettel fogok meg-
felelhetni ama fontos küldetésnek, amellyel Őfelségének méltóztatott 
engem megbízni. 

Március 22-én búcsúkihallgatáson levén, szerencsém volt e hímek 
megerősítését hallani a miniszter szájából, aki a leveleket és utasításokat, 
amelyek a jelen kötethez csatolva vannak, a kezembe adta a következő 
szókkal: „Teljesíteni fogom minden kívánságát, és oka lesz velem 
elégedettnek lenni." A minisztertől elbocsáttatván, elutaztam Lorient-ba, 
ahol a „Marquise de Marbeuf" nevű hajóra szálltam. 

Szeptember 22-én megérkeztem az Isle de France-ra, ahol csapatom 
egy szakaszát találtam, amely előttem érkezett ide; a többi Lorient-ban 
maradt, és hajókra várt. Mikor e gyarmaton kikötöttem, De Temay úr, 
a kormányzó távol volt, és nem is várták vissza október előtt. Maillart 
úr vonakodván a kormányzó hazaérkezése előtt velem a missziómról 
értekezni, be kellett várnom ezt az időpontot, s akkor aztán négy napi 
időt kértem, hogy elrendezzem velük ügyemet, a Madagaszkárba való 
elutazásomat illetőleg. Ezen urak erre azt felelték, hogy hatáskörük 
különböző levén, csakis egyenkint, külön-külön akarnak velem tanács-
kozni. Ennélfogva 22-én meglátogattam De Temay urat, és miután 
utasításaimat közöltem volna vele, kértem tőle a műveleteirnhez szük-
séges kellékeket és pénzbeli segélyt. De a kormányzó azt felelte, hogy 
semmiféle külön rendeletet se kapott missziómra vonatkozólag, a 
miniszter általános levele pedig inkább Maillart urat illeti, mint őt, 

miután a felszerelés és a pénzbeli segély, amelyre szükségem van, a 
kincstár ügye, amellyel ő nem foglalkozik. Ami őt magát illeti, ő meg 
fogja tenni a kötelességét a csapatom megalakítása tárgyában, és rendel-
kezésemre fogja bocsátani Őfelsége „Postillon" nevű postahajóját, ame-
lyet az udvar a misszióm szolgálatára küldött, minden egyéb azonban az 
intendáns dolga. 

Ezen értekezlet után meglátogattam Maillart urat, akivel szintén 
közöltem a miniszter rendeleteit, és elősoroltam ama kellékekre és 
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pénzbeli segélyre való követeléseimet, amelyek feladatom végrehajtásá-
hoz szükségesek voltak, s egyúttal e feladat körülményeit n részletesen 
előterjesztettem, előadván a véleményem szerint legmeggyőzőbb 
érveket arra nézve, hogy Őt rábírjam minden lehető dolog elkövetésére, 
amellyel ez alkalommal a szolgálat javát előmozdíthatná. De mily nagy 
volt a meglepetésem, mikor afelett való csodálkozását fejezte ki, hogy 
az udvar ily expedícióra vállalkozott, amely az Isle de France-ra nézve 
annyira hátrányos, miután valamennyi itteni kereskedő tönkre fog 
jutni, ha a madagaszkári telepítés sikerül, ahol előnyös kereskedést terem-
tettek, amelyet a miniszter egyszerű levelével nem lehet törvényesen 
betiltani. Mindazonáltal meg fogja látni, mit lehet tenni addig is, míg az 
udvar tüzetes parancsai megérkeznek; azonban kénytelen lesz figyel-
meztetni az udvart, hogy e terv kivihetetlen, mert a madagaszkári nép, 
amely százötven év óta Franciaország valamennyi ilynemű kísérletét 
visszautasította, nem fogja magát megadni a jelen pillanatban, mikor 
egy erős kormány alatt egyesült, amelyet ő maga alakított. 

A gyarmat második főhivatalnokának e válasza még inkább megerő
sítette azon.félelmeket, amelyek már Versailles-ben feltámadtak bennem, 
hogy tudniillik engem egy féltékeny párt kényének dobtak oda, amely, 
mint különböző jelentésekből értesültem, nem tartózkodott nyilvánosan 
is a madagaszkári telepítés ellen nyilatkozni, és máris elkezdte rámémi a 
legelső csapásokat, amelyek, mint később látni fogjuk, a telepet a leg-
szerencsétlenebb helyzetbe juttatták. 

De Maisonville úr, akit a miniszter albiztosi és raktárfelügyelői 

minőségben rendelt alám, kijelenté, hogy nem megy el Madagaszkárba. 
Erre Maillart úr október 28-án helyére egy Vahis nevű és rossz jelleméről 
ismeretes írnokot nevezett ki, aki köztudomású csalásai következtében 
méltatlan volt ezen állomásra, amely nem csekélyebb becsületességet, 
mint képességet igényelt. E tárgyban előterjesztéseket tettem Maillart 
úrnak, és kijelentettem neki, hogy sohase fogok semmiféle összekötte-
tésbe lépni egy becstelen emberrel, és hogy azonnal más és ily állásra 
méltóbb egyént kell kiszemelnie. Maillart úr csupán azt felelte, hogy 
Vahis úr is elég jó Madagaszkárba, ahova nem akar érdemesebb embert 
küldeni, mert anélkül is biztos vesztébe küldené. A megbotránkozás, 
amelyet e válasz megérdemlett, a legóvatosabb lépést sugallta nekem. 
Hátat fordítottam Maillart úrnak. 

Ugyanezen hónap 24-én ismételve és bővebben tanácskoztam De 
Temay úrral a misszióm felől, és megható képét ecseteltem előtte annak 
a szerencsétlen helyzetnek, amelybe a csapatom fog jutni, és a szenvedé-
seknek, amelyek embereimre várnak, ha továbbra is megtagadja tőlem a 
kívánt segélyt. De semmire sem bírtam menni a kormányzóval, aki 
nyíltan kijelentette, hogy a madagaszkári telepítés nem sikerülhet, mert 
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a miniszter oly indiszkrét volt, hogy nem kért tanácsot az lsle de France 
főhatóságaitól, az alkalmazandó eszközök iránt. 

Másfelől Maillart úr folyvást azt ismételte, hogy a miniszternek ezt az 
expedíciót kizárólag az Isle de France főhivatalnokaira kellett volna 
bíznia, akik, ez esetben személyesen levén érdekelve, gondoskodtak 
volna minden szükségesnek mutatkozható segélyről. Ehelyett azonban 
a miniszternek a kellékekre és segélyre vonatkozó rendeletei homályosak 
és kétértelműek, következőleg nekik nincs hajlandóságuk azokat teljesí-
teni. 

Beláttam ennélfogva, hogy nem tehetek egyebet, mint siettetni Mada-
gaszkárba való elutazásomat, ha mindjárt azt kockáztatom is, hogy a 
legvégső nyomorba jutok és a legkegyetlenebb módon el leszek ha-
gyatva mindaddig, míg közvetlenül Franciaországból megérkezik a 
segély, amelyet a minisztertől vártam. Ezen elhatározás, bár erőszakos 
volt, legjobban megfelelt kötelezettségeimnek és becsületérzékemnek. 
Eltekintettem tehát minden kellemetlenségtől, és parancsot adtam, hogy 
a „Postillon" nevű postahajó harminc emberből álló szakasszal útnak 
induljon. Utasításul adtam tudakozódni a lakosok szokásai és hadereje 
felől, hogy képesítve legyek műveleteimet ama parancsoknak megfelc-
lőleg intézni, amelyekkel Őfelsége megtisztelt. 

December 7-én Saunier fregatt-hadnagy és a „Postillon" parancsnoka 
felvonatta a vitorlákat, és ugyanaz nap elindult embereimmel Mada-
gaszkár felé. Útközben levelet írt, amelyben tudatta velem, hogy 
Maillart úr, dacára a szolgálat érdekében előadott követeléseimnek és 
azon ismételt ígéreteinek, hogy azokat teljesíteni fogja, csupán jelenték-
telen tárgyakra nézve adott rendeleteket, amelyek teljesen elégtelenek 
voltak a törzsfőnököknek szánt szokásos ajándékokra. Arról is értesített, 
hogy Maillart úr megtagadta tőle az embereim számára szükséges 
égettbort, minélfogva azt a saját készleteiből kénytelen kiszolgáltatni. 

Jogosan meg levén lepetve mindezeknek hallatára, felkerestem Mail-
lart urat, és magyarázatot kértem e körülmények felől, de ő csak annyit 
felelt, hogy az udvar a Madagaszkárra vonatkozó dolgainak elintézését 
teljesen a tetszésére bízta, ennélfogva szükségtelen lenne jövőben e 
tárgyat illetőleg hozzá fordulnom. 

A következő hét nap alatt néhányszor értekeztem De Ternay úrral, és 
felkértem, bírná rá Maillart urat, hogy teljesítse kötelességét missziómat 
illetőleg, s egyúttal. tudassa a kereskedőkkel, akik a madagaszkári par-
tokat meg szokták látogatni, hogy a miniszter újabb rendeleteinek meg-
érkezéséig függesszék fel a kereskedésüket, mert csak ily módon juthatok 
tudomására a visszaéléseknek és juttathatom a kereskedelmet a közönség 
és főleg a telep előnyére nézve alkalmasabb helyzetbe. A kormányzó 
beleegyezett e kívánságba, mikor azonban meghallottam, hogy csak 
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megírta a rendeletet, de nem tette azt egyszersmind közzé, ismételtem 
panaszaimat, és nagy megaláztatásomra azt a feleletet kellett hallanom 
Maillart úrtól, hogy nagyon különösnek tartja alkalmatlankodásomat 
oly ügyben, amely nem tartozik reám, miután oly kereskedelmi viszo-
nyokra vonatkozik, amelyek jogosultak levéri, a miniszter egyszerű levele 
által be nem tilthatók és még kevésbé eltörülhetők. 

Miután 22-ig a csapatom fegyverei még nem érkeztek meg Francia-
országból, és kénytelen voltam embereimet kölcsönvett fegyverekkel 
begyakorolni, De Temay úrtól, az Isle de France fegyvertámokától 
kértem puskákat, amelyeket többrendbeli tagadó válasz után meg is 
kapván, felfegyvereztem csapatomat kellőleg, mineku\án gondoskodtam 
volna arról, hogy a fegyverek legnagyobb része kijavíttassék. 

25-én megtudtam, hogy egy magánhajó indulóban van Madagasz-
kárba. Fel akartam használni ezen alkalmat, elküldeni rendeleteimet 
Saunier és D'Esteruby uraknak, magamhoz lúvattam tehát Vahis urat, 
aki még mindig a raktárfelügyelői teendőket teljesítette, és kérdéseket 
intéztem hozzá az expedícióm felszerelésének mibenléte felől. Erre ő azt 
felelte, hogy csupán Maillart úrnak tartozik róla számolni, nekem pedig 
éppen nem, és hogy nem áll kötelességében akár csak legcsekélyebb 
utasításaimat is teljesíteni. Ez a válasz egy embertől, aki a szolgálat 
természeténél fogva az én parancsom alatt állt, arra indított, hogy 
panaszt emeljek Maillart úr előtt; de Maillart úr hidegen azt felelte, hogy 
Vahis úr az utasításai értelmében cselekedett, és egyebet ne is várjak tőle. 

28-án ismét meglátogattam De Temay urat, és felkértem, hogy 
értekezzék Maillart úrral az expedíció által szükségelt kellékek iránt, de 
azt felelte, hogy miután a miniszter egyenesen Maillart úrhoz intézte a 
rendeletét, ennek végrehajtásával egyedül ez az utóbbi van megbízva. 
Ennélfogva őmagyom és egy csapatombeli százados kíséretében fel-
kerestem az intendánst, a legsürgetőbb előterjesztéseket tettem neki, meg-
jegyezvén, hogy követeléseim Őfelsége rendeletein alapulnak, amelye-
ket a miniszter közölt vele, és hogy ama tárgyakat, amelyeket művele
teim múlhatlanul igényelnek, nem tagadhatja meg kötelességmulasztás 
nélkül. De a felelet olyan volt, amilyent egy közhivatalnoktól nem vár-
hattam. A legilletlenebb megjegyzéseket engedte meg magának misz-
sziómra vonatkozólag, és elég arcátlan volt azt mondani, hogy ha De 
Temay úr az ő tanácsát követné, megakadályozná az egész expedíció-
mat, mert az udvar nem fontolta meg e tervet, amelyet egy egyszerű 
kalandor gondolt ki, és habár a miniszter a leghatározottabb rendelete-
ket küldené is neki, inkább odahagyná a hivatalát, hogysem ily fonákul 
kieszelt terv megvalósításánál közreműködjék. Ez az illetlen válasz arra 
kényszerített, hogy szó nélkül távozzam. Elhatároztam a legelső hajó 
elindulását Franciaországba arra felhasználni, hogy a minisztert értesítsem 
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mindazokról, amik köztem és az Isle de France főhivatalnokai közt 
történtek. 

December hó elején csapatom hátralevő része megérkezett az Isle de 
France-ra a „Laverdi" nevű hajón. Siettetni óhajtván Madagaszkárba 
való elutazásomat, a sziget főhivatalnokaitól hajókat kértem az átkelésre 
és egyidejűleg átadtam nekik a legnélkülözhetlenebb tárgyak jegyzékét, 
amelyek közt legelső helyen álltak a szerszámok, gyógyszerek és főleg 
tizenkét hordó ecet és három vízszűrő-készülék. Különösen hangsúlyoz-
tam e két utóbbi tárgyat, mivel teljesen értesülve voltam a madagaszkári 
vizek rossz minősége felől. Madagaszkárban a víz részint iszapos, részint 
érces anyagokat tartalmaz, vízszűrő-kövek és ecet használata az egyedüli 
mód, amellyel ártalmatlanná lehet tenni, amint ez több európai helyőr
ségnél nagy sikerrel bebizonyíttatott. 

December u-én Maillart úr meghívott értekezletre akár a saját, akár 
De Temay úr házánál. Én az előbbit választottam, és Maillart úr De 
Temay és a Bourbon-sziget egykori parancsnoka De Bellecombe urak 
jelenlétében bocsánatot kért előbbi magaviseletéért, barátságomért 
folyamodott, és biztosított afelől, hogy a fátyol, amely missziómat 
illetőleg eddig a szemeit elföldte, most már eltávolíttatott, miután tudja, 
hogy a miniszternek különös okai voltak engem a madagaszkári telepnél 
alkalmazni, amelynek előmunkálatait kész velem megosztani, amennyi-
ben ez az általa kiszolgáltatandó kellékektől függ. Kért, hogy feledjem 
el a történteket, és ajándékozzam meg őt barátságommal. A feleletem 
felett nem kellett gondolkoznom. Az intendáns érezni látszott magavise-
letének helytelenségét, és készne~ nyilatkozott mindent elkövetni 
vállalatom sikerének biztosítására. En erre kijelentettem, hogy nagyra-
becsülésem és barátságom mindig karöltve járnak, és hogy e pillanattól 
fogva ő mind a kettőt bírja. E kijelentés részemről annál őszintébb volt, 
mivel nem képzelhettem, hogy ily bizalmi állásban levő ember ennyi 
csalárdságra és kétszínűségre legyen képes, de a következmények mutat-
ták, hogy az intendáns nem ismert efféle skrupulusokat. 

17-én De Temay úr kiszolgáltatta azon ágyúkat és lőszereket, ame-
lyekre szükségem volt, hogy elutazhassam, és én komolyan elkezdtem 
embereim egy részével a tüzérségi gyakorlatokat, amelyeknél nagyon 
meg voltam velük elégedve. Maillart úr elvette a pénztár kezelését 
Vahistól, és Senaut úrra bízta, akit nem ismertem. Néhány nappal 
később a főhivatalnokok értesítettek, hogy átszállításunkra a „Des 
Forges" nevű hajót szemelték ki, amelynek megérkezését a Bourbon-
szigetről mindennap várták; de Maillart úr megjegyezte, hogy e hajóval 
csak az árucikkek nagyon csekély részét küldheti el; hogy a raktárakban 
egy csöpp ecet sincs, és nem tudja, hova lettek a vízszűr8-készülékek, de 
ezeket okvetlenül utánam fogja küldeni a legelső hajóval, ha mindjárt 
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készpénzért kellene is bevásárolnia. Ugyanezen hó utolsó na2ián felkér-
tem De Temay urat, hogy Maillart úr kíséretében tartson szemlét a 
csapatom fölött. Embereimet új ruhákkal láttattam el, mert azok, ame-
lyeket küldtek, nagyon hiányosaknak bizonyultak. 

1774. január 1-én. Madagaszkárból jelentést kaptam, amely arról 
értesített, hogy a „Postillon" -ról kiszolgáltatott élelmiszerek csekély 
mennyiségénél fogva embereimnek alig van három hónapra való elesé-
gük, és hogy jelenlétem múlhatlanul szükséges, mivel néhány bennszü-
lött főnök máris megkezdte az ellenségeskedéseket. Ennélfogva azzal a 
kéréssel fordultam De Temay és Maillart urakhoz, hogy mielőbb adjanak 
hajót, amely a rendeltetésem helyére szállítson. De miután ezek az urak 
azt felelték, hogy e hónap folyamán nem adhatnak hajót, mert a rendel-
kezésükre állók valamennyien a gyarmat szolgálatában vannak alkal-
mazva, elhatároztam, hogy magam bérlek ki egyet, és segélyt és erősíté
seket viszek embereimnek. De ebben megakadályozott De Temay úr 
azon ígérete, hogy január hó vége előtt megkapom a hajót. Ennélfogva 
előkészítettem embereimet az indulásra, hanem azon jelentés következ-
tében, hogy hatvanhárom ember a kórházban van, elhatároztam őket 
Maring alezredesem parancsnoksága és De Sanglier százados vezénylete 
alatt teljes felgyógyulásukig hátrahagyni, amikor aztán haladék nélkül át 
fognak szállíttatni Madagaszkárba. Egyidejűleg megtudtam, hogy 
csapataim egy részét más ezredbeliek elcsábították, néhán)' önkénytesem 
máris megszökött és az expedícióra vonatkozó kedvezőtlen megjegyzé-
sek oly rosszakaratúlag és sikeresen elterjesztettek, hogy a tisztjeim egy 
része betegséget színlelt, Madagaszkárba való elindulásukat késlelteten-
dők. Hasonlóképp azt is megtudtam, hogy az Isle de France kormányzói 
emisszáriusokat küldtek Madagaszkárba Hiavi királyhoz és más főnö
kökhöz, azon figyehneztetéssel, hogy én a szabadságuktól akarom őket 
megfosztani és nincs egyéb célom, mint az egész szigetet a rabszolgaság 
igájába hajtani. 

E szerencsétlen helyzetben, attól félvén, hogy Őfelsége szolgálata 
jelentékenyen szenvedhetne e borzasztó előítélet miatt, beszédet tar-
tottam csapataimhoz és főleg tisztjeimhez, akik ezen érvelés és saját 
becsületérzékük hatahna előtt meghódoltak, visszatértek kötelességük-
höz, és örömmel készültek engem követni. Ekkor nyilvánosságra hoz-
tam Madagaszkárba való elindulásomat, és közhírré tettem, hogy mind-
azon önkénytesek, főleg munkások, akik hajlandók engem követni, 
tudathatják velem a feltételeiket. Nagy számmal voltak a jelentkezők, 
de miután nem tudtam, vajon szabadok-e, és kerülni akartam a legcseké-
lyebb félreértést is, De Temay és Maillart urakhoz fordultam ez ügyben. 
Az előbbi azt felelte, hogy senkinek sem adhat engedélyt a sziget elhagyá-
sára; Maillart úr pedig azt mondta és nyilvánosan is ismételte, hogy 
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nyíltan ellene fog szegülni minden egyes ember elutazásának, aki 
engem netalán Madagaszkárba akarna követni, mert ha nem tenné, 
annyi volna, mint az embereket a mészárszékre küldeni. Azt állította, 
hogy lúrekct kapott, amelyek szerint néhány sereg fegyveres bennszü-
lött csak a megérkezésemet várja, hogy a csapatomat megtámadja. 
Az intendáns annyira ment, hogy megkísérlé elcsábítani egyik főtiszte
met, és rábeszélni, hogy minden kínálkozó alkalommal küldjön neki 
kimerítő jelentést műveleteimről. Így iparkodott ez a főhivatalnok telje-
síteni a miniszter rendeleteit. 

22-én felhasználtam Őfelsége „La Triquaire" nevű hajójának elindu-
lását arra, hogy jelentéseimet elküldjem az udvarhoz. A következő napo-
kon csapatom holmijának berakodásával voltam elfoglalva, és meg-
nyugodtam, miután Maillart úr biztosított, hogy gondja lesz mindazon 
tárgyak kiszolgáltatására, amelyekre nézve rendeletet kapott, hogy 
Madagaszkár számára átengedtessenek. Búcsúlátogatásaim és a viszont-
látogatások megtörténvén, február 2-án mulatságot rendeztem a Grande 
Riviere partján a fiam születésének évfordulója alkalmából, aztán 
parancsot adtam, hogy csapataim kibontott lobogókkal a kikötő felé 
induljanak. Itt azonnal hajóra szálltak, és én végre részesültem azon rég 
óhajtott örömben, hogy este hat órakor útra kelhettem Madagaszkár 
felé. 

5-én az éjszaki szelek kényszerítettek bennünket horgonyt vetni 
Bourbon-szigetnél, ahonnét 7-én indultunk el és végre az antongili 
öbölbe értünk, ahol február 14-én vetettünk horgonyt. 

Minthogy az imént elbeszélt tények az alább elbeszélendőkkel 
csakis ama különféle szerencsétlen következményeknél fogva állnak 
összeköttetésben, amelyeket előidéztek, és amelyeknek okát az Isle de 
France kormányzóinak jóindulathiányában, vagy mondhatnám irigy-
kedéseiben kell keresni, e tények csak mintegy bevezetésül tekintendők a 
Madagaszkárban általam alapított telep történetéhez. 



A MADAGASZKARBAN ALAPÍTOTT 
ÉS A SZIGETEN VALÓ MEGÉRKEZÉSE NAPJÁTÓL 1774. FEBR. 14-TŐL 

BENYOVSZKY GRÓFRA BÍZOIT 

KIRÁLYI TELEPÍTVÉNYRE 
VONATKOZÓ DOLGOK 

RÉSZLETES LEÍRASA 

Mihelyt a „Des Forges" horgonyt vetett, azonnal a partra küldtem a 
kis csónakot, hogy legfrissebb híreket kapjak a csapatszakaszom helyzete 
és a sziget lakosságának hangulata felől. A partot ellepték a törzsfőnökök, 
akik legnagyobb megelégedésüket fejezték ki afelett, hogy engem lát-
hattak, s e körülmény nekem nem csekély örömet szerzett. De kellemes 
gondolataim nagyrészt elenyésztek, mikor beléptem a cölöpkarámba, 
amelyben embereim voltak elhelyezve, és amelyet maguknak kellett 
clkészíteniök, nem levén pénzök a szerecsenek munkáját megfizetni. 
Ez a nehéz munka, amelyet a rendkívüli meleg országban való partra-
szállásuk után azonnal végrehajtottak, teljesen kimerítette, és nagyon 
szánandó állapotba jutatta őket. Mind a vezénylő tiszt, mind a seborvos 
megbetegedett, minden segély és gyógyszer hiányzott, és ezenfelül 
éjjel-nappal őrködni kellett a bennszülöttekre, akik máris fegyveresen 
megtámadták gyönge csapatomat, amely azonban oly vitézül viselte 
magát, hogy az ellenség közül két embert és egy Raul nevű főnököt 
foglyul ejtett. Célszerűnek látták azonban óvatossági szempontból a 
foglyokat minden váltságdíj nélkül visszaküldeni. Mindezen körül-
mények, amelyekről Saunier és De la Boulaye önkénytesektől értesül-
tem, csaknem végleg kimerítették a csapatot. 

Első gondom volt mindent elkövetni, hogy a szerencsétlen helyzetük 
által igényelt segélyben részesíthessem őket. Nem voltak raktáraik, 
barakkjaik, nem volt kórházuk, sőt még oly helyiségük se, amelyben 
én fedél alatt elszállásolhattam volna magamat. E különböző épületeket 
csupán a bennszülöttek készíthették el rövid idő alatt. Ennélfogva cél-
szerűnek tartottam semmit cl nem mulasztani arra nézve, hogy őket a 
telepítvény érdekeibe bevonjam; bizalmukat megnyerendő, kieszközöl-
tem, hogy nagy számmal egybegyűljenek, ajándékokat osztottam szét 
köztük és nagy megelégedésemre sikerült tőlük megvásárolni néhány 
kunyhót, amelyek tisztjeim és csapatom lakásai gyanánt szolgálhattak a 
nélkülözhetlen épületek elkészüléseig. Az én számomra is gyorsan egy 
viskót építettek, és a munka oly jó sikerrel haladt előre, hogy másnap a 
magammal hozott csapatokat is partra szállíthattam. Lehető pompával 
és a legjobb rendben keltek partra, mert ezáltal is tiszteletet akartam éb-
reszteni a bennszülöttekben. 
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Mielőtt e dolgok egészen kívánságom szerint történtek, a rakomány 
partraszállítására irányoztam gondolataimat. E célból elkértem De Saint 
Felix úrtól, a „Des Forges" parancsnokától a gondjaira bízott tárgyak 
jegyzékét. De nagy megütközéssel kellett látnom, hogy Maillart úr 
fényes ígéretei és biztatásai dacára a hajón csak nagyon kevés vagy éppen 
semmi égettbor és árucikk se volt, és hogy a hajórakomány legnagyobb-
részt kőszénből állt, amely árucikk akkoriban rám nézve a legcsekélyebb 
fontossággal bírt. E kényes helyzetben kénytelen voltam megvásárolni 
a kapitány által felajánlott bort, égettbort, árucikkeket és gyógyszereket 
és miután De Saint Felix úr vonakodott elfogadni a király nevére kiállí-
tott váltót, én pedig az említett cikkeket nem nélkülözhettem, saját 
nevemre szóló és tizennégyezer ötszáz livre értékű váltót adtam neki. 

Másnap, február l 7-én embereket kértem, akik a munkánál segítsenek, 
azonban De Saint Felix úr e kérésemet megtagadta, az Isle de France 
főparancsnokainak rendelethe hivatkozván. De minthogy felszólítá-
somra nem mutatta meg a rendeletet, én viszont azt a felhatalmazást 
érvényesítettem, amellyel engem Őfelségének felruházni méltóztatott. 

Február 19-én felhívást intéztem az Antimaroa tartomány összes 
törzsfőnökeih~z, és felhívtam őket, hogy március l-én jelenjenek meg 
Louisbourg-ban, ahol értesíteni kívántam őket Őfelsége szándékairól, 
a Madagaszkárban általam alapítandó telepet illetőleg, és lehetőleg be 
óhajtottam őket vonni érdekeinkbe. Egyúttal parancsot adtam ágyúink 
felszerelésére, biztosítandók magunkat minden meglepetés elől. Több 
mint kétszáz bennszülött a saját jószántából hordta a földet a talaj eme-
lésére a folyam színvonala fölé és a szomszéd mocsár betöltésére. 

23-án Őfelsége „L'Oiseau" nevű fregattja egy hadnagy parancsnok-
sága alatt és Őfelsége „Roland" nevű hajója, Kerguelen úr parancsnok-
sága alatt a révben horgonyt vetettek. A két hajó legénysége közül két-
száz ember beteg volt. Segítségükre voltam tőlem telhetőleg, főképp 
frissítőkkel, amelyeknek segélyével egészségük csakhamar helyre-
állt. 

Ugyanazon hónap 25-én Őfelsége „Le Dauphin" nevű postahajója, 
amely szintén Kerguelen úr expedíciójához tartozott, hasonlóképpen 
horgonyt vetett a révben. 

Március l-én 1774. Tudósítást kapván, hogy az Antimaroa tartomány 
összes törzsfőnökei útban vannak Louisbourg felé, újabb parancsokat 
adtam a szoros vigyázatra mindennemű meglepetés ellenében, és más-
nap elfogadtam őket a karámunkon kívül, néhány tiszt és harminc 
emberből álló szakasz kíséretében. A törzsfőnökök huszonnyolcan 
voltak, és mintegy kétezer fegyveres szerecsen kísérte őket, akik kört 
képeztek. Én leültem e kör bejárásánál, és a tolmácsom által a főnökök 
tudtára adattam, hogy a francia király Madagaszkár lakóit kegyelmében 
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részesíteni és védelme alá fogadni szándékozván, amely szándékot a 
francia nemzet iránti ragaszkodásukról való tudomása érlelte meg 
benne, elhatározta egy telep alapítását, amely őket ellenségeiK elől meg-
védelmezendi. Elhatározta továbbá áruházak létesítését, amelyekben 
mindenkor találhatnak olcsó áron oly árucikkeket, amelykre esetleg 
szükségük lehet, jelesen kelméket, égettbort, lőport, golyókat, puskákat 
stb. Ezen árucikkek cserébe fognak nekik kiszolgáltatni a saját termé-
nyeikért, főleg rizsért, amelyet nem termelhetnének elég nagy mennyi-
ségben. Kijelentettem végre, hogy azon előnyökért, amelyeket Őfelsége 
rájuk halmozni hajlandó, én csak a következő három feltételt kötöm ki: 

Először, hogy velem barátsági és szövetségi szerződésre lépnek, és 
átadják a telepítvényemhez szükséges területet, nemkülönben megen-
gedik a sziget lakóinak, hogy földet adhassanak el oly francia nemzet-
belieknek, akik köztük akarnának megtelepedni. 

Másodszor, hogy megengedjék az ország belsejében, közel a Tingballe 
folyó forrásaihoz kórházakat és raktárakat építenem alkalmas helyen. 

És végre harmadszor, hogy kötelezzék magukat a telep tulajdonának 
megvédelmezésére. 

A tolmácsom alig végezte el a beszédét, midőn valamennyien öröm-
kiáltásokban törtek ki, és azt mondták, hogy nem kétkedhetnek a király 
jó szándékaiban, miután más országok helyett éppen hozzájuk küldött 
hajókat és csapatokat, amelyek őket ellenségeik ellenében támogatni 
fogják. Kijelentették, hogy ezentúl elismerik őt barátjukul, és hajlandók 
nekem átengedni a területet, amelyen a telepem alapítását megkezdtem, 
ha eskü alatt kötelezem magamat, hogy nem építek erődöket. Ami az 
ország belsejében általam kívánt területet illeti, azt mondták, hogy ezt a 
dolgot fontolóra fogják venni, de esküt kívántak annak elismeréseül, 
hogy semmi jogom sincs felettük, hanem csupán az egyszerű jóbarát 
címére fogok szorítkozni, és ily minőségben fogom őket támogatni 
ellenségeikkel szemben. 

Miután ezen ajánlatokat elfogadtam, szövetségünket ünnepélyes eskü-
vel erősítettük meg. E szertartás után, amelyet ők cabarnak neveznek, 
áldomás következett, s a bennszülöttek ez alkalommal megittak egy 
hordóra való égettbort, amelyet szétosztottam köztük. Új barátaim 
aztán visszatértek illető faluikba, ahol újabb ünnepélyeket tartottak an-
nak örömére, hogy megnyerték a francia király barátságát. 

3-án elküldtem az expedícióm alá rendelt „Postillon" nevű hajót 
Satmier úr vezénylete alatt, azzal a paranccsal, hogy menjen Foul-Point-
be és kergesse el azon egyéneket, akik a bennszülötteket fel akarják 
izgatni a telepem ellen, biztosítsa Hiavit, a tartomány királyát és fő
nökét barátságomról, adja át neki ajándékaimat és beszélje rá őt, hogy 
kérjen tőlem segítséget a fariavák ellen, akikkel háborút viselt. Ez látszott 
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előttem a legbiztosabb módnak arra, hogy engedélyt nyerjek Foul-
Point-ben egy állomást létesíteni. 

9-én Őfelsége „Le Dauphin" nevű hajója elindult az Isle de France-ba, 
miután elláttam égettborral és rizzsel, amelyre legnagyobb szüksége volt. 

Embereimtől értesülvén, hogy a szerecsenek esküjök ellenére éjszaka 
idején bántalmazzák az őröket, és Senaut úr, a raktárőr is egyidejűleg 
panaszt emelvén aziránt, hogy a raktárakat megrabolták, értesítettem 
a törzsfőnököket, hogy ha valamely bennszülött az őrállomásokhoz 
közelednék éjnek idején és nem felelne az őr kérdésére, amint elhatároz-
tatott, kénytelen lennék rálövetni. A főnökök e figyelmeztetésemre csak 
azt felelték a tolmácsaimnak, hogy ha egy szerecsent megöletek, ők 
helyette tíz fehéret fognak megölni. Ugyanezen este, egy szerecsen, 
szagájával felfegyverkezve, több társa kíséretében egy raktár előtt álló 
őrszem közelébe ment és ahelyett, hogy a kérdésére felelt volna a szagá-
ját rádobta, az őrök ennek következtében rájuk lőttek, egyet megöltek és 
kettőt megsebeztek közülök. E tény, noha igazságos volt, a bennszülöt-
tek előtt méltó oknak látszott a panaszra és megtorlásra, amelynek az-
által iparkodtam elejét venni, hogy eltávolítottam őket előőrseinktől. 
Hogy e célt, embereim veszélyeztetése nélkül elérhessem, négy törzs-
főnöknek azt az ajánlatot tettem, hogy adják el nekem faluikat, amelyek 
Louisbourg körül léteztek. A főnökök beleegyeztek és kiürítették a falu-
kat, mihelyt a kikötött árt megkapták, én pedig azonnal parancsot adtam 
a kunyhók felgyújtására. Ily módon urává lettem az egész területnek, 
és embereimnek is kevesebb alkalmuk nyílt a kicsapongásokra. 

E hó II-én Őfelsége „Roland" és „L'Oiseau" című hajóira harminc 
ökröt küldtem. Noha a szerecsenek visszavonultak és faluik vételárát 
megkapták, mégse mondtak le azon szándékukról, hogy elpusztítsák 
a telepet. Egy szabad szerecsennőtől arról értesültem, hogy rajtam kezdve, 
valamennyünket meg akarnak mérgezni élelmiszerekkel, amelyeket 
tőlük vásárolni fogunk. Ennélfogva megtiltottam embereimnek, hogy 
bárminemű élelmiszert vásároljanak a bennszülöttektől, hacsak azok 
előbb nem ettek belőle. Ez a próba egy szerecsen életébe került, mert 
amint megkóstolt egy gyümölcsöt, amelyet eladásra kínált, élettelenül 
rogyott le. Cinkosai e szomorú eseményről értesülvén, amely tervüket 
elárulta, átmenekültek a folyamon és fákat döntöttek ki, hogy az át-
kelést nekünk lehetetlenné tegyék. Hasonlóképpen egy szakaszra is 
lőttek, amelyet kémszemlére küldöttem ki. 

Másnap egy Szilulut nevű főnök találkozót kért tőlem egy erdő kö-
zelében, azon ürügy alatt, hogy meg akar hódolni. E szokatlan kívánság, 
azzal a körülménnyel párosulva, hogy vonakodott eljönni a kormányzó-
sági székhelyre, azt a gyanút ébreszté bennem, hogy árulás van tervben; 
ennélfogva embereket küldtem ki, hogy őt szemmel tartsák, és csak-



hamar megtudtam, hogy Szaphiroba.i főnöknek esküvel kötelezte magát, 
hogy engem meggyilkol, és háromszáz fegyveres szerecsertnel várta 
megérkezésemet, míg az erdőben jelentékeny számú fegyveres volt 
elrejtőzve. Ezen aljas merényletet meghiúsítandó, kiküldtem két ágyút 
ötven önkénytessel, két tiszt vezénylete alatt. Embereim oly hévvel 
támadták meg az ellenséget, hogy a nagyszámú szerecsencsapaton 
rémület vett erőt. Némelyek visszavonultak a mocsarak közé, mások a 
dereglyéikre futottak, ahonnét erősen, de sikertelenül lődöztek. Ekkor 
kényszerítve láttam magamat ágyúimat rájuk irányozni. A legelső 
golyó felborította legnagyobb dereglyéjüket, és néhány szerecsent meg-
ölt. Ezen esemény után két nappal egy néger nőtől, akit kém gyanánt 
használtam, arról értesültem, hogy Szaphirobai és Szilulut, Raullal 
egyesülve szövetkezni szándékoznak a szomszéd tartományokkal a 
telep végleges elpusztítására. E veszélyes összeesküvés eredményeinek 
elejét veendő, őrnagyomnak meghagytam, hogy éjjel tizenegy órakor, 
hatvan önkénytessel szálljon a „Roland" és a „L'Oiseau" csónakjaira, és 
támadja meg egyenesen az ellenséges tábort, amely körülbelül hat angol 
mértföldnyire volt tőlünk. A csapatok reggel partra szálltak, azonnal 
megrohanták és az erdőkbe kergették az ellenséget, aztán felgyújtották 
a falut, és feldúlták az erdőket. Ez az expedíció helyreállította a telep 
nyugalmát, és én őrnagyom és mérnököm kíséretében személyesen el-
mentem megtekinteni a Louisbourg-tól csak két angol mértföldnyire 
levő és valamivel emelkedettebb talajú szigetet, amelynek D' Aiguillon 
a neve. Itt elrendeltem egy sütőkemence, egy kórház és egy sánc építését, 
amely utóbbinak rendeltetése volt a Discovery-hegy tövében létező 
botanikus kertet megvédelmezni. 

Március 21-én Őfelsége két hajója a „Roland" és a „L'Oiseau" 
útra kelt, az egyik Franciaország, a másik az Isle de France felé. Kerguelen 
úr tizenhét embert hagyott hátra, akik skorbutban szenvedtek. 

26-án Szaphirobai ajándékokat küldött, és békéért könyörgött. 
Küldötteinek azt feleltem, hogy a teiep ellen intézett merényleteik 
után bocsánatért és nem békéért kellene könyörögniök, és hogy nem 
fogok nekik megbocsátani mindaddig, míg Rault elismerik főnöküknek, 
akinek gyalázatos magaviselete a telep elleni támadásukban nyilvánult. 
Végre követeltem, hogy pusztuljanak a folyamról, amelyen a hajózás-
nak a számunkra nyitva kell állni. Visszavonultak azon ígérettel, hogy 
kívánataimat teljesíteni fogják; de már másnap kézzelfoghatólag meg-
győződtünk az ellenkezőről, mivel a folyam tele volt a sok gyümölcs 
alatt görnyedező fákkal. Azonnal parancsot adtam e dolog megvizsgálá-
sára, és rögtön megtudtam, hogy Szaphirobai az egész folyót elborította 
tanguinnal, amelynél erősebb mérget a bennszülöttek nem ismernek, 
és meg akarta mérgezni a folyamot, amelynek vize egyedüli ivóvízünk 
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volt. Csapataim megmentésére kénytelen voltam megtisztíttatni a 
folyamot, és egy csapat bennszülöttet, akiket önkényteseim fogadtak 
fel és vezényeltek, kiküldeni oly célból, hogy a folyam szomszédságában 
levő összes ilynemű fákat kivágják és elégessék. Ezen elővigyázati rend-
szabály, bár költséges, de múlhatlanul szükséges volt, mert csak általa 
menekülhettünk a biztos végpusztulás elől. 

30-án elmentem Manambiába, ahol egy hegyen réztartalmú kőzetet 
találtam. E felfedezésről jelentést tettem a miniszternek, miután szigo-
rúan megtiltottam volna, hogy bárki is ezen érces érhez nyúljon. 

1774· ápril l-én. Néhány angontzi törzsfőnök megjelent nálam, fel-
ajánlani a barátságát. Megígérték, hogy alkalmazkodni fognak a korábbi 
cabarokban létrejött megállapodásokhoz, és egyúttal különös kegy 
gyanánt arra kértek, hogy létesítsek kereskedelmi összeköttetést a 
területükkel. Ennek következtében egy ügynököt küldtem ki négy 
önkénytessel és bizonyos mennyiségű árucikkel. 

Április l-je és 2-ka közt éjjel személyesen vizsgálván meg előőrseimet, 
észrevettem, hogy két önkénytes hiányzik fegyverestülés podgyászostul. 
E körülmény azt a gyanút ébresztette fel bennem, hogy megszöktek, 
és a következő napon beérkezett jelentések meggyőztek gyanúm alapos-
ságáról. Ez esetben nem vehettem a csapataim hasznát, mert a vidéket 
csak nagyon hiányosan ismerték. Egy csapat szerecsent küldtem tehát a 
szökevények után, a saját csapatombeli tisztek vezénylete alatt. Ezen 
elővigyázati intézkedés annál szükségesebb volt, mert máris arról érte-
sültem, hogy másik ötven önkénytes és köztük két tiszt is követni szán-
dékozik a két szökevényt. E második bajnak elejét veendő, fegyver alá 
parancsoltam az egész csapatot, és miután szemlét tartottam felettük, 
lerakattam velük a fegyvereiket, „jobbra át" -ot vezényeltem, és félre-
állítottam őket fegyvereik nélkül, amelyeket a lakásomra vitettem. 
Ugyanazon este a két szökevényt is visszahozták. Ezeket a haditörvény-
szék azonnal kihallgatta, egyet közülök vesszőfutásra ítélt, harminc-
három önkénytest pedig kényszermunkára. Kiderült, hogy szövetséget 
akartak kötni a bennszülöttekkel a telep elpusztítására, s annak utána 
valamely magánhajón megszöktek volna. 

6-án, Őfelsége „Postillon" nevű hajója, amelyet március 2-án Foul-
Point-be küldtem, azzal a hírrel tért vissza, hogy Hiavi törzsfőnök, 
dacára mindannak, amit magánkereskedők a telep ellen beszéltek neki, 
komolyan óhajtja megnyerni barátságomat, és arra kér, hogy a területe 
közelében egy állomást alapítsak. Biztosított abbeli készségéről, hogy 
egy cölöpkaránt építtet kívánságom szerint, és mindent ami az ő, vagy a 
parancsai alá rendelt főnökök hatalmában áll, el fog követni a telep ja-
vára. Másnap a St. Mary-i törzsfőnökök jelentek meg azzal a kéréssel, 
hogy kölcsönös esküvel megerősítendő békességi és barátsági szerződést 



kössek velük. Egyszersmind arra is kértek, hogy egy állomást_létesítsek 
a szigetükön, és bocsássam meg a mészárlást, amelyet azelőtt a franciá-
kon elkövettek, és amelyre, mint mondták, a franciák kegyetlensége 
és zsarnoksága kényszeríté őket. Meg voltam győződve előadásuk 
igazságáról, és meg is ígértem, hogy elfeledem a történteket. Ennélfogva 
kölcsönös esküket váltottunk egymással, és én köteleztem magamat, 
hogy elküldök a szigetre egy megbízottat, megnyitni az égettbor- és 
árukereskedést, de a főnökök, kiküldött emberem biztonságáért, az 
életükkel lesznek felelősek. 

9-én, az április 5-ki haditörvényszéken tárgyalt összeesküvésre vonat-
kozó vallatások, szembesítések és egyéb körülmények szükségessé tették 
egy második haditörvényszék egybehívását, amely a főbűnszerzőt 
vesszőfutásra, a második főcinkost megkorbácsoltatásra és a kevésbé 
bűnöseket vétkességi fokuknak megfelelő büntetésekre ítélte. 

1o-én Őfelsége postahajója, a „Postillon" tősjavítást (careening) 
igényelvén, miután nem rendelkeztünk se szurokkal, se kátránnyal, 
ezek helyett egy itteni mézgafajt használtunk, amelyet a bennszülöttek 
„ditti moenti"-nek neveznek, és amely e célra kitűnőnek bizonyult. 

17-énelküldtem Őfelsége hajóját a „Grand Bourbon"-t egy százados-
ból, egy hadnagyból, két altisztból és tizennyolc katonából álló csapattal 
Foul-Point-be ajándékokkal a tartomány főnöke, Hiavi számára, aki 
a testvérét küldte volt hozzám, hogy nevében barátsági esküt váltson 
velem. 

20-án a szaphirobaik, akik kegyeimet újból megnyerendők Szilulutot 
a területükről elűzték és Rault főnöki rangjától megfosztották, megjelen-
tek huszonkét előkelő törzsfőnök és több mint kétezer fegyvertelen 
bennszülött által képviselve. Legélénkebb megbánásuk ismételt kijelen-
tései és esküjök megújítása után égettborral vendégeltem meg őket, és 
ajándékokat adtam nekik, amit a legnagyobb megelégedéssel fogadtak 
és újból megígérték, hogy azonnal el fogják hozni árucikkeiket, amelyek-
nek ára a cabarokban megállapíttatott. Másnap Raul főnök-is megjelent 
bocsánatot kémi, és engedélyt, hogy a tartományban telepedhessék le, 
amit meg is engedtem neki azon feltétel alatt, hogy ne viselje a fejedelem 
ámet. 

Nagyon fontosnak tartván megismerkedni az ország belsejével, 
ahol a bennszülöttek elbeszélései szerint igen szép síkságok és a közle-
kedésre alkalmas folyamok léteznek, elküldtem Saunier fregatthadnagyot 
a Tingballe folyamon felfelé szemleútra. Saunier 26-án tért viss2:a ezen 
expedícióról, és azt jelentette, hogy e folyam hajózható húsz angol 
mértföldnyi távolságig a forrásaitól, és az ország belsejében éjszak:nyu-
gati irányt vesz, mielőtt azonban a forrásaihoz érne, két ágra szakad, 
amelyek közül szintén mindegyik hajózható húsz angol mértföldnyi 
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hosszúságban. Hozzátette, hogy a folyam partján igen szép és jól núvelt 
síkságok terülnek el, valamint hegyek is, gyönyörű erdőkkel vannak 
elborítva, amelyeknek fáit könnyen és csekély költséggel el lehetne 
szállítani vizen a telepig. Ez a felfedezés nagy örömöt szerzett nekem, 
miután máris tudtam, hogy a folyamok három nagyon előnyös keres-
kedelmi piacot nyitnak meg előttem, egyet a Bombatok sziget nyugati 
részén, a másodikat az Ambre-foktól éjs!:ak felé és a harmadikat Angontzi 
keleti részén, amelynek a közlekedésre alkalmas folyói valamennyien 
a Tingballeba szakadnak. Ennélfogva elhatároztam a telepet és a mívelést 
kiterjeszteni a különböző tartományokban is, mihelyt jelentékenyebb 
segélyt kapok annál, amelyet eddig kaptam az Isle de France-ról. 

27-én a „Grand Bourbon" kénytelen volt visszatérni a révbe és élel-
miszereket átvenni a Foul-Point-i szakasz számára. 

A déli tartományok főnökei is megérkeztek ajándékokkal, barátsági 
esküt váltani velem, és felkértek, küldeném egyik tisztemet hozzájuk, 
hogy ott megtelepedjék és kereskedelmi összeköttetést létesítsen. Egy 
tolmácsot küldtem ki azon meghagyással, hogy ismerkedjék meg a 
különböző tartományokkal, amelyek közül némelyik kétszáz angol 
mértföldnyi távolságra fekszik a főhelytől; egyelőre azonban felfüggesz-
tettem minden további intézkedést. 

28-án este értesülvén Senaut raktárfeliigyelő haláláról, meghagytam 
őmagyomnak, hogy pecsételje le a pénztárt és az összes raktárakat, és 
állítson ki őröket a kapuk elé. Rossz magaviseletét illető jogos félelmeim 
alaposaknak bizonyultak másnap este, mikor leltárt vettünk fel a főraktárak 
s általában a rábízott összes kezelési ágak állapotáról.Minden a legnagyobb 
rendetlenségben maradt hátra, összes lajstromai a bevételekről és kiadá-
sokról üresek voltak. 

Siettetni akarván azon előnyös közlekedést, amelyet a szárazföldön 
akartam létesíteni a nyugati partokkal, és amely feltétlenül szükséges 
volt ahhoz, hogy kereskedelmi összeköttetésbe léphessek az afrikai par-
tokkal, főleg pedig a szarvasmarhában és gyapotban rendkívül bővelkedő 
Bombatok tartománnyal, ugyanezen hónap 29-én elküldtem Mayeur 
tolmácsot egy altiszt és a szövetséges főnökök által rendelkezésemre 
bocsátott százötven szerecsen kíséretében, azon meghagyással, hogy 
útközben különböző telepeket szervezzen, az elsőt a Tingballe folyam 
forrásánál egy erdő végén, egy másodikat az erdő másik végén; to-
vábbá egy erődöt építsen Angonavével a Bombatok tartomány alá 
tartozó szeklávok legelső falujával szemben; fedezze fel és vizsgálja meg a 
legközelebbi utat a nyugati partokra; kössön barátsági szerződéseket az 
ország belsejében lakó törzsfőnökökkel; győzze meg őket azon előnyök 
felől, amelyeket a fehérekkel való kereskedés által a maguk számára 
biztosíthatnak; figyelje meg haderejüket, hangulatukat, szokásaikat és a 
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területeik égalját; alapítson állomásokat a később esetleg l\tnak indí-
tandó árucikkek és kíséreteik számára, és végül, hogy semmiről se feled-
kezzék meg, ami a telep javát előmozdíthaná, és engem értesítsen min-
denről, amit a megbízatása teljesítésének érdekében cselekedett. Min-
denekfölött azonban utasítottam, hogy fürkéssze ki azon utakat, 
amelyeken legkönnyebb szerrel lehet átkelni az erdőkön és a hegyeken. 
Miután Mayeur ezen utasításokat és a szükséges élelmiszereket átvette 
volna, útnak indult összes embereivel. 

30-án Őfelsége korvettjén, a „Necessaire" -en, Cordé úr parancsnoksága 
alatt megérkezett De Sanglier lovag századosom, húsz önkénytes, 
néhány irodai hivatalnok és néhány más egyén kíséretében, akik a 
szigeten szándékoztak megtelepedni. 

Akkori helyzetünk annál szánandóbb volt, mivel néhány tisztem egyes 
szakaszokkal expedíciókra küldetett vagy betegen feküdt; a raktárak fel-
szerelése hiányos, kezelése pedig még rosszabb volt; a kórházakban alig 
létezett némi gyógyszer, és orvosunk is hiányzott, aki gyógykezelhette 
volna a nélkülözhetlen munkától és az égalj forróságától teljesen kime-
rült önkényteseket. Ezen utóbbiakat kénytelen voltam a sáncok építésé-
nél és a mocsarak eltöltésénél alkalmazni. A nappali fáradalmakat az éj-
szakai őrállás váltotta fel, amely a saját biztonságunk érdekében mellőz
hetlen volt. Minden percben türelmetlenül vártam Maillartúrígéreteinek 
teljesülését, de minkel voltunk feledve, vagyis inkább el voltunk hagyatva. 

Május hónap legelső napjai annyira válságosak voltak és embereimet 
a betegség annyira elcsigázta, hogy orvos hiányában én magam voltam 
kénytelen őket azon ápolásban részesíteni, amelynek elvállalására saját 
érzelmeim és kötelességérzetem csakis buzdíthattak. De magam is nem-
sokára ugyanabba a szerencsétlen helyzetbe jutottam. Egy egész hétig 
ellenálltam a lázrohamoknak és a velük járó tűrhetetlen fejfájásnak. De 
végre nem levén képes tovább ellentállni, parancsot adtam, hogy szál-
lítsanak át a D' Aiguillon szigetre, ahol jobb levegőt élvezhettem, és kissé 
kipihenhettem magamat fáradalmaimból. E célból a csapatom vezény-
letét Marin alezredesre, a térparancsnokságot pedig Marigni őrna
gyomra bíztam, és családommal együtt elutaztam. A légváltozás némi 
megkönnyebbülést okozott, és lehetővé tette, hogy a családomat gon-
dozzam, amely szintén lázbeteg volt. Seborvos hiányában magam 
vágtam eret a nőmön remegő kézzel; az eredmény szerencsére megfelelt 
óhajtásaimnak, és a nőm egészsége helyreállt. 

14-én a „Grand Bourbon" másodszor is visszatért azon ürügy alatt, 
hogy nincs vize, noha Marigni úr elbeszélte előttem a hajón tett láto-
gatást, amelynek alkalmával meggyőződött róla, hogy a vízkészlet 
elég volt több mint két hónapra. A hajó parancsnokának ezen üzelmei 
meggyőztek arról, hogy az Isle de France főhivatalnokainak utasításain 
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alapuló okai voltak e viselkedésre; de miután egészségi állapotom még 
nem engedte, hogy e részben biztos értesüléseket szerezzek, elhatároztam, 
hogy alakoskodni fogok, és egyúttal azt is megtudván, hogy az alezredes 
és az őrnagy folyvást civódnak egymással, a családommal együtt hajóra 
szálltam, és átkeltem a szárazföldre, ahol legelső gondom volt meg-
izenni a törzsfőnököknek, hogy ne jöjjenek többé hozzánk fegyveresen, 
egyidejűleg meghagytam az őrnagynak, hogy jobban őrködjék, mint 
valaha, nehogy váratlanul megtámadtassunk. 

18-án Őfelsége „Grand Bourbon" nevű hajója harmadszor is útnak 
indult. 

Felépülésem némi kímélést igényelt, ennélfogva műveleteimet el-
napoltam június 1-ig. Nagy segítségemre volt Desmasures úr, a „Bou-
quinville" nevű hajó sebészének ápolása. A nevezett hajó betegségem 
alatt jelent mega kikötőben. Helyzetünkannyira meghatotta Desmasures 
urat, hogy felajánlotta szolgálatait Marigni úrnak, aki az ajánlatot a leg-
nagyobb örömmel fogadta el; de a legnagyobb szomorúságomra meg-
tudtam, hogy mialatt beteg voltam, Marin alezredes és tizenöt önkénytes 
meghalt, dacára a seborvos ápolásának. Ezen érzékeny veszteség és a 
további veszteségektől való alapos félelem arra indított, hogy egybe-
hívjam a tiszteket és eléjük terjesszem ama szándékomat, hogy embereket 
fogok kiküldeni egészségesebb fekvésű hely keresésére, ahova aztán 
azonnal áttelepednénk. Az indítvány egyhangúlag elfogadtatott, és a 
rögtön meghozott határozat következetében De Marigni úr másnap 
reggel indult egy szakasszal, emelkedettebb pontot keresni a Tingballe 
partján. Ugyanezen a napon a szomszédos tartományok főnökei eljöttek 
örömüknek kifejezést adni felgyógyulásom felett, és nyilvános mulatsá-
got rendeztek, amelynél a puskalövéseket nem kímélték. 

8-án Marigni úr visszatért kirándulásából, és értesített, hogy a folyam-
parton több szép síkságot szemlélt meg, hat-nyolc angol mértfölnyire 
a teleptől, de minthogy a távolságot a tengerparti mocsaraktól még na-
gyon csekélynek tartotta, elment körülbelül tizennyolc angol mért-
földnyire a tork.olatoktól, és ott megállapodott egy helyen, amelyet a 
bennszülöttek „az egészség mezejének" neveznek; e pontot találta a leg-
alkalmasabbnak a telepítvény elhelyezésére, mert terjedelmes, jól meg 
van védelmezve egy hegy tövében, amelyen nagyon előnyösen lehetne 
egy erődöt építeni, és a folyamot nagy kiterjedésre ágyúink tüze alatt 
tartani. Ez a felfedezés nagyon kellemes volt rám nézve, azonnal el is 
küldtem egy apróbb szakaszt egy tiszt vezénylete alatt a kijelölt hely 
megszállására és a levegő kikémlelésére, és a beérkezett kedvező jelen-
tések következtében elküldtem Corbi urat kellő számú munkásokkal, 
hogy lehetőleg gyorsan építtessen lakásokat a mi számunkra és egy 
kórházat a lábadozók számára. 



9-én a „Grand Bourbon" harmadik megjelenése a szakaszommal 
teljesen meggyőzött azon indokokról, amelyek a hajó parancsnokát 
arra indították, hogy három teljes hónapig e vizekben maradjon. 
Partra szállíttattam ama csapatot, amely a hajón jött és meghagytam 
Saunier úrnak, a „Postillon" parancsnokának, hogy készen álljon az 
elindulásra Foul-Point-be. 

12-én a kezelési ágnál mint raktárfelügyelő alkalmazott Pruneau úr 
jelentést tett aziránt, hogy a király raktáraiban többrendbeli lopás 
követtetett el. Ennek következtében elrendeltem a legszigorúbb vizs-
gálatot, de miután a vizsgálat eredménytelen maradt, és erős gyanúim 
támadtak maguk a kezelési hivatalnokok ellen, egyik őrnagyomat 
bíztam meg azzal, hogy szemmel tartsa a viselkedésüket. 

22-én Mayeur úrtól híreket kaptam aziránt, hogy sikerült utat törnie 
nyugat felé az Antanguin tartományig, amelynek főnökei azonban nem 
engedik őt tovább haladni. Azonnal kiküldtem Corbi urat egy altiszt-
tel, tizenkét önkénytessel és huszonnégy, szintén fegyveres szerecsennel, 
hogy segítségére legyenek, és támogassák őt műveleteiben. 

23-án a Sianie nevű főnök faluja, amely a településünktől nem volt 
messzebb egy puskalövésnyinél, kigyulladt, és a tűzi veszélyt csak úgy 
voltunk képesek elkerülni, hogy húsz kunyhót leromboltunk. Ezen 
esemény következtében főfontosságú dolognak tartottam e törzs-
főnököt rábírni, hogy lakhelyét tegye át a folyam túlsó partjára. Bele is 
egyezett, miután megvásároltuk ama kunyhókat, amelyeket a tűzvész 
megkímélt. 

28-án Őfelsége hajói a „Grand Bourbon" és a „Postillon" elindulóban 
levén, az előbbi az Isle de France, a másik Foul-Point felé, miután 
élelmiszereket kértek tőlem a legénység számára, meghagytam, hogy 
kiszolgáltassák nekik az összes hátralevő besózott húst és az égettbort, 
amelyet az Isle de France-ról kaptunk. Marigni úr is előadta, hogy fel-
tétlenül szükséges visszaküldenünk néhányat az önkénytesek közül, 
ennélfogva eziránt is intézkedtem, de egyúttal célszerűnek tartottam 
ez alkalommal egyik tisztemet szintén elküldeni De Ternay és Maillart 
urakhoz együttesen intézett levéllel, amely a telepre nézve nélkülözhetlen 
tárgyak jegyzékét tartalmazta; jelesül vízszűrő-köveket, gyógyszereket, 
seborvosokat, a kórházi szolgálatban jártas szerecseneket, Őfelsége 
raktárainak kezelésére alkalmas egyéneket, nemkülönben finom lisztet 
és égettbort kértem.Egyidejűleg árucikkek elküldetését is szorgalmaztam, 
biztosítván ezen urakat, hogy ha a kívánt cikkeket megkapom, nemsokára 
abban a helyzetben leszek, hogy kilencszázezer font fehér rizst és három-
ezer ökröt szállíthassak nekik. Azt is előadtam a levelemben, hogy a 
szolgálat érdekére nézve főfontosságú volna két hajó, a rizs és az áru-
cikkek szállítására a főnökök székhelyeitől a telepekig, valamint a csa-



patok szállítására is, amelyek eddig kénytelenek voltak a szárazföldi 
utat választani, mocsaras vidékeken keresztül, hogy eljuthassanak ren-
deltetésük helyére, ami nagymértékben előmozdította a halandóságot. 
E kéréseket megtoldottam azzal, hogy fizettessék vissza ama kilenc-
venhatezer százhatvanhat livre, amelyet én magam előlegeztem a mada-
gaszkári kincstárnak a kezelési hivatalnokok felszólítására. Ezen összeg 
különböző árucikkek, élelmiszerek, italok és gyógyszerek bevásárlására 
fordíttatott, amelyeknek a fő raktár teljes híjával volt. Végül megjegyeztem 
De Ternay úrnak, hogy csapataim szánalmas helyzete alig engedi meg 
nekik a rendes szolgálat teljesítését, ez okból tehát felkértem őt, hogy 
rendeljen ki segítséget a számomra, és engedje meg a tisztnek, akit egye-
nesen e célból küldtem az Isle de France-ra, katonákat és munkásokat 
toborzani és magával hozni a sziget ama lakóit, akik Madagaszkárban 
kívánnának megtelepedni. 

1774.júliusban. A „Grand Bourbon" útnak indult, és én azzal a remény-
nyel láttam útra kelni, hogy sürgető előterjesztéseim rá fogják bírni az 
Isle de France kormányzóságának urait intézkedések megtételére, ame-
lyek ily válságos és viszontagságos állapotban, mint a mienk, múlhat-
lanul szükségesek voltak, és hogy nemsokára látni fogom az annyiszor 
ígért kellékek megérkezését. De mint nemsokára tapasztalni fogjuk, a te-
lepítvény végleges elhag_yatása el volt határozva. 

Ugyanezen a napon Ofelsége briggjét, a „Postillon"-t Foul-Point-bc 
küldtem, és a hajó parancsnokának, Saunier úrnak tüzetes parancsot ad-
tam, hogy szemmel tartsa mindazon magánhajókat, amelyek esetleg a 
St. Mary-i Foul-Point-i révben horgonyoznak, és behatólag tuda-
kozódjék az illető hajósszemélyzet magaviselete felől. 

Rendkívül kimerült állapotunk néhány törzsfőnökben, akik a szek-
lávok által meg voltak vesztegetve, megérlelte azt a szándékot, hogy 
megszegjék barátsági és hűségi esküjöket. De szerencsére ez irányban 
figyelmeztettek más főnökök, akik nagy ragaszkodással viseltettek 
hozzám, és dacára embereim kimerült állapotának oly szilárdul viselték 
magukat, hogy meghiúsították az áruló törzsfőnökök terveit, éjszaka idején 
beszorították egy erdőben levő táborukba és végképp tönkreverték őket. 

Örnagyom, De Marigni úr, aki korábbi érdemeiért elnyerte a 
Szt. Lajos-rend keresztjét, és műveleteimben mindenkor segítségemre 
volt, ebben az időtájban szintén a vidéken járványos betegségbe esett. 
Állapota napról napra rosszabra fordult és annál több okom volt a 
derék tiszt élete miatt aggódni, mivel teljesen kimerült a folytonos 
fáradalrnakban. A fiam szintén megbetegedett. Mialatt ama leverő 
gondolatokkal töprenkedtem, amelyeket szerencsétlen állapotuk 
keltett bennem, hírül hozták, hogy két munkás, egy ács és egy fegyver-
kovács megszökött, és a „Grand Bourbon" csónakján látták őket, 



mielőtt a nevezett hajó a horgonyait felszedte. Azonnal kiküldtem 
néhány embert a hajó megmotozására, de oly jól el voltak rejtve, hogy 
nem lehetett rájuk találni. Méltán megbotránkoztatott e viselkedése 
a hajóparancsnoknak, aki, noha Őfelsége szolgálatában állt, mégis 
bátorkodott a zsenge telepítvényt megfosztani ily szükséges munká-
soktól (e megszöktetés következtében tényleg fegyverkovács nélkül 
maradtam). Azonnal tudósítottam is az esetről az Isle de France kor-
mányzóit, és elhatároztam a legelső alkalommal értesíteni róla a minisz-
tert. 

Egészségem, amely hosszú ideig meg volt ingatva, most néhány 
napig a legborzasztóbb megpróbáltatásokon ment keresztül. Egyetlen 
fiam, báró Benyovszky Károly Móric Lajos Agoston végtelen szomo-
rúságomra meghalt a járványos betegségben, e hó 11-én reggel hét 
órakor, és e hó 12-én őmagyom, De Marigni úr, akinek életét annyira 
féltettem, szintén elhunyt, délelőtt tíz órakor. Egyenlően gyászoltam 
őt én magam úgy, mint csapataim összes tisztikara. Az én lázbeteg-
ségem is naponkint erősebbé lett, és végre kényszerített elutaznom 
az „egészség mezejére". A louisbourg-i cölöpkarán puhafából készült, 
és miután nagy terjedelménél fogva a kevés még fennmaradt nép nem 
védelmezhette meg, egy erődöt építettem, amelynek a Lajos-erőd 
nevét adtam. A vidéken található legjobb fából épített, hármas cölöp-
zettel, kívülről gyöplejtő által volt megerősítve és széles mellvédje 
elősegítette ágyúink használatát. Ezenkívül előretolt védművek is 
fokozták ellentállási képességét. Ezen erőd vezényletét De Vienne 
főhadnagyra bíztam, aki alá hatvanhat katona volt rendelve a kellő 
számú altisztekkel, én magam pedig harminc lábadozóval elindultam 
az „egészség mezeje" felé, ahova e hó 20-án megérkezvén, piacot szer-
veztem: rizs, szarvasmarha és fa bevásárlására, ami kívánságom szerint 
meg is történt. Néhány nap múlva kezdtem felgyógyulni, néhány 
önkénytes is sokkal jobban érezte magát, noha csak az itteni szokás 
szerint épült kunyhókban laktak, amelyekbe az eső meglehetősen 
behatolt. 

23-án jelentést kaptam, hogy a „Bouquinville" nevű brigantine 
útra kelt. E hajón a gyarmat sürgető szükségleteinek fedezésére több 
mint negyvenezer livre értékű árucikkekeket vásároltam, és ezen 
összegről a kapitánynak az Isle de France kincstára által fizetendő váltót 
adtam. A hónap hátralevő részét lakások építtetésére és a talaj meg-
tisztogattatására használtam fel. 

1774. augusztus 5-én a szeklávok küldöttsége jelent meg előttem 
azzal a kéréssel, hogy kereskedelmi telepet állítsak felnáluk, de megtagad-
ta az engedélyt erődök építésére. E feltétel szándékaimmal ellentétben 
levén, kérésüket megtagadtam. 



13-án Őfelsége briggje a „Postillon" visszatért a révbe, és a hajó 
parancsnoka, Saunier úr jolentette, hogy St. Maryban egy Savoumin 
nevű ember kereskedést űzött a vele közölt ismételt tilalmak ellenére, 
miután pedig végre a telepítvény és eredete felől gyalázkodó kifeje-
zéseket engedett meg magának, a király nevében letartóztatta és az 
öbölbe szállította őt. Egy Oliver nevű egyén hasonlóképpen előkészülete
ket tett Foul-Point-ben kereskedést űzni, ezen utóbbi azonban mégis 
számot adott neki a műveleteiről, és igazolta magát azzal, hogy nem 
bírt tudomással a tilalomról. 

Az Isle de France főhivatalnokainak közös levele arról tudósított, 
hogy értesülvén a madagaszkári telep sürgető szükségeiről, kibérelték 
a „La Flore" nevű hajót, amellyel árucikkeket fognak küldeni. A kö-
zös érdek ennélfogva azt követeli, hogy a hajó azonnal elinduljon a 
főtelepre kirakodni, és mint az Isle de France főhivatalnokai szintén 
megjegyezték, cserébe átvenni a küldött árukéval egyenlő értékű 
rizst. Savoumin és Fayuse hajóskapitányoktól ellenben arról értesültem, 
hogy két tonnára való árujuk sincs a hajón Őfelsége madagaszkári 
raktára számára, sőt a hajó nem is Őfelsége költségére béreltetett ki, 
hanem ellenkezőleg, a tulajdonosok írott szerződést kötöttek Maillart 
úrral, azon kötelezettség. mellett, hogy a Fort-Dauphinba mennek, 
és ott árukat vesznek át az Isle de France számára, és ennélfogva fel-
szólításom dacára se vehetik át tőlem a rizst. 

Méltán meg levén lepetve az Isle de France kormányzóságának 
ezen eljárása felett, amely okot adott azon feltevésre, hogy a sziget 
kormányzói gúnyt akarnak velem űzni, Őfelsége nevében megtil-
tottam Savoumin úrnak a kereskedést az ország déli részeivel. Erre 
ő azzal az ajánlattal állt elő, hogy évenként százezer livre-t fog fizetni 
a királynak, ha kizárólagos szabadalmat nyer az öböl fokától Foul-Pointig 
kereskedést űzhetni. Ezen ajánlatot előnyösnek és a szolgálat érdekében 
levőnek tartottam, ennélfogva a megállapított feltételeknek megfelelő 
okmányt állítottam ki a számára. 

15-én a navani bennszülöttek a rabló Szilulut vezénylete alatt 
éjszaka idején eljöttek azzal a szándékkal, hogy megrabolják a rizs-
földeket, de az őrök által meglepetvén, megfutamodtak. Másnap 
egy tolmácsot küldtem hozzájuk, figyelmeztetendő őket, hogy 
éljenek békében velünk, és ne ismételjék többé merényletüket, 
ha el akarják kerülni méltó bosszúállásomat. Tolmácsornnak puska-
lövésekkel feleltek, és a vele elküldött munkások közül hármat meg-
öltek, hatot megsebeztek. Ezen esetről értesülvén, harminchat önkény-
tesből álló szakaszt kellő számú tisztek vezénylete alatt kiküldtem azzal 
a paranccsal, hogy éjjel megtámadják az ellenséget, és az összes navani 
szerecseneket felkoncolják. De a pártomon levő törzsfőnökök nem 
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tartották célszerűnek, hogy fehéreket küldjek ki, hanem magukra vállal-
ták a dolgot, és körülbelül hétszáz jól felfegyverzett szerecsent rendeltek 
ki ezen expedícióra. De Sanglier századosnak parancsot adtam, hogy egy 
szakasz élén kövesse és támogassa őket. Mialatt ezen expedícióra vonat-
kozólag az alkudozások folytak, Oliver úr, aki magát teljesen igazolta, 
de akit eltiltottam a kereskedéstől a telep összes állomásain, egyfelől 
belátván, hogy az utazása nagyon sok költségébe kerülne, ha rakományát 
vissza kellene vinnie az Isle de France-ra, másfelől tudomással bírván 
a kellékek hiánya által okozott sürgős szükségeinkről, ajánlatot tett, 
hogy eladja a hajóját a királynak, harmincnégy szerecsennel és 
némi árucikkel együtt. Az ajánlatot elfogadtam, és parancsot adtam az 
alku megkötésére a raktárfelügyelők és egyéb ezen ágban működő 
hivatalnokok következő fel becslése alapján: 

A hajó 
A rabszolgák 
Az árucikkek 

30,000 livre 
10,200 

1,600 „ 
Összesen 41,800 livre. 

21-én Savournin úr és a hajóorvos jelentették, hogy a hajó legénysége 
közül néhányan ragályos betegségbe estek. Elrendeltem, hogy átszállít-
sák őket a D' Aiguillon-szigetre, és ott vesztegzár alatt tartsák. A betegség 
himlőnek bizonyult. 

23-án Sanglier lovag százados, aki a Navan ellen kiküldött szakaszt 
vezényelte, visszatért Louisbourg-ba, és jelentette, hogy a csapatát 
szállító dereglye felborult és e körülmény a hadi műveleteket késleltette; 
de e baleset dacára a szövetséges törzsfőnökök csapatai megostromolták 
parancsom szerint az ellenség fő faluját, noha sáncokkal, cölöpekkel és 
mély árkokkal jól meg volt erősítve, és e rablófészek az ostrom után a 
lángok martalékává lett. 

Másnap néhány tartomány különböző főnökei kijelentették a cabar-
jukban, hogy emiatt a navaniakat árulóknak és hitszegőknek tartják és 
ennek következtében rabszolgákul nyilvánítják. Az utóbbiak ennek 
hírét vevén, a sziget éjszaki részére menekültek. 

Szeptember 2-én tapasztalván, hogy helyzetünk napról napra válsá-
gosabbá fajul, és miután ezenfelül is folyvást zaklattattam az Isle de 
France főhivatalnokainak cselszövényei által, akik emisszáriusokat 
küldtek Madagaszkárba, hogy a bennszülötteket ellenem fellázítsák, 
alapos okom volt attól tartani, hogy gyönge helyzetünk ezen utóbbiakat 
fel fogja bátorítani, kiirtásunkra irányzott régi szándékuk megvalósí-
tására; főfontosságú dolognak tartottam tehát szövetségeseinktől fegy-
veres segélyt kérni, amely bennünket szükség esetén védelmezzen. 



E nemzetnél egy épp oly kegyetlen, mint sajátszerű szokás uralkodik 
emlékezetet meghaladó időktől fogva. Valamennyi gyermeket, aki 
természeti hibával vagy oly napon születik, amelyet szerencsétlennek 
tartanak, megölik mindjárt a születése után. Legtöbbnyire a vízbe fojtják 
és volt alkalmam e kegyetlen szokás szemtanúja lehetni, mikor Louis-
bourg-ba visszatértem a folyamon. A szerencse úgy akarta, hogy elu-
tazásom napján alkalmam nyílt megmenteni háromnak az életét e sze-
rencsétlen gyermekek közül, akiket a vízbe akartak fojtani. A Lajos-
erődbe vitettem őket és miután nagy cabart hívattam egybe, rábírtam 
a törzsfőnököket, hogy esküvel kötelezzék magukat, jövőre ezt a kegyet-
lenséget nem gyakorolni. Életem legboldogabb napjának tekintettem 
ezt a napot, amelyen sikerült megszüntetnem e gyalázatos szokást, 
amely a vallás vagy valamely undok előítélet szülötte volt. 

4-én az antamboni főnökök egyike tudósított, hogy Mahertom, 
Raboet, Campan és Szaphirobai főnökök szövetkeztek meggyilkolta-
tásomra. Azonnal elküldtem egy tolmácsot a főnökökhöz azzal a meg-
hagyással, hogy kérdezze meg őket a szándékaik felől. Mahertom tagad-
ta, hogy efféle összeesküvéshez csatlakozott volna; Raboet azonban 
megvallotta, hogy ő volt a nyolcadik, aki esküvel kötelezte magát, 
hogy engem meg fog ölni, és a feketék alig bírták magukat megtar-
tóztatni, hogy rá ne rohanjanak, és le ne mészárolják őt. 

5-én az Ágoston-erőd, amelyet a fennebb említett hegyen építtettem, 
elkészülvén, őrizetére az udvar további rendeleteinek megérkezéseig 
tizenhat embert küldtem ki, és hat darab földet osztottam ki köztük a 
környéken, hogy azt mívelés alá vegyék. 

7-én a vezénylő tiszt azon értesítése folytán, hogy a királyi raktárakban 
tetemes lopások történtek, amelyekről a raktári felügyelő nem tett 
jelentést, ezen utóbbit elfogattam és kihallgattam a Picard és Julian 
nevű egyéneket, akik azzal vádoltattak, hogy az árucikkeket eladják a 
bennszülötteknek. A vizsgálatból kiderült, hogy ez a két ember, aki 
a raktári felügyelő hanyagsága következtében csaknem teljesen szabadon 
kezelte az árukat, azokból jelentékeny részt a saját céljaira fordított. 
Ennélfogva Juliant visszaküldtem Franciaországba a „Postillon" hajón, 
Picardot pedig az Isle de France-ra az ellenük folytatott vizsgálat ered-
ményéről szóló értesítéssel. A két gonosztevőnél talált áruk visszaadattak 
a raktári felügyelőnek. 

8-án a szeklávok eladásra kínáltak kétszázötven ökröt, amelyeket szí-
vesen megvásároltam, mert meg voltam róla győződve, hogy nagyon elő
nyös dolog kölcsönös kereskedést űzni a telep és a gazdag tartomány közt. 

12-én küldöttek érkeztek Hiavitól, a Foul-Point-i nagy főnöktől, 
százhúsz fegyveres kíséretében, és értesítettek, hogy idejövetelük célja 
engem a szaphirobaik ellen támogatni, akik titkos szövetségre léptek a 
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déli részeken lakó szerecsenekkel. Egyúttal bejelentették, hogy e csekély 
csapat után egy jelentékenyebb számú fog megérkezni. A szap'h.irobaik 
értesültek ezen esetről és el készültek hagyni a tartományukat, de mikor 
tolmácsaim kijelentették előttük, hogy a bűnbocsánat a töredelmessé-
güktől és attól függ, hogy, amint tőlük követeltem, esküvel kötelezzék 
magukat lemondani a gyermekgyilkolás undok szokásáról a fennebb 
említett esetekben - 13-án valamennyien megjelentek Louisbourg-ban 
nejeikkel együtt és érvelésem által meggyőzetve, a legnagyobb készség-
gel megesküdtek, hogy ezentúl nem fogják többé gyermekeiket megölni, 
mint eddig tették. Ezt a nevezetes esküt természetesen nagy áldomás 
követte, amelyhez a francia nemzet becsülete érdekében én is illőnek 
tartottam hozzájárulni, és ez okból megparancsoltam, hogy égettbort 
és ajándékokat osszanak szét a szaphirobaik közt. 

14-én néhány, a St. Mary-i és egyéb szövetséges tartománybeli főnök 
küldöttsége jelent meg előttem közel hatszáz ember kíséretében, azzal a 
figyelmeztetéssel, hogy a szaphirobaik háborgós és kétszínű nép; ismé-
telt esküik dacára sem szűnnek meg a déli tartományokat a mi kiirtá-
sunkra izgatni. Az említett csapat ellenben a mi védelmünkre jött. 
A helyzet, amelyben e figyelmeztetés után találtam magamat, a következő 
gondolatokat keltette bennem: a szaphirobaik áruló hajlamait nagyon is 
jól ismertem, megfenyíttetésük csupán az igazságszolgáltatás ténye volna 
de ha háborút indítok ellenük, veszélyeztetem embereimet, akik ezen 
országban oly nagy értéket képviselnek, ezenfelül ha a szaphirobaikat kiir-
tom, véget vetek a területek művelésének, és az Isle de France kormány-
zóinak rosszakarata folytán alapos okom van attól félni, hogy hosszú 
ideig még a legszükségesebb segélyt se fogom megkapni a szigetről. 
Ennélfogva a telepre nézve nyilván nagyon hátrányos volna elkergetni 
egy népet, amely az életfenntartás és a kereskedelem leglényegesebb 
eszközeivel el levén látva, az egyedüli támasz volt, amelyre számolhat-
tam. E megfontolásokból kiindulva legelőnyösebbnek tartottam a déli 
tartományokat ajándékokkal megnyerni, és a szaphirobaikat ellenben 
lúzelgő ígéretekkel féken tartani. Ha azonban az utóbbiak árulásuk által 
arra kényszerítenének, hogy őket elűzzem, elhatároztam felszólítani a 
szambariveket, hogy jöjjenek és vegyék birtokukba a szaphirobaik 
területét. 

15-ére nagy gyülekezetet lúvtam egybe. Ez alkalommal a hűségi 
eskükmegújíttattak,és egyúttal elhatároztatott, hogy mindazon főnökök, 
akik ezentúl titkos gyülekezeteket tartanának, a falujukból elűzessenek, 
földjeik a telep javára elkoboztassanak, családjaik pedig rabszolgaságra 
ítéltessenek; mindazok, akik a telepet támadás esetén nem védelmeznék, 
elveszítsék a földjeiket, a szaphirobaik pedig bírságul húsz ökröt fizesse-
nek, ami azonnal meg is történt. 
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A cabar után több tartományból számos nő érkezett, akik a maguk 
részéről megújítani és a főnökök által is megújíttatni akarták azon esküt, 
hogy az újszülött gyermekek soha és semműéle ürügy alatt se fognak 
megöletni, és sürgetően kértek, hogy hozassam haza a feleségemet, 
akit gyöngélkedő egészségénél fogva, légváltoztatás céljából, az Isle de 
France-ra küldtem, mert, mint mondták, az ő kezébe akarják letenni 
az esküt, amely különösebben a nőket illeti, miután célja az ő közvetlen 
szülötteik életének megoltalmazása. Kifejezték reményüket, hogy nem-
sokára látni fogják a feleségemet, miután kérésük összhangzásban van 
a törvényeikkel. E kívánság annyira természetesnek látszott előttem 
és annyira megfelelt szándékaimnak, amelyek a bizalmuk megnyerésére 
voltak irányozva, hogy komolyan kezdtem foglalkozni azzal a gondolat-
tal, hogy elküldjek Benyovszkyné asszonyságért, ha mindjárt az egész-
ségét kockáztatnám is. 

19-én Descotti tolmácsot a szambarivekhez küldtem, kieszközölni, 
hogy e nagy tartomány teljesen hozzánk csatlakozzék, én magam pedig 
visszatértem az „egészség mezejére", ahol eltávozásom óta semmi neve-
zetesebb dolog se történt. 

20-án a „Belle Artier" nevű magánhajó Auger úr parancsnoksága 
alatt a révbe érkezett, és parancsot hozott Maillart úrtól, hogy az Isle 
de France számára háromszázezer font fehér rizzsel rakodjék meg; 
miután azonban a hajóskapitánytól megtudtam, hogyeza rizs az övé vol-
na, miután azt megvette Maillart úrtól mázsánkint tizenhat livre-ért, 
és eladni szándékozik a Jóremény-fokon, megtagadtam a kiszolgáltatást, 
annyival inkább, mivel a rizs mázsáját a helyszínén eladhattam huszonkét 
livre-ért. Ekkor Auger úr felkért, szolgáltatnám ki neki az értéket rab-
szolgákban. E kérését nagyon szívesen teljesítettem, minthogy il}' módon 
megszabadulhattam a rabszolgáimtól, akik közül sokan oly helyzetben 
voltak, hogy nagyon könnyű szerrel megszökhettek. 

Ugyanazon hajó De Ternay és Maillart uraktól levelet is hozott a 
számomra, amelyből nagy örömmel értettem meg, hogy a kormányzók 
egy raktárfelügyelőt és a kezelési ágban alkalmazandó egyéneket küld-
tek Madagaszkárba, Des Assisses úr kiséretében, aki mint árubiztos 
(supercargo) fog működni. Az utóbbi a „Belle Poule" nevű hajón 
érkezik, amely nemsokára meg fog jelenni Louisbourg-ban árucikkek-
kel. Ennélfogva rendeletet adtam, hogy Aumont úr raktárfelügyelő é1 
emberei jelenlétében leltár vétessék fel a király raktáraiban létező összes 
tárgyakról, és meghagytam, hogy azok Des Assisses úrnak átadassanak. 

Ezen új hivatalnokok megérkezése utáni napon arról értesültem, hogy 
e fiatalemberek nem elégedvén meg a közönséges nőkkel, berontottak: 
a szerecsenek kunyhóiba és fegyveres kézzel megkísérlették a férjeket 
kényszeríteni, hogy átengedjék nekik a nejeiket. A szaphirobai.k: főnökei-
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től egyidejűleg érkezett panaszok megerősítették e jelentést, e.J:.lllélfogva 
a fiatal emberek felkeresésére katonákat küldtem ki, akik elfogták 
és börtönbe zárták őket. 

De miután új orvosaink is köztük voltak, akiket pedig a kórházi szol-
gálatnál teljességgel nem nélkülözhettem, szabadon kellett őket bocsáta-
nom, valamint a kezelési hivatalnokokat is, akik a kihágásokban részt 
vettek és akiknek e viselkedése után alapos okom volt félni, hogy a rak-
tárakban, főleg a bevételi és kiadási számlák körül visszaélések fognak 
történni. De miután Maillart úr a levélben sürgetően kért, hogy teljes 
bizalmat helyezzek az általa kinevezett egyénekbe, belenyugodtam, 
noha meg voltam róla győződve, hogy legelső választása az árubiztos 
személyére vonatkozólag jelentékeny veszteségeket okozott a király 
raktárainak. 

24-én az udvarnak szóló leveleimet utasításaimmal együtt átadtam 
Saunier úrnak, Őfelsége „Postillon" nevű briggje parancsnokának, 
valamint huszonöt szerecsent is, Pereheron úrnak, az Isle de France 
és Bourbon-szigetek ügynökének címezve, aki őket át fogja szolgáltatni 
Auger úrnak a Jóremény-fokán, a háromszázezer font rizs ára fejében. 
A „Postillon" másnap útnak indult Franciaország felé. 

28-án értesítést kaptam La Boulaye úrtól, akit az Isle de France-ra 
küldtem embereket toborzani a telepítvény számára. Jelentéséből meg-
értettem, hogy nagy nehézségek legyőzése után sikerült szerződtetnie 
néhány munkást, és csak kedvező alkalmat vár, hogy azokat elküldhesse 
Madagaszkárba. Főfontosságú dolognak tartottam elutazásukat siettetni, 
e célból tehát elküldtem Őfelsége „Le Coureur" nevű hajóját Desmous-
seaux úr parancsnoksága alatt, sürgönyökkcl De Ternay és Maillart urak 
számára. Az utóbbit értesítettem az általa küldött írnokok viselkedésé-
ről, és De Ternay urat hathatósan sürgettem, hogy embereket küldjön 
csapataim erősítésére, mert enélkül nem volnék képes telepeket szer-
vezni a szeklávok országában. 

30-án a „La Flore" nevű magánhajó, Fayeuse úr parancsnoksága 
alatt elindult a révből százhatvanezer font rizzsel, amelyet cserébe 
kapott az Őfelsége raktáraiba elhelyezett tengeri sóért. 

1774. október 1-jén a tolmács, akit Manaharba küldtem, jelentést 
tett, hogy a rábízott misszió teljesen sikerült, a szambarivek semmit 
sem óhajtanak annyira, mint barátságunkat a maguk számára biztosítani; 
készek elhagyni a hegyeiket és megtelepedni a szaphirobaik területén, 
ahonnét háború idején négyezer emberrel jöhetnek a telep segítségére. 
Miután azonban tolmácsom parancsaim értelmében csak a saját nevében 
alkudozhatott velük, néhány törzsfőnök fog előttem küldöttek minősé
gében megjelenni, elintézendő ezen ügyet, amely rájuk nézve főfontos
ságú, miután barátságomat biztosítandja nekik és a védelmem alá helyezi 
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őket. E jó hímek nagyon megörültem, miután ily módon képes leszek a 
szaphirobai.k ellen háborút viselni, amely csaknem elkerülhetlen volt. 
Azonnal létesítettem is egy állomást e barátságos nemzetnél, hogy ragasz-
kodását biztosítsam maganmak. 

2-án megint visszatértem az „egészség mezejére", ahol Mayeur és 
Corbi urak, akiket nyugat felé felfedezési expedícióra küldtem ki, 
talákozót adtak egymásnak. A folyamon felfelé haladván nagy meg-
elégedéssel tapasztaltam, hogy a lakosok több helyen egybesereglettek, 
ismételve elsütötték a puskáikat és a saját nyelvükön ezt kiáltozták: 
„Sokáig éljen a mi atyánk!" 

Megérkezésem után megtudtam Mayeur és Corbi uraktól, hogy 
bejárván a sziget belsejét, amely rendkívül gazdag ökrökben, gyapotban, 
ébcnfában és gummi-guttiban, úgy tapasztalták, hogy az összes lakosok 
nagyonhajlandókérdekeinkhezcsatlakozni, deismervénhaderőm csekély 
voltát, nem mernek hátat fordítani az araboknak, akik régóta látogatják 
tengerpartjaikat, és bizonyos uralmat vívtak ki maguknak felettük, 
részint árucikkeik mennyisége, részint jelentékeny hadierejük által. 
De csupán a pillanatot várják, hogy az arabokkal szembeszállhassanak, 
akkor azonnal velem fognak egyesülni. 

E jelentés következtében nagy kedvem lett volna egy újabb expedí-
ciót küldeni az ország belsejébe, annál inkább, mivel a két tiszt előadása 
szerint a szárazföldi közlekedési utat közönséges munkával használhatóvá 
lehetne tenni. De kénytelen voltam e fontos műveletet elnapolni, 
miután az Isle de France-ról semmiféle támogatásban se részesültem. 
Mayeur és Corbi urak két vagy három napi utazásuk alatt nyolcszáz 
ökröt vásároltak be. 

Miután 7-én Őfelsége fregattja, a „Belle Poule" Grenier lovag parancs-
noksága alatt megérkezett, elhagytam az „egészség mezejét", és vissza-
tértem Louisbourg-ba. Mahetompeba érkezvén, megtudtam Sanglier 
úrtól, aki engem a parancsnokságban helyettesített, hogy Des Assisses úr, 
az árubiztos, segédeivel együtt szintén megérkezett a „Belle Poule"-on. 
Azonnal továbbmentem tehát Louisbourg felé, hogy őt árubiztosi és 
Aumont urat raktárfelügyelői minőségében elfogadhassam. 

De Temay és Maillart urak sürgönyei arról értesítettek, hogy Des 
Assisses úr a sziget kincstárából olyan összeget kapott, amely több az 
elégnél csapataim egy évi zsoldjának fedezésére. Ennélfogva felkértem 
őt, fizetné ki csapatainmak a félévi zsoldot; de ahelyett, hogy a kívánsá-
gomat teljesítette volna, azt felelte, hogy nemcsak pénzt nem kapott 
az Isle de France-on, hanem ellenkezőleg, a saját zsebéből volt kénytelen 
előlegezni a telepre nézve legszükségesebb cikkek vételárát. Ennek 
következtében nem maradt egyéb hátra, mint ismét a barátaim erszényé-
hez folyamodnom, hogy az árubiztos és a pénztárnok kívánatára ellát-
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hassam a pénztárt az esedékes félévi zsold kifizetéséhez szüfséges pénz-
összeggel. 

Des Assisses úr néhány nappal a megérkezése után egybehívott 
néhány előttem ismeretlen törzsfőnököt, egy hordóra való égettbort 
osztott ki köztük, kijelentette előttük, hogy azért jött ide, hogy őket 
védelmezze ellenem, ha netalán bántanám őket, ennélfogva tekintsék 
őt jövőre pártfogójuknak, mert csakis e célból és a magaviseletem ellen-
őrzése végett jött Madagaszkárba. Ez a bűnös magaviselet egy hivatal-
nok részéről, aki az én parancsaim alá volt rendelve, kétségkívül példás 
megfenyíttetést követelt volna, de miután csak az én személyem forgott 
kérdésben, beértem azzal, hogy komolyan megdorgáltam Őt képtelen 
viselkedése miatt. Úgy látszott, mintha megrovásom hatást gyakorolt 
volna rá. De néhány nappal később alkalmam nyílt meggyőződni 
róla, hogy az árubiztos egynél több tekintetben Maillart úr kreatúrája 
volt. 

Az örökös bánat és nyugtalanság, amely folyvást gyötört, annyira 
aláásta és kimerítette egészségemet, hogy az orvosok kétségbeestek 
felépülésem felett. Mikor a betegségem elérte a tetőpontját, Des Assisses 
úr a lakására hivatta a tiszteket; miután azonban ezek vonakodtak nála 
megjelenni, felkereste őket és előadta, hogy különös parancsa van Maillart 
úrtól, összes ingóságaimat és irataimat lefoglalni azon esetre, ha életem 
veszélyben forogna, minthogy pedig most ez az eset nyilván bekövet-
kezett, felszólította őket, hogy segítségére legyenek e parancs végre-
hajtásában. Tisztjeim felelete abból állt, hogy bosszújokkal fenyegették 
őt, ha még egyszer ily indítvánnyal merne eléjük lépni. Egyébiránt 
ugyanabban a pillanatban, mikor engem Des Assisses úr halálra ítélt, 
egy kedvező fordulat, hirtelen epehányás következtében, eloszlatta 
a bajt és elhárított tőlem minden életveszélyt. Nagy volt a meglepetésem, 
mikor tisztjeim megjelentek, kifejezést adni örömüknek a szerencsés 
fordulat felett, és egyúttal jelentést tettek az árubiztos magaviseletéről 
irányomban. Azonnal elküldtem érte, és szemrehányásokat tettem neki 
eljárása miatt. Cselszövényeinek felderítése nagy zavarba ejté őt, és 
tisztjeim jelenlétében bevallotta, hogy mindaz, amit eddig tett, Maillart 
úr különös utasításain alapult. 

Egyúttal átadta nekem ezen utasításokat, amelyeket voltaképpen 
rágalmazó gúnyiratnak nevezhetnék, és ame!ynek másolatát azonnal 
elküldtem a miniszternek, Grenier lovag, öfelsége „Belle Poule" 
nevű fregattjának parancsnoka által. 

20-án Des Assisses úr felkért, hogy írjak alá egy jegyzőkönyvet, 
amelynek értelmében Őfelsége raktáraiban nagy mérvű lopások követtet-
tek el, jelesül, hogy az ő megérkezése óta tizenkét boros hordót fúrtak 
meg. Én csupán azt feleltem neki, hogy nem tudom, mire való volna 
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aláírásommal bizonyítani a visszaéléseket, ellenben nagyon jól tudom, 
mily túlságos mennyiségű bort fogyasztott el ő maga embereivel együtt, 
míg az én tisztjeim egyetlen palackra valót se kaphattak, és végre, hogy 
az ellopott tárgyakra vonatkozólag egyfelől nagyon ismeretes előttem 
az ő viselkedése a nőkkel, másfelől pedig ő maga sokkal jobban ismeri 
a tolvajokat, hogysem eszébe jutna megindítani ellenük bármiféle 
eljárást. E válasz nagy zavarba ejtette őt, és el is távozott anélkül, hogy 
megkísérlette volna valamit felelni. 

Ezek a visszaélések a kezelés részéről annál gyalázatosabbak voltak, 
mert nemcsak a raktárak szenvedtek kárt, hanem miután az árucikkek 
ezeknek az uraknak nem kerültek egyébbe annál a fáradságnál, hogy 
jegyzőkönyvet vegyenek fel - mindennap vásároltak árukat hallatlan 
árakon, amennyiben három livre-t kellett fizetni oly cikkekért, amelyeket 
megérkezésük előtt tíz sousért is meg lehetett kapni. Ennélfogva meg-
parancsoltam, hogy az élelmiszereket, amelyeket a szerecsenek eladni 
kívánnak, a piacon kiállítsák, és egyúttal megtiltottam, hogy azokért a 
cabarokban megállapítottnál magasabb árt fizessenek. 

Des Assisses úr volt a legelső, aki ezen ész- és célszerű tilalmat meg-
szegte, és elrendelte, hogy mindazon árucikkeket, amelyeket a szerecse-
nek a bazárba vittek, az ő lakására szállítsák, de az őrtisztek teljesítették 
a kötelességüket, és Des Assisses úr azzal büntettetett meg, hogy az 
általa vásárolt áruk elkoboztattak. 

Erődítéseink még mindig nagyon gyarlók voltak és a házak, amelye-
ket az itteni szokás szerint építettünk, düledezni kezdtek. Ennélfogva 
szükségesnek tartottam úgy az erődítmények kijavítását, mint erődít
mények építését. Elkészíttettem, vagyis inkább magam elkészítettem 
egy erőd tervezetét egy deszkából készült házzal a kormányzó számára 
és százharminc lakóházzal, amelyek összetákolt fatörzsekből voltak 
építendők. Nem csekély meglepetéssel hallottam, hogy Des Assisses 
úr, Maillart úr rosszakaratától befolyásoltatva, nyilvánosan kifakadt e 
nélkülözhetetlen munkák ellen. Azt mondta, hogy nem ismer más fellebb-
valót Maillart úron kívül, és hogy a rendeletek, amelyeket ő kapott, 
ellentétben vannak ezen intézkedésekkel. Nemcsak abbeli óhajtását 
fejezte ki, hogy azok abbanmaradjanak, hanem azzal is fenyegetőzött, 
hogyértesítenifogjaa szerecseneket afelől, hogy ő senkinek se fog fizetni 
a munkánál alkalmazottak közül. Ez a képtelen magaviselet a szánal-
mon kívül semmiféle felindulást se keltett bennem, miután azonban e 
pillanattól fogva az árubiztost, noha ily ügyetlenül kigondolt terv végre-
hajtására képtelen, de mindazonáltal mégis cselszövő embernek tartot-
tam, több törzsfőnököt egybehívtam, és megkínáltam őket e vállalat-
tal, el levén tökélve, hogy a munkabérük kifizetése érdekében ismét a 
barátaim erszényéhez fogok folyamodni, ha Des Assisses továbbra is 
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vonakodnék a fizetéseketteljesíteni. Válaszuk megerősített a v~éleményem
ben, amelyet ezen úr felől alkottam magamnak. Valamennyien azt mond-
ták, hogy nem akarnak dolgozni, mert Des Assisses úr biztosította őket 
afelől, hogy éncsaknagyon rövid ideig fogok Madagaszkárban maradni, 
ő ellenben nem fog nekik fizetni, ha parancsomra a telepen dolgoznak. 
Megbotránkozva kergettem el ezeket a hitvány embereket. 

Így váltotta be az Isle de France intendánsának fényes ígéreteit egy 
ember, aki alárendelt minőségben neveztetett ki mellém. Csapataim 
ki voltak merülve a folytonos munkától és fáradalmaktól, és a tiszteket 
az a sors fenyegette, hogy munkájuk gyümölcseitől meg fognak fosz-
tatni, miután a raktárfelügyelő azt mondta nekik, hogy csakhamar el 
fognak bocsáttatni az új parancsnok által, aki nemsokára az én helyemet 
foglalandja el. 

A sziget lakosait elfogultakká tették a telep ellen azon egyének nyil-
vános rágalmai, akiknek kötelességükben állt volna leginkább közre-
működni az egyetértés létrehozásában. A telepítvény tagjai, akiket a 
folytonos fáradalmak elcsigáztak, minden lépten-nyomon elhagyatva 
és elárultatva látták magukat, a csapatok szükséget szenvedtek mha 
dolgában, nyomorult lakásokban voltak elhelyezve és az erődök bizton-
sága is elégtelen volt. Ilyen válságos helyzetbe jutottunk, és ez annál 
sajnálatosabbnak mondható, mivel azon emberek munkája volt, akik 
parancsot kaptak, hogy minden módon segítségére legyenek a legszé-
lesebb körű szándékkal alapított telepnek. 

November 2-án Des Assisses úr, aki folyvást Maillart úr szellemében 
működött, a saját lakásán egybegyűjtötte a kezelési ágnál szolgálatban 
levő összes írnokokat és egyéb alkalmazottakat, és a jelenlétükben jegy-
zőkönyvet vett fel, amelynek tartalma az volt, hogy az Isle de France 
intendánsának titkos utasításait, amelyeket félelmében nekem kézbesített, 
ő maga írta, és Maillart úrnak azokban semmi része sincs, de miután a 
körülmények e hamisítvány elkészítésére kényszerítették őt, most 
bevallja azoknak koholt voltát. Engem azonnal értesítettek erről az 
aljas eljárásról; őmagyommal együtt rögtön fel is kerestem a gazembert, 
és miután megparancsoltam volna neki, hogy iratait mutassa elő, meg-
találtuk a Maillart úr által aláírt eredeti utasításokat, és a nyomorult csaló 
el is ismerte valódiságukat. 

A hónap hátralevő része oly munkák közt múlt el, amelyekre a 
csapatombeli önkénytesek képesek voltak, és e munkáknál a lábadozók 
is segítettek nekik buzgalmukban. Des Assisses úr és emberei viselkedé-
sének egyéb képtelen körülményei, miután eljárásuk mindig Maillart 
úr titkos és szóbeli utasításain alapultak, csakis az előbbieknek ismétlései 
levén, nem szándékozom azokat újból elbeszélni, csupán azt jegyzem 
meg, hogy a fő árubiztossal folytatott beszélgetéseik következtében a 
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munkától elkedvetlenített bennszülötteket serkentendő, a saját szerecsen 
cselédeimet és a házamnál alkalmazott szolgákat kirendeltem a munkához, 
mert inkább megfosztottam magamat személyes szolgálataiktól, hogy-
sem elmulasztottam volna egyetlen alkalmat a telepítvény javának 
előmozdítására. 

December első napjaiban a szokásos munkák folytattattak, de II-én a 
legnagyobb örömmel láttam Őfelsége briggjét a „Coureur"-t megér-
kezni a nőmmel, akinek jelenléte annyira szükséges volt, hogy végképp 
eltörültessék az a kegyetlen szokás, amely a szerencsétlennek vélt napo-
kon vagy valamely testi fogyatkozással született gyermekek megöletését 
követelte. Ugyanezen a hajón érkezett meg De la Boulaye úr is, akit a 
gyarmat sürgető ügyeiben küldtem az Isle de France-ra, azon utasítással, 
hogy De Ternay úr beleegyezésével szerződtessen alkalmas munkásokat 
a nélkülözhetetlen épületek elkészítésére. De la Boulaye úr azt jelentette, 
hogy tizenhárom munkást, hat katonát és két utazót hozott magával. 
Az utóbbiak egyike, D' Albergotti de Vezas márki, a Szt. Lajos-rend 
lovagja és egykori gyalogsági százados volt, aki a szolgálatát nekem 
ajánlotta fel; mindazonáltal ajánlatát el nem fogadhattam a miniszter 
beleegyezése nélkül. Hosszas katonai szolgálata és viszontagságai, 
amelyek az enyéimhez annyira hasonlítottak, nagy ragaszkodást keltettek 
bennem e tiszt iránt, megkínáltam őt lakással, és egyszer s mindenkorra 
meghívtam asztali vendégemül, amit el is fogadott. 

13-án több tartományból nők jelentek meg, akik értesülvén a felesé-
gem megérkezéséről, meg akartak esküdni az ő jelenlétében, hogy 
többé egyetlen gyermeket se fognak feláldozni a divatozott bűnös 
szokásnak; ezenkívül megállapíttatott, hogy mindazok, akik esküjöket 
megszegnék, ki fognak utasíttatni az országból, ama gyermekek pedig, 
akik oly testi fogyatkozással születnek, amely miatt azelőtt megölték 
volna, ezentúl a telepre fognak szállíttatni, és ott a mi költségünkön 
felneveltetni, anélkül, hogy a szülőknek joguk volna őket visszaköve-
telni. 

Az eskületételt az általános megelégedés jeléül ünnepély követte. 
Miután bevégeztem volna ezt az ügyet, amely a telepre nézve oly 

fontos és az emberiségre nézve oly előnyös volt, figyelmemet a sziget 
éjszaki partvidékének tanulmányozására irányoztam, s e célból Mayeur 
urat, nyolcvan fegyveres kíséretében, kiküldtem, utasítván őt, hogy 
menjen a Periagua tartományba, vizsgálja meg a partvidéken létező 
összes réveket, öblöket és folyókat és igyekezzék a tartományok fő
nökeit megnyerni érdekeinknek; serkentse őket ajándékokkal és szükség 
esetén keljen védelmükre a szeklávok ellen, akiknek - mint jól tud-
tam - , mindenkor nagy ellenségei voltak; végre, miután küldetésében 
eljárt, ismerkedjék meg tüzetesen a Nosszebe-szigettel, aztán pedig a 
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szárazföldi úton térjen vissza Louisbourg-ba, számot adni a megfigyelé-
seiről. ., 

Egyidejűleg parancsot adtam csapataim egy részének, hogy vizsgálják 
meg a főtelep szomszédságában létező folyókat és síkságokat; Garaut de 
Beauprcau urat, a sziget főmérnökét pedig utasítottam, hogy Őfelsége 
briggjén, a „Coureur"-ön utazzék cl elkészíteni a déli partvidék föld-
abroszát a Dauphin-erődig. Hasonlóképp kiküldtem három periaguait 
is az antongili öböl keleti és nyugati partjainak kikémlelésére. 

19-én észrevettem, hogy Des Assisscs úr minden irányban megtagadja 
a segélyt a telep nélkülözhetlen munkáinál és ezenfelül igyekszik a 
szaphirobaik tartományát ellenem fellázítani, a főnököknek értésére 
adván, hogy nagyon kellemesckké tennék magukat az Islc dc France 
kormánya előtt, ha ellenem nyilatkoznának. Mindezeknél fogva végre 
szükségesnek tartottam a hatályos és elszánt fellépést. Egybehívtam 
tehát a csapataim tisztjeit, kifejtettem előttük a körülményeket és Des 
Assisses úr magaviseletét, és véleményt kértem tőlük a teendők iránt. 
Véleményük összhangzásban volt az cnyimmel, ennélfogva parancsot 
adtam Des Assisses úr elfogatására, ami még ugyanabban az órában 
meg is történt. De miután egyidejűleg a számadás rendes vezetéséről is 
gondoskodni kellett, Aumont urat neveztem ki helyetteseül. 

A fő-árubiztos elfogatásának híre megsemmisítette a szaphirobai 
főnökök reményeit. December 21-én eljöttek heten köziilök, hatszáz 
munkás kíséretében és alk2lmazást kértek az építkezéseknél. Ugyanezek 
a főnökök kötelezték magukat hatezer gerenda és négyezer deszka 
szállítására. A bennszülöttek e hajlandósága ismét érdckcinkhez csat-
lakozni nagy mértékben hozzájárult aggodalmaim eloszlatásához. 

24-én a két szakasz, amelyeket felfedezésekre küldtem volt ki, meg-
érkezett expedíciójáról, és a vezénylő tisztek benyújtották tüzetes 
jelentésüket egy útleírás, illetőleg napló alakjában, amelyből meggyő
ződtem, hogy ez a roppant tartomány a legszebb és folyóktól átszelt 
síkságokban bővelkedett, és csupán a telepítvényesek hiányoztak ahhoz, 
hogy a legnagyobb hasznot lehessen belőlük húzni. Cukornád, gyapot, 
indigó, kávébab, dohány és minden egyéb termény bőven tenyészett itt. 

27-én a „Coureur" nevű brigg készen állván az elindulásra, parancsot 
adtam Desmousseaux úrnak, hogy egy tolmács és egy katonaszakasz 
kíséretében hajóra szálljon és felfedezéseket tegyen a sziget déli részein. 
Ugyanaznap elküldtem Perthuis hadnagyot Rosiere úrral, hat katoná-
ból álló szakasszal és száznyolcvan fegyveres benmzülöttel, ugyanerre a 
vidékre, a szárazföldi úton. 

Ezen év utolsó napjaiban semmi nevezetesebb dolog se történt, az 
összes csapatok el voltak foglalva a munkánál, amelyet különböző 
szakaszokban osztottam ki köztük. 
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2g-én a főorvos értesített, hogy Des Assisses úr, rendetlen életmódja 
következtében, oly betegségbe esett, amely elől koránál fogva bizto-
sítva kellett volna lennie. Helyzete részvétet keltett bennem. Elküldtem 
hozzá De Sanglier urat, hogy serkentse őt rendesebb életmódra, egy-
úttal ajánlatot tétettem neki aziránt, hogy visszahelyezem őt a hivatalába 
oly feltétel alatt, ha nyilvánosan és a bennszülötteknek e célból általam 
egybehívandó cabarjában kijelenteni, hogy mindazt, amit mondott 
vagy tett, az Isle de France-ban létező párt meghagyásából mondta 
vagy tette, amely sziget kormánya féltékeny ama virágzó állapotra, 
amelyre Madagaszkár az én vezetésem alatt el fog jutni; és hogy eddigi 
eljárását csak azért követte, mivel meg akarta nyerni Maillart úr kegyeit, 
aki rendkivül irigyel minden jó szolgálatot, amellyel Madagaszkár 
érdekei mozdíttatnak elő. 

Sanglier úr visszatérte utánmeglepetvehallottam,hogy Des Assisses úr 
elfogadta ajánlatomat, és őszintén sajnálja mindazt, amit szándékaim 
ellen tett, és végre, hogy hajlandó elfogadni visszahelyeztetését a hiva-
talába, és megígérte, hogy ezentúl mértékletesen fog élni. E veszedelmes 
ember önkénytes megtérése nagy megelégedésemre szolgált; azonnal 
rendeletet küldtem neki, hogy vegye át a hivatalát. Mindazonáltal ez a 
házi kibékülés nem volt képes teljesen megnyugtatni minden aggodal-
mamat, miután az Isle de France kormányzója által üldözött és Európá-
tól elhagyatott telep állapotának szomorú látványa folyvást lelki sze-
meim előtt lebegett. 

1775. január l-én. A szaphirobai főnökök egybehívatván, a főin
tendáns a jelenlétükben megtette a kívánt nyilatkozatot, és én nagy 
megelégedéssel tapasztaltam, hogy számos főnök megvetéssel tekintett 
rá. A cabar után Raul főnök négyszemközt kívánt velem beszélni, 
és arról értesített, hogy az Antongin tartománybeli szeklávok Szima-
nongu főnöke a bojanai királlyal szövetkezett, hogy nekem hadat 
izenjenek, és Szimanongu követeket is küldött a szaphirobaikhoz, 
a kiket felszólított a csatlakozásra; néhányan hajlandók is megfelelni e 
felhívásnak, míg mások el vannak tökélve, előbbi határozatukhoz 
ragaszkodni és megtartani irányomban elvállalt kötelezettségei-
ket. 

Ez a fontos hír nagy elővigyázatot tett szükségessé, mert a szeklávok 
kétségkívül képesek voltak negyvenezer emberből álló hadsereget 
kiállítani a síkra ellenem. De miután veszélyes dolog lett volna aggo-
dalmaimat elárulni, nyugalmat színleltem, és nagyobb eréllyel foly-
tattattam az erődítési munkálatokat. 

7-én Angontziból keltezett levelet kaptam Mayeur úrtól, aki nagyon 
előnyös színekben ecsetelte a tartományt, amelynek gazdasága termények 
és marhaállomány tekintetében felülmúlta minden várakozásomat. 



Ennélfogva dacára aggodalmaimnak a szeklávok szándékait illetőleg, 
elhatároztam, hogy egy szakaszt fogok kiküldeni állomások szervezésére. 
A részletek, amelyeket Mayeur úr e tartomány főnökeinek hangulata 
felől közölt velem, azt a reményt keltették bennem, hogy talán sikerülni 
fog őket rábírnom, hogy szükség esetén segítségemre legyenek. Mayeur 
úr arról is értesített a levelében, hogy segélycsapatok nélkül nem mer 
messzebb előnyomulni. Azonnal parancsot adtam tehát Longueteau 
altisztnek, hogy menjen utána kétszázötven fegyveres bennszülöttel, és 
bocsássa magát a rendelkezése alá. A következő napok alatt embereim 
az erődítményeken és a rakpart feltöltésén dolgoztak, amelyet az öböl 
partján építtettem. 

12-én a szambarivek és antimaroák küldöttségét fogadtam, amely 
a szeklávok elleni háború esetére ötezer embert ajánlott fel. 

28-án éjfél tájban a folyam partján történt három lövés riasztott fel. 
Azonnal parancsot adtam az őrségnek, hogy siessen a helyszínre, de 
embereim visszatértek, anélkül, hogy valamit felfedeztek volna. Ennek 
a riadalomnak nem volt egyéb következménye, mint hogy borzasztóan 
megijesztette Des Assisses urat, az árubiztost, aki anyaszült meztelenen 
futott az erődbe. E napon jelentést kaptam, hogy a Tingballe-on lefelé 
és a Ranumenából érkező csónakokra nézve a hajózás veszélyessé lett, 
mert a rosszindulatú bennszülöttek lesben állnak, és rájuk lőnek. Ennek 
következtében elrendeltem, hogy a szárazföldön nyittassék közlekedés, 
és e célból megalkudtam Szauszé rohandrian törzsfőnökkel, négyezer 
ember küldése iránt. A közlekedési munkálatok azonnal foganatba is 
vétettek. 

30-án jelentést kaptam a Foul-Point-i, masszuallai, mananhari, ta-
matavai és angontzii állomásokról, hogy kereskedelmi cikkek nagy 
bőségben találtatnak, ellenben a raktárak üresek. E jelentés arra indított, 
hogy a „Jolie Bourbonnaise" nevű brigg összes rakományát megvásá-
roljam hatvannyolcezer livre-ért, amely összeget, a pénztárnql:c vevé-
nyére, a saját zsebemből fizettem ki. Ugyanezen a napon az Isle de 
France kormányzóitól levelet kaptam, amely mindinkább meggyőzött 
arra célzó cselszövényeikről és üzelmeikről, hogy engem a miniszter 
bizalmától megfosszanak, és a bennszülöttek ellenséges indulatát felin-
'ereljék ellenem. E tárgyban még biztosabb értesítéseket kaptam D' Al-
bergotti márkitól, aki egykor mint százados szolgált a franciáknál, és az 
Isle de France kormánya által üldöztetvén, Madagaszkárba menekült a 
védelmem alá. 

Február l-én. Értesítést kaptam, hogy Mahertomp törzsfőnök, aki a 
főtelepünk közelében lakott, a szeklávoknak kötelezte magát meg-
gyilkoltatásomra. Mihelyt ezen értesítés valódiságáról kellőleg meggyő
t:ődtem, váratlanul megjelentem nála több törzsfőnök kíséretében, és 
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szemére lobbantottam árulását. Beismerte a bűnét, és bocsánatot kért 
szerződésszegéséért, de alattvalói kijelentették, hogy többé semmit sem 
akarnak tudni ily hitszegő emberről. A saját népe száműzte és elkergette 
őt. 

2-án Corbi úr, legmeghittebb tisztjeim egyike, a tolmács közben-
jöttével értesített, hogy Zsuzsánna, az öreg szerecsennő, akit az Isle de 
France-ról hoztam át és aki zsenge fiatal korában adatott el a franciáknak 
és ötven évnél tovább élt az Isle de France-on, jelentést tett neki aziránt, 
hogy társnője, a Ramini Larizon rohandrian ampanszakabé leánya 
szintén foglyul ejtetvén, eladatott az idegeneknek, és bizonyos adatok-
kal bír aziránt, hogy én az ő fia vagyok. Corbi úr ezzel kapcsolatban 
azt is jelentette, hogy a szambarive nemzet több cabart tartott, amelyben 
engem Ramini örökösének, következőleg a Mananhar tartomány 
tulajdonosának s a Ramini Larizon halála óta üresedésben levő ampan-
szakabé vagyis legfőbb törzsfőnök cím jogos birtokosának kiáltottak ki. 

Ez a hír a legnagyobb fontosságúnak látszott előttem, el is határoztam 
azt értékesíteni; e vitéz és nemeslelkű nemzetet művelt állammá szer-
vezni, és rábírni egy erős és állandó kormány alapítására. A tartomány 
fekvése, népessége, termékenysége és az éghajlat és a talaj kitűnő volta, 
sok más körülménnyel egyetemben, arra indított, hogy megkíséreljem 
egy, nemzeti szabadságon alapuló, hatalom létesítését. 

De miután senkim se volt, akivel a lelkem titkát közölhettem volna, 
magamban keseregtem ama gondolat felett, hogy mennyire vak a 
versailles-i miniszter Franciaország valódi érdekei iránt. Ennélfogva 
egyelőre beértem azzal, hogy titkos utasításokat adtam Corbi úrnak 
aziránt, hogy a bennszülötteknek mit feleljen, ha e tárgyban kérdéseket 
intéznének hozzá. Ugyaneznap kihallgatttam Zsuzsánnát is ama hírekre 
nézve, amelyeket a születésem felől terjesztett. A jó öregasszony a lá-
baimhoz borult, és azzal mentegette magát, hogy egyedül csak igaz 
meggyltődésének sugallata következtében cselekedett. Mert, úgymond, 
ismerte az anyámat, akinek arca az enyimhez hasonlított, és ezenfelül, 
a Zahanhar is megjelent neki álmában, és megparancsolta, hogy hozza 
nyilvánosságra a titkot. Előadása meggyőzőtt engem arról, hogy 
valóban hiszi, amit mond, ennélfogva megöleltem őt, és azt mondtam 
neki, hogy okom van megőrizni a születésem titkát, de mindazonáltal, 
ha vannak megbízható barátai, azokkal közölheti, amit e dolog felől 
tud. E szókra felkelt, megcsókolta a kezeimet, és kijelentette, hogy a 
szambarive nemzet már értesítve van e körülményekről, és Raffangur 
rohandrian csak a kedvező pillanatra vár, hogy nyilvánosan elismerje 
a Ramini vérszerinti ivadékát. 

3-tól 6-áig egy közlekedési csatornát ásattam a folyam és a rév közt. 
E csatorna négy nap alatt elkészült, noha ezerötszáz ölnyi hosszú volt. 
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De miután csaknem hatezer bennszülött dolgozott rajta, a munka a 
legnagyobb könnyűséggel fejeztetett be. ~ 

7-én Szievi törzsfőnök, a szambarivek nemzetéből, kétszáz nemzet-
beli fiatalembert mutatott be, akik mint önkénytesek akartak nálam 
szolgálni. Elfogadtam e derék nép ajánlatát, és azonnal elrendeltem, 
hogy rendes századot alakítsanak e fiatalemberekből. La Tour, La Boula ye 
és Evally tiszteket bíztam meg az új csapat begyakorlásával. A század 
parancsnokává pedig rohandrian Raffangur fiát neveztem ki. 

8-án Des Assisses úr, az árubiztos, előadta, hogy a hivataláról le-
mondani és az Isle de France-ra visszamenni óhajt. Kívánságának annál 
hajlandóbb voltam megfelelni, mivel anélkül se vehettem Des Assisses 
úrnak semmi hasznát. Mindazonáltal előbb el kellett készítenie a száma-
dásait, e célra tizennégy napi határidőt engedélyeztem neki. 

!)-én egy D'École nevű tolmácstól jelentést kaptam, amelynek tar-
talma szerint egy öreg ember a Mananhar tartományban jövendöléseket 
terjeszt a sziget kormányában történendő nagy változásokat illetőleg, 
és egyebek közt azt is megjövendölte, hogy a Ramini utódja újból 
fel fogja építeni Palmyra városát. A jelentés továbbá arról is értesített, 
hogy e jóslatok nagy feltűnést keltettek a nép közt, amely megtudván, 
hogy a szambarivek engem Ramini utódjának kiáltottak ki, a főnökeik
től azt követelték, hogy követeket küldjenek hozzám e tény kiderítésére, 
akik, ha a dolog valónak bizonyulna, engem a tartomány meghódolása 
felől biztosítsanak, és magukkal vigyenek. E határozat következtében 
az anekendrinok és a voadzirik rohandrianjai kijelölték ama főnököket, 
akiknek azonnal útra is kellett kelniök a tengeren. 

10-én kirándulást tettem az „egészség mezejére" és az Agoston-
erődbe, siettetni az erődítési munkálatokat. 

n-én Mayeur úr, a főtolmács, értesített, hogy két szaphirobai 
törzsfőnök jelent meg és kihallgatást kér. Mihelyt bevezették őket, 
azonnal kijelentették, hogy miután értesülésük szerint szerződést kötöt-
tem ellenségeikkel, a szambarivekkel, ők elhatározták minden hatalmuk-
ban álló eszközzel megakadályozni e szövetség következményeit, 
mely tényleg egyértelmű volna a velük váltott összes esküim megszegé-
sével; szóval, hogy inkább a szeklávok mellett fognak nyilatkozni, 
mintsem hogy a szambarivek nemzetével összeköttetésbe lépjenek. Végül 
előadták, hogy eljárásom Mahertomp irányában erőszakos volt, ennél-
fogva ildomosnak tartották őt ismét felvenni a cabarba, dacára a rá 
kimondott ítéletnek. Méltán felingereltetve e kijelentés által csupán 
megbotránkozásomat fejeztem ki, és rögtöni távozást parancsoltam a 
két főnöknek. 

Ugyanezen a napon megjelent Raul rohandrian is a szaphirobaiktól, 
ugyanaz, aki a szeklávok üzelmeiről értesített volt engem, mentegette 
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a nemzete eljárását, amely csak az öreg Mahertomp lázításainak ered-
ménye volt, és biztosított afelől, hogy ő kész ismételni a személyemhez 
való hűségi és ragaszkodási esküjét, egyúttal a fiát átadta nekem kezesül. 

Miután a legudvariasabb figyelmet tanúsítottam irányában, fel-
kértem, hogy tudassa velem a szaphirobai főnökök ellenkezésének 
valódi okát. Erre Raul elbeszélte, hogy Mahertomp és Onglahe rohan-
drian elődei bele voltak keveredve Ramini Larizon családjának lemé-
szároltatásába, és azután magukhoz ragadták több tartomány főható
ságát a szambarive nemzet kárára, ezen utóbbi pedig, most arról levén 
meggyőződve, hogy feltalálta Ramini egyik vér szerinti ivadékát, 
jog szerint visszaköveteli az Antimaroa tartományból kiszakított kerüle-
teket. 

E felvilágosítások után megkérdeztem őt, vajon az ő saját érdekei 
nem követelnék-e, hogy szintén a szambarivek ellen nyilatkozzék? 
Raul e kérdésre tagadólag felelt, és válaszát azzal okolta meg, hogy ő 
Hibrahim Safe nemzetségéhez tartozik, akinek családja Ramini ampan-
szakabé pártfogása alatt telepedett meg mostani lakhelyén, és hogy őt 
magát jelenleg csak azért számítják a szaphirobaik nemzetéhez, mert a 
birtokait meg akarja tartani. Aztán megkérdeztem, bír-e valamely 
tudomással Ramini azon örököséről, akinek megjelenését a szambarivek 
hirdetik, de miután azt felelte, hogy egy szót se tud e dologról, nem tar-
tottam szükségesnek a további kérdezősködést, és biztosítottam őt 
állandó barátságomról, amellyel iránta és egész családja iránt mindenkor 
viseltetni fogok. 

Kijelentésemmel meg levén elégedve, a ,maga részéről kinyilatkoz-
tatta, hogy egész erejével támogatni kívánja a telepítvényt. De egyúttal 
felkért, venném fontolóra, hogy azon esetre, ha a telepet feladnám, 
milyen lenne az ő helyzete a sok feldühödt törzsfőnök közt, akik bizo-
nyosan feláldoznák bosszújoknak őt magát és egész családját. Ez 
észrevétel alaposnak látszott előttem, és őt teljesen megnyugtatandó, 
kijelentettem, hogy egyebet nem is kívánok tőle, mint teljes semleges-
séget. 

12-én a mérnök, aki az „egészség mezejére" és a Ranumena felé 
vezető út munkálatait igazgatta, eljött jelenteni, hogy az egész munka 
elkészült. Elhatároztam, hogy másnap meg fogom tekinteni. Ugyan-
ezen a napon hírt kaptam, hogy a szaphirobaik csapatokba gyülekez-
nek. 

13-án Louisbourg-ból lóháton mentem el az „egészség mezejére", 
és meg voltam lepetve afelett, hogy az út ily rövid idő alatt elkészült. 
Hat francia mértfölnyi hosszúságú és négy ölnyi szélességű volt, mind 
a két oldalán árokkal ellátva, a vizek levezetésére. Azt hittem, hogy illen-
dő dolog a munkásokat megjutalmaznom, és mindegyiknek egy rőf 
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kék vásznat és egy palack égettbort ajándékoztam. Biztosítani akarván 
a közlekedést ezen az úton, azonnal megparancsoltam, ho~ a manan-
biai ma~aslaton sánc~t ~pítsenek, s a sáncban lakásokat is építtettem 
huszonnegy ember szamara. 

14-től 16-ig a Louisbourg-hoz tartozó állomásokat vizsgáltam meg, 
és kiosztottam néhány darab földet az európaiak közt az „egészség 
mezején" és a Szt. János-erőd síkságán, a nagy fol-1am partja mellett. 
Mindezeken a földeken cukornád, gyapot, indigó, dohány és taka-
mahaka-fa termett. 

17-én visszatértem Louisbourg-ba és elrendeltem az építkezések 
folytatását és a város nagyobbítását; 18-án pedig dereglyén elindultam 
Angontziba. Ez az utazás nyolc napot vett igénybe. Felhasználtam az 
alkalmat meglátogatni a folyamparton letelepült ös~zes törzsfőnököket, 
akik legőszintébb ragaszkodásukat fejezték ki irányomban. Angontzi-
ban megérkezvén, el voltam ragadtatva, ama hely fekvésétől, amelyet 
a mérnököm a telepítvény számára kiszemelt; rendkívül óhajtottam 
volna kellő erőszaporulatot nyerhetni, hogy kiaknázhassam a bőkezű 
természet adományait, de fájdalom! ezen óhajtások teljesítése nem állt 
hatalmamban, és a táj szépsége, a talaj jósága, a bennszülöttek szelíd 
és nyájas jelleme hasztalan serkentett tervek kigondolására, amelyeket 
nem bírtam megvalósítani. 

Az angontzii rohandrian 27-ére egy cabart hívott egybe, amelyben 
személyesen fogadtam el a nemzet hűségi és szövetségi esküjét. A hónap 
végnapjai a főnökök által rendezett vigalmak közt teltek el. 

1775. március 2-án a szárazföldi úton értesítést kaptam, hogy a déli 
tartományok több küldötte jelent meg Louisbourg-ban és türelmetlenül 
várja megérkezésemet, továbbá, hogy a szaphirobaik felégették Manon-
ganon egyik faluját; elhatároztam, hogy azonnal hazautazom, és miu-
tán a szárazföldi út, bár nehéz, de rövidebb volt, ezt választottam. 
Az angontzii főnök, elhatározásomról értesülvén, megkínált a saját 
hordszékével, és hatszáz fegyveres embert rendelt ki testőrségül. Elindu-
lásom előtt megragadtam a kedvező pillanatot, és kifejtettem előtte, 
mily előnyöket nyújtana egy út építése Angontzi és Louisbourg közt. 
A főnök erre megígérte, hogy hatezer embert állít ki a munkára, ha 
az antimaroák ugyanannyit állítanak ki. 

6-án nagyon unalmas utazás után végre megérkeztem Louisbourg-
ban, ahol örömmel tapasztaltam, hogy a város előtt levő mocsár egészen 
be volt temetve. Ezt a munkát ugyanazon barátaim jóindulatának 
köszönhettem, akik az „egészség mezejére" vezető utat elkészítették. 
E napon átvettem a telep különböző szolgálati ágaira vonatkozó jelen-
téseket, amelyekkel teljesen meg voltam elégedve, mert meggyőződtem 
belőlük, hogy a távollétem alatt semmi se szünetelt. Sanglier úr, aki 
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a távollétemben kormányzott, arról értesített, hogy öt déli tartomány 
küldöttei egy cabar egybegyűjtését kérik, és más hat főnök is tartóz-
kodik a városban, akik szintén ugyanazt a kérést terjesztették elő. 
Ennélfogva elrendeltem, hogy az előkészületek megtétessenek a követ-
kező napon megtartandó cabarhoz. 

7-én, miután kipihentem volna magamat, Mayeur és Corbi urakkal 
értekeztem ama különböző érdekek felől, amelyek a küldötteket és a 
főnököket arra indították, hogy hozzám forduljanak, s miután megkap-
tam a szükséges felvilágosításokat, egybehívattam a cabart, amelybe 
a küldötteket egymás után bocsátották be. Az első Mananhar tartomány-
ból jött; a második Tamatavából; a harmadik Szt. Mária szigetéről; 
a negyedik Mananzarból; az ötödik Matatavából. A küldöttek után a fő
nököket fogadtam és minthogy érdekeik ugyanazonosak voltak, közös 
esküt váltottam velük; miután ajándékaikat én is a magam részéről 
ajándékokkal viszonoztam, elbocsátottam őket, mivel az ügyek, amelyek-
kel meg voltak bízva, illető tartományaikba való haladéktalan vissza-
térésüket követelték. 

8-án Gareau de Boispreaux főmérnök azt indítványozta, hogy épít-
tessek egy világítótornyot a D' Aiguillon-szigeten, .··és állíttassanak fel 
egy lobogóárbocot a szárazföld csúcsán a folyam bejárásánál. Hasonló-
képp azt is kérte, hogy ezentúl is az eddig alkalmazott munkások szol-
gáljanak alatta. Kívánságát teljesítettem, és kiállítottam számára a szük-
séges rendeleteket és felhatalmazásokat. 

9-én Raul főnök látogatását fogadtam, és felszólítottam őt, hogy al-
kalmazza embereit az Angontziba vezető út építésénél. Hosszas tanács-
kozás után végre négyezer ember kirendelését ígérte: két más főnök, 
Manonganon és Mandinque szintén kétezer embert ígért. A szükséges 
segély felől eképp biztosítva levén, a munka elkészítését De Boispreaux 
főmérnökre és segédjére, De Rosieres úrra bíztam. A terv még ugyanaz-
nap elkészült, és De Rosieres úr elindult Angontziba, a munkát ezen 
az oldalon megkezdeni, míg Gareau de Boispreaux úr a louisbourg-i 
oldalon fogott hozzá. Az út hosszúsága nem volt kevesebb huszonnyolc 
francia mértföldnyinél (112 kilométer). 

1o-én megtudván, hogy Des Assisses úr elutazása előtt nagy mennyi-
ségű árut vett ki a raktárakbé.l, és szétosztotta a szaphirobaik közt, 
ezen utóbbiakat ellenem fellázítandó, elküldtem hozzájuk Certain urat 
azon izenettel, hogy ama tárgyakat Des Assisses úr a kiiály raktáraiból 
lopta el, következőleg őket is a tolvajságban részeseknek fogom tekin-
teni, és ehhez képest fogok cselekedni. 

13-án két szaphirobai főnök jelent meg, és elhozta a visszakövetelt 
árucikkek nagy részét, de egyúttal kijelentették, hogy eljárásukat ne 
tulajdoiútsam a félelemnek, hanem nyílt és becsületes jellemüknek. 
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A telepítvény elpusztítása céljából kiosztott áruk- értéke meghaladta 
a huszonháromezer livre-t, ami valóban rendkívüli összegnek mond-
ható, ha tekintetbe vesszük, hogy Des Assisses úr tizenötezer livre-nyi 
összeg kifizetését megtagadta a szükséges erődítési és házépítési mWlkák 
elrendelése alkalmával. 

15-én a D'Aiguillon-szigeten levő Manghabey hegyről jelezték 
két kétárbocos hajó közeledését. Mind a két hajó délelőtti tizenegy 
órakor horgonyt vetett a révben. Az első Őfelségének egyik briggje 
volt, Joubert fregatthadnagy parancsnoksága alatt, a második pedig 
a „Coureur", amely visszahozta a déli tartományok megszemlélésére 
és a partvidék megfigyelésére kiküldött mérnököket. 

Joubert parancsnok átadta az Isle de France kormányzója, De Temay 
úr és az intendáns által aláírt levelet. Azonnal észrevettem, hogy őt kém 
gyanánt küldték ki, műveleteimre felügyelni, mert a kapitány kijelen-
tette, hogy a parancs szerint, amelyet kapott, vissza kell szállítania az 
Isle de France-ra csapataim fennmaradt részét, és hogy csak azon jelentés 
következtében küldetett ide, amelynek értelmében a bennszülöttek 
engem meggyilkoltak, embereim nagy részét bekerítették, a többi 
pedig a Manghabeyre menekült volna. 

A kapitány látván, hogy ezt a mesét pusztán csak az Isle de France 
kormányzóinak megörvendeztetésére gondolták ki, késznek nyilatkozott 
visszatérni, mert határozott parancsa volt a visszatérésre, azon esetre, ha 
engem életben találna. Ez a viselet azok részéről, akiknek kötelességük-
ben állt volna engem támogatni, csakugyan véget vetett minden tü-
relmemnek. Meghagytam a parancsnoknak, hogy azonnal szedesse 
fel a horgonyait, miután főnökei csak azért küldték ide, hogy meg-
gyalázza a telepítvényt. 

Délután két órakor ismét két más hajót jeleztek és este hat órakor 
Őfelsége fregattja, a „Belle Poule" De Grenier lovag, tengerész-had-
nagy parancsnoksága alatt, horgonyt vetett a révben. A parancsnok 
élelmiszereket és árucikkeket kért a hajója számára, amelyeket ki is 
szolgáltattam neki. Ez a tengerésztiszt legélénkebb sajnálkozását fejezte 
ki azon tapasztalata felett, hogy az Isle de France főhivatalnokai annyira 
el voltak fogulva a madagaszkári telep ellen, és átvette sürgönyeimet 
a francia udvar számára. 22-ig el voltam foglalva számadásaim elkészí-
tésével, amelyeknek általános kivonata itt következik: 
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A MADAGASZKÁRI TELEP RÉSZÉRE 1772-BEN ÉS 1773-BAN 
ELŐLEGEZETT ÖSSZEGEK 

Livre Sous Dénár 
A Benyovszky-ezred toborzásáért, Madagasz-

kárba való átszállításáért és árucikkekért 1774-re 
és 1775-rc március 20-ig 342649 12 

Váltóutalványok értéke 113000 IQ 

Összesen 455650 2 8 

KIADÁSOK 

A csapatoknak 1772, 1773, 1774, 1775 években 
A tengerészetre: Őfelsége „Postillon" és „Cou-

141432 0 0 

reur" nevű hajóinak 396864 6 4 

KIADÁSOK A TELEPÍTVÉNYRE 

A kormányzó háza, utak, csatornák, erődít-

vények stb. építésére 315916 11 8 
Az Isle de France számára rabszolgákban 161412 0 0 
Az Isle de France számára rizsben 84000 0 0 
Élelmiszerek Őfelsége több hajója számára 41423 11 7% 

Összesen 1141048 8 19 Yt 
Levonatván az előlegezett összegek 455650 2 8 

685398 6 11 

És az általam előlegezett összeg 245000 0 0 

A kezelés által kimutatott tiszta nyereség* 440398 6 11 

*Ez az összeg, amely a bevételek és a kiadások különbözete, nem tiszta nyereség. 
A fennebbi számadás eredménye az, hogy a telep a franciáknak 455650 livre-be, 2 sous-ba 
és 8 dénárba és 245000 livre-be, összesen tehát 7oo650 livre 2 sous és 8 dénárba került. 
Ez nem fedezi az összes 854212 livre 18 sous költséget. De a telep megfizette a 153562 
livre IS sous 4 dénárnyi különbözetet és az Isle de france-ot, valamint a király hajóit 
ellátta 286835 livre 11 sous és 7 1/, dénárnyi áruval. Csupán ezen utóbbi összeg képviseli a 
visszatérítést, amelyet az egész előlegezett összegből levonván, marad 413814 livre 13 
sous, s ezen összeg képezi a franda kormány veszteségét e vállalatból a fennemlített idő 
alatt. 

A z a n g o 1 k i a d ó j e g y z e t e. 
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E világos számadásnak jó hatást kellett gyakorolnia a im,u1szterre, 
mert kitűnt, hogy nem nagyobb összeg előlegeztetett 455 650 livre-nél, 
és csupán a csapatok és a hajók 53 8 296 livre-be kerültek. Ebből a rrllnisz-
ter könnyen láthatta, mily óriási hasznot lehet rövid idő alatt várni 
Madagaszkárból. 

23-án a „Belle Poule" elvitorlázott, és ugyanaznap futár által Foul-
Point-ből tudósítást kaptam, hogy a fariavák és betalimenek háborút 
izentek Hiavinak és az ellenségeskedések máris megkezdődtek. A Foul-
Point-i parancsnokoló tiszt sürgetőleg kért rendeletet aziránt, hogy se-
gítségére legyen-e Hiavinak vagy sem. E lúrek következtében elhatároz-
tam, hogy személyesen elutazom Foul-Point-be, megbékéltetni a né-
peket. 

24-én, miután rendeleteket adtam volna ki, a telep szolgálatára vonat-
kozólag, nyolcvan katonából és kétezer bennszülöttből álló tábort 
szerveztem, a szeklávok és a szaphirobaik váratlan támadásai ellen, aztán 
elindultam Foul-Point-be két tiszt és hatszáz szambarive nemzetbeli 
harcos kíséretében. Mananharon áthaladván, a szauszéiek csapata és 
az antimakoli nép hozzám csatlakozott, úgy hogy közel ötezer fegy-
veres élén találtam magamat. 

27-én hadseregem az ambarentei csapattal erősbödött és ápril r-én 
megérkeztem Foul-Point-ben. 

2-án elfogadtam a betalimenek és fariavák küldötteit, akik kijelen-
tették, hogy e két nemzet meg fog nyugodni határozatomban, azt re-
mélvén, hogy csak azon igazságszeretet parancsaira fogok hallgatni, 
amelyet az Isten szelleme sugall nekem. Azután kijelentették, hogy Hiavi 
az oka a háborúnak, mert a betalimeneket és fariavákat eltiltotta a 
Foul-Point-i vásáron való megjelenéstől, elkobozta a nemzetükbeli 
kereskedőktől a szarvasmarhát, rabszolgákat és élelmiszereket, amelye-
ket ezek eladás végett hoztak a telepre, és végre Hiavi katonái meg-
rohanták egyik falujukat, és elraboltak néhány fiatal nőt, akiket eladtak 
francia kereskedőknek. 

Ekképp értesülvén a háború okáról, megajándékoztam a küldötteket, 
és elbocsátottam őket azon ígérettel, hogy az egész vitát el fogom iga-
zítani, a megelégedésükre, ha annyi időt engednek, amennyi e célra 
szükséges lesz. Erre kötelezték is magukat, és visszatértek a táborukba 
nagy megelégedéssel amiatt, hogy nálam maguk irányában jóindulatot 
tapasztaltak. Mert Hiavi azt híresztelte, hogy az ő segítségére érkezem. 

A legközelebbi lépésem az volt, hogy meghívattam Hiavit a szállá-
somra, szemrehányásokat tettem neki a magaviselete és amiatt, hogy 
az alattvalóinak megengedte a szomszédok háborgatását. Annyira a 
szívére beszéltem, hogy megrovandónak vallotta magát, de egyúttal 
felkért, cselekedném oly módon, hogy le ne aláztassék az ellenségei 



szemeiben. Köteleztem magamat, hogy eljárásomat a kívánságához 
fogom alkalmazni, azon esetre, ha aláveti magát azon feltételeknek, 
amelyeket eléje, valamint a betalimenek és a ·fariavák elé fogok szabni. 
Miután {gy mind a két fél ígéretét bírtam, elrendeltem, hogy 3-án 
cabar tartassék, amelyre úgy Hiavi és törzsfőnökei, mint a betalimenek 
és a fariavák is meghívattak. 

3-án hajnalkor az embereimet fegyveresen felállítottam csatarendben. 
Hat 6ra tájban megérkeztek a betalimenek és fariavák, mintegy nyolc-
tízezer fegyveres ember; rövid idő múlva Hiavi is megjelent a népével, 
úgy, hogy az e napon jelen volt fegyveres emberek száma közel huszon-
kétezerre rúgott. Nyolc 6rakor megkezdődött a cabar, és miután a 
részletes vitatkozásokat el akartam kerülni, mind a két félnek azt 
az ajánlatot tettem, hogy lépjenek e napon szövetségi és barátsági szer-
ződésre, amelyet én, a szambarive és szaphirobai nemzettel egyetemben 
biztosítanék; továbbá eléjük terjesztettem a következő, kölcsönösen 
kötelező feltételeket: 

r. Hogy ezentúl a kereskedelem szabad legyen mind a három nem-
zet közt, és senki se követelhessen e címen valamely különös díjakat 
(vagy ad6t). 

2. Hogy Hiavi adja vagy adassa ki azon egyéneket, akiket katonái 
minapában megtámadtak és elhurcoltak; mindazokért pedig, akiket 
fel nem találhatnának, fejenkint kettőt adjon át a saját alattval6i közül. 

3. Hogy a betalimenek és fariavák jövőre ne fogadják be magukhoz 
Hiavi egyetlen szökevény alattval6ját se, ellenben azokat, akik az utóbbi 
három hónap alatt menedéket kerestek náluk, kényszerítsék, hogy a 
saját személyük helyett fejenkint két rabszolgát adjanak át bírságul. 

4. Hogy a betalimenek, fariavák és Hiavi alattvalói kellő számú mun-
kást állítsanak ki, egy közhasznú és a kereskedelem előnyére szolgáló 
út elkészítésére Foul-Point-től Bohitsmenesig. 

És tekintettel arra, hogy ez az utols6 pont a leglényegesebbek egyike 
volt közös érdekeikre nézve, kijelentettem, hogy néhány tisztet szán-
dékozom megbízni a munkára való felügyelettel. 

Három órai vitatkozás után, amely alatt minden percben általános 
összeverekedéstől lehetett félni, végre lecsöndesültek, és elfogadták 
az első pontot; a második és harmadik pontra nézve abban állapodtak 
meg, hogy minden elmúlt civódás adassék át a feledésnek, és egyik 
oldalr61 se támasztathassék semmi igény, jövőre pedig mind a két nem-
zet szolgáltassa ki kölcsönösen a szökevényeket, vagy legalább űzze 
el azokat a saját területéről. 

A negyedik pontra nézve elhatározták, hogy ötezer embert fognak 
kiállítani a tervezett útépítésre. Az elfogadott feltételek esküvel erősíttet
tek meg, amelyhez a velem jött törzsfőnökök mint tanúk és kezesek 
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csatlakoztak. Hiavi aztán ötven ökröt vágatott le, a betalimenek és 
a fariavák ugyanannyit, a hús pedig kiosztatott a csapatok közt. 

4-én a betalimenek és a fariavák hálájukat óhajtván tanúsítani, ötszáz 
ökröt ajándékoztak a csapataimnak, Hiavi pedig ötszáz ökröt és ötven 
rabszolgát adott. A szarvasmarhát kiosztottam a kísérőim közt, de a 
rabszolgákat felszabadítottam azon feltétel alatt, hogy valamelyik tele-
pem szomszédságában telepedjenek le, és földjeik terményeiből tizedet 
fizessenek. 

Ekképp szerencsésen megkötvén a békét, mind a két fél megelége-
désére, elhatároztam visszatérni Louisbourg-ba és elutazásomat csupán 
azért halasztottam el, mert a hadviselő felek ünnepélyt óhajtottak adni 
a tiszteletemre. Az ünnepély befejezése után a fariavák negyven rabszolgát 
és kétszáz ökröt ajándékoztak a csapataimnak, Hiavi pedig kétezer piasz-
tert adott. 

u-én szerencsésen hazaérkeztem Louisbourg-ba, ahol mindent jó 
rendben találtam. 

12-én főtolmácsom jelentette, hogy a bojanai királytól küldöttek 
fognak érkezni, és egyúttal értesített, hogy a szaphirobai és antamboi 
főnökök követeket küldtek ezen utóbbiak elé oly célból, hogy őket a 
saját érdekükbe bevonják a telep ellen. E hírt megerősítette egy benn-
szülött öregasszony is, aki még ezenfelül azt is tudatta velem, hogy a 
szaphirobaik ajándékokkal megvesztegették a szeklávok követségének 
főnökét, aki eskü alatt kötelezte magát, hogy ürügyöt fog keresni az 
alkudozások félbeszakítására, és kellő okot fog találni arra, hogy a nem-
zetét a részükre hódítsa. E hír valódiságáról teljesen meggyőződtem 
a telephez tartozó egyéb szerecsenek vallomásaiból, akik jelen voltak 
az eskü letételénél. 

Ekképp a legválságosabb helyzetben találván magamat, elhatároztam, 
hogy a „La Flore" nevű brigget elküldöm az Isle de France-ra fegyvere-
kért és lőszerekért; ugyanezen alkalmatossággal visszaküldtem a csalá-
domat és háznépem legnagyobb részét, hogy annál tevékenyebben mű
ködhessen a szeklávok ellen. A hajó haladéktalanul elindult az Isle de 
France felé és vele együtt De Sanglier lovag, százados is, akinek feladata 
volt e gyarmat kormányzóságánál a szükséges segélyszerek azonnali 
elküldetését szorgalmazni. 

21-én Raul törzsfőnök megjelent nálam, és fegyveres segítséget kért, 
mert a szaphirobai főnökök a szeklávokkal egyetértőleg elhatározták 
őt családostul kiirtani, azért, mert vonakodott részt venni a telep ellen 
tervezett merényleteikben. E főnök elbeszélte a szövetkezettek támadási 
előkészületeit, és elbeszélése nem hagyott fenn többé kétséget aziránt, 
hogy egy háború előtt állunk, amelyet nincs mód elkerülni. De miután 
nem várhattam segélyt rövid idő alatt, és egész erőm csak a szilárdság 



és bátorság által előidézhető hatáson alapult, nem akartam még lemon-
dani minden reményről. 

13-án éjszaka idején utaztam el az „egészség mezejére", nehogy 
az ellenség értesüljön a távollétemről, és megérkezésem után azonnal 
védelmi állapotba helyeztem ezt a telepet, amelynek őrizete huszon-
kilenc katonára és ötszáz megbízható be1mszülöttre volt bízva. A parancs-
nokság De Mallendre százados és De la Boulaye hadnagy urak kezében 
volt. Nagyobb biztonság okáért cölöpökkel keríttettem el az erőd ama 
részét, amelyen keresztül az ellenség támadást intézhetett volna, előre 
nyomulván a hegy töve közelében, ahova az erőd ágyújának lövései 
el nem hatolhattak. A folyamparton kivágattam az összes fákat és bok-
rokat, hogy a golyók a Zasaicha fokig érhessenek. Miután e fontos erő
döt így védelmi állapotba helyeztem, dereglyére szálltam és visszaindul-
tam Louisbourg-ba. A mahertompi terület mellett elhaladván, egy ellen-
séges tábort pillantottam meg, amelyből néhány lövést tettek a dereg-
lyénkre; de a távolság sokkal nagyobb volt, hogysem a golyók kárt 
okozhattak volna, így tehát szerencsésen visszaérkeztem Louisbourg-ba, 
ahol mindent jó rendben találtam. 

28-án jelentették, hogy szambarive nemzetbeli követek érkeztek 
nyugatról és keletről. Tanácskozni akartak velem egyedül, minden más 
nemzet kizárásával, és biztosítottak afelől, hogy ha őket jóakaratúlag 
meghallgatom és a barátságom felől bizonyossá teszem, rövid idő alatt 
meg fognak engem szabadítani valamennyi ellenségemtől. Ilyen aján-
lat csakis kedvező lehetett rám nézve. Ennélfogva elrendeltem, hogy a 
kellő előkészületek megtétessenek a tanácskozáshoz. 

30-án megtartatott a cabar vagy gyülekezet, amelynél a telep ré-
szérőljelen voltak: Benyovszky gróf parancsnok; Perthuis, De la Bou-
laye és Rosier hadnagyok; Unbanovszky mérnök; Besse tolmács; 
a szambarivek részéről pedig Raffangur fejedelem. A szambarivek 
ajánlatai a következő beszédben adattak elő: 

„A szambarivek nemzete, az Isten népe, amely a Mananhar és a Masz-
szualla tartományokban lakik, szomorúan tapasztalta, hogy a louis-
bourg-i telep barátsági és szövetségi szerződéseket kötött más nemzetek-
kel, az övéknek mellőzésével és kizárásával, és hogy most mindezen 
nemzetek egymás közt szövetkeztek jóltevőik ellen, sőt a mi népünket 
is felszólították a hozzájuk való csatlakozásra, a fehér emberek ellené-
ben. De miután a szambarivek mindenkor az igazság ösvényén jártak, 
a mi nemzetünk visszautasította az ajánlataikat, a fehér emberek barát-
ságát eléje tevén mindennemű hajlandóságnak az összeköttetésre vagy 
szövetségre, amely köztünk és az ő ellenségei közt létre jöhetne. Ezen 
érzelemtől indíttatva, a szambarive nemzet ajánlkozik ötezer emberrel 
segíteni a telepítvényt, és reméli, hogy e tény következtében méltónak 
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fog ítéltetni a szövetségre, amelynek becséről teljesen m~ van győ
ződve." 

E beszédet végighallgatván, azt feleltem, hogy mindig óhajtottam 
a szambarivek szövetségét, de tartományuk távoli fekvése eddig nem 
engedte, hogy közvetlenül bocsátkozzam velük alkudozásokba. Bizto-
sítottam őket, hogy segélynyújtási ajánlatuk igen magas fogalmakat 
keltett bennem érzelmeik iránt, és hogy a barátság e tanújelét a legna-
gyobb örömmel fogadom el, miután az teljesen igazolja ama feltétlen 
bizalmat, amelyet elhatároztam a szambarive nemzetbe helyezni, 
mely tiszteletet érdemel Ramini vérénél fogva. 

A követek erre rövid ideig tanácskoztak egymás közt, és megegyez-
tek abban, hogy leteszik a hódolati esküt. A nap hátralevő része vigalmak 
közt telt el, és este a tolmácsom jelentette, hogy a szambarivek eltűntek. 
Ez a hír nekem némi gondokat okozott, mivel a hódolati eskü letétele 
után engem értesíteniök kellett volna eltávozásukról. 

Június 1-én, 1775. Tolmácsom reggel négy órakor jelentette a szek-
lávokkal szövetkezett szaphirobai főnökök megérkezését és értesített, 
hogy a kíséretük háromezer emberből áll, akikkel az ő meggyőződése 
szerint, rajtunk akarnak ütni. Egy óra múlva Raul főnök érkezett meg, 
és menhelyet kért a maga és családja számára. Elmondta, hogy a szövet-
kezettek kirabolták őt, és csupán annyi ideje volt, hog} a saját és az övéi 
életét megmenthesse; népe legnagyobb részét az ellenség foglyul ejtette, 
és összes javai a lángok martalékává lettek. E törzsfőnök szerencsétlen 
sorsa nagyon megszomorított. Felkértem őt, hogy családostul vonuljon 
vissza az erődbe. Rault a telep zsenge korában az én szövetségeseim le-
győzték, és elkergették a tartományából, mert egy erőd építését ellenezte; 
most pedig irántam való ragaszkodása miatt kellett szenvednie. 

Kilenc órakor a szeklávok és szaphirobaik megjelentek egy ágyú-
lövésnyi távolságra. Csapataik többre rúgtak háromezer embernél. 
Követeket küldtek hozzám azon kéréssel, hogy menjek el a táborukba, 
panaszaikat meghallgatni. Ez a kérelem meglehetősen zavarba ejtett, 
minthogy panaszaikat fegyveres erő támogatta. De végre, nem akarván 
nekik okot szolgáltatni arra a feltevésre, hogy a megjelenésük meg-
ijesztett, csapataimat kirendeltem az erőd védelmére, és elmentem a ta-
lálkozási helyre. Ott megérkezvén, megparancsoltam a tolmácsomnak, 
hogy hallgassa meg ajánlataikat és panaszaikat. A szövetkezettek ekkor 
azt követelték, hogy vonjam vissza csapataimat a sziget belső részeiből, 
főképp pedig az „egészség mezején" levő állomásról, és mentsem fel 
őket azon eskü alól, amelynek erejénél fogva átengedték nekem a Ting-
balle folyó partjait, miután - amint mondták - rászedettek a biztos 
kereskedelemre vonatkozó ígéretem által, amelynek biztosítania kellett 
volna a számunkra a magánkereskedőkkel folytatott összeköttetéseik 
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előnyeit, holott ezektől a katonaság megérkezése óta megfoszttattak. 
Előadásukat ama megjegyzéssel fejezték be, hogy érdekeikkel ellen-
kezik a katonai telepek létesítésének megengedése, és hozzátették, hogy 
a náluk azelőtt megjelent magánkereskedők mindenkor illetéket fizet-
tek nekik, amelyektől a telep alapíttatása óta elestek és végül különösen 
hangsúlyozták, hogy azelőtt minden kereskedelmi, sőt királyi hajó is 
két ágyúlövéssel üdvözölte a főnökeiket, amely megtisztelő szokást 
én rosszakaratúlag eltörültem. 

Miután e beszédüket nyugodtan végighallgattam, és magamat igen 
válságos helyzetben láttam, azt feleltem nekik, hogy jól tennék, ha 
megfontolnák, mit cselekszenek. Miután átadták nekünk ama földeket, 
amelyeknek tényleg birtokában vagyunk, többé nem követelhetik 
vissza azokat anélkül, hogy az esküjöket meg ne szegnék. Ezenfelül, 
miután a teleppel szövetségre léptek, minden erőszakos lépés a részükről 
feljogosítana engem csapataimat a megfenyíttetésükre felhasználni, 
következőleg határozott parancsok hiányában nem teljesíthetem a kíván-
ságaikat. Az erőd lerombolásába és a csapatok visszavonásába a sziget 
belső részeiről, nem egyezhettem bele; ami az üdvözlő lövéseket illeti, 
meg fogom parancsolni a hajók parancsnokainak, hogy a régi szokáshoz 
alkalmazkodjanak, de ami állítólagos jogukat illeti, hogy a kikötőik
ben megjelenő hajókra illetékeket vethessenek ki, ez egyenesen nevetsé-
ges, mert soha senki se hallotta, hogy jó barátok és szövetségesek adót 
vessenek ki azokra, akik csupán kereskedési célból jönnek hozzájuk. 

Beszédem meglepte a népet, de néhány törzsfőnök felkiáltott, hogy 
„térjünk a dologra!" és figyelmeztette a többieket, hogy nem talál-
hatnának kedvezőbb alkalmat a mostaninál, erőszakkal kényszeríteni 
engem arra, amit jószántomból nem akarok megtenni. Ugyanekkor 
egyszerre bekeríttetve láttam magamat minden oldalról, és igen kel-
lemetlen negyedórát kellett volna átélnem, ha . * őrnagy, 
ötven szerecsen élén a segítségemre nem siet. Ez a heves támadás az el-
lenség egy részét arra kényszeríté, hogy vele igyekezzék szembeszállni, 
míg a másik rész az erődöt támadta meg, de keményen visszaveretvén, 
zavart okozott az ellenséges csapatok közt. Ez nekem alkalmat nyújtott 
a megmenekülésre. Csupán két törzsfőnököt láttam magam előtt, akik 
utamat akarták állni. Elhárítottam csapásaikat s erre felkiáltottak: 
„Ez egy boszorkánymester! Végünk van!" Ostobaságukat felhasznál-
ván, összegyűjtöttem őrnagyom csapatát, amely közt néhány tisztem 
és katonám is volt, akik látván, hogy körül vagyok véve, feláldozták 
magukat megmentésemért. Mikor az erőd parancsnoka észrevette, 

*Olvashatatlan név. 
(Az angol kiadás megjegyzése.) 
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hogy kiszabadultam az ellenség kezei közül, célba vette ~gyújával 
az utóbbiakat, és lőni készült, amit azelőtt nem mert tenni, mert attól 
félt, hogy én lehetnék a lövés áldozata. Az ellenség csakhamar észre-
vette megmenekülésemet és az ágyúzástól való félelmében gyorsan 
visszahátrált az erdő felé, miután visszavonulás közben még néhány 
Lövést tett. 

Visszatérvén az erődbe, nagyon örültem, hogy ismét a csapataim 
közepette voltam, és nem győztem őket eléggé dicsérni a parancsok 
pontos végrehajtása miatt. Itt azon ellenvetést lehetne tenni, hogy n~m 
cselekedtem eszélyesen, mikor így az ellenség kezébe adtam magamat, 
holott ágyúm használata által hatalmamban lett volna megakadályozni 
a közeledésüket. Igazolásomul a következőket kell megjegyeznem: 

I. Ha szabadon akarunk működni egy nemzet ellen, amelyet civili-
zálni óhajtunk, oly tények birtokában kell lennünk, amelyek bebizonyít-
ják, hogy az illető nemzet volt a támadó fél. 

2. Egy főparancsnok sem tagadhatja meg a panaszok meghallgatását. 
Ha megtagadtam volna e látszólag igazságos kérés teljesítését, a panaszos 
nemzet módokat találhatott volna másokban is kétértelmű érzelmeket 
kelteni, sőt a viselkedésem erre fel is jogosította volna őt. 

3. Ha egy cabar vagy gyülekezet alkalmával szerencsétlenségre 
ágyút használtam, és ez által vérontást okoztam volna, a körülmények-
ről rosszul értesült szomszéd nemzetekből alig lehetett volna kiirtani 
a. gyanút, hogy ez előre tervezett támadás volt, és a gyülekezet csakis 
azért hívatott egybe, hogy a jelenvolt bennszülöttek kiirttassanak. 
Ily esemény bármennyire igazolt volna is, elég lenne ahhoz, hogy igen 
rövid idő alatt mindenkit elidegenítsen tőlünk; az én magamtartása 
azonban ezt elkerülvén, valódi előnyt biztosított. A szomszéd népek, 
értesülvén a szaphirobaik és szeklávok viselkedéséről és a mérsékletről, 
amelyet irányukban tanúsítottam, nem késlekedhettek ügyünkhöz 
csatlakozni. A küszöbön álló háború igazolva lesz, mielőtt még bírálga-
tások tárgyát képezhetné. Ugyanezen oknál fogva határoztam el 
ar:t is, hogy ellenségeinknek békeajánlatokat teszek, amelyeket ők eluta-
útottak, és ezáltal mindennemű szemrehányást elhárítottak rólunk. 

3-án a tolmácsok, akiket békeajánlatokkal küldtem a szaphirobaikhoz, 
visszatértek, és azt jelentették, hogy a szövetkezettek gőgösen vissza-
utasítottak mindennemű közvetítő ajánlatot, és ezer emberből álló 
csapatot küldtek ki az „egészség mezején" levő állomás ,elfoglalására. 
Másnap hírt kaptam, hogy az ellenség visszaveretett az Agoston-erőd 
elől és az „egészség mezejéről". 

5-én Szanszé törzsfőnök érkezett meg ezer emberrel a telep segít-
ségére a szövetkezettek ellen. Ez a törzsfőnök egy Zan nevű kalóz 
ivadéka volt. Ugyanazon éjjel megtudtam, hogy harminc dereglye 
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érkezett meg a vidéken, hatszáz fegyveres harcossal a Rantabe tarto-
mányból. 

6-án egy csapat, amelyet kémszemlére küldtem volt ki, visszaérkezett 
és jelentette, hogy a szaphirobaikkal szövetkezett antambur nemzet 
tábort ütött az „egészség mezején" és csupán a szaphirobaik és szeklávok 
egyesülését várja, hogy az állomást megtámadja. Másfelől azt is jelen-
tették, hogy a szaphirobaik és a szeklávok az „egészség mezején" levő 
állomás és a főtelep közt három tábort alakítottak a közlekedés meg-
akadályozása végett. Ugyanaznap értesültem, hogy tizenötezer fegy-
veres szambarive nemzetbeli érkezett a telep segélyére, és azt kérte, hogy 
haladéktalanul küldjék őket az ellenség ellen. 

ro-én a szambarivek, akikhez a mulatto törzsfőnökök is csatlakoztak, 
hatezer embert meghaladó csapatot képeztek, amelynek élén síkra 
szálltam. A hadjárat fáradságosnak ígérkezett, mert hegyeket és szik-
lákat kellett megmásznunk, és mocsaras területeken kellett áthaladnunk, 
amely körülmény azzal a veszéllyel fenyegetett, hogy az ágyúimat nem 
fogom használhatni. 

Végre az ellenséges tábor közelébe jutván a mahertompi síkságon, 
L' Armina urat töbQ csapatombeli tiszt, ötven önkénytes és kétezer 
szerecsen kíséretében kiküldtem, azzal a meghagyással, hogy napnyug-
takor megtámadják az ellenség hadállását. Nemsokára ismételt sortü-
zelést hallván, kényszerítve láttam magamat segítségére menni a ki-
küldött csapatnak, amely nem volt képes az ellenséget kiverni előnyös 
pozícióiból. De miután a tüzelés egyszerre megszűnt, azt hittem, hogy 
a csatázók szétváltak. Magamnak efelől meggyőződést szerzendő, két 
önkénytest kiküldtem kémszemlére, akik azt jelentették, hogy látták a 
két tábort csekély távolságra egymástól, és hogy mind a kettő igyeke-
zett magát elsáncolni. E hír vétele után La Tour hadnagyot egy sza-
kasszal kiküldtem, hogy kerülje meg az ellenség táborát hátulról, és 
maradjon ott éjfélig, és abban a pillanatban, amikor mink meg fogjuk 
támadni, ő is erős tüzelés közt rohanjon rájuk a rejtekhelyéről. Hadna-
gyom szabatosan teljesítette a parancsot; hajnali két órakor több lö-
vést hallottam, és én is készen levén a támadásra, egyenesen előnyo
multam az ellenség tábora felé; de az ellenség helyett a szambariveket ta-
láltam az útamon, akik a lövéseket hallván, azt hitték, hogy megro-
hantam az ellenséget. Ekképp véletlenül egyesülvén összes haderőmmel, 
benyomultunk a mahertompi síkságra, ahol nem az ellenséget találtuk, 
hanem a hadnagyomat a szakaszával. La Tour úr azt jelentette, hogy 
parancsomhoz képest a kitűzött pillanatban hevesen megtámadta az 
ellenséget, amely azt hívén, hogy a támadást egész hadseregünk támo-
gatja, megfutamodott, és részben az úszásban keresett menedéket, 
részben pedig az erdőkbe hátrált. Szakaszom kétszáznál több puskát 
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szedett össze, amelyet az ellenség futtában eldobált. Embc"im negy-
ven foglyot ejtettek. 

Miután ily módon urává lettem a mahertompi síkságnak, amely 
valóban az egész Antimaroa tartomány legszebb és legtermékenyebb 
része és a Tingballe folyó partján hat lieue-nyi hosszúságban és több 
mint tizenhárom lieue-nyi szélességben* terjed el, teljesen jól van 
művelve, és sűrű lakossággal bír, célszerűnek tartottam itt egy állomást 
létesíteni e terület megvédésére és a közlekedés biztosítására közte, s 
egyfelől az „egészség mezeje", másfelől a főtelep közt. Hatezer szere-
csen levén a parancsom alatt, ezeket azonnal munkába állítottam e terv 
létesítésére, és mialatt embereimet így foglalkoztattam, elhatároztam a 
foglyokat visszaküldeni békeajánlatokkal, hogy ellenfeleinket meg-
győzzem jó szándékaink felől. De ez az önhitt nép még mindig vonako-
dott elfogadni ajánlataimat. 

12-én elkészült az erőd a mahertompi síkon. Őrizetére tizenkét ön-
kénytest hagytam egy tiszt vezénylete alatt és négy ágyút, amelyeket 
Louisbourg-ból hozattam át. Aztán egész hadseregemmel az „egészség 
mezejére" vonultam, ahol azt jelentették, hogy a körülbelül hét-nyolc-
ezer embernyi ellenség nem egészen két lieue-nyi távolságra táborozik 
tőlünk, és tábora jól meg van erősítve árkokkal és cölöpökkel. Ez a 
körülmény hátráltatta előnyomulásomat mindaddig, míg négy tá-
bori ágyú megérkezik Louisbourg-ból. De a szövetségeseink főnökei, 
be akarván bizonyítani vitézségüket, nem várták be a tüzérség megér-
kezését, hanem tudtomon kívül megtámadták az ellenséget. Több-
rendbeli eredménytelen roham után visszaverettek, és visszavonultak a 
hegy tövéig, nyomon követve az ellenség által. 

Négy ágyúm végre megérkezvén, személyesen elindultam az el-
lenség ellen harminc önkénytessel és kétszáz jól fegyelmezett bennszü-
löttel, akik a telep zsoldjában álltak. Szövetségeseink tudtán kívül, éj-
szaka idején indultunk útnak, és hajnalkor, Iniután két üteget állítottam 
volna fel, nagyon erős tüzelést kezdtünk. Fél óra múlva az ellenséges 
tábor cölöpkerítésének egyik oldala teljesen le volt rombolva, az el-
lenség ennélfogva. elhagyta az első erődítvényeket és egy sánc mögé 
vonult, de ezen állásából hasonlóképpen kiveretett. Végre a legnagyobb 
zavarban megfutamodtak a Ranumena folyam egyik ágához, ahova 
ágyúim golyója el nem hatolt. De a szövetségeseim, megtudván, hogy 
megütköztem az ellenséggel, a csata színhelye felé siettek, és ami.kor 
látták, hogy a tábor már el van foglalva, gyorsan átkeltek a folyamon, 
megtámadták és ellentállás nélkül elűzték az ellenséget. Az egész üt-
közet alatt csakis két önkénytes sebesült meg: a szakácsom és az inasom. 

*Egy lieue = négy kilométer. 
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A szambarivek vesztesége tizenegy emberre, az ellenségé pedig körül-
belül ötvenhatra rúgott. A szambarivek néhány napig üldözték ellen-
feleinket egész a határokig, én azonban az „egészség mezején" ma-
radtam. 

21-én, miután embereim kipihenték magukat, elhagytam eddigi 
táborunkat az „egészség mezején", hogy közelebb lehessek az ellenség 
második csapatához, amely visszavonult az Ampangu mocsárok közé 
egy vízövezte és körülbelül hat lieue-nyi kerületű szigetre. 

22-én a mahertompi síkra értem, és tábort ütöttem az új erőd tövé-
ben. Öt nap telt el, míg felfedeztük a mocsáron átvezető utat, és kikém-
leltük az ellenség hadállását. 

27-én elhagytam a tábort a mahertompi síkon, és miután embereim-
mel együtt átkeltem volna a Tingballe folyón, a mocsár széléhez értem, 
ahonnét tisztán láthattam az ellenség táborát, amely négyezer emberből 
állt, és körülbelül másfél lieue-nyi távolságra volt tőlünk. 

28-án akadályba ütköztünk a Ranuszutcsi folyó bejárásánál, amely-
nek megvédelmezésére az ellenség makacsul el volt határozva. De a 
szeklávok annyi embert vesztettek, hogy elhagyták a szövetségeseiket, 
akiknek ereje ennek következtében jelentékenyen megfogyatkozott. 

29-én több csetepaté történt embereink és az ellenség közt. Ugyan-
ezen éjjel négy önkénytes, akiket fáért küldtünk ki a tábor számára, 
átkelt a mocsáron, és jónak látta ezt a mulatságot csinálni magának, 
hogy megtámadja az ellenséget, és felgyújtsa a sátoraikat. 

Július l-én, 1775.Afolytonos esőzés annyira felduzzasztotta az Am-
pangu vizeit, hogy a táborunkat is elárasztották, és bennünket kény-
szerítettek egy lieue-nyinél messzebb visszavonulni. Ellenségeink más-
féle oknak tulajdonították a visszavonulásunkat, nekibátorodtak, és 
folyvást zaklattak bennünket. 

2-tól-8-ig folyvást esett, s ez a körülmény időt engedett az ellen-
ségnek arra, hogy a táborát árokkal és cölöpökkel vehesse körül. 

9-én lúrt kaptam, hogy az ellenség körülbelül háromezer embere az 
antamburok veresége után megint összeszedelődzött, és a túlsó tábor-
hoz csatlakozott, egy másik csapat pedig nagyon alkalmatlankodik 
Louisbourg szomszédságában. E napon egy hajó megérkezéséről is 
értesítettek. 

lo-én a mahertompi síkon levő erődből, amelynek Szt. János-erőd 
nevet adtam, a parancsnokoló tiszttől levelet kaptam, amelyben arról 
tudósított, hogy !úr szerint az ellenség békeszerződést akar kötni ve-
lem a szambarivek és más szövetséges nemzetek ellen, amelyek már is 
kezdenek zúgolódni amiatt, hogy nem támadom meg az ellenséget, 
miután a víz kiáradása által előidézett akadályokat nem veszik figye-
lembe. 



13-án az ellenség már hiányt szenvedett élelmiszerek dwgában a 
táborában, amelyből nem mert előjönni a csapataimtól való félelmében, 
és kezdte megbánni a hadviselését. Ezen értesülés következtében né-
hány dereglyét küldtem ki, rizzsel, banángyümölccsel és némi égett-
borral megrakodva, és értésükre adtam, hogy távol van tőlem min-
den szándék, hogy őket kiirtsam, sőt hajlandó vagyok nekik utat en-
gednia visszavonulásra, mihelyt a kedvük tartja, azon egyetlen feltétel alatt, 
hogy a fegyvert lerakják. Ehhez képest el is távolítottam az őrcsapatokat, 
amelyek a szigetről a szárazföldre való átjárót őrizték. Ezen eljárásomat 
nagy siker koronázta, mert az ellenség, amelyet az éhség napról napra 
mindinkább gyötört, csapatonkint kezdett visszavonulni, és némelyek 
közülök átjöttek hozzám. Ezeket nyájasan fogadtam, elláttam őket élel-
miszerekkel, és engedtem menni, ahová nekik tetszett. 

14-én értesítést kaptam Louisbourg-ból, hogy a „Conquérant" nevű 
magánhajó Olivier úr parancsnoksága alatt megérkezett az Isle de 
France-ról, és e gyarmat kormányzóságától sürgönyöket hozott a szá-
momra, amel)'ek azt tartalmazták, hogy Sanglier lovag, századosom, 
akit segélykérés miatt küldtem a szigetre, feltétlenül tagadó választ ka-
pott. E kellemetlen hír nekem igen nagy gondokat okozott; de miután 
az óvatosság azt parancsolta, hogy embereimet bátorítsam, azt a hírt 
terjesztettem el, hogy a „Conquérant" nevű hajót Őfelsége két posta-
hajója fogja követni száz emberrel, és így sikerült bizonyos mérvben 
eloszlatnom a tisztjeim ijedelmét. 

15-től 19-ig értesültem, hogy az ellenség árulási szándékkal összeköt-
tetésbe lépett szövetségeseink egy részével. Ennélfogva meghitt ké-
meimet megbíztam, hogy járjanak végére a dolognak. 

20-án reggel eg)' szakasz, amely kiküldetett a táborból az ellenséget 
szemmel tartani, rajtakapott két szerecsent a szökésen; az öregebbik 
fgy szólt a fiatalabbhoz: „Szaladj el hozzájuk, és mondd meg nekik, 
hogy nem bízhatnak meg azokban, akiket barátaiknak tartanak, és 
hogy engem elcsíptek." Eza szerecsen, akit aztán elém vezettek, beva-
lotta, hogy őt kiküdték elcsábítani a szövetségeseink egy részét; de 
miután ez a kísérlete nem sikerült, a társával együtt értesíteni akarta a 
földijeit, hogy mink őket megtámadni szándékozunk. E vallomás után 
azonnal egybehívattam haditanácsra néhány főnököt, akik a szerecsent 
halálra ítélték. Ezen ítéletet annyival készségesebben helybenhagytam, 
mivel kiderült, hogy ez az ember ugyanaz volt, aki a telepítés első ide-
jében kötelezte magát felgyújtani a Lajos-erdőt. Az ítélet azonnal végre 
is hajtatott rajta. 

24-én a Szt. János-erőd parancsnoka jelentette, hogy egy La Gonivier 
nevű katona, aki legutóbb érkezett az Isle de France-ról, különböző 
lázítási kísérleteken éretett. Azt beszélte a társainak, hogy végképp el 
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vannak hagyatva, mert az Isle de France-ról nemcsak hogy segély nem 
fog érkezni, sőt ellenkezőleg e sziget kormányzói mindenféle alkalmat 
keresnek arra, hogy bennünket elpusztítsanak. Személyesen akarván az 
ügy állásáról meggyőződni, utasítottam a parancsnokot, hogy ne üssön 
lármát a dologból, és erősebben szemmel tartandó az illető egyént, a 
saját táboromba rendeltem őt. Éjjel, tizenegy óra és éjfél közt zajt 
hallván, előjöttem a sátoromból, és láttam, amint La Gonivier közka-
tona néhány csapást mért egy karddal az őrtisztre, s ugyanakkor tisztán 
hallottam, amint e szókat mondá neki: „Nemsokára el fog érkezni az 
idő, mikor Madagaszkáron a közkatonák fognak a tiszteknek paran-
csolni." Erre előszólítottam az őrséget, amely a helyszínére sietett, és 
igyekezett elfogni a lázadót. A kétségbeesett ember az őrökre rohant, 
kettőt megsebesített közülök, és felkiáltott: „Segítség, barátim!" 
E kiáltásra eleinte összeesküvést gyanítottam. De az önkénytesek min-
den mozdulatából azt láttam, hogy nyugodtan és állhatatosan teljesítik 
a kötelességüket a lázadó ellenében, aki az erdő felé futott, de egy golyó-
tól megsebesítve lerogyott. Ez a váratlan esemény, amely alkalmas lett 
volna arra, hogy szerecsen szövetségeseinket rémületbe ejtse, engem 
arra indított, hogy a lázadó kivégeztetését siettessem. Ennélfogva 
haladéktalanul összehívattam a tisztjeimet haditörvényszékbe, de mielőtt 
még a tárgyalást megkezdhették volna, a bűnös meghalt a sebében. 

25-én, miután az ellenség, bár csekély számmal, még mindig a helyén 
maradt, és makacsul el volt határozva azt el nem hagyni, fel levén bá-
torítva azon ígéret által, hogy a szeklávok harmincezer emberrel fog-
nak a segítségére jönni, elhatároztam, hogy meg fogom őket támadni. 
De minthogy nem volt szándékom mészárlást előidézni, néhány ágyú-
lövés által figyelmeztettem őket a közeledésünkre. 

26-án, 27-én és 28-án szerecsen szövetségeseink üldözték az ellenséget, 
amely visszavonult a sziget éjszaki részeibe, Antimananhar hatá-
raig. 

Augusztus 1-jén Bourdé úr, akinek a miniszter a cethalászatot en-
gedélyezte Madagaszkár partjain, e vállalatba belebukván, engedélyt 
kért tőlem rizs vásárlására, hogy némileg kárpótolhassa magát. Kérését 
készséggel teljesítettem, mivel a telep maga árucikkek hiányában sem-
miféle kereskedést nem űzhetett. Ugyanezt az engedélyt megadtam 
Olivier úrnak is, aki egy hajóval jött át az Isle de France-ról. 

Augusztus 3-án, miután ellenségeinktől megszabadultunk, és az An-
timaroa tartomány míveletlen maradt, azt az ajánlatot tettem a szam-
bariveknek, hogy foglalják el a tartományból kiűzött szaphirobaik 
helyét. Ajánlatomat nagy örömmel elfogadták, és azonnal bele is 
egyeztek, hogy évenkint bizonyos díjt fognak fizetni a telep védnöksé-
géért. 
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4-én általános gyülekezet tartatott, az ellenségtől meghódított terü-
let szétosztása céljából. A Tingballe folyó jobboldali ágát 'lf szamba-
riveknek adtam; és a baloldalit megtartottam a telep számára. Számos 
szaphirobai, akik töredelmesen megbánták a telep ellen elkövetett 
vétségeiket, eljött bocsánatért esedezni. A nyájas és előzékeny fogad-
tatás, amelyben őket részesítettem, csakhamar elfeledteté velük a vesz-
teségeiket. Kárhoztatták a törzsfőnökeiket, akik a népet feláldozták a 
saját magánérdekeiknek. E szökevényektől azt is megtudtam, hogy a 
szaphirobaik kénytelenek az erdőkben barangolni, és gyökerekkel táp-
lálkozni, mivel a többi tartományok főnökei vonakodnak nekik men-
helyet adni. Elhatároztam ennélfogva felhasználni ezt a körülményt 
szándékaim becsületes voltának bebizonyítására, s e célból másnap 
biztosokat küldtem a szomszédbeli törzsfőnökökhöz, azzal a felhívással, 
hogy segítsék .a szaphirobaikat a szükséges élelmiszerekkel, és fogadják 
be őket, ha lemondanak ama szándékukról, hogy a háborút tovább 
folytassák. Ez a lépésem nyilván csakis hasznos eredményeket vonha-
tott maga után. 

5-én újabb nehézség merült fel előttem. Szövetségeseink csapatainak 
élelmezése súlyosan kezdett nehezülni a telepre, ennélfogva elhatároz-
tam, hogy elbocsátom őket. De ez, a szigeten uralkodó szokásoknál 
fogva nem történhetett anélkül, hogy jutalmul ajándékokat ne osszak 
ki köztük. 

6-án, 7-én és 8-án megtörtént az ajándékok szétosztása, és örömmel 
láttam, hogy a különböző nemzetek és főnökeik eljárásommal teljesen 
megelégedve tértek haza. 

9-én lázbetegség vett erőt rajtam. 
ro-én, nem levén többé a háborúval elfoglalva, egész figyelmemet 

arra fordítottam, hogy a telep számára megszerezzem az élet kényel-
meit, amennyire lehetséges volt. Tekintettel ama különböző hátrá-
nyokra, amelyekkel embereimnek az itteni szokás szerint falombokból 
épült viskóikban megküzdeniök kellett, elhatároztam faházak építteté-
sét. Csapataimon kívül kétezer szerecsent szerződtettem volna új kor-
mányzói lakás, kórház, barakkok és raktárak építésére, más kétszáz 
szerecsen rendeltetése lett volna hatvan faházat építeni a városban; 
azon idő alatt pedig, amelyet az építés igénybe vesz, Szanszé tizenkét-
száz emberből álló csapata a mocsár betemetésén dolgozott volna. 
De szerencsétlenségemre akkoriban híjával voltam a szükséges segéd-
eszközöknek, máskülönben Louisbourg csakhamar egészen más színt 
ölthetett volna. 

16-án betegségem súlyosbult. Olyan gyöngének éreztem magamat, 
hogy kénytelen voltam átadni a parancsnokságot Mallendre százados-
nak, csupán azt tartottam fenn magamnak, hogy a fontosabb ügyek 
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közöltessenek velem. Mindazonáltal a betegségem mind rosszabbra 
fordult, elannyira, hogy semmiféle ügyet se terjesztettek elém. 

20-án valamivel jobban éreztem magamat, és jelentést kaptam 
Gareau úr haláláról. 

Szeptember 1-jén ezt a derék és értelmes tisztet eltemették az összes 
csapatok nagy szomorúságára. Halála által a főmérnöki állomás ürese-
désbe jutván, meghagytam Rosiéres úrnak, Gareau úr tanítványának, 
hogy e tisztet átvegye. 

21-én a csapatom tisztjei megjelentek nálam, és felkértek, adnék 
nekik felvilágosításokat az udvar szándékai iránt, a madagaszkári te-
lepre vonatkozólag, hogy azon esetre, ha betegségem miatt nem vol-
nék képes a gyarmat ügyeit igazgatni, ők úgy intézkedhessenek, amint a 
szolgálat java kívánja, de a szokottnál gyögébbnek érezvén magamat, 
arra kértem őket, hogy 22-én gyűljenek egybe nálam. 

22-én a lázam megszűnt, és valamivel erősebbnek éreztem magamat. 
A tisztjeim csakugyan megjelentek nálam. Az értekezlet eredménye 
olvasható az L. X. jegyű okmányban ezen emlékiratok végén. A tanács-
kozás egyszersmind elnapoltatott e hó 25-ére. 

25-én az elnapolt tanácskozás tovább folytattatott, és jelentést kaptam 
aziránt, hogy nyolc faház elkészülvén, a csapatok azokban elhelyez-
tettek. 

Október 1-jén Olivier í1r, egy magánhajó tulajdonosa az Isle de Frmce-
ról, aki a telep élelmezését közvetítette, elindult hatszázötvenezer font 
rizsből álló rakománnyal. Bourdé úr hasonlóképpen nyolcszázötvenezer 
font rizsből álló rakományt vett át. Ez a két szállítmány kétségkívül nagy 
örömmel fogadtatott, és ha az Isle de France-ról ellátták volna raktárain-
kat árukkal, óriási mennyiségű rizst lehetett volna beszerezni, amelyet a 
bennszülöttek elkótyavetyéltek kereslet hiányában, és attól lehetett tarta-
ni, hogy e hiány csökkenteni fogja szorgalmukat a jövő évszakban. 

2-án a szambarive főnökök engedélyt kértek, hogy területükön 
lobogóárbocokat állíthassanak fel, a törzsfőnököknek egymástól való 
megkülönböztetésére. Kérésüket teljesítettem, és egyúttal mindegyik 
főnöknek egy-egy fehér lobogót ajándékoztam, amelyeken különböző 
vörös és kék csíkok illető rangfokozataikat jelezték. Ugyaneznap ama 
szaphirobai főnökök, akik mindig a kormány hívei maradtak, engedélyt 
kértek egy város építésére a Lajos-erőd oltalma alatt, amely őket meg-
védelmezhesse az ellenségeik berontásai ellen. Örömmel teljesítettem e 
kívánságukat, mert ezáltal elérhetni véltem a célomat, amely abból állt, 
hogy lehetőleg benépcsítsem a tartományt a főtelep szomszédságában, 
ahol a fogyasztásnak természet szerint jelentékenyebbnek kell lennie, 
mint a sziget bármely más részén. 

3-án érezni kezdtem, hogy az erőm visszatér, és a kórházat üresen 
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találtam, ami azt bizonyítja, hogy a csapataim akkoriban egészségeseb-
bek voltak, mint valaha. Mindazonáltal nem beszélek itt aztm erőteljes 
állapotról, amely az európaiaknál a saját hazájukban egészen természetes, 
amelyet azonban a forró égövek alatt elvesztenek. 

4-én Hiavi, a Mahavelu tartomány főnöke a segítségemet kérte a 
fariavák és betalimenek ellen, akik hadat izentek neki. Miután e főnök 
mindig az európaiak érdekében cselekedett, elhatároztam, hogy a segít-
ségére leszek, és e célból egy altiszt vezénylete alatt két önkénytest 
küldtem Foul-Point-be azzal a meghagyással, hogy az ottani telep 
parancsnokának rendeletei szerint cselekedjenek. Előre meg voltam 
győződve afelől, hogy már csak annak a lúre is, hogy a Hiavi pártjára 
álltam, véget fog vetni a háborúnak. 

6-án végre a szilárd anyagból épült kórház is elkészült, de szerencsére 
akkoriban üresen is maradt. 

7-től 12-ig kirándulást tettem és meglátogattam ama területet a 
Tingballe folyam partján, amelyet átadtunk a szambariveknek. Kitűnő 
földek voltak, de az a terület, amely a legutóbbi győzelem következtében 
a telephez csatoltatott, messze felülmúlta. Mily óriási gazdagságot lehetne 
meríteni egy huszonkét lieue-nyi hosszúságú területből, amely egy 
hajózható folyam partján fekszik! Ez a kirándulás teljesen helyreállította 
az egészségemet. 

13-án elrendeltem, hogy a Szt. János-állomást megerősítsék széles 
árokkal és két sor cölöp közt fedett közlekedési folyosóval, és hogy 
néhány faházat építsenek azok számára, akik az „egészség mezejére" 
való utazásuk közben itt netalán megállapodnának. 

14-én futár által jelentéseket kaptam Mayeur tolmácstól és Corbi 
úrtól, csapatombeli tiszttől, akit kíséretével együtt dereglyéken küldtem 
ki a sziget nyugati partjainak megkerülésére, mig az előbbi a szárazföldi 
úton ment végig a partok hosszában, hogy megvizsgálhassa az összes 
öblöket, réveket, és folyamtorkolatokat, és tudomást szerezzen magának 
a lakosok számáról, hadi erejéről, foglalkozásaikról, terményeikről és 
kölcsönös érdekeikről. Meghagytam volt nekik, hogy folytassák útjokat, 
Lambuin törzsfőnök területéig. E főnök az „éjszak királya" címét vette 
fel. A szándékom az volt, hogy Lambuint megnyerjem érdekeimnek és 
megvásároljam tőle a Nosszebe-szigetet, a mely Madagaszkártól éjszak-
kcletnek fekszik 13° 15' déli szélesség és 45° 6' párisi hosszúság alatt. 
E két tiszt elküldte a naplóit, amelyekből megtudtam, hogy találkoztak 
a Lambuin területén, és a főnök nagyon barátságosan fogadta 
őket. Lambuin a fehér emberek lúrnevétől meglepetve, már odaérkezé-
sök előtt elhatározta, hogy követeket fog hozzám küldeni, a teleppel 
való szerződés megkötése végett. Tisztjeim e jó hajlamot felhasználván, 
barátsági esküt váltottak vele, ezenkívül megvásárolták tőle a Nosszebe-
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szigetet is, és miután küldetésük: célját ekképp elérték volna, csakis a 
parancsaimat várták, hogy visszatérjenek. 

Ily módon biztosítva levén Lambuin ragaszkodása felől, minthogy 
érdekében állt magát biztosítani a szeklávok zaklatásai elől, tekintélyes 
szövetségesre számolhattam, aki képes volt tizenöt-húszezer embert 
kiállítani a síkra. 

15-től 20-ig teljes nyugalom uralkodott, a csapataim is kipihenték 
fáradalmaikat, ennélfogva újra kezdhettem az építési munkákat, és 
embereimet a kormányzósági székház építésével foglalkoztattam. 

21-én hírét vettem, hogy néhány szaphiroba.i menekült a telep köze-
lében mutatkozott és a szambarivek néhány házát felgyújtotta; erre 
azonnal tizenkét önkénytest küldtem ki egy tiszt vezénylete alatt és 
hatszáz szerecsen kíséretében, hogy az erdőket és azok átjáróit megtisz-
títsák tőlük. 

22-én a kiküldött szakasz visszaérkezett három fogollyal, akiket 
kézre kerítettek, miután a fekete rablók egyik csapatát váratlanul 
meglepték volna. 

23-án a Foul-Point-ben parancsnokoló tisztemtől jelentést kaptam, 
amelyben arról értesített, hogy Hiavi ellenségei békeajánlatokat tettek 
azon feltétel alatt, hogy ezen állomás parancsnoka kéressék fel bíróul 
köztük és Hiavi közt, miután azonban ezen utóbbi ebbe nem akart 
beleegyezni, a parancsnok vállalkozott, hogy Hiavit eszére téríti, ha 
engedelmet adok neki a fenyegetőzésre, amennyiben Hiavi ezentúl is 
makacsul megtagadná a beleegyezését. Miután ezen eljárás által egy egész 
népet érdekeinknek megnyerhetni reméltem és a tisztem óvatosságát jól 
ismertem, azonnal tüzetes parancsokat küldtem neki a jelzett irányban. 

Október 24. Ama körülmény, hogy a hónap vége közeledik anélkül, 
hogy híreket kaptam volna Európából, és hogy De Sanglier lovag, akit 
segélyért küldtem az Isle de France-ra, szintén késleltette a visszatérését, 
a legszomorúbb gondolatokat keltette fel bennem, és nem volt egyéb 
támaszom állhatatosságomnál a szerencsétlen sors ellenében, amely 
engem üldözött. Fontolóra vettem a kedvezőtlen évszak közeledését, 
amely alatt, ha a segélyadást ezentúl is megtagadják, nem levén hatal-
mamban állomásokat szervemi az ország belsejében, minden okom 
volt attól félni, hogy a telep ismét a legválságosabb helyzetbe jut. 
A csapatok nem látván megérkezni ama segélyt, amely eddig a reményt 
ébren tartotta bennük, kétségkívül teljesen elhagyottaknak fogják 
magukat tartani, éspedig annál bizonyosabban, mivel az Isle de France-
ban csapataim számának leszállítására vonatkozólag szárnyra bocsátott 
hírek, minden elővigyázatom dacára már Madagaszkárban is elterjedtek. 
Tisztjeim szilárdul el voltak határozva kötelességüket teljesíteni és 
embereiket bátorítani, s ez az egyetlen körülmény adott még erőt 
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nekem, és jogosított fel arra a reményre, hogy ellentállhatok a szeren-
csétlenség súlyos rám nehezülésének. De ki állhatott jót arrél, hogy az 
erőm, amely naponkint vesztett a hatályosságából, nem fog-e végre 
teljesen ellankadni? Mily szerencsétlen helyzet volt egy főparandnokra 
nézve, aki, miután ellentállt a forró égalj kártékony befolyásának, 
veszélyes betegségekből kigyógyult, és vég nélküli fáradalmakat győ
zött le; - aki, miután csapatait egy harmaddal megfogyatkozva látja, 
abba a kényszerűségbe jut, hogy szembeszálljon mindennemű szülc-
séggel anélkül, hogy elvesztené eddig szerzett előnyeit, sőt ellenkezőleg 
kénytelen azokat megvédelmezni minden váratlan balfordulat elől, és 
aki a kívánt segély helyett ki van téve a kormány által minden lehető 
segélynyújtásra utasított, magas állású egyének irigységének és rágalmai-
nak! - Megígérték, hogy minden évben anyagi segélyt fogok kapni és 
százhúsz katonát, időközben pedig az Isle de France fog támogatni 
sürgető szükség esetében, szóval, hogy semmi se fog hiányozni misszióm 
sikerének előmozdításához. De fájdalom! két egész esztendő múlt el, és 
még mindig segély nélkül maradtam. Előre láttam, hogy, ha a segítség 
még tovább késik, múlhatatlanul be kell következnie annak a végzetes 
pillanatnak, amely engem megfosztand munkám, gondjaim és fáradal-
maim gyümölcseitől, Franciaországot pedig annak lehetőségétől, hogy a 
bennszülöttek bizalmát valaha még visszahódíthassa. Ily gondolatok 
nehezültek a lelkemre, és ilyenkor a toll képtelen leírni a lélek szenvedé-
seit. 

25-től a hónap végeig meglátogattam az állomásokat, amelyeket 
mindenütt a legjobb rendben találtam. De egyszersmind szomort'1ságot 
és levertséget is láttam valamennyi arcon és e szomorúság bizonyára 
nem a lázadási hajlam eredménye volt. Sokkal jobban ismertem a 
csapataimat, hogysem ilyen gyanú támadhatott volna bennem. Az okát 
könnyű volt eltalálnom. A fehérneműből, a szükséges ruhákból kifogyva, 
csüggedt állapotban találtam embereimet, és nem rendelkeztem külső 
segélyforrásokkal e bajok enyhítésére és kedélyük felderítésére. 

November 1-jén, 1775. A tevékenységre és elszántságra nem volt 
többé szülcség. Bizonyos számú bennszülött asszonyt szerződtettem 
fehérnemű varrására, és tíz önkénytest szemeltem ki a szabómesterség 
gyakorlására, hogy szegény társaimat felruházhassam. A bőrcserzés is 
sikerült, és miután vargákkal rendelkeztem, kilátásunk nyílt, hogy ismét 
cipők és csizmák birtokába jutunk. A fődolog volt most már embereim 
szórakoztatása. Ez okból a céllövésben gyakoroltam őket, és jutalmakat 
adtam azoknak, akik különösen kitüntették magukat. E gyakorlat hasz-
nálhatóbbakká tette a katonáimat, és ezenfelül időtöltés is volt. Ennek 
következtében megszüntettem a rendes munkát, és hozzáfogtunk a 
lövési gyakorlatokhoz. 
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4-én jelentették, hogy az Effonlahé nevű szaphirobai főnök megérke-
zett, és kihallgattatást kér. Az elfogadást a következő napra tűztem ki, 
hogy a szambarive törzsfőnököknek idejök legyen összegyülekezni, 
és jelen lenni, mikor a követ az ajánlatait előterjeszti. 

5-én a gyülekezet megnyittatván, a szaphirobaik követe belépett. 
A haja le volt borotválva, a meghódolás jeleül. Leborult a földre, és a 
következő beszédet intézte hozzám: „Én, a szaphirobai Antimaroa faj 
szerencsétlen törzsfőnöke, leborulok a nagy főnök igazságszeretete és 
irgalma előtt, és kegyelmet kérek tőle egész nemzetem nevében, amely 
engedelemért könyörög követeket küldhetni, hogy a hibájáért bűnhőd
jék. Eljöttem felajánlani az életemet, ha kívántatnék. Hódító, ne láss 
bennünk többé ellenséget, hanem egy szerencsétlen nép maradványait, 
akik a törvényeknek engedelmeskednek, és azok előtt meghódol-
nak." 

Miután e beszédet végighallgattam volna, így feleltem: „Sajnálkozással 
tapasztaltam a szaphirobai főnökök rendetlenkedéseit. A saját nemzetedet 
hívom fel tanúul arra, hogy milyen gyöngéden viseltem magamat a 
szövetség fenntartása érdekében és egy háború elkerülése végett, amely-
nek következményei nem is végződhettek mással, mint a ti elpusztulás-
tokkal. És te Effonlahé törzsfőnök, aki most velem beszélsz, mondd 
meg, nem voltál-e te magad is háromszor megbízva azzal, hogy béke-
ajánlatokat terjessz a földijeid elé? Az én hibám-e, hogy ajánlataim vissza-
utasíttattak? Ítéld meg magad a mai napon, ki cselekedett rosszul, és ki 
érdemelte meg az ég büntetését. Ti játékot űztetek a hűségi esküvel, 
amely bennünket a szerencsétlen háború előtt egymáshoz fűzött. Ti 
megtörtétek irányunkban elvállalt kötelezettségeiteket. Vakmerősköd
tetek megtörni a szerződést, amely a nagy Isten színe előtt köttetett. 
Ő büntetett meg benneteket, ő üldöz benneteket a bosszújával. - De 
az én megbízatásom azt rendeli, hogy sohase utasítsak vissza barátsági 
ajánlatokat, amelyekkel a madagaszkári nép járul elém. Kötelességem a 
szerencsétleneket oltalmazni és igazságot szolgáltatni, ahol kell, még a 
saját vérem és a társaim vére árán is. Ezen megbízatás erejénél fogva adok 
bűnbocsánatot a szaphirobai nemzetnek. Félelem nélkül elküldheti 
hozzám törzsfőnökeit a jövő hónap folyamán, hogy egyetértve szabá-
lyozzuk a két nemzet érdekeit." 

A szaphirobaik követe válaszommal meg levén elégedve, ismételte 
kéréseit, köszönetet mondott, és eltávozott. 

A szambarive főnökök, akik a gyülekezetben jelen voltak, kifejezték 
abbeli aggodalmaikat, hogy miután a szaphirobai.knak bűnbocsánatot 
adtam, egész tartományukat is vissza fogom nekik adni, következőleg 
ők kénytelenek lesznek elhagyni a telepeiket. De miután biztosítottam 
őket afelől, hogy a tartomány ama része, amely nekik átengedtetett, a 
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szaphirobaikkal kötendő szerződés értelmében ezentúl is a birtokukban 
marad, teljesen megnyugodtak. ··' 

November 6-tól 13-ig folyvást a csapataim begyakorlásával voltam 
elfoglalva. A ruháik is végre elkészülvén, kiosztattak köztük. 

14-én Foul-Point-ból futár érkezett két törzsfőnök kíséretében, akik 
Hiavi főhatósága alá tartoztak. Tisztjeim értesítettek, hogy Hiavi végre 
teljesítette követelésemet, és a béke megköttetett, de másfelől a Hiavi 
hatósága alá tartozó főnökök lázadást terveznek ellene, mert nem bírják 
tovább tűrni elnyomatásukat. A futárommal érkezett két törzsfőnök e 
híreket megerősítette, és biztosított engem afelől, hogy a Hiavi népe 
készségesen alávetné magát a telep-főhatóságnak, ha a fejedelmük ellen 
nyilatkoznám. Máskor talán figyelembe vettem volna ezt az ajánlatot, 
de a mostani helyzetemben nem lett volna eszélyes dolog ily természetű 
ügybe bonyolódnom, amely komoly következményeket vonhatott 
maga után. Ennélfogva csupán annyit ígértem a két törzsfőnöknek, hogy 
észre fogom téríteni Hiavit, de egyszersmind megtiltottam nekik, hogy 
valamely merényt kövessenek el ellene, mielőtt a tényállásról személye-
sen meggyőződtem volna. Ígéretemet ajándékok kísérték, amelyekkel 
nagyon meg voltak elégedve. 

A telep érdekei azt kívánták, hogy Hiavi hatalma korlátok közé 
szoríttassék, de egy forradalom valószínűleg veszélyeztette volna a 
kormányt, mert bizonyos törzsfőnökök tekintélye csak időjártával 
csökkenthető. Időközben szelíden kell velük bánni, és meg kell nekik 
magyarázni a saját érdekeiket, mert annyi bizonyos, hogy a madagasz-
kári nemzeteket nem lehet erőszakkal leigázni, és a civilizálás művét csakis 
oly ember fogja végrehajth:itni, aki a magaviselete, erényei és igazság-
szeretete által megnyerte a főnökök és a nép bizalmát. 

15-én és 16-án kijavíttattam és használható állapotba helyeztettem az 
összes ladikokat, csónakokat és dereglyéket. 

14-én Aumont raktárfelügyelő meghalt. Azonnal parancsot adtam az 
írnokának, hogy pecsételje le összes iratait és ingóságait, és küldje el 
Maillart úrnak; másfelől, nehogy a szolgálat hátrányt szenvedjen, elren-
deltem, hogy leltárt vegyenek fel a raktárak tartalmáról, és a felügyeletet 
ideiglenesen Besse pénztárnokra bíztam, a miniszter szándékainak meg-
felelőleg, aki a levelében azt jegyezte meg, hogy a pénztár és a raktárak 
kezelését egy és ugyanazon hivatalnokra kellene bízni. Ez a dolog csak-
hamar megtörtént, hanem nagy meglepetéssel értesültem a kezelési 
osztály titkárától, hogy az összes bevételi és kiadási számlakönyvek 
üresek voltak. Ez a gyönyörűséges elszámolási módszer kétségkívül nem 
éppen kellemes következményeket vont maga után Maillart úrra nézve, 
aki mindezeket az embereket kinevezte. 

18-án a szerecsenek jelentették, hogy egy angol hajó, amely e hónap 

325 



elején a partok hosszában vitorlázott el, a vihartól annyira megrongáló-
dott, hogy az angontzik területe átellenében kénytelen volt ágyúlövések-
kel jelezni a veszélyt, amelyben forgott; de a vihar elkergette a part 
közeléből, s így elvesztették szem elől. Azóta Andrava előtt látták 
lángokban, két lieue-nyire a parttól. Csak két ember menekülhetett a 
hajószemélyzetből egy ladikon, amely Loquez-nél szállt partra. Másnap 
parancsot küldtem Mayeur tolmácsnak (aki csak két napi járóföldre 
volt attól a helytől, ahol ezek a szerencsétlen emberek kikötöttek), 
meghagyván, hogy nyújtson nekik segélyt, és tegye nekik lehetővé, 
hogy a telepre jöjjenek. 

19-én néhány szerecsen a nyugati partokról értesített, hogy a szeklá-
vok gyűlést tartottak, és elhatározták háborút indítani a franciák ellen és 
az összes keleti parti népeket megnyerni érdekeiknek; ennek következ-
tében több törzsfőnököt küldtek a különböző tartományokba, azzal a 
megbízással, hogy ezeket egyesülésre bírják a telep ellen. E jelentések 
egész figyelmemet igénybe vették. Én szintén kémeket küldtem ki a 
tényállás megtudakolására, hogy időm legyen megtenni előkészületei
met azon esetre, ha a szeklávoknak sikerülne szövetséget kötni a keleti 
partokon lakó népekkel. Különösen pedig a lelkükre kötöttem, nyomoz-
zák ki, vajon a rossz évszakban akarnak-e bennünket megtámadni, ami 
engem nagy zavarba ejtett volna. 

20-án elküldtem a kémeimet árucikkekkel, hogy marhát cseréljenek 
be értük. Ezen ürügy alatt tudomást szerezhettek maguknak a szeklávok 
üzelmeiről és a különböző nemzetek szándékairól. 

21-én a szambarive főnökök rémülten gyülekeztek egybe a telepen, 
ama hír hallatára, hogy a szeklávok hadat izentek a gyarmatnak. Azt 
kérdezték, hogy miért késik oly soká a segély Franciaországból, és mit 
szándékozom tenni azon esetre, ha a szeklávok a rossz évszakban támad-
nának meg, mielőtt a segély megérkezik? Azt is megjegyezték, hogy 
csekély számú népemmel nem állhatok ellent az ellenségnek, és akkor 
ők maguk is áldozatul esnek, mint a telep legbuzgóbb és leghívebb 
barátai. Aggodalmaikat eloszlatandó, azt feleltem, hogy csodálkozom 
ama félelem felett, amelyet ily vitéz nemzet ez alkalommal tanúsít; a 
szambariveknek magasabb fogalommal kellene bírniok a bátorságomról, 
és én magam legjobban tudom, mit kell tennem. Mindazonáltal a felele-
tem nem nyugtatta meg őket. Ismételték panaszaikat, és így szóltak: 
„Te el fogsz bennünket hagyni. A te királyod nem küldött neked több 
katonát. Te el fogsz innét menekülni, és csak mi leszünk szerencsétlenek, 
azért mert a barátaid voltunk!" A nép éppen úgy beszélt, mint a törzs-
főnökök. Kértek, hogy eskü alatt kötelezzem magamat, hogy nem fo-
gom őket elhagyni. Többféle vigalmat rendeztem a szambarive főnökök 
és nép tiszteletére, és semmit se mulasztottam el, hogy ismét felébresszem 
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bennük az annyira szükséges bizalmat. De a lelkem mélyén magamnak 
is ugyanannyi szükségem volt a vigaszra, mert a rossz évs:t':lk közepén 
segély nélkül, csapatok nélkül, szóval elhagyatva láttam maga-
mat. 

December 14-én egy periagua érkezett egy malayi nővel, aki egyedül 
élte túl az angol hajó elpusztulását. Ez a nő elbeszélte, hogy az említett 
hajó Bombayból indult el tizenhat ágyúval és száz emberből álló legény-
séggel, a rakománya pedig selyemből, egyéb indiai árukból, lőfegyve
rekből és égettborból állt; Bombayból való elindulásuk után aJohanna-
szigeten állomást tartottak; Madagaszkárra megérkezvén, iparkodtak 
néhány bennszülöttel beszélni, de ez nem sikerült nekik, jóllehet a 
csónakjaik több ízben kikötöttek a partokon; valahányszor a csónakok 
közeledtek, mindannyiszor a bennszülöttek fegyveresen megakadályoz-
ták a partraszállást vagy elfutottak, végre egy vihar lepte meg a hajót, 
amely kénytelen volt a parttól bizonyos távolságra horgonyt vetni, és 
miután kigyulladt volna, a legénység a csónakokra rohant, hogy kijut-
hasson a partra; a három közül kettő elsüllyedt a rájuk menekültek 
túlságos nagy száma miatt, csupán egyetlen ladik ért partra hét emberrel, 
ideértve a hajó parancsnokát. A parancsnok, hat emberével együtt 
meghalt, s csupán ő maradt életben. 

l 5-én a kémeim visszatértek, és megerősítették a hírt, hogy a szeklá-
vok nagy háborúra készülnek ellenünk, és csupán a rossz évszak meg-
szűnését várják, mielőtt síkra szállnának harmincezer emberrel. Csak-
ugyan követeket küldtek különböző tartományokba a törzsfőnökök 
megnyerésére, de sokkal inkább bíznak a saját erejükben és azzal híze-
legnek maguknak, hogy a franciák nem mernek szembeszállni velük, és 
míg erdőikben körül lesznek kerítve, a szeklávoknak idejük marad 
szövetségeseinket legyőzni, és a hozzájuk való csatlakozásra kényszerí-
teni. E hírek, noha a telep mostani helyzeténél és körülményénél fogva 
nagyon kellemetlenek voltak, mégis némi vigaszt nyújtottak, mert 
biztosítva voltam aziránt, hogy a szeklávok békében fognak bennünket 
hagyni az egész rossz évszak alatt, és remélhettem, hogy az oly régóta 
várt segély időközben megérkezhetik. 

16-án több megbízottat küldtem ki a sziget éjszaki és déli részeire, 
a főnököket értesíteni a szeklávok mozdulatai felől és egyszersmind 
megizentem nekik, hogy készen álljanak hozzám csatlakozni a legelső 
parancsra. Ezenkívül azt is tudattam velük, hogy a telep ellenségei 
gyanánt fogom tekinteni mindazokat, akik a szeklávokat bármily ürügy 
alatt befogadnák. 

18-án jelentést kaptam, hogy a szaphirobaik és antamburok főnökei 
egy gyülekezet egybehívását kérik és békéért esedeznek. 

21-én a szaphirobai és antamburi főnökök cabarra bocsáttattak. 
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Előterjesztették, hogy miután a háború viszontagságai és szerencsétlen-
ségei megfosztották tartományuk.tói, és a hontalan csavargók aljas és 
megvetendő sorsára juttatták őket, egyhangúlag elhatározták feltétlenül 
megadni magukat, és csupán előbbi tartományuk egy részét kérik 
mívelésre, anélkül, hogy igényt tartanának a tulajdonjogra, amely jog 
szerint a szambariveket illeti. Végül esedeztek, hogy amennyiben 
szerencsétlenségükre a kérésük meg nem hallgattatnék, legalább enged-
tessék meg nekik, hogy a saját hazájukban halhassanak meg. Tolmácsaim 
által értesítve levén töredelme> bűnbánatuk őszinteségéről, miután a telep 
érdeke azt kívánta, hogy a tartomány minél sűrűbben legyen benépe-
sítve, megbocsátottam nekik, és a törzsfőnökök letették a hódolati és 
hűségi esküt. 

24-én a hegyről egy kétárbocos hajó közeledését jelezték. 
26-án déltájban a hajó horgonyt vetett a D' Aiguillon-sziget közelében 

és De Sanglier lovag, százados, akit az Isle de France-ra küldtem, bemu-
tatta az általa toborzott négy újoncot. Ennyiből állt az Isle de France-ról 
küldött segély. Egész nap az érkezett iratok átolvasásával voltam elfog-
lalva, azt remélvén, hogy valamely rendeletet vagy levelet találok a 
minisztertől, de semmit se találtam ama gúnyolódásokon kívül, amelyek-
kel De Ternay és Maillart urak levelei tele voltak. Sanglier lovag értesí-
tett, hogy több rendbeli pert indítottak ellenem az Isle de France-on, és 
mindenféle gyalázkodás, rágalom és gazság felhasználtatik megbuktatá-
somra. De e dolgokat hallgatással mellőzöm, mivel nem tartoznak a 
műveleteimhez. 

27-én a De Temay által küldött és mint önkényteseket alkalmazandó 
négy újoncot még egyszer bemutatták. De Ternay úr azt állította, hogy 
az államnak tett szolgálatot, midőn olyan embereket küldött hozzám, 
akiknek egész múltjok megrovandó kicsapongásokból és természetelle-
nes bűnökből állt. Elhallgatom a neveiket a családjaik kedvéért, de nem 
hiszem, hogy a saját jószántukból jöttek Madagaszkárra. Ez a sziget 
valóban próbaköve az emberek magaviseletének. Ugyanekkor értesül-
tem boldog emlékezetű XV. Lajos Őfelsége haláláról és XVI. Lajos 
Őfelsége szerencsés trónraléptéről. Hasonlóképp megtudtam, hogy a 
miniszterium változott és attól tartottam, hogy ezen oknál fogva a 
segély késni fog és valószínűleg kénytelen leszek működési tervemet 
módosítani. Szóval, mindezek a körülmények akadályoztak a cselekvés-
ben. Nem volt egyéb támaszom a türelemnél, szilárdságnál és ama 
reménynél, hogy a jövőt elborító fátyol végre le fog hullani. 

Január l-én, 1776. A csapataim és a főraktár számadásainak felszere-
lésével voltam elfoglalva, amelyeket a saját erszényemből fedeztem. 

lo-én Őfelsége szállítóhajója, a „Dauphin" Tromelin hadnagy 
parancsnoksága alatt elhagyta az Isle de France-ot és a Secheylles-szige-



tekre indult. A telepen megállapodott élelmiszerekért, amelyeket ki-
szolgáltattam neki. • 

11-én megérkezett Őfelsége briggje, a „Coureur", amelyet Mozam-
bique-be küldtem volt. E hajó parancsnoka arról értesített, hogy kény-
telen volt az Isle de France-on horgonyt vetni, és csak nagyon kevés 
rabszolgát vásárolhatott. Ez a jelentés engem nagyon meglepett, mert 
az árucikkek, amelyekkel őt elutazása előtt a főraktárból elláttuk, 
nagyon jelentékenyek voltak. Ennélfogva egy tisztet küldtem a hajóra, 
hogy hallgassa ki a tiszteket és a legénységet a mozambique-i üzletek 
felől, és magam is utána mentem, hogy segítségére legyek a kihallgatás-
nál. Ezen a réven megtudtam, hogy a hajóparancsnok az Isle de France-on 
negyvenkét szerecsent adott cl, akiket a rakománya és a rizs árán vásárolt. 
Ennélfogva letartóztattam és őrizet alá helyeztettem őt a saját hajóján. 
Három Isle de Francc-i ember a partra küldetett, az egyik szabónak, 
a másik műasztalosnak, a harmadik írónak mondta magát. Mind a 
hárman betegek voltak, és a kórházból küldték ide őket, kétségkívül 
azért, hogy Madagaszkáron a halottak számát szaporítsák. 

12-én jelentést kaptam, hogy Kunifaluesz rohandrián magát a telep 
védelme alá szándékozik helyezni, hogy ellentállhasson a szeklávoknak, 
akik őt fenyegetik és akiknek csapatai a határainkon már egész falukat 
fel is gyújtottak. 

13-án két szambarive főnök, akik erősen ragaszkodtak a személyem-
hez, arról értesített, hogy a szeklávok királya titkos követet küldött 
Hiavihoz, a Foul-Point-i királyhoz és törzsfőnökhöz, fellázítandó őt a 
telep ellen, és hogy Hiavi e célból már gyülekezetet is hívott egybe, 
amelyen a szeklávok követei azt az ajánlatot tették Hiavinak, hogy 
támogatni fogják uralmát az összes keleti partvidéken, ha háborút indít a 
telep ellen. Dc Hiavi nem akart beleegyezni, mert amint mondá, a 
király nem képes ellentállni a franciáknak, akiknek fangafudijai,vagyis 
boszorkánymesterei erősebbek a szerecsenekéinél; ezenfelül a báró, 
ismervén a csillagok járását, mindenről értesül, ami ellene terveztetik, és 
végre ő (Hiavi) eskü alatt kötelezvén magát, hogy hű lesz a telephez, 
nem bátorkodik ellene semmiféle merényletet intézni, mert meg van 
róla győződve, hogy azonnal meghalna, ha megszegné esküjét. 

14-én teljesen benne voltunk a kedvezőtlen évszakban. Azt mondtam 
magamban, ha ez az évszak elcsigáz bennünket és a segély nem érkezik 
me_g, el fogjuk mondhatni Virgillel: Sic vos non vobis nidificatis aves. 

Ertesítést kaptam, hogy Hiavi, dacára a szeklávoknak adott feleleté-
nek, hozzájuk húzott és ellátta őket fegyverekkel és lőszerekkel. Ez a 
viselkedése engem arra indított, hogy a tekintélyét szűkebb korlátok 
közé szorítsam, ami könnyű dolog volt, mert csupán arról kellett meg-
győznöm az európaiaktól származott mulát törzsfőnököket, hogy Hiavi 
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és a szeklávok szövetkezése folytán szolgaságra fognak jutni, és ha egyszer 
kénytelenek lesznek Hiavinak engedelmeskedni, csakhamar össze fogják 
őket téveszteni Hiavi rabszolgáival. Heves véralkatuk következtében 
mohón kaptak volna az alkalmon felszabadítani magukat Hiavi uralma 
alól a telephez való teljes csatlakozás által; de végre mégis elsőséget 
adtam szelídebb módoknak a béke fenntartására a keleti partokon. 

15-től 20-ig több rendbeli cabart tartottam, és megbízottakat küld-
tem ki az ellenség mozdulatainak megfigyelésére. 

21-én a kormányzó új háza el.készült, és annál nagyobb megelégedéssel 
költöztem bele, mert eddig nagyon kényelmetlenül laktam és ennek 
hatását az egészségem meg is érezte. 

22-én a szambarive főnökök értesítettek, hogy a szeklávok csatlako-
zásra lúvták fel őket a fehérek ellen; de az ő nemzetük lőport, golyót és 
kovát küldött nekik (ami a háború jele volt), és azt izente, hogy a 
szambarivek őszintén csatlakoztak hozzám, az én ellenségeimet a saját 
ellenségeikül tekintik, és nem fogják a szeklávokat azzal fárasztani, 
hogy magukat általuk felkerestessék, mert maguk szándékoznak eléjük 
menni. Vigalmat rendeztem e derék nemzet tiszteletére. 

23-án a tolmácsom jelentette, hogy a szambarivek több főnököket 
elküldtek különböző tartományokba a népeket felszólítandók a csatla-
kozásra a szeklávok ellen indítandó háborúban. Ez a derék nemzet kiliir-
dette, hogy mindazokat, akik nem csatlakoznak hozzá, ellenségei 
gyanánt fogja tekinteni és tűzzel-vassal fog pusztítani a tartományaik-
ban. E nagyfokú ragaszkodás engem mélyen meghatott, és buzgón 
óhajtottam, hogy alkalmam nyíljék e jó népet meggyőzni rokonszen-
vemről. 

24-én biztos lúrt kaptam afelől, hogy a fariavák és betalimenek újból 
megkezdték a háborút Hiavi ellen, és hogy a saját népe is fellázadt ellene 
azért, mert esküt váltott a szeklávokkal. Ezt a lúrt csakhamar követte a 
segélykérés Hiavi részéről, és éppen ez volt az, amit vártam. 

25-én az antamburok főnökei izenetet küldtek, hogy a határaik 
mellett megtelepült szekláv főnökök közül többen vonakodnak fegyvert 
ragadni a telep ellen, és a királyuk bosszúját elkerülendők egy csapat 
közülök menedéket keresett az antamburoknál és egyebütt, Kunifaloesz 
főnökük vezetése alatt, aki ezt az értesítést küldte, és nemsokára szemé-
lyesen is fel fog engem keresni. 

29-én Diafaik, a machineranonok főnöke és Hiavi meghitt embere 
eljött segélyt kérni ellenségei ellen, és egyúttal panaszkodott, hogy amint 
lúre jár, elhagytam volna Hiavit. Feltétlenül szükségesnek vélte tehát, 
hogy mellette nyilatkozzam, mert csak azáltal lehet lecsillapítani a saját 
alattvalói közt támadt zavarokat és lázongásokat. Én azt feleltem, hogy 
Hiavi maga az oka annak, hogy bajba került; ő maga adott okot az 
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ellenségeinek, hogy megint hadat indítsanak ellene, merr. ... szövetségre 
lépett a szeklávokkal a kormány ellen; az ő saját eljárása szolgált intelmül 
a betalimeneknek és fariaváknak, akik engem Hiavi összes cselszövényei-
ről értesítettek. Fauna törzsfőnököt e kijelentésem oly nagy zavarba 
ejtette, hogy a lábaim elé borult, bocsánatot kért Hiavi nevében, és 
ígérkezett, hogy az urát vissza fogja terelni a kötelesség ösvényére. 
Utolsó feleletemben határozottan követeltem, hogy Hiavi hozzám 
küldje az öccsét ötszáz emberrel, megparancsolja neki, hogy harcra száll-
jon a szeklávok ellen, és ezenfelül nyilvánosan tagadja meg a szövetkezést 
ezzel a nemzettel. Megígértem annak a kieszközlését, hogy időközben az 
ellenségei semmiféle merényletet se kövessenek el ellene, de kijelentettem 
azt is, hogy ha a részéről csak árnyékát is tapasztalnám a vonakodásnak, 
azonnal nyíltan az ellenségeihez fogok csatlakozni. 

Alig képzelhető, mily óvatos bánásmódot tartottam szükségesnek 
alkalmazni a bennszülöttekkel szemben. Itt a forradalmak oly váratlanul 
szoktak kitömi, hogy megakadályozásukra kénytelen voltam szónokká 
lenni, a nemzetek jellemének megfelelőleg. Nagyon szerencsétlen 
körülmény volt, hogy nem rendelkeztem elégséges erővel; a legcseké-
lyebb fegyveres segély is képessé tett volna olyan forradalmakat elő
idézni, amelyeket éppen célszerűeknek tartottam volna; de nem levén 
több emberem száznál, akik a fáradságtól ki voltak merülve, és a külön-
böző telepeink által elfoglalva tartott száznyolcvan lieue-nyi partvidéket 
se voltak képesek megőrizni, lehetetlen volt annyi akadályt legyőzni 
másképp, mint fortélyok vagy cselszövények által, pedig nagyon 
szomorú helyzet az egy katonára nézve, ha műveleteit csupán a szobából 
intézheti unalmas és nem tisztességes módon. 

Február 1-jén a hegyről egy hajó közeledését jelezték. 
2-án a jelző még mindig látható volt, de nem bírtam egyebet felfe-

dezni egy kis hajónál, amely magánemberé lehetett, akit balszerencséje 
kalózságra vagy kémszolgálatok teljesítésére kárhoztatott. 

3-án az antamburok és szaphirobaik főnökei megjelentek előttem, 
és kijelentvén, hogy a telephez való ragaszkodásukat akarják tanúsítani, 
felkérnek, fogadnék el ezerötszáz fegyverest a nemzetükből segítségül a 
szeklávok ellen. „Ez jó hír! -kiáltám-; derék szambarivejeim példája 
más nemzeteket is hasonló· magaviseletre fog ösztönözni." 

A „Lizard" nevű magánhajó horgonyt vetett a révben és parancs-
noka, St. Etheard úr a rakományát, amely posztóból, égettborból és 
cukorból állt, felajánlotta megvásárlásra, a király számlájára. 

8-án biztos hírt kaptam a szeklávok előnyomulásáról a határaink 
felé. 

9-ke és 15-ke közt megszemléltem állomásainkat és meggyőződtem 
róla, hogy a tüzérség kellően használható állapotban volt. 
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Tisztjeim a bennszülöttektől értesülvén a szeklá vok közeledésérő 1 
és ismervén csapataik elcsigázott állapotát, nem csekély rémületbe 
estek, és nem mulasztották el néhányat a tudomásukra jutott körülmé-
nyek felől ismételni előttem, minthogy engem színleg n)'ugodtnak 
láttak, és e válságos helyzetben azt hitték, hogy nincs tudomásom az 
ellenségeink mozdulatairól. 

17-től 23-ig megtisztíttattam a Lajos-erőd környékét, hogy hamarább 
észrevehessem az ellenség közeledését, és főleg gondoskodtam tűz

golyók, röppentyűk és tüzes lándzsák elkészítése felöl, hogy az ellenség 
zaklatásait meggátolhassam. 

23-án az Antivarai és Angontzi tartományok főnökei megjelentek, 
és ötszáz harcost ajánlottak fel. Ez a hír némi csekély vigaszt nyújtott, és 
kezdtem némileg nyugodtabban nézni a szerencsétlen események elé, 
amelyek a telepet fenyegették. A kedvezőtlen évszak nagyján most 
már túl voltunk, és a betegeink száma csekélyebbnek bizonyult, mint-
sem vártam. 

Lambuin, az éjszaki részek királyának követei megérkeztek, és egy 
gyülekezet egybehívását kérték. A fejedelmük nevében kijelentették, 
hogy ő már síkra szállt, és kész megtámadni a szeklávokat, csupán az én 
parancsaimat várja. E törzsfőnök rendes kereskedési viszonyba szándéko-
zott lépni a teleppel, annak védelmét a maga számára és tekintélyének 
fenntartására biztosítandó. Ez az ajánlat csakis a legnagyobb előnyöket 
eredményezhette a telepre nézve. 

2-án jelentették Kunifaloesz törzsfőnök követeinek megérkezését, 
akik arról értesítettek, hogy az urok közeledik Rozai, a szeklávok ki-
rálya unokatestvérének kíséretében. Ezen utóbbit a rokona kiűzte 

a hazájából, és nyilván azért jött, hogy a jelen körülményeket bosszúja 
érdekében felhasználja. Miután Kunifaloesz törzsfőnök követeit a barát-
ság minden tanújeleivel elhalmoztam volna, néhány kémet küldtem 
eléje azon utasítással, hogy szemmel tartsák a magaviseletét, és elejét 
vegyék minden esetleges meglepetésnek. 

Kunifaloesz törzsfőnök, a Szantianak tartomány birtokosa, tizen-
nyolc év óta a szeklávok hűbérese volt, akik gyakran pusztítottak a 
tartománya területén adószedés ürügye alatt. Ennélfogva okom volt 
hinni, hogy idejövetelének célja nem egyéb, mint felszabadítani magát 
a szeklávok uralma alól a telep segélyével. E törzsfőnök átpártolása 
a szeklávok erejét jelentékenyen csökkenteni ígérkezett, miután példája 
másokat is utánzásra fog csábítani. Rozai, a szekláv főnök, aki vele 
jött, a nemzet uralkodó családjából származott, amelynek koronáját 
a mostani király bitorolta. Ezen utóbbi a lakosok váratlan fellázadás~t 
felhasználván, az ország urává tette magát, és a régi uralkodó családot 
irgalom nélkül szolgaságra kárhoztatta. Bizonyos voltam afelől, hogy 
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Rozainak sok párthíve van a nemzete közt, akik őt bizonyos jelentő
ségű haderő élén látván, hozzá fognak csatlakozni. Mindezen körül-
mények okot nyújtottak remélnem, hogy ez évben nagy előnyöket 
biztosíthatok magamnak egy hadjáratból, és ha a várt segítség megérke-
zett volna, kétségkívül kockáztatom is a döntő csapást. Miután az alább 
leírandó háború a szeklávok országával is összefüggésben áll, célszerű 
lesz némi fogalmat nyújtanom e királyság és nemzete felől. 

LE!RASA A SZEKLA VOK KIRAL YSAGANAK, AMELYET 
BOJANANAK NEVEZNEK 

Március 1776. A szeklávok királysága a Masszaheli öböltől fogva 
Madagaszkár nyugati partjain terül el, amelyek párizsi hosszúság 40° 
20' és 42° és a déli szélesség 14 °- és 16°-a közt feküsznek. Itt meg kell 
jegyeznünk, hogy ezt a kir:l.lyságot nem szabad összetéveszteni a szek-
lávok régi királyságával, amely sokkal messzebb dél felé terjed el, és 
többé nincs ugyanazon törzsfőnöknek alávetve. A szeklávok legelső 
törzsfőnöke, aki emberi emlékezetet meghaladó idők óta viselte a 
királyi címet, kényúri hatalmat gyakorol. Az egész népe csupa rab-
szolgákból áll, ő nevezi ki a főnököket, akik a különböző tartományokat 
kormányozzák. Az egész lakosság vagyona és élete az ő kezében van. 
Folyvást talpon tart háromezer fegyvcresekből álló hadsereget. Hatalma, 
amellyel gyakran visszaél, félelmessé teszi őt szerencsétlen népe előtt, 
amely halálosan gyűlöli. 

A Johanna-, Cornoro- és Mayotto-szigeteken lakó arabok Maronvai-
ban, a szeklávok fővárosában kereskedelmi telepet alapítottak, amely 
mindenkor el van látva különböző árucikkekkel, ú. rn. surah szövetek-
kel, fésükkel, ezüstkarperecekkel, aranyfüggőkkel, üveggyöngyökkel, 
borotvákkal, késekkel stb., amelyekért bőröket, tömjént, benzoet, 
arnbrát, viaszt és deszkát cserélnek be. Az a kényelem, amelyet a szeklá-
vok királyának az arabokkal való kereskedés biztosít és az a körülmény, 
hogy eddig könnyűszerrel kapott fegyvereket, lőport és égettbort, 
részint a Madagaszk:l.rt érintő mag:l.nhajókról, részint pedig a hűbér 
fejében a különböző keleti parti tartom:l.nyokból, ellenszenvet ébresz-
tett benne ama gondolat ir:l.nt, hogy közvetlen kereskedelmi össze-
köttetésbe lépjen a franciákkal. Az is igaz lehet, hogy az arabok a velük 
versenyző kereskedelmünk ellen való irigykedésükben a telep érdekei-
vel ellentétes érzelmeket ébresztettek benne. De miután megérkezésem 
óta a keleti parti tartományok ler:l.zták magukról az igát, és nem szállí-
tanak többé se fegyvereket, se hadiszereket, a szeklávokat könnyen 
tönkre lehet tenni. 
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A szeklávok országa nagy jólétnek látszik örvendeni. A terület lapá-
lyos, kevés az erdő rajta, számtalan szép folyóvíz szeli át, számos óriási 
sikságain ezerszámra barangol vad állapotban a szarvasmarha, amely azé, 
aki meg tudja fogni. A szeklávok királya harmincezer embernyi had-
sereget állíthatna a síkra, ha bírná a népei szeretetét; de ez a nép a háború 
legelső előjeleire a keleti partok felé fekvő hegyek közé szokott menekülni. 
E kivándorlások következtében több különböző nemzet alakult. Mióta 
a szigeten megérkeztem, folyvást tartottam egyes csapatokat részint a 
szeklávok országában, részint a határszéleken, és csapataim soha se 
tapasztaltak olyan zavargásokat, amilyenek a keleti részeken napirenden 
vannak. Ennélfogva meg vagyok róla győ.ződve, hogy a nyugati part-
vidék kedvezőbb volna az európaiakra nézve. Ezen előny, párosulva 
több kitűnő kikötő birtokával, amelyekből az afrikai partokkal lehet 
közlekedni, megérdemli, hogy az itt székelő kormányzó minden lehetőt 
elkövessen ezen ország megnyerésére, s e cél elérésére semmi egyéb se 
szükséges, mint az összes keleti partok lakóit a saját pártjára hódítani 
a szeklávok ellen. Most a legszerencsésebb alkalom kínálkozott, mert 
miután a szeklávok királya hadat izent a telep ellen, nem kellett többé 
a védelmi műveletekre szorítkoznunk. Dc a csapataim elgyöngült 
állapota és rendkívüli szűkölködése nagyon is alkalmas volt a hevem 
lehűtésére. 

Egy futár Foul-Point-ből azt a jó hírt hozta, hogy Hiavi a legőszin
tébb megbánását fejezte ki a szeklávokkal való esküváltása miatt, és 
hibáját jóvá teendő, tizenkétszáz harcost küldött a segítségemre. 

6-án végre megérkezett Kunifaloesz törzsfőnök. Parancsot adtam, 
h.ogy 8-án tartassék meg a gyülekezet, amelyre meghívtam a szambarivek, 
szaphirobaik, antamburok, antavakák és antavoliszbaik főnökeit is. 
Miután a tanácskozás megkezdődött, Kunifaloesz beszédet intézett 
hozzám. Leírom a beszédet szó szerint, hogy azok, akik utánam fognak 
következni, megismerkedjenek a szerecsenek beszédmódjával. „Én 
Kunifaloesz, a Szantianak faj szerencsétlen főnöke, aki a hadi törvények 
értelmében alá vagyok vetve a szeklávoknak, megjelentem, megadni 
azt, amivel tartozom a nagy harcosnak és a fehér emberek nagy főnöké
nek, akinek a neve legyen áldott, és akinek a karját támogassa az Isten 
ereje. Megértvén, hogy igazak a hírek, amelyek azt állítják, hogy a 
szeklávok háborút akarnak indítani ellened, idesiettem felajánlani neked 
karomat és a népem karját. Rendelkezzél a javainkkal tetszésed szerint. 
Az én javaim és a gyermekeimé örökké a tieid lesznek. Méltóztassál 
elfogadni eskünket és meggyőződni arról, hogy Kunifaloesz nem ismer 
kívüled más urat." 

E beszédet örömkiáltás követte, amelyet a főnök mintegy három-
száz harcosból álló kísérete több ízben ismételt. Én azután következőleg 
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feleltem: „A te hírneved, barátom, és szerencsétlenségeid már régtől 
fogva biztosították védelmemet számodra. Nem ismeretlenek előttem 
sem a jogos követeléseid, se méltó bosszúságod a szeklávok bitorlója 
ellenében, és légy róla meggyőződve, hogy az én karom támogatni 
fogja a tiedet. De anú meghódolásodat illeti, azt mondom, hogy téve-
désben vagy. Tudd meg, hogy nem egyezik össze elveimmel a derék 
madagaszkári nemzeteket szolgaságra juttatni. Csupán barátságot köve-
telek magam iránt és ragaszkodást ama szövetséghez, amely fennáll 
ama nemzetek közt, amelyeknek képviselői itt egybegyülekeztek. Nincs 
egyéb szándékom, mint téged érdekeink felől értesíteni, a kereskedelem 
előnyeit megmagyarázni és felvilágosításokat adni, amelyek boldogulá-
sodra vezethetnek. Ha elhatároztad a közös érdekeinkhez való csatlako-
zást, akkor esküvel fogod magad hűségre kötelezni a szövetség iránt, 
és meg fogod érteni a parancsokat azoknak az ajkairól, akik esetleg 
utánam következhetnek." 

A törzsfőnök, alig hogy a válaszomat meghallotta, azonnal kért, 
hogy letehesse a hűségi esküt, kötelezvén magát, hogy a telepnek 
ugyanolyan hűbért fog fizetni, mint a szeklávoknak fizetett, és egyúttal 
ezer harcost ajánlott fel a nemzetebeliekből, akik a körülményekhez 
képest az én parancsaim alá fognak rendeltetni. E kijelentés után az 
eskütétel szertartása következett, amely a képzelhető legnagyobb ünnepé-
lyességgel ment véghez. Alig hogy a szertartás elvégződött, Rozai, 
szekláv törzsfőnök, aki Kunifaloesszel együtt érkezett, a következő 
beszédet intézte hozzám. „Én, Rozai, Bojana szerencsétlen fejedelme, 
lábaidhoz borulok védelemért, kénytelen levén idegeneknél keresni 
segélyt királyságom bitorlójának igazságtalansága ellen, aki nem elég-
szik azzal, hogy megfosztott az országomtól, hanem a nejeimet és gyer-
mekeimet is rabszolgaságban tartja. A nép azt beszéli rólad, hogy a szeren-
csétlenek atyjának nevezed magadat, ne utasítsd tehát vissza egy fejedelem 
kérését, aki a segélyedért folyamodik. Meghódolásom jeléül fogadd el 
eskümet, és ezentúl bízvást hű barátaid közé számíthatsz engem." 

A válaszom következőleg hangzott: „Rozai fejedelmet, aki a telep 
és a szövetséges nemzetek pártfogását kéri, annyival inkább biztosítom 
fegyvereink állandó és kitartó támogatásáról, núvel szerencsétlensége 
mellette tanúskodik, ilyen tanúskodás pedig núnden időben támaszra 
talált az igazságtalanság és elnyomatás ellen. Rozai fejedelem pedig az 
eskü letétele után biztosítsa magának a pártfogásunkat." 

Miután ekképp a szerencsétlen törzsfőnököt megnyugtattam, hozzá és 
Kunifaloesz főnökhöz fordultam, figyelmeztetvén mindkettőjüket, 
hogy jól megfontolják, anút tettek, amikor eskü alatt csatlakoztak a 
telep érdekeihez, amelynek pártfogását ezúttal biztosították maguknak 
mindaddig, míg elvállalt kötelezettségeikhez hívek maradnak; ha ellen-
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ben szerencsétlenségükre megszegnék esküjöket, akkor nem állna 
többé a hatalmamban elhárítani ama végzetes következményeket, 
amelyeket ez az esküszegés magukra, családaikra és alattvalóikra nézve 
maga után vonna. 

9-én, 1o-én és n-én a keleti partok főnökei vigalrnakat rendeztek 
Kunifaloesz és Rozai tiszteletére. Derék szambarivejeim ezúttal különö-
sen kitettek magukért. A vigalmak után Kunifaloesz és Rozai főnökök 
azt kérték, hogy elbocsáttassanak, és táborba szállhassanak a szeklávok 
ellen. Hasonlóképpen értesítettek engem, hogy haladék nélkül meg-
bízottakat fognak küldeni a szeklávok uralma alá tartozó különféle 
tartományokba a lakosságot megnyerendők Rozai pártjára, és kegyel-
met, oltalmat kértek mindazok részére, akik a ligájukhoz fognak csat~ 
lakozni. 

12-én Lambarol törzsfőnök érkezett meg tizenkét felszerelt csónak-
kal és kétszáz harcossal. Értesített, hogy a telep segítségére jött és fehér 
ember fia levén, a legelsők közt akart lenni a harcban, és hogy a szeklávok 
országából visszatért több alattvalójának jelentése szerint az ellenség 
már csak öt napi járóföldnyire van a határainktól. Ajánlkozott kém-
szemlére menni azon esetre, ha az ajánlatát elfogadnám. Szívélyesen 
fogadtam e törzsfőnököt, de különböző okaim voltak őt a magam 
közelébe tartani. 

13-án, a tolmácsom tudósított, hogy embereinek jelentése szerint 
a különböző tartományok főnökei követeket szándékoznak hozzám 
küldeni azzal a kérdéssel, vajon a szeklávok megérkezését bezárkózva 
szándékozom-e bevárni, avagy talán félek eléjük menni? Arról is érte-
sültem, hogy a főnökök feltétlen bizalommal viseltetnek irányomban, 
de attól tartanak, hogy tisztán védelmi állásban maradván, tartományai-
kat áldozatul fogom odadobni a szeklávok pusztításainak. Ez a jelentés 
arra az elhatározásra bírt, hogy hasznomra fordítsam a dolgok ezen 
állapotát, és érdekeinknek megnyerjem a partvidék összes lakosságát, 
amelynek főnökei annál készségesebben fognak velem együtt síkra 
szállni, mivel tartományaik meg lesznek oltalmazva a szeklávok pusz-
tításai elől, mialatt ők maguk az ellenség ellen harcolnak. 

Ekképp végre ismét egy fontos üggyel voltam elfoglalva, amellyel 
szemben el kellett határoznom, hogy az európaiak segélye vagy támoga-
tása nélkül kockáztassak-e egy nagy horderejű műveletet egy maroknyi 
emberrel. Mindazonáltal szerencsére a rossz évszak elvégződött, és 
embereim egészségi állapota olyan volt, hogy bátorságuk ellensúlyoz-
hatta helyzetük kedvezőtlen voltát. 

14-én a szambarive főnökök meglátogattak, és bemutatták nekem a 
különböző tartományok néhány követét, akiket illető nemzeteik küld-
tek azon értesítéssel, hogy valamennyien készek síkra szállni, és csupán 
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tőieµJ. várják ama nap kitűzését, amelyen hozzánk csatlakozzanak. 
Erre azt feleltem, hogy miután a kelJeténél több emberem "Van ahhoz, 
hogy a szeklávokat megakadályozhassam az elJenségeskedések folytatá-
sában a határainkon, egyelőre elhatároztam, szövetségeseinket fel nem 
szólítani a hozzánk való csatlakozásra, nehogy a földjeik núvelése félbe-
szakítást szenvedjen. De miután nem vagyok képes elJentállni sürgető 
kéréseiknek és önkénytes ajánlataiknak, elfogadom a segítségüket és 
részesíteni fogom őket a szeklávok megfenyíttetésének dicsőségében, 
következőleg el fogom küldeni futáraimat, az összes partvidék lakossá-
gát értesítendő azon elhatározásomról, hogy táborba fogok szállni a 
jövő hónap végén, és egyenesen az elJenség elJen indulván, kényszerí-
teni fogom őt a csata elfogadására. 

Alig végeztem el beszédemet, mikor mindnyájan egyhangúlag fel-
kiáltottak: „A szeklávok le fognak győzetni és rabszolgáinkká lesznek!" 
A nap hátralevő része tánc és harci dalok éneklése közt telt el. Én azon 
a ponton álJtam, hogy igen komoly ügybe bonyolódjam, minden segít-
ség vagy parancs nélkül az udvar részéről, amely e percben talán már 
el volt határozva az Isle de France kormányzói hazug jelentései követ-
keztében, feladni a telepet, és visszahívni a csapataimat. Már három év 
múlt el anélkül, hogy csak a legcsekélyebb parancsot is kaptam volna 
a szolgálatomat illetőleg. 

I 5-én hosszas megfontolás után végre elhatároztam hadat izenni a 
szeklávoknak és rendeletet küldeni az összes törzsfőnökhöz, hogy április 
végén legkiválóbb harcosaik kíséretében a zászlóm alatt egybegyülekez-
:z:enek. 

Nem levén elégséges számú csapatom a tábori ágyúk körüli szol-
gálatra, elkezdtem a mozambique-i rabszolgákat betanítani a velük 
való bánásra. 

20-án meghagytam összes tisztjeimnek, hogy április elsejére meg-
jelenjenek a Lajos-erődbe, haditanácsra, mert nem akartam, hogy 
okom legyen bárminemű szemrehányást tenni magamnak ily kényes 
ügyben, amelynek kockáztatását ellenfeleim hibámul róhatták volna 
fel. A mozambique-i rabszolgák nagy előmeneteleket tettek, és kezdték 
megszokni az ágyúk robaját és manővereit. A szolgálat érdekében 
minden ágyú melJé egy tüzért rendeltem ki önkényteseim közül egy 
i;egéddel és négy mozambique-ivel. Kilenc ágyú állt a rendelkezésemre, 
er:ek közt kettő egy-egy fontos golyóra. Nagy okom volt megelégedve 
lenni a mozambique-iek előmenetelével, mert 25-én már igen jól kezel-
ték az ágyúkat az európaiak segítsége vagy vezénylete nélkül is. 

27-én a kémeim visszatértek a szeklávoktól, és azt jelentették, hogy 
ar: elJenség megállapodott az antanquinek tartományában, és egy nagy-
námú csapat csatlakozását várja, továbbá, hogy a szeklávok a telepet 
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egyenesen megtámadni s egyidejűleg a határszéleken pusztítani szándé-
koznak, amelyeknek lakossága az erdőkbe menekült, és csupán a meg-
érkezésünket várja, hogy hozzánk csatlakozzék. 

Aprilis 1-én a nagy haditanács megtartatott (lásd a határozatát a 
mellékletek közt) és megállapíttatott, hogy a csapatok két részre osztas-
sanak, az egyiknek De Sanglier lovag, százados és távollétemben főpa
rancsnoki helyettesem vezénylete alatt feladata lesz őrizni állomásainkat 
Louisbourg-ban, a Szt. János és az Agoston-erődben; míg a második 
az én parancsaim alatt azonnal síkra száll, és a háborút megindítja ;i 

szeklávok határain, feltartóztatván az ellenséget mindaddig, míg a várt 
segélycsapatok vagy rendeletek megérkeznek. A haditanács határoza-
tának megállapíttatása után azonnalfelvonattam a vörös lobogót, mint 
a szigeten jól ismert háborújclvényt. 

2-án a csapataimmal gyakorlatokat tartottam. A tüzérség igen jól 
működött, és önkényteseim közt kevés volt, akiben meg ne bízhattam 
volna, hogy kétszáz lépésről lelövi a maga emberét, és ez bizonyossá 
tett engem afelől, hogy e tekintetben messze felülmúlom az ellenséget; 
de nehogy a hadjárat igazgatásában zavar álljon elő, megállapítottam 
a következő csatarendet, amely magában foglalja a parancsnokságom 
alatt állott összes haderőt négyezer egyszáztizenhárom embernyi lét-
számban és három hadosztályban, amelyek a telep hadseregét képezték. 

Le Cerf, százados 
Corbi, hadnagy . 
Le Maitre, tolmács 
D'École, tolmács 
Önkénytes . 
Három ágyú. 

Tüzérségi szolgálatra : 
Tüzér 
Mozambique-i parancsnok 
Mozambique-i rabszolga 
Bennszülött parancsnok 
Bennszülött harcos 

Balszárny 

Parancsnok: Ember 

II2 

3 
2 
6 
2 

1000 

II29 



Deréksereg 

Benyovszky báró 
De la Tour lovag, hadnagy 
Evali, zászlótartó 
Mayeur, tohnács 
Önkénytes . 
Három ágyú. 

Tüzérségi szolgálatra : 

Tüzér 
Mozambique-i parancsnok 
Mozambique-i rabszolga 
Bennszülött parancsnok 
Bennszülött harcos 

De Mallendre, százados 
De la Boulaye, hadnagy 
Diard, tolmács 
Önkénytes . 
Három ágyú. 

Tüzérségi szolgálatra: 
De la Min úr 
Tüzér 
Mozambique-i parancsnok 
Mozambique-i rabszolga 
Bennszülött parancsnok 
Bennszülött harcos 

Parancsnok: 

Jobbszárny 

Parancsnok: 

A kórházi szolgálatnál 
Popengui, főseborvos 

Ember 

1 
1 

64 

4 
2 

6 
2 

1800 

1882 

1 

1 

1 
2 
2 
6 
2 

1000 

1088 

Segéd seborvos . 1 
Mozambique-i rabszolga 12 

Összesen 4113 
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Ez volt a haderő, amellyel síkra készültem szállni, de megjegyzendő, 
hogy e három hadosztálynak szaporodnia kellett ama csapatokkal, 
amelyeket a szövetségeseink tartoztak kiállítani, úgymint a jobbszárnyra 
háromezer hatszáz bennszülöttet; a deréksereghez ötezeret, a balszárnyra 
háromezer ötszázat, úgy hogy az összes haderő nem rúgott kevesebbre 
tizenhatezer háromszáztizenhárom embernél. 

3-án kidolgoztam a rendeleteket De Sanglier lovag, helyettes fő
parancsnokom számára, hogy szándékaimhoz alkalmazhassa magát 
mindenben, ami a gondjaira bízott állomások biztonságát illette. 
Hetvenhat fehérembert hagytam nála, négy tiszttel, százhúsz mo-
zambique-i rabszolgát és hatszáznyolcvan bennszülöttet, amely 
haderő elég volt a parancsnoksága alatt levő állomások megvédelme-
zésére. 

4-én a csapataimat a parancsnok iránt való engedelmességhez akarván 
szoktatni, tábort ütöttem a síkságon, egy lieue-nyire Louisbourg-tól. 
E helyről küldtem el még ugyanaznap rendeleteimet a szövetségeseink 
főnökeihez, hogy a hónap végén jelenjenek meg Hirbayban, Mananhar 
közelében, tizenöt lieue-nyi távolságra jelenlegi táborunktól. Ezt a 
helyet azért választottam találkozási helyül, mert ott könnyebben szerez-
hettem be élelmiszereket tizenhatezer ember számára, akiknek élel-
mezése kimerítette volna a telep raktárait. 

10-én küldötteim visszatértek, és biztosítottak afelől, hogy az összes 
törzsfőnökök készen állnak az indulásra, és még előbb lesznek Hirbay-
ban, mint én. Ugyaneznap a szambarivek nagy hadiünnepélyt rendeztek 
az itteni szokás szerint. A szaphirobai.k ugyanezt tették, és az egész part 
mentén csupa merő örömtüzek látszottak. 

n-én elkészítettem a miniszterhez intézett sürgönyeimet, akinek 
jelentést küldtem műveleteimről. 

l 2-től l 5-ig még egyszer megtekintettem állomásainka t. 
16-án, előnyomulásomat lehetőleg gyorsítani akarván, elrendeltem, 

hogy összes dereglyéink kijavíttassanak a tüzérség és a lőszerek elszállí-
tása céljából. Szövetségeseink kötelezték magukat, hatvan dereglyét 
küldeni a csapatok elszállítására, ennélfogva okom volt remélni, hogy 
30-án útnak indulhatok, és május 2-án megérkezhetem Hirbayban, 
ahonnét az elindulást 4-ére tűztem ki, úgy, hogy 8-án vagy 9-én a 
hegyek túlsó oldalára érhessek, és 10-én vagy n-én megütközhessem 
az ellenséggel. A hadjárat többi része az ellenség magatartásától, vagyis 
inkább az udvar rendeleteitől fog függeni, melyeknek eddigelé ismeret-
len és bizonytalan tartalma arra kötelezett, hogy a jelen körülmények 
közt ne bocsátkozzam be nagyon mélyen a háborúba. 

18-án, az elindulásomat csak kevéssel megelőző napon, elhatározá-
sommal tisztában levén, nem maradt egyéb hátra, mint aszerint csele-
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kednem. Isten veletek hát, töprengések és ehnélkedések. Ha a katonai 
kaland egyszer elkezdődött, hévvel kell azt folytatni. 

Ugyaneznap Hiavi testvére, Mulem, megérkezett tizenkétszáz 
ötven narcossai, és a rendelkezésemre bocsátotta magát; a har-
cosok, akik vele jöttek, testőrségemnek voltak szánva, és Hiavi kü-
lönösen kitüntette magát, amennyiben csupa fiatal embereket szemelt 
ki, akik közül egy se volt öt láb és nyolc hüvelyknyinél alacsonyabb 
termetű. 

20-án két futár, akik éjszakról érkeztek, arról értesített, hogy az Anti-
mananhar, Angotzi és Antiamak tartományok törzsfőnökei már úton 
vannak, háromezer harcossal, akiknek fele a szárazföldi úton, a másik 
fele dereglyéken érkezik. Azt is hírül hozták, hogy e főnökök esküvel 
kötelezték magukat a lobogóimat el nem hagyni mindaddig, míg 
Szinamur, a szeklávok királya hadifogságba nem jut. A közelgő had-
sereget D'École tolmácsom vezette. 

A hadjárat előkészületei és hadi mozdulataim nem fogják megengedni, 
hogy naplómat napról napra, rendesen vezethessem, ennélfogva majd 
csak a visszaérkezésem után fogom újból folytatni. 

A SZEKLA VOK ELLEN VISELT HÁBORÚ TÖRTÉNETE 

Kis hajórajommal, amely százkilencvenhárom dereglyéből állt, 
április 30-án elindultam és megállapodtam a D'Aiguillon szigeten, ahol 
a dereglyék felett szemlét tartottam, és a csapatok helyesebb beosztá-
sát eszközöltem. 

Május l-én, 1776. Elindultunk a Louisbourg-tól hétlieue-nyi távol-
ságra fekvő Manambia felé, ahol egy kellemes síkságot találtam, amely 
kiválóan alkalmas volt a táborozásra. Ugyanaznap este a helybeli főnökök 
látogatását fogadtam. Takalunin, a legelőkelőbb törzsfőnök háromszáz 
harcost, hat dereglyét élelmiszerekkel megrakodva és harminc ökröt 
bocsátott rendelkezésemre. 

Május 2-án. A tábort feloszlatván, elindultunk Tanszonba, ahol este 
érkeztünk meg, és a Takalunin csapatát táborozva és élelmiszerekkel 
és szarvasmarhával ellátva találtuk. Az éj beállta előtt e vidék törzsfőnökei 
megjelentek üdvözlésemre, és megajándékoztak tíz dereglyére való 
élelmiszerekkel és mézből és szirupból készült italokkal, valamint három-
száz fiatalemberrel, katonai szolgálatra. 

3-án, éppen mikor hajóra akartam szállni, az útunkat folytatandó, 
küldöttek érkeztek Kunifaloesztől, és tudósítottak, hogy több szekláv 
csapat lappang a vidéken, és csupán a kedvező pillanatra vár, hogy 
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rajtunk üssön. Azt is jelentették, hogy a saját főnökeik már táborba 
szálltak, de nagyon félnek, hogy a szeklávok, akik túlnyomó erővel 
vannak, megérkezésem előtt sikerrel megtámadhatnák őket. A küldöt-
tek jelentését meghallgatván, megparancsoltam nekik, hogy kövesse-
nek, és nehogy az élelmiszereinket kísérő csapatok valamelyik hegy-
szorosban megtámadtassanak, De Mallendre századosnak, a jobbszárny 
vezérének meghagytam, hogy őket a hadtestével fedezze. 

Ezen elővigyázati intézkedés foganatosítása után folytattam útamat 
Hirbay felé, de az ellenkező szél kényszerített horgonyt vettetnem 
Fontzimarunál. Az egyik dereglye, amelyen ágyúk voltak elhelyezve, 
egy sziklába ütődött és elsüllyedt, egy másik lyukat kapott, néhány pedig 
megfeneklett, aminek következtében, a balszárnyat hátra kellett hagy-
nom, azon utasítással, hogy halásszák ki az ágyúkat és szekereket, és 
szállítsák cl Hirbaybe. Az itteni főnökök elláttak bennünket különböző 
tárgyakkal és dereglyékkcl, hogy a hadosztályomat elszállíthassam a 
találkozási helyre, ahol 4-én szerencsésen megérkeztünk. Dc alig volt 
időnk tábort ütni, mikor a szerecsenek azt jelentették, hogy De Mallendrt: 
úr hadosztálya megtámadtatott a szeklávok által. E lúr következtében 
tizenkét dereglyén önkényteseim és a bennszülöttek egy részét elküldtem 
a jobbszárny segítségére. Embereim csakhamar visszatértek azzal a 
lúrrcl, hogy a hadosztályt csekély távolságra tőlünk úton látták, és hogy 
a csapatok egészen rendes állapotban látszottak lenni. Végre ezen utób-
biak is szerencsésen megérkeztek éjféltájban. A parancsnokuk értesített, 
hogy a szeklávok csakugyan megtámadták őket egy hegyszorosban, 
de az ellenség folyvást igen nagy távolságból lődözött rájuk, úgy hogy 
a golyói nem is találtak. Miután ezt észrevette, célszerűbbnek tartotta 
egyenesen továbbhaladni a találkozásra kitűzött hely felé, mintsem a 
megállapodás által zavart okozni. 

5-én végre a balszárny megérkezett, és egész haderőnk együtt volt. 
A főnökök által küldött harcosok száma napról napra növekedett, 
és miután az élelmiszerek folytonos fogyasztása kellemetlen következ-
ményeket vonhatott maga után, kényszerítve láttam magamat a hadi 
műveletek siettetésére. 

7-én visszaküldtem Kunifaloesz követeit, hogy értesítsék őt cl~ 
nyomulásomról. Ugyanaznap értesítést kaptam egy csapattól, amelyet 
kémszemlére küldtem volt ki, hogy a szeklávok eltűntek, és vissza-
vonultak az Antonquin tartomány határai felé. 

E jelentés következtében előreküldtem a jobbszárnyat, azon meg-
hagyással, hogy a hegységet tisztítsa meg az ellenséges csapatoktól, és 
magam is utána mentem egész hadseregemmel. Nagy fáradalmak és 
nehézségek közt keltünk át a Vohibay hegységen. Agyúink, amelyeket 
szekerekre raktunk, nagy alkalmatlanságot okoztak e hegyes-völgyes 
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vidéken. Sokkal jobban szerettem volna, ha hengereken lettek volna 
megerősítve. 

Miután a hegyeken oitkeltüj!c, tábort ütöttünk a Mananhar folyam 
partján, ahol az antimogol, antlvojezon, antivohibey és a szambarive fő
nökök csatlakoztak hozzánk, közel négyezemyi jól fegyverzett harcossal. 

Ezen a helyen a csapataimnak két napi pihenőt engedtem, és miután 
egy élelmiszer-raktárt szerveztem, és annak védelmére a balszárny egy 
csapatát hátrahagytam volna, három hadoszlopra felosztva átmentünk 
egy erdőn, amely hat lieue-nyi szélességben terjedt el keletről nyugat-
nak. Mikor az erdőből kiértünk, megpillantottam első hadosztályom 
táborát és vele szemközt három szekláv tábort. De miután embereim 
nagyon fáradtak voltak, elhatároztam elrejtőzve maradni az erdőszélen, 
hogy észre ne vehessen az ellenség, amelyet megtámadni szándékoztam, 
mihelyt a hadseregem kissé kipihente magát. E célból értesítettem az 
első hadosztály parancsnokságát a szándékomról, nehogy heves táma-
dásom meglepje őt. 

Hajnali három órakor, hátvédet hagyván hátra podgyászaink biz-
sítására, egyenesen előnyomultam az ellenség első tábora felé. Napkelte-
kor egy ágyúlövésnyire voltam tőle. Közeledésünkre több hadosztály-
ban sorakoztak a táboruk előtt, ahol hajlandóknak látszottak velünk 
szembeszállni, és azonnal elkezdték a tüzelést. Szövetségeseink szerecsen 
csapatai a tilalom dacára viszonozták a lövéseket, aminek következté-
ben kénytelen voltam előre parancsolni az ágyúimat. Húsz ágyúlövés 
futásra kényszerítette az ellenséget, amely elhagyta az első tábort. E tábo-
ron megállapodás nélkül keresztülmentem, és a második ellen indultam, 
amelyet azonban már az első hadosztályom kezei közt találtam. 

Az ellenség, látván két táborának elpusztulását, a harmadikat a 
saját jószántából kiürítette, és ez is csakhamar a lángok martalékává 
lett. Ez az ütközet a szeklávoknak nyolcvan halottjukba és ötven sebe-
silltjükbe került, akiket foglyokul ejtettünk. Az én önkényteseim közli 
egyetlenegy se sérült meg, csupán egy pár bennszülött kapott sebet. 
A szövetséges főnökök, a siker által felbátoríttatva engedélyt kértek, 
hogy az ellenséget üldözhessék, amit igen szívesen meg is engedtem, 
mert a folytonos cabarjaik vagy gyülekezeteik már kezdtek nagyon 
terhesekké válni. 

A szerecsenek eltávozása után egy kellemes síkságon ütöttem tábort, 
narancsfák, banánfák és kardamon növények közepette. 

14-én Kunifaloesz törzsfőnök csatlakozott hozzám tizenötszáz harcos-
sal. Elbeszélte, hogy a megfutamodott szeklávok mindenfelé azt :i 

hírt terjesztik, hogy nem a fehér emberek verték meg őket, hanem 
az ördögök. akik velük vannak és borzasztó lángokat okádtak a had-
seregükre. 

343 



17-én több szekláv csapat érkezett, és bocsanacerc konyörgött, és 
egyúttal esedezett, hogy menjek az országukba és védelmezzem meg 
őket szerecsen szövetségeseim pusztításai elől. 

18-án De Mallendre urat Antonguinba küldtem, hogy a szövetséges 
főnököket a fegyelem korlátai közt tartsa, ugyanazon este feloszlattam 
a tábort, és személyesen elindultam Antonguin tartományba. 

19-én az antongézek faluja elé értem, amely körülbelül ötszáz jól 
clpalánkolt házból áll, és árokkal van körülvéve. A falun túl hat tábort 
pillantottam meg, amelyekben a szövetségeseink főnökei helyezkedtek 
el. Én célszerűbbnek láttam az innenső oldalon tábort ütni, hogy nyugal-
mat élvezhessek, amelyről végképp le kell mondani, mihelyt a bennszü-
löttekkel összevegyülünk. 

20-án a pártombeli összes főnökök megjelentek előttem szerencsét 
kívánni, és nagy kérkedések közt elbeszélni a saját hőstetteiket. Azt 
újságolták, hogy a szeklávok nem tartván célszerűnek a saját határaikon 
egyesülni, a sziget nyugati partjáig futottak. 

22-én Tihenbato, az antonguini főnök személyesen megjelent a 
táboromban. A haja és szakálla le volt borotválva a meghódolás jeléül. 
Bocsánatért esedezett, hogy a szeklávokat követte, és azonnal letette a 
hűségi esküt, elismervén, hogy a tartománya meghódíttatott, dc egy-
úttal könyörgött, hogy az hagyassék meg a birtokában bizonyos évi 
hűbérért. E főnöktől bővebb értesítéseket kaptam a szeklávokra vonat-
kozólag, amelyek arról győztek meg engem, hogy e nemzet királyának 
elment a kedve az európaiak elleni háborútól. Ugyanezen főnök arról 
is értesített, hogy a szeklávok királya követeket küldött Hiavihoz, és 
a közbenjárását kérte arra nézve, hogy békét eszközöljön ki tőlem minden 
áron. 

Néhány nap múlva követek jelentek meg a szeklávok királyától 
békeajánlatokkal, de miután nem tartottam célszerűnek ezen ajánlato-
kat elfogadni, visszaküldtem őket azzal az egyszerű válasszal, hogy a 
szeklávok főnökeinek nem békét kell kérniök, hanem bűnbocsánatot. 
Figyelmeztettem őket, hogy itt fogok maradni, és időt engedek nekik 
az elhatározásra, de a királyuknak nem szabad soká haboznia afelett, 
hogy alávesse-e magát a keleti parti főnökökkel együttesen megállapí-
tott törvényeknek. 

E követek eltávozása után a helyszínen maradtam táborommal a 
hónap végeig, s ezen idő alatt több tisztet küldtem ki a vidék meg-
szemlélésére. Jelentéseikből mindinkább meggyőződtem arról, hogy 
célszerű volna telepet alapítani e szép, gazdag és kellemes tartományban, 
de segélyforrások és kellő erő hiányában nem állt hatalmamban a 
cselekvés. 

Június 1-én, 1776. Le Cerl úr, a balszárny parancsnoka értesített, 
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hogy Louisbourg-ból néhány szerecsen érkezett, akik ~;illítólag két 
hajót láttak bevitorlázni a révbe. Ez a hír engem nagyon felbátorí-
tott. 

5-én végre megérkezett a rég várt futár, és sürgönyöket hozott az 
udvartól, amelyekből megtudtam kimondhatlan örömömre, hogy a 
miniszter elküdte Őfelsége „La Sirene" nevű hajóját Franciaországból 
lőszerekkel, élelmiszerekkel és pénzzel a kereskedés folytatására, és 
hogy a küldeményt nemsokára egy újabb és jelentékenyebb fogja követni. 
De fájdalom, örömöm nem tartott soká, mert másfelől az Isle de France-
ról érkezett sürgönyökből megtudtam, hogy a korvett a Dauphin-
erődtől délre hajótörést szenvedett és elveszett, következőleg nem vár-
hatok segélyt. És az egésznek koronájául, a miniszter magánlevélben 
értesített, hogy Őfelsége a Madagaszkárra vonatkozó szándékainak köz-
lését elhalasztotta az év végeig, aminek következtében műveleteimet 
az állomások fenntartására stb. kell korlátoznom. 

Mindezen események csakis az aggodalmaimat növelhették, kény-
telen voltam hadi műveleteimet felfüggeszteni, annál is inkább, mert 
jelenlétem Louisbourg-ban szükségessé vált. Ennélfogva egybehívtam 
a tisztjeimet, hogy végleges megállapodásra jussunk a jelenlegi helyze-
tünkben teendő lépések iránt. 

6-án haditanácsot tartottam, és az abban hozott határozat értelmében 
elhatároztam visszatérni Louisbourg-ba és a csapataimat hátrahagyni 
Mallendre úr vezénylete alatt, összes szerecsen szövetségeseinkkel 
egyetemben, akiket rábeszéltem, hogy egyelőre elégedjenek meg az 
ellenségeink felett kivívott előnyökkel és győzelmekkel. Csupán 
Kwiifaloesz és Rozai főnökök voltak elégedetlenek, mert féltek a szek-
lávok bosszújától. De megvigasztaltam őket, eskü alatt megígérvén, 
hogy a segítségükre fogok sietni, mihelyt azt hallanám, hogy a szek-
lávok valamit terveznek ellenük. Kunifaloesz végre belenyugodott az 
ígéretembe, de a szerencsétlen Rozai fejedelem vigasztalhatatlan volt, 
és kijelentette, hogy többé nem fog az oldalam mellől távozni, mert 
miután egyszer hozzám folyamodott, minden reménye az európaikkal 
való szövetségén alapul. Látván, hogy e főnököt a szerencsétlensége 
annyira lesújtotta, megígértem, hogy a szeklávoktól követelni fogom a 
nejeinek, gyermekeinek és egész családjának kiadatását, és biztosítottam 
őt, hogy ez irányban csakhamar kedvező választ fog kapni. Erre aztán Ő 
is megnyugodott. 

7-én ajándékokat osztottam szét a főnökök közt, és megosztoztunk 
a hadifoglyokon is, és miután az Antonguin tartomány meghódolását 
biztosítottam volna, elindultam Louisbourg-ba. 

8-án estefelé keltem útra, és 12-én megérkeztem Louisbourg-ban, 
ahol egész időmet a miniszterhez intézett sürgönyeim megírása vette 
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igénybe, munkámat csupán azok az ünnepélyek szakították félbe, 
amelyeket a főnökök rendeztek győzelmünk tiszteletére. 

21-én Őfelsége korvettje, az „Iphigenia" elindult az Isle de Francc-ra. 
26-án egy dereglyecsapat közeledett a rév felé. 
27-én a dereglyék horgonyt vetettek, és egész csapatom örömkiáltá-

sok közt sietett a partra. Ugyanazon este a szerecsen csapatok is partra 
szálltak, és tábort ütöttek· Louisbourg körül. Mallendre úr jelentette, 
hogy elutazásom után a szeklávok követei jelentek meg előtte, és a 
királyuk nevében békepontozatokat ajánlottak neki, de nem levén fel-
hatalmazása ily természetű ügyben intézkedni, azt felelte a követeknek, 
hogy hirtelen elutazásom meggyőzheti a királyukat afelől, hogy nem 
szándékozom ellenük a háborút nyomatékosan folytatni, ennélfogva 
célszerű volna, ha egyenesen hozzám küldene követséget, hasznára for-
dítaná irántuk való jó indulataimat és szerencsés eredményre vezetné 
ezt az ügyet, ami mindenesetre sikerülni is fog, ha jóhiszeműségének 
tanújeléül elküldi nekem a Rozai fejedelem családját. A tisztem azt is 
jelentette, hogy a követek ezzel a válasszal nagyon meg voltak elégedve, 
és azonnal visszatértek, és hogy az összes szövetséges főnökök pontosan 
engedelmeskedtek a parancsainak. A hónap utolsó napjai vígalmak közt 
múltak el, amelyek tetemesen megapasztották az Isle de France-on 
bevásárolt égettbor-készleteket. 

Július 1-én az összes főnökök vonakodtak visszatérni a csapatokkal 
illető tartományaikba, és kijelentették, hogy okaik vannak engem el nem 
hagyni e pillanatban. 

2-tól 9-ig az állomásokat vizsgáltam meg, míg a hadjáratból vissza-
tért csapataim a fáradalmai.kból való kipihenésre engedett időt e célra 
csakugyan fel is használták. 

IO-én felosztottam csapataimat a különböző helyőrségek meg-
erősítésére, és elrendeltem különféle építkezési anyagok beszerzését. 

11-én főtolmácsom, Mayeur úr, akit megbíztam volt, hogy für-
késsze ki az okot, amely miatt a főnökök vonakodnak engem elhagyni, 
értesített, hogy Hiavi levelet kapott az Isle de France-ról, amelyből meg-
tudta, hogy engem az állásomtól meg akarnak fosztani és Franciaor-
szágba akarnak küldetni, hogy ott perbe fogattassam. Hiavi testvére 
ezt a hírt közölte néhány főnökkel, akik elhatározták, hogy ellene' fognak 
szegülni minden ilynemű szándék végrehajtásának. E tudósítás, amely 
az egész nemzet őszinte ragaszkodásáról tett tanúságot, némi vigaszt 
nyújtott viszontagságaim közepette, de nem volt képes eloszlatni kel-
lemetlen töprengéseimet. 

12-én több csapat szekláv engedelmet kért, hogy megtelepedhessék a 
telep területén, és a mi saját szabályainknak legyen alávetve. Kérésüket 
teljesítettem, és földeket jelöltem ki nekik a Tingballe balpartján; e 
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tartomány ereje napról napra növekedvén, könnyen eltalálhattam, 
hogy ezentúl a sziget összes lakosságának egy harmada irt lesz össz-
pontosulva. 

18-tól 29-ig felfedezési kirándulást tettem éjszak felé, a sziget belső 
részeibe, ahol néhány jelentékeny folyamot találtam a Ramangazi és 
Voliszbey hegyláncok közt, az utóbbinak tövében pedig különféle 
ásványokat és nagyon szép hegyikristályokat, köztük színeseket is. 

Augusztus l-én; 1776. Miután az ország nyugalma eddigelé még nem 
élvezett pihenési időt engedett, megvizsgáltam a lakásokat és majorokat, 
amelyeket jó rendben és mívelés alatt találtam. Ennélfogva elhatároz-
tam földeket kiosztani egyesek közt, faluk alakítására. Néhány katona 
és mások is kértek egyes parcellákat, amelyekből hatvannégyet hasíttat-
tam ki. 

3-án egybehívattam a főnököket, és eléjük adtam, hogy itteni tar-
tózkodásuk teljesen kimeríti a vidéket, és hogy a mennyiben szilárdul 
el volnának határozva, az oldalam mellett maradni, tanácsos lesz az em-
bereiket hazaküldeni az illető tartományokba, hiszen mindig elég ide-
jük maradna őket ismét összegyűjteni. Erre azt kérdezték, hogy mikorra 
várok hajókat Európából, s miután e tekintetben nem adhattam nekik 
határozott választ, arra kértek, hogy ne kívánjam eltávozásukat, miután 
ez ügyben csakis irántam táplált barátságos érzelmeik sugallatát követik, 
és készebbek elveszni, mintsem engem elhagyni. 

9-én hírt kaptam, hogy egy magánhajó süllyedt el éjszak felé, ennél-
fogva elküldtem Őfelsége hajóját, a „Coureur"-t, hogy szedje fel a 
hajótörést szenvedetteket, és hozza Louisbourg-ba. 

14-én megérkeztek a szeklávok követei, akik a nemzetük jóindula-
tának jeléül elhozták nekem a Rozai fejedelem családját. Hasonlóképp 
háromszáz ökröt és ötven rabszolgát ajándékoztak a telepnek, és arra 
kértek, kötelezném magamat eskü alatt, hogy többé nem fogok ellenük 
háborút viselni. Elfogadtam az ajándékokat, és örömmel üdvözöltem 
Rozai fejedelem családját, de miután azon ígéret, hogy többé nem fo-
gok ellenük háborút viselni, a telep érdekeit érintő kötelezettség el-
vállalását jelentette volna, azt feleltem, hogy hajlandó vagyok ugyan-
ilyen értelmű esküt letenni, de csak ama feltétel alatt, hogy a szeklávok 
királya ugyanazt teszi, és biztosítékot nyújt az iránt, hogy a keleti parti 
törzsfőnökök és népek szövetségéhez fog csatlakozni, elismeri magát e 
szövetkezet tagjául, és annak határozatait elfogadja magára nézve kö-
telezőkül. Ezenfelül követeltem, hogy a népével való kereskedés sza-
kadatlan folytatásának céljából megengedje mindazon árucikkek sza-
bad bevitelét, amelyek a telepről az országába küldetnek, és miután 
az árucikkek fenntartása és biztos őrizete különös gondozást igényel, 
engedélyt adjon arra is, hogy alkalmas helyeken raktárakat építtethessek, 
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amelyek a katonáim által laktanyául és az utasok által megszálló helye-
kül használtathassanak. A követek azt válaszolták, hogy e tekintetben 
semmiféle ígéretet se tehetnek, hanem haladéktalanul visszatérnek, és 
urokat értesíteni fogják kívánságaim felől, hogy a teendők iránt hatá-
rozhasson. Mielőtt a követek elutaztak volna, elhalmoztam őket aján-
dékokkal, ők pedig eskü alatt megígérték, hogy egész erejükből ipar-
kodni fognak urokat rábírni feltételeim elfogadására, és őszinte híveim-
nek vallották magukat. 

16-án Mayeur úr értesített, hogy Raul, Manding, Raffangur és 
Ramaraombe főnökök, mint a nemzeteik küldöttei kihallgattatást kér-
nek. Ez az eddig szokatlan, rendkívüli kívánság némileg meglepett, 
dc természetesen azonnal megadtam a kihallgatást, és felkeltem, hogy 
a főnökök elé menjek, azt hivén, hogy már úton vannak. De Mayeur úr 
jelentette, hogy még a táborban tartózkodnak, és ünnepélyes díszben 
kívánnak előttem megjelenni, ennélfogva ő előbb elmegy hozzájuk, és 
tudatni fogja velük engedélyemet. Mayeur úr eltávozása után azonnal 
meghívattam néhány tisztet és kezelési hivatalnokot, hogy legyenek 
jelen e kihallgatáson, amely nagyon fontosnak ígérkezett, mert a modor, 
amelyben a küldöttség bejelentetett, arról győzött meg, hogy a benn-
szülöttek valamely komoly természetű ajánlattal akarnak elém járulni, 
és e feltevésemben nem is csalódtam. Tíz óra tájban az erőd őrsége két 
fegyveres csapatot pillantott meg, amelyek szép rendben közeledtek 
dobszóval és lobogó zászlók alatt, és azonnal fegyverbe hívta a katona-
ságot, de, mint később megtudtam, az őrtiszt be volt avatva a titokba, 
nem ellenezte előnyomulásukat, csupán a jelszót követelte tőlük, és 
jelentést küldött hozzám. Magam is csakhamar megpillantottam a csa-
patot, amely 1200 emberből állt, a főnökeik és követeik vezetése alatt, 
akik előtt a t:n:tományok lobogóit vitték. Mikor a kormányzói lakás elé 
értek, rendben sorakoztak, és a küldöttek az előcsarnokba beléptek, 
ahol a tisztjeim fogadták és elém vezették őket. A legelső üdvözlések 
után ezen országban különös ünnepélyességek alkalmával használtatni 
szokott alacsony székeket hozattam a főnökök számára; hárman kö-
zülök leültek, de Raffangur törzsfőnök állva maradt, és a következő be-
szédet intézte hozzám, amelyet szó szerint ide iktatok: 

„Áldott legyen a nap, amelyen e világra születtél. Áldottak legyenek 
a szülőid, akik gyermekkorodat gondozták, és áldott legyen az óra„ 
amelyben a szigetünk földjére léptél." 

„A madagaszkári főnökök és vezérek, akiknek szíveit meghódítot-
tad, akik téged szeretnek és híven ragaszkodnak hozzád, arról értesültek, 
hogy a francia király más egyéniséget akar kinevezni a helyedre, és 
haragszik rád azért, mert vonakodtál bennünket az ő rabszolgaságára 
juttatni, ennélfogva egybegyülekeztek és cabarokat tartottak, elhatáro-



zandók, hogyan cselekedjenek, ha e hír valónak '01zonyulna. Az ő 
szeretetük és hozzád való ragaszkodásuk e körülmények közt"arra köte-
lezett engem, hogy felfedezzem előtted a születésed és ama jogaid titkát, 
amelyekkel ezen egész roppant ország felett bírsz, amelynek összes népe 
imád téged. Igen, én magam, Raffangur, akit a Ramini család legutolsó 
élő ivadékának tartanak, lemondtam e szent jogomról, hogy téged 
kiáltsalak ki Ramini egyetlen valóságos örököseül. Az Isten szelleme, 
amely a cabarjaink felett uralkodik, az összes törzsfőnököknek és ve-
zéreknek azt sugallta, hogy esküvel kötelezzék magukat, téged ismerni 
el ampanszakabéjük gyanánt, téged többé el nem hagyni, sőt szemé-
lyedet, a saját életük árán is megvédelmezni a franciák erőszakoskodásai 
elől." 

E kijelentés után leült, és utána Raul törzsfőnök állt fel, elmondani 
izenetét, amely következőleg hangzott: „Én Raul, szaphirobai törzs-
főnök, több szövetkezett nemzet főnökei és vezérei által küldettem 
ide, hogy felkérjelek, hívj egybe holnapra egy nyilvános cabart hódolati 
és hűségi eskünk átvételére. Hasonlóképpen megbízattam, hogy téged 
fclkérjelek, ne tűzesd ki a fehér lobogót, hanem a kéket, annak jelcül, 
hogy :t hódolatunkat szívesen fogadod." 

„A cabarban egybegyűlt főnökök és vezérek azon kérésük előter
jesztésével is megbíztak, hogy tisztjeidet és katonáidat tartsd bizonyos 
távolságra attól a helytől, ahol a cabar meg fog tartatni, és addig is fo-
gadd el testőrségedül a tizenkétszáz harcost, amelyet a nemzet állandóan 
a személyed körül kíván tartani." 

Beszédét befejezvén, ő is leült és várta a feleletemet. Ez a váratlan 
jelenet engem nem csekély zavarba ejtett, de miután időt akartam nyerni 
a gondolkozásra és a dolog megfontolására, azonnal azt feleltem, hogy 
örömmel fogom látni a törzsfőnökök és a nemzetek egybegyülekezését 
a cabarban, és hogy ezen alkalommal fogom érzelmeimet nyilvánosan 
tolmácsolni. Addig is azonban felkértem őket, legyenek meggyőződve 
irántuk való barátságom, érdekeik iránt való buzgalmam és ama kész-
ségem felől, hogy a nemzet javára minden áldozatot meghozzak. 

Válaszom kíelégítette őket. Mielőtt eltávoztak volna, mindnyájan a 
földre borultak előttem. A meghódolás ily jelét eddigelé még egyetlen 
törzsfőnök se tanúsította irányomban. Eltávozásuk után vallatóra fog-
tam Mayeur urat azon okok felől, amelyek a főnökök közt ezt a moz-

· galmat előidézték, de ő azzal mentegette magát, hogy néhányan a 
tisztjeim közül többet tudnak e dologról, mint ő maga. Mialatt Mayeur 
úrral beszélgettem, három tiszt érkezett ötven ember élén, és kijelen-
tették előttem, hogy értesülvén ama lépésekről, amelyek ellenem az 
Isle de France-on terveztetnek, valamennyien elhatározták inkább az 
életüket feláldozni, hogysem engem a szigetről eltávozni lássanak; ami 
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őket magukat illeti, miután összeköttetésekbe léptek a bennszülöttek-
kel, elhatározták, hogy végképpen a szigeten fognak megtelepedni, 
ennélfogva arra kémek, ne tekintsem őket többé katonáknak, hanem 
olyan embereknek, akik csupán az én érdekeimet akarják szolgálni. 
Ez a határozott kijelentés, kiváló állású tisztek részéről, még nagyobb 
zavarba ejtett. Hiába kértem őket, fontolják meg, mit tesznek. Hiába 
mondtam nekik, hogy csak rosszallhatom a ragaszkodásukat ilyen 
kényes természetű elhatározáshoz. Azt felelték, hogy miután egyszer 
ezt a lépést megtették, többé meg nem hátrálhatnak, és miután a törzs-
főnökök érdekeihez csatlakoztak, és a személyemhez is különösen ra-
gaszkodnak, az elhatározásukat végre fogják hajtani, akár helyeslem azt, 
akár nem. Ez alkalommal felcmlítették a miniszter eljárását irányom-
ban, hangsúlyozták, mennyi cselszövénnyel és fondorlattal igyekeztek az 
Islc dc France kormányzói a bennszülötteket felizgatni a mi clpusz-
tításunkra, és azzal fejezték be nyilatkozatukat, hogy a történtek tel-
jesen igazolják az eljárásukat. Oly modorban mondták cl mindezt, 
hogy nem volt reményem őket a szándékukról lebeszélhetni. Ennél-
fogva beszédemmel főleg oda igyekeztem hatni, hogy rábeszéljem őket 
a kötelességeik állhatatos teljesítésére, és megígértem, hogy kieszközö-
löm felmentetésüket és elbocsáttatásukat, aminek következtében meg 
fognak végképp tclcpedhetni a szigeten anélkül, hogy emiatt maguk-
nak szemrehányásokat kellene tenniök. Az egyik tiszt erre azt mondta, 
hogy nem fogok tíz katonát találni, aki hajlandó volna elhagyni Ma-
dagaszkárt, és hogy a tisztek közül is legfellebb kettő vagy három van 
más véleményben. Ez a kijelentés arról győzött meg engem, hogy a 
csapataim egyetértése a törzsfőnökökkel onnét származik, hogy a szek-
lávok ellen viselt háborúban megszokták az együttélést a bennszü-
löttekkel. 

A katonáim eltávozása után afelett gondolkoztam, hogyan csilla-
pítsam le a népeket, és hogyan biztosítsam a lehető legnagyobb előnyt 
ama kedvező hangulatból, amelyet az ország bennszülöttei tanúsítottak 
irányomban. E gondolatok természetesen a madagaszkári nemzetek 
civilizálásának eszméjére vezettek. Estefelé elrendeltem, hogy azon he-
lyiség padlóját, amelyben a cabar meg fog tartatni, szőnyeggel borítsák 
be, és előkészületeket tegyenek a gyülekezet befejezése után elkez-
dendő vigalmakhoz. 

17-én reggel az erődből huszonegy ágyúlövés dördült el anélkül, 
hogy a lobogó felvonatott volna, de a saját házam előtt levő nagy 
árbocon, parancsomnak megfelelőleg, a kék lobogó lengett. Meg-
parancsoltam, hogy az összes csapatok az erődben maradjanak. Hét 
órakor hatszáz szerecsen érkezett meg, és sorfalat képezett a cabar 
színhelye körül. Kilenckor a törzsfőnökök összes népeik kíséretében el-
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hagyták a tábort, és elindultak a cabarra. Mikor a házam előtti térre 
értek, tizenkét törzsfőnökből álló küldöttséget küldtek érettem, ugyan• 
annyi lobogóval. Miután felkészültem, késznek nyilatkoztam őket kÖ-
vetni, de mielőtt a cabarba beléptem volna, egyenkint felkerestem a 
törzsfőnököket, és kifejeztem előttük köszönetemet az udvariasságukért 
és a figyelmükért. Hatvankét törzsfőnök ült a cabarban, és kísérőik 
szép rendben, fegyverben maradtak. Manonganon volt az első főnök, 
aki szót emelt, és a következőket mondta: 

„Mi, a fejedelmek es vezérek, akik egybegyűltünk, és az egész 
nemzetet képviseljük, születési jogaid, bölcseséged és irántunk való 
ragaszkodásod következtében elhatároztuk, és e pillanatban ki is je-
lentjük, hogy elismerünk téged a mi ampanszakabénkül, és kérünk, 
fogadd el e dmet és rangot, és légy meggyőződve afelől, hogy hűséget, 
ragaszkodást és állhatatosságot fogsz találni a mi szíveinkben. 

felelj." 
Ekkor felálltam, és azt feleltem, hogy ugyanaz a buzgalom, amely az 

egész nemzet elismerése szerint engem az ország java iránt lelkesít, 
arra indított, hogy ajánlatukat elfogadjam abban a reményben, hogy :1. 
fejedelmek, törzsfőnökök és vezérek mindenkor támogatni fognak a 
civilizálás nagy vállalatában. Azután kifejtettem előttük azon előnyöket~ 
amelyet nekik, de főleg a gyermekeiknek egy szilárd kormány meg:. 
alapítása biztosítani fog. Igyekeztem a büszkeségükre hatni, és ecsetel.:. 
tem azt a halhatatlanságot, amelynek fényében a nevük át fog adatni az 
utókornak azért, mert bölcs és emberies törvényeket alkottak és hosz• 
szasabban beszéltem ama dicsőségről, amelyben a madagaszkári nemzet 
a messze jövőben is tündökölni fog. De legnagyobb benyomást azon 
előnyök elősorolása tett rájuk, amelyet a jól irányzott kereskedelem és 
helyes földmívelés segélyével már egész rövid idő alatt elérniök kell. 
Beszédemnek ez a része, amely a madagaszkári nép által legjobban is--
mert tárggyal foglalkozott, csakugyan a legalkalmasabb is volt arra, 
hogy legjobban hasson az elméjükre. · 

Mihelyt beszédemet befejeztem, a törzsfőnökök egy vezért küldtek 
ki, hogy tudassa megválasztatásomat a néppel. Erre azonnal elkezdődöi:t 
a lövöldözés és csaknem egy Óránegyedig tartott. Midőn a nyugalom 
helyreállt, Szanszé törzsfőnök emelt szót, és kifejezte a nemzete abbeli 
kívánságát, hogy hagyjam el a francia király szolgálatát, és hagyassairt 
el mindazokkal, akik végleg Madagaszkárban akarnak megtelepedni; 
Végül pedig arra kért, jelölném ki, melyik tartományt választottam szék.;. 
helyemül, hogy ott várost építhessenek. Mikor ·észrevettem, hogy 
többé nem beszél, azt feleltem, hogy csakugyan szándékozom kilépni 
Franciaország szolg:Uataból, mindazokkal együtt, akik végleg Mada-
gaszkárban kívánnak maradni, de e szándékomat "égre nem hajthatom, 

351 



mielőtt Őfelsége biztosai meg nem érkeznek, ennélfogva felkértem a 
cabart, hogy halassza el az eskütétel szertartását, mivel a mai napig a 
király szolgálatában állván, még nem vagyok ura a cselekedeteimnek. 
A városépítés kérdését illetőleg ama nézetemet fejeztem ki, hogy leg-
célszerűbb volna.· a székváros helyét a sziget központján kijelölni, mert 
így lehetőleg kÖ~el laknám mindegyik tartományhoz, és szándékaim-
mal őket bővebben megismertetendő, kijelentettem, hogy az am-
panszakabé dmét és rangját elvállalván, első kötelességem lesz jó tör-
vényeket alkotni, a békét és nyugalmat az egész országban fenntartani 
és azt kültámadás ellen megvédelmezni; annak utána figyelmem arra 
lesz fordítva, hogy a kereskedelmet a legvirágzóbb állapotba juttassam 
a földmívelés emelése által; de mindezen dolgokat nem létesíthetern 
egyedül a saját akaratom erejéből, hanem szükségem van a nemzet fő
nökeinek támogatására, akik közül néhányan a főtanács tagjaiul, mások 
kormányzókul, ismét mások a hadi és tengerészeti ügyek osztályába stb. 
fognak kineveztetni. 

E beszédem következtében a törzsfőnökök számos kérdést intéztek 
hozzám, és hosszasan kellett velük társalognom, míg megértettem velük 
a szavaim valódi értelmét. Végre ez is sikerült, és többen a főnökök 
közül leborultak előttem, és megköszönték, hogy olyan érzelmeket 
ébresztettem a szíveikben, amelyek megérlelték bennük azt az elhatá-
rozást, hogy engem ampanszakabéjuknak megválasszanak. 

A harmadik főnök, aki szót emelt, Diamandrisz volt. Azt jegyezte 
meg, hogy a franciák haragudni fognak rám a szolgálatukból való ki-
lépésem miatt, következőleg a háború megindítását várhatjuk a ré-
szükről. Ez ügyben tehát a véleményemet kívánta hallani. 

Azt feleltem neki, hogy a francia királynak hatalma van felettem 
mindaddig, míg a szolgálatában állok, de attól a pillanattól fogva, 
mikor e szolgálatot elhagytam. a magam ura leszek. Elismertem, hogy 
a franciák valószínűleg féltékenyekké lesznek, ha látni fogják, hogy 
Madagaszkár szigetén szilárd kormány alakult, de nagyon sajnálkoz-
nim felet~ük, ha eszükbe jutna erőszakosan fellépni egy egész nemzet 
ellen. Megjegyeztem egyébiránt, hogy ezen esetre való tekintettel is a 
kellő időben egy tervet fogok eléjük terjeszteni, amely szilárd barátsá-
got biztosíthat a francia és a madagaszkári nemzetek közt. Itt Raffangur 
törzsfőnök közbeszólt, és megjegyezte, hogy a franciák sohase lehetnek 
a madagaszkári nemzet jó barátai, mert nem feledhetik el, hogy a nem-
zetbelieik e szigeten több ízben lemészároltattak. 

A cabart Raffangur fejezte be, azt indítványozván, hogy egyelőre 
csupán én és a főnökök váltsunk egymással kölcsönös esküt azon ki-
jelentéssel, hogy az eskü nyilvánosan fog ismételtetni, mihelyt kilép-
tem a francia szolgálatból. Az eskületétel azonnal meg is történt, és hogy 
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aru1ál ünnepélyesebb legyen, megerősíttetett a véreskü által. Ez abból áll, 
hogy a főnökül választott férfi mellét a baloldalon egy borotvával 
megvágják, és a jelenlevők mindegyike egy csöpp vért szí ki a sebből. 
E szertartás alkalmával átkot és kárhozatot mondanak mindazokra, akik 
eskü alatt elvállalt kötelezettségeiket netalán megszegnék. 

Az eskütétel után a törzsfőnökök Szanszé főnököt bízták meg a 
csapataik vezényletével, és a lelkére kötötték, hogy őrködjék, nehogy a 
király biztosainak megérkezése alkalmával valamely merénylet követ-
tessék el a személyem ellen. Mielőtt a cabar feloszlott volna, Szanszé 
főnök kiment, kétségkívül a csapatokat és a népet utasítandó, hogyan 
viselkedjenek. Nemsokára egyik alparancsnoka által izenetet küldött, 
hogy minden rendben van, s ezzel a cabamak vége volt. Mikor kilép-
tem, a csapatok meghajtották előttem a lobogókat, és a madagaszkári 
katonák a puskáikat lebocsátván, balkezüket a mellükre szorították 
hódolat vagy eskü jeléül. Megtudván, hogy közel tizenegyezer ember 
jelent meg a cabarra, húsz ökröt vágattam le és tizenkét hordó égett-
bort osztattam ki. A főnököket külön vendégeltem meg. Végre a 
csapatok is engedelmet kaptak az erőd elhagyására, és a tisztjeik kísére-
tében eljöttek szerencsét kívánni nekem ahhoz, amit a telep és az or-
szág főnökei közt való szövetség és egyetértés megvalósításának ne-
veztek. 

D'École úr, második tolmácsom, arra figyelmeztetett, hogy az em-
bereim közül mindazok, akik fehér kokárdáikon kék szalagot viselnek, 
elhatározták végleg megtelepedni Madagaszkárban. A nap hátralevő 
része vigalmak közt múlt el. Estefelé közel tizenkétszáz asszony és leány 
jelent meg a tiszteletemre a dísztéren, ahol aztán táncra kerekedtek. Va-
lamennyiöket megajándékoztam kendőkkel, szalagokkal és cukros 
égettborral. 

18-án egybehívtam a főnököket, és azt tanácsoltam nekik, hogy tér-
jenek vissza illető tartományaikba, hatnak kivételével, akiket magam kö-
rül akartam tartani, hogy tanácsosi minőségben segítségemre legyenek. 
Szanszé főnök, aki szintén itt maradt parancsaim alatt, háromezer em-
berével táborba szállt. Ez az intézkedés annál szükségesebbnek látszott 
előttem, mivel egy kereskedő állítása szerint, aki Foul-Point-ből érke-
zett Louisbourg-ba, az Isle de France-on kihirdették, hogy kiadatott a 
parancs elfogatásomra és Franciaországba való elszállíttatásomra, ahol a 
bűnfenyítő törvényszék elé fognak állítani. 

19-C és 22-e közt folyvást a törzsfőnököktől való elbúcsúzással voltam 
elfoglalva, akik megállapodtak abban, hogy azonnal egybe fognak gyü-
lekezni, mihelyt megpillantják a tüzi jelt a Mangabey hegyen. Vala-
mennyi főnök kötelezte magát a jelet tovább adni tüzek gyújtása által 
a tengerparton vagy a hegyeken. 
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23-án végre beállt az a nyugalom, amely után annyira vágytam, 
mióta a szigeten megérkeztem. Az egész keleti partvidék teljesen egye-
sült a teleppel, és a nyugati partvidék is készen állt a közös érdekekhez 
csatlakozni. A földnúvelés mindenütt megkétszereződött, és valódi, 
jelentékeny előnyöket ígért; semmi se hiányzott, csupán bővebb se-
gély hazuról, hogy az ügyek kedvező állapotát ki lehessen aknázni. 
De szerencsétlenségre, a telepítvényesek letelepítésére legalkalmasabb 
időt elszalasztották, és én magamat legnagyobb sajnálatomra egy auto-
mata egyszerű mozdulataira láttam korlátoztatva. Ezenkívül alapos 
okaim voltak az ellenem felizgatott előítéletek következményei miatt 
aggódni, mert a segélyküldés késleltetését csak ama hazug jelentéseknek 
tulajdoníthattam, amelyeket az Isle de France kormányzósága küldött 
az udvarnak a madagaszkári telep felől, és okom volt attól félni, hogy a 
miniszter, akit e jelentések elfogulttá tettek ellenemben, csupán azért 
nem küld segélyt, hogy engem tönkretegyen. Hasonlóképp láttam azt 
is, hogy azon elvek, amelyekre a madagaszkári telepet alapítottam, a 
kellő erő hiányában válságos állapotba jutottak, ez a válság pedig fel-
ébresztette a bennszülöttekben a saját erejük tudatát, és arra indította 
őket, hogy a saját kebelükből alakítsanak kormányt, amely, ha egyszer 
megalakult, nem fogja tűrni, hogy idegen hatalom is létezzék a körük-
ben. Miután az első lépés ebben az irányban megtörtént, ha a miniszter 
végrehajtja ama tervet, amelynek létezéséről engem értesítettek, Francia-
ország okvetlenül meg fog fosztatni mindazon előnyöktől, amelyeket 
a bennszülöttekkel kötött kereskedelmi és barátsági szerződések nyúj-
tottak volna neki. 

27-én a „St. Vincent" nevű magánhajó Blanchard úr parancsnoksága 
alatt megérkezett az Isle de France-ról, megrakodva indiai árukkal, 
amelyek nagyon alkalmasak voltak a rizzsel való cserekereskedésre. 
Ennélfogva meghagytam a raktárfelügyelőnek, hogy vásárolja meg 
az egész rakományt. Nem tehettem másképp, mert nem volt szabad 
félbeszakítanom a kereskedelmi üzleteket a bennszülöttekkel, minthogy 
a rendes kereskedelmi forgalom megszakítása okvetlenül a földnúvelés 
elhanyagoltatását vonta volna maga után. 

ro-én a „Désire" nevű hajó megjelent a révben, és azt a hírt hozta, 
hogy Bellecombe és Chevreau urak már megérkeztek az Isle de France-on, 
Őfelsége fregattján, a „Consolante"-on, és utasításaik értelmében 
haladéktalanul tovább kell utazniok Madagaszkárra. Ez a váratlan 
körülmény engem arról győzött meg, hogy a miniszter elhatározta 
őket biztosi minőségben ideküldeni, egyfelől elfogatásom, másfelől 
erőszakos intézkedések megtétele végett a bennszülöttek ellen. Gyanúm 
alaposnak bizonyult, mert levelet kaptam egy barátomtól, aki arról 
értesített, hogy a biztosoknak parancsuk van engem Európába vissza-
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vinni, ha arról győződnének meg, hogy ezen eljárás nem fogná a benn-
szülötteket annyira felbőszíteni, hogy az összes franciákat elkergessék 
a szigetről. A bizalom, amelyet a bennszülöttek ragaszkodásába helyez-
tem, e tekintetben teljesen megnyugtatott; de erősen megbotránkoztam 
a miniszter eljárása fölött, és elhatároztam lemondani állásomról, hogy 
hatalmamban legyen barátaimat hathatósabban szolgálni. 

20-án a tartomány főnökei, akik hírt kaptak az újabb udvari rendele-
tek megérkezéséről, és bizonyos rémületet észleltek embereimnél, 
megjelentek nálam és kérdezősködtek, vajon kaptam-e rendeletet 
elutazásom iránt, és ha igen, hogyan lehessen e rendeleteket össze-
egyeztetni azon ígéretemmel, hogy sohase fogom őket elhagyni? 
E szemrehányásokat jajveszéklések követték, amelyek engem mélyen 
meghatottak, mert meg voltam győződve afelől, hogy ős:zinte ragasz-
kodás a forrásuk. Minden kigondolható érvet elősoroltam a megnyug-
tatásukra, azt mondtam nekik, hogy a mozgás, amelyet a fehéremherek 
közt tapasztaltak, csak annak tulajdonítandó, hogy előkészületeket kell 
tenniök ama főtiszt illő elfogadására, aki Őfelségétől érkezik megszem-
lélni a telep állapotát és biztosítani a bennszülötteket a király pártfogá-
sáról. Ez a felelet némileg lecsillapította aggodalmaikat, de nem volt 
képes azokat teljesen eloszlatni. 

21-én a hegyről egy háromárbocos hajó közeledését jelezték. Kevés-
sel később magam is megpillantottam és megismertem a „Consolante" -ot. 
Este horgonyt vetett a D' Aiguillon-sziget előtt, és két óra múlva együt-
tes levelet kaptam Bellecombe és Chevreau uraktól, akik értesítettek, 
hogy mint királyi biztosok és felügyelők jelennek meg. A levélhez 
egy rendelet volt mellékelve a király nevében, amelynek értelmében 
a hajóra kellett volna mennem. Miután előre figyelmeztetve voltam 
ezen urak utasításainak tartalmáról, nem tartottam célszerűnek, a pa-
rancsnak engedelmeskedni, hanem ugyancsak levélben azt feleltem 
nekik, hogy Őfelsége rendeletéhez képest kész vagyok a telep kormány-
zatát letenni a kezeikbe, hogy utasításaik értelmében járhassanak el, 
de mielőtt a lemondásomat benyújfottam volna, nem hagyhatom el, 
és nem is szabad elhagynom a szigetet. E válaszommal egyidejűleg 
Bellecombe úrnak magánlevelet írtam, amelyben arra kértem őt, 
hogy szálljon partra félelem és kíséret nélkül, egyúttal ünnepélyesen 
megígértem, hogy alkalmazkodni fogok minden kívánságához, ame-
lyet becsülettel teljesíthetek. Levelemre azt válaszolta, hogy bizalma-
mat megnyerendő, partra fog szállni, és udvariasságomra és ildomossá-
gomra bízz:i magát. Levele végén megjegyezte, hogy ha hitelt adna 
mindazon dolgoknak, amelyeket felőlem hallott, nem tenné meg e 
lépést, de katonaember létére megbízik a becsületszavamban. 

22-én De Bellecombe tábornagy és Chevreau főraktárbiztos urak 
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partra szálltak. Úgy fogadtam őket, mint Őfelsége megparancsolta és 
a miniszter külön levélben részletesen kifejtette, és rögtön azután be-
mutattam a csapatomat De Bellecombe úrnak, a katonaság élén elis-
mervén őt királyi biztosul. Ugyanazon este a biztosok egy iratot kézbe-
sítettek nekem, amely a küldetésükre vonatkozólag huszonöt kérdést 
tartalmazott, és minden egyes kérdésre külön-külön választ kívántak. 
Az este a telep különböző iigyri felett való beszélgetés közt telt cl. 

23-án átnyújtottam hasonlóképpen huszonc>t pontozatból álló fele-
leteimet a biztos uraknak. E pontozatok L. X. A. jegy alatt a jelen em-
lékirathoz vannak mellékelve. A nap folyamán meglátogattuk az erődöt, 
a nyilvános épületeket és a kórházakat, Chevrcau úr pedig ezalatt meg-
vizsgálta a számadásokat, a kezelési hivatalnokok segédkezése mellett. 

24-én részletes jelentést tettem, a katonai szolgálatot illető összes 
dolgokról. 

25-én a tartomány főnökei, akiket a biztosok kívánsága következté-
ben meghívtam, hogy a telepen egybcgyülckezzenek, néhány napi 
halasztást kértek, hogy összehívhassák messzebb lakó társaikat is. 
A biztosok időnyerés tekintetéből velem együtt kirándulást tettek és 
megtekintették a síkságon a Szt. János- és Agoston-erődöket. Abbeli 
félelmükben, hogy a tartományban zavargások támadhatnának, siet-
tették a visszatérést. 

26-án Louisbourg-ba visszaérkezvén cabart tartottak a főnökökkel. 
Én e gyűlésen nem vettem részt, azért, hogy a bennszülöttek szabadon 
kimondhassák, ami a szívükön feküdt. E gyűlés eredménye szintén 
a jelen emlékiratok egyik függelékét képezi. 

27-én a biztosok, miután eddigi működésemre és számadásaimra a 
felmentvényt megadták, és elismervényt állítottak ki ama négyszáz-
tizenötezer livre-nyi összegről, amelyet a telep pénztárának előlegeztem, 
előkészületeket tettek ismét hajóra szállni. Úgy hiszem, hogy azért siette-
ték elutazásukat, mert féltek a zavargásoktól, amelyek, mint az Isle de 
France-on elhitették velük, Madagaszkárban napirenden volnának. 
E körülmény valószínűleg kedvüket szegte a szigeten való tartózkodás-
tól, és ez okozhatta, hogy jelentéseik, bár igen jól voltak szerkesztve, 
nem hangzottak oly kedvezőn, amint talán különben hangzottak 
volna. 

28-án átnyújtottam Dc Bellecombe úrnak a lemondásomat, és a 
csapatok parancsnokságát átadtam De Sanglier századosnak. 

29-én De Bellecombe úr visszatért a hajójára, és rendeletet küldött 
nekem a király nevében, hogy működésemet a főtelep fenntartására 
korlátozzam, mindaddig, míg további parancsokat kapok az udvartól. 
E rendelet azt is meghagyta, hogy mindennemű építkezési és egyéb 
munkát megszüntessek; tartsam fenn a szerecsenekkel való kereskedésre 
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vonatkozó tilalmat, és végül megengedte, hogy eltávozhassam Mada-
gaszkárról. De miután állásomról lemondtam, nem tartottam célszerű
nek bármily rendeletet is elfogadni, következőleg ezt a rendeletet el-
küldtem De Sanglier úrnak, és kijelentettem levélben a biztosoknak, 
hogy szilárdul el levén határozva ezentúl be nem avatkozni a telep 
ügyeibe, nem mozdíthatom elő a kormány szándékait másképp, mint 
ama szolgálatok által, amelyeket esetleg a bennszülöttek körében tehet-
nék. E kijelentésemre a biztosok azt a kérést intézték hozzám, hogy 
ezentúl is legyen gondom a telep hasznára, de egyúttal kijelentették, 
hogy miután lemondásomat el nem fogadhatják, tartozom a hivatalom-
mal járó kötelességeket teljesíteni mindaddig, míg Őfelségétől szabatos 
parancsok nem érkeznek, amelyek az ő jelentésük következtében bizo-
nyára nem fognak késni. Ezután nem láttam többé a biztosokat, akik 
Foul-Point-be utaztak. Ottani működésükről nincs tudomásom. 
Én részemről visszavonultam egyik házamba, ahol több rohandrian 
és voadziri főnök látogatott meg, akik megtudván, hogy kiléptem a 
francia szolgálatból, felkértek, tenném le az ampanszakabé esküjét. 
Ennek következtében elrendeltem, hogy az egész nemzet egybehívassék 
nagygyűlésre a jövő hónap 14-én. 

Visszavonulásom után harmadnapra több tiszt fordult hozzám ama 
kéréssel, hogy segítsem őket tanácsaimmal; a csapatok pedig egy kül-
döttség által kijelentették, hogy ha nem veszem át újra a parancsnok-
ságot, el vannak határozva elhagyni az erődöt, és magukat függetlenekké 
nyilvánítani. A parancsnok, De Sanglier úr, szintén nagyon erélyesen 
támogatta e kérdést, és biztosított afelől, hogy ha annak teljesítését 
megtagadom, a csapatok okvetlenül fellázadnak, a bennszülöttek pedig 
kétségkívül el fogják pusztítani a már létező állomásainkat. E körülmény 
és a telepet közvetlenül fenyegető veszély r:l.bírt végre, hogy újra át-
vegyem a parancsnokságot, de egyúttal kijelentettem, hogy ezen el-
járásom indító oka csupán ama kívánságom, hogy az európaiakat 
megoltalmazzam és a barátságos és kereskedelmi összeköttetéseket 
fenntartsam, de a parancsnokság újból való átvétele nem tekintendő 
előbbi kötelezettségeim megújított elvállalásául, miután Franciaország 
szolgálatából végképp kilépettnek tartom magamat. 

Ez volt a következménye a miniszter elhamarkodott eljárásának. 
Magamviselete azóta bebizonyította, hogy összes cselekedeteimet a 
legszigorúbb lelkiismeretesség vezérelte, és hogy soha, semmi tekintet-
ben se vétettem a Franciaország iránt tartozó hűségem ellen, és csak 
a kötelességemet teljesítettem akkor, midőn megtagadtam a hozzá-
járulásomat a kormány által kívánt lépésekhez és ama szövetségi és 
kereskedelmi szerződések megszegéséhez, amelyeket én magam kötöt-
tem a madagaszkári nemzetekkel. E magamviselete által bizonyára 
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a.:francia érdekeket akartam szolgálni, mert az itteni nép jelleme és 
szokásai körül szerzett tapasztalataim arról győztek meg, hogy minden 
erőszakos merénylet, amely a bennszülöttek szabadsága ellen intéztet-
nék, veszélyes volila a telepre és a nemzet általános érdekeire nézve. 
A jövő idők be fogják bizonyítani, hogy Madagaszkárt nem lehet 
erőszakkal meghódítani, és csupán szelídség és méltányosság juttathatja 
ezt a nemzetet polgárisult állapotra, amely ha egyszer létrejött, okvet-
lenül a szövetségeseinek óriási meggazdagodását és felvirágzását fogja 
eredményezni. De, fájdalom! a történtek után nincs reményem, hogy 
a miniszter megváltoztassa a rendszerét, noha el vagyok tökélve minden 
erőmet megfeszíteni, hogy őt erre rábeszéljem. 

Október 1-én, 1776. A telepet oly állapotba kívánván helyezni, hogy 
magát fenntarthassa az újabb udvari rendeletek megérkezéseig, vissza-
tértem Louisbourg-ba, egybehívtam a csapatokat, és kijelentettem előt
tük, hogy a parancsnokságot csupán azért vettem át újból, hogy a 
telep élelmezéséről gondoskodhassam, amely üggyel Coqucrcan fő
raktárbiztos úrral egyetértőleg fogok foglalkozni. Intézkedéseim kellő 
végrehajtásának biztosítása végett egy bizottságot hívtam egybe, amely 
a főraktár-biztosból, két századosból és egy tengerészeti albiztosból 
állt. E bizottságban megállapítottuk a kereskedelmi üzletek fenntar-
tásához és folytatásához szükséges intézkedéseket, valamint a benn-
szülöttek irányában jövőre követendő magatartást. A katonai szolgálat 
tekintetében kevés módosítás volt szükséges, miután ezen ügyekre már 
dőbb is kiváló figyelmet fordítottam. 

2-án és 3-án megírtuk utasításainkat az illető egyéneknek. 
4-én gyűlést tartotta,m a szambarive, szaphirobai, antevoeni, antevo-

lµbei, antimaroa, antambur, antímokol, antimananhar, szafeibrahim és 
szaferahimina főnökökkel. E gyűlésben kijelentettem, hogy miután 
kiléptem a francia király szolgálatából, illőnek tartottam Őfelségét 
a miniszterei útján értesíteni a telep állapotáról, hogy ne legyen okom 
önmagamnak szemrehányásokat tenni a következmények miatt azon 
e~etre, ha a francia miniszter ragaszkodnék. ama szándékához, hogy erő
szakkal igázza le Madagaszkár lakóit; ennélfogva felkértem őket mind-
nyájukat, mondanák meg őszintén, vajon óhajtják-e a telep további 
fennmaradását, vagy a megszüntetését kívánják, és eskü alatt meg-
ígértem nekik, hogy határozatukat szóról szóra a francia király tudo-
mására fogom juttatni. Ezen indítvány felett a főnökök csaknem egy 
óráig tanácskoztak maguk közt, aztán ismét elfoglalván a helyeiket, 
következőleg feleltek: 

„Bölcs és okos létedre kételkedhetel-e irántad való ragaszkodásunk-
ban? Nem láttad-e, milyen hévvel harcoltunk testvéreink ellen, mikor 
fellázadtak, hogy viss:tatérítsük őket a kötelesség ösvényére? Honnét 



van tehát, hogy ily bizalmatlanságot tanúsítasz egy nép ellen, amely 
hozzád ragaszkodik? Ha a szíved azt sugallja, hogy jót kívánj á franciák-
nak, mondd meg és írd meg a királyuknak, hogy a szívünket és a barát-
ságunkat kínáljuk neki. De a te parancsnokságod alatt akarunk élni. 
Te vagy a mi atyánk és urunk. Szeressenek téged a franciák épp úgy, 
mint mink, akkor a fegyvereink egyesülni fognak az övéikkel, lobogóink 
egyesülni fognak a fehér emberek lobogóival, és vitézül fogunk har-
colni a közös ellenség ellen: de ha neked szenvedned kell a franciák 
gyűlölete miatt, akkor sohase fogjuk őket elismerni testvéreinkül, 
sőt az ő ellenségeik a mi barátaink lesznek. Ezek a mi gondolataink és 
szívünk szavai. Ígérd meg ennélfogva azon Isten színe előtt, akit mind-
nyájan imádunk, hogy megírod ezeket a francia királynak, és kötelezd 
magadat, hogy inkább fogsz hozzánk ragaszkodni, mint a franciákho-z, 
és hogy el nem hagysz bennünket soha." 

Ezen egyhangú válasz elmondatása után megtartatott a cabar és 
az eskületétel. Eskü alatt köteleztem magamat, hogy a francia királyt 
értesíteni fogom a madagaszkári nép gondolkozásáról, és hogy jövőre 
köztük fogok élni. Másrészt a törzsfőnökök is kötelezték magukat, 
hogy szigorúan fogják teljesíteni a parancsaimat, és jó egyetértésben 
fognak élni a teleppel. 

A szertartás után a bennszülöttek tiszteletére vigalmat rendeztem, 
amelyen az összes európaiak is jelen voltak. Az események e sorozata, 
amely Madagaszkár civilizálásának kezdetét jelzé, sokféle gondolatokat 
keltett bennem. Tapasztalásból tudtam, mily kevéssé lehet megbízni 
a versailles-i kabinet elhatározásainak célszerű voltában. Csupán a saját 
elszántságomra támaszkodhattam aggodalmaim közepette ama poli-
tikai cselszövények miatt, amelyeket a franciák fognak ellenem szőni 
oly célból, hogy engem elrágalmazzanak és jó hírnevemet tönkre te-
gyék. De lelkiismeretem lojalitásom felől nyugodt levén, miután a ma-
dagaszkári törzsfőnökök és a nép közt követendő magamtartása iránt 
önmagammal megállapodásra jutottam volna, elhatároztam, hogy el 
fogok utazni Franciaországba, személyesen kifejtendő a telep érdekeit 
és leküzdendő a miniszter előítéleteit. Nagyon jól tudtam, mit kockáz-
tatok ezzel, de utóvégre is a jó hírnevem féltése és a madagaszkári nép 
iránt való ragaszkodásom megérlelte bennem ezen elhatározást. Ennél-
fogva eltökéltem, hogy miután Franciaország nem vádolhat engem 
lázadással, hanem csupán a minisztereit vádolhatja az ország valódi 
érdekeinek nem ismerésével, egész vagyonomat, hitelemet, sőt Madagasz-
kár érdekeit is arra fogom felhasználni, hogy barátokat szerezzek e 
szigetnek és szerencsésen befejezhessem a civilizáció nagy művét. Ez az 
elhatározásom, és ehhez fogok ragaszkodni életem fogytáig. 

5-én a különböző törzsfőnököktől jelentékeny ajándékokat kaptam, 
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ú. m. rabszolgákat, szarvasmarhát, rizst; mindezt kiosztottam a csapatom 
közt. E napon a telep összes személyzetét egybehivattam, és kijelen-
tettem előttük, hogy miután biztosítottam a nyugalmat és békét köztük 
és a bennszülöttek közt, és gondoskodtam élelrneztetésükről is azon időre, 
míg rendeleteket kaphatnak az udvartól, most már el fogom őket hagyni, 
és nem tartok meg tovább semmiféle parancsnokságot. A könnyeik fél-
remagyarázhatlan feleletet adtak kijelentésemre, és csak ezt az egy 
felkiáltástlehetett hallani: „Nem, nem akarjuk elveszteni az atyánkat!" 

6-án a tolmács jelentette, hogy hat törzsfőnök érkezett küldöttség• 
képpen jelentékeny számú fegyveres kíséretében. Miután magam elé 
bocsátottam őket, értesítettek, hogy az eskületétel nagy napja közeledik, 
és az egybegyűlt törzsfőnökök a néppel egyetemben azt kívánják, hogy 
hozzájuk menjek lakni, ennélfogva egy fegyveres csapatot küdtek ki 
testőrségemül és a szolgálatomra. Kívánságukhoz képest tehát levetettem 
francia ruháimat, és indián ruhákba öltözködtem, és velük együtt 
útnak indultam. Végig kellett mennem egy hosszú sorfala közt a benn-
sziilötteknek, akik örömujjongásokban törtek ki, és a Zahanhar nevét 
kiáltozták. Barátaim, a csapatbeli tisztek és a telep összes népe elkísértek. 
Mihelyt a táborba érkeztem, az összes törzsfőnökök elém jöttek üdvöz-
lésemre, és a számomra kijelölt sátorba vezettek. Szolgáim számára 
más hat sátor volt kijelölve. Hat négyfontos ágyút hozattam a táborba, 
ezeket a sátorom előtt állították fel, és naponként kétszáz ember tel-
jesítette a testőrségi szolgálatot. 

7-én, 8-án, és 9-én elkészítettem a gyülekezet elé terjesztendő indít-
ványomat egy állandó kormány alakítása iránt. Végre elérkezett október 
10-ke, és három ágyúlövés ébresztett fel álmomból. Reggel hat órakor 
Raffangur főnök hat társával együtt, fehérbe öltözve, megjelent, és 
beszélni óhajtott velem. Én is fehérbe öltöztem, és a sátorom előtt fo-
gadtam őket. Raffangur kifejtette a beszédében a bizalom ama jeleit, 
amelyeket a madagaszkári nép tanúsított, mikor engem a legfőbb hata-
lonunal felruházott, valamint az előnyöket, amelyeket ismereteimtől 
és szolgálataimtól remél. Beszéde végén felkért, hogy kövessem őt. 
Azután elindultunk ki a síkra és ott egy körbe léptünk be, amelyet har-
mincezer fegyveres képezett. A törzsfőnökök mindnyájan illető nem-
zeteik élén álltak, a nők pedig a körön kívül maradtak. A főnökök 
azonnal egy belső kört képeztek körülünk, és Raffangur a következő 
beszédet intézte hozzájuk: 

„Áldott legyen Zahanhar, aki visszatért az ő népéhez. Áldott Jegyen 
a Zafferamini vére, amely iránt hűséggel tartozunk. Áldott legyen 
őseink törvénye, amely azt parancsolja, hogy a Ramini véréből szár-
mazott főnöknek engedelmeskedjünk. Az atyáink tapasztalták és mink 
is tapasztaltuk, hogy az egyenetlenség: Isten büntetése. Ama hosszú 
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idő alatt, núg nem volt főnökünk a Ramini véréből, úgy éftünk mint 
a vadállatok, néha a testvéreinket öldököltük, néha magunk pusztul-
tunk el az ő erőszakosságaik következtében. Egyenetlenségünk által 
meggyöngítve, mindig az erősebbek prédája voltunk. Bűnösökké 
lettünk, és nem akartunk az igazság és méltányosság szavára hallgatni. 
Igen, még a mi időnkben is láttuk, hogy azon emberek nyomorult 
ivadékai, akik a Ramini vérét kiontották, az országba behívták a fran-
ciákat, és azoknak a segítségével akarták a testvéreiket elnyomni és 
elpusztítani. Tudjuk, hogyan büntette meg őket Zahanhar, megenged-
Tén egyik rabszolgájuknak, hogy a franciák segítségével kiontsa a vé-
rüket, a bűneik bűnhődéseül. Ti mindnyájan értetek engem, de szük-
5égesnek tartottam a tényeket visszaidézni emlékezetetekbe, hogy a 
5zÍvek egyességét ismerjétek el törvényetek gyanánt. Hogy pedig ezt 
megtarthassátok, követnetek kell atyáitok törvényét, amely azt paran-
csolja, hogy alávessétek magatokat a Ramini ivadékának - íme, 
bemutatom őt nektek, átadom neki ezt a szagájt, hogy ő legyen az 
egyetlen Ombiasszobe, mint Ramini atyánk volt. Halljátok meg a 
5zavamat, ti rohandriánok, anakandriánok, voadzirik, lohavohiták, 
philubeyk, ondzatszik, ombiászok, ampuriák. Ez a mi atyáink vérének 
törvénye. Ismerjétek el az ampanszakabét, vessétek neki alá magatokat, 
hallgassatok a szavára, tartsátok meg a törvényeket, amelyeket alkotni 
fog és boldogok lesztek. Fájdalom! az én agg korom nem engedi, 
hogy a boldogságotokban osztozzam barátim, és a lelkem nem fogja 
észrevehetni a hála ama jeleit, amelyeket a síromon fogtok tanúsítani." 
Itt aztán hozzám fordult, és így folytatá: „És te, Ramini vérének méltó 
ivadéka, könyörögj az Isten segítségéért, aki téged a szellemével fog 
megvilágosítani. Légy igazságos, szeresd a népedet, mint a saját gyer-
mekeidet; a néped boldogsága legyen a tied is, és ne légy idegen a szük-
5égeik és a balszerencséjük iránt. Uralkodjál, és támogasd a tanácsoddal 
a rohandriánokat és az anakandriánokat, védelmezd a voadziriket; 
atyai gonddal őrködjél a lohavohiták és a philubeyk felett; alkalmazd 
a közjó érdekében az ondzatszikat és ombiasszokat, és ne vesd meg az 
ampuriákat, hadd tekintsék uraikat atyáik gyanánt, mint Ramini atyánk 
idejében volt." 

Beszédét befejezvén, kezembe adta a szagájt, és leborult előttem a 
földre, társaival és az összes jelenvolt törzsfőnökökkel együtt, és végre 
több mint ötvenezer embert láttam magam előtt a földre borulva. 
Raffangur felkért, hogy felelnék nyilvánosan a nép előtt és a válaszomat 
a következő szavakban ismételte : ... „ V el un Raminiha, V elun Ulun 
malakassza, Velun rohandriani, anakandriani, voadziri, lohavohites; 
philubey, ondzatszi, ombiasszes, ampuria, Velun, Velun Zaffé Aminiha, 
mitomba Zahanhar" ... ami annyit jelent, hogy: „Soká éljen a Ra-
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mini vére. Soká éljen a madagaszkári nemzet. Soká éljenek a rohandriá-
nok stb. Soká éljen az atyáink vére és tartson meg mindnyájllllkat soká 
az Isten, aki az eget és a földet teremtette." A nép örömkiáltásban tört 
ki, minden egyes rangosztály nevének megemlítésénél, és végre min-
denki felkelt. Ekkor tovább folytattam a beszédemet és azt mondtam, 
hogy hálát adok az ég kegyének, amely engem ismét visszahozott az 
atyáim földére, és egész életemet annak a véghezvitelére fogom szen-
telni, amit az Isten szelleme fog nekem sugallni, és hogy a madagaszkári 
nemzet minden egyes tagja engem atyjának tekintsen. Aztán felkértem 
a rohandriánokat és a többi főnököket, a voadzirikig, hogy támogassa-
nak a tanácsukkal. Felszólítottam a lohavohitákat, hogy híven teljesítsék 
a veendő parancsokat, és biztosítottam az ampuriákat afelől, hogy a tör-
vények meg fogják szüntetni szerencsétlen rabszolgaállapotuk nyomorú-
ságát. Az ondzatsziknek és ombiasszoknak megígértem, hogy alkalmazni 
fogom őket, a nemzet javára, és beszédemet azzal a nyilatkozattal 
fejeztem be, hogy kötelességemnek tartom egész időmet oly kormány-
forma megalapítására fordítani, amely fenn fogja tartani az egyetértést 
és az összhangot. Beszédemet még folytatni akartam, mikor Raffangur 
felkért, hogy hallgassak el. Ekkor a rangosztályok szétváltak egymástól, 
a rohandriánok külön csoportosultak, az anakandriánok szintén, vala-
mint a többiek is mind. Aztán elvezettek engem legelőször a rohandriá-
nokhoz, akiknél egy ökröt találtam, amelynek a torkát elvágtam, s 
egyúttal elmondtam az áldozati esküfonnát. Mindegyik rohandrián 
egy csöpp ökörvért nyelt el, és fennhangon megátkozta magát és gyer-
mekeit azon esetre, ha megszegné az engedelmességet, amelyet nekem 
esküdött. Innét elvezettek az anakandriánokhoz, ahol két ökröt öltem 
meg, és ugyanazon esküt ismételtem. Ily módon végigmentem az ösz-
szes rangosztályokon és a voadziriknél három ökröt öltem meg, a loha-
vohitáknál négyet, az ondzatsziknál hatot, az ombiasszoknál kettőt és 
az ampuriáknál tizenkettőt. Az utóbbiak a szagájuk hegyét mártották 
a vérbe, és aztán lenyalták, egyidejűleg elmondván az esküforrnát. 
Az egész szertartás a legcsekélyebb rendzavarás nélkül ment véghez, 
és végre engem ismét visszavezettek a rohandriánok közé, akik még 
egy esküt váltottak velem, a következő módon: mindegyik a jelenvoltak 
közül - és velük együtt én is - egy vágást ejtett a melle baloldalán 
beretvával, és mindnyájan kölcsönösen egy csöppet szívtunk egymás 
véréből, és a legborzasztóbb átkokkal sújtottuk azt, aki valaha meg-
szegné esküjét, ellenben áldást mondtunk mindazokra, akik a kötelezett-
ségeiket híven fogják teljesíteni. Mindezen szertartások , összesen két 
órát vettek igénybe. Délután a törzsfőnökök intették a népet, hogy egy 
pillanatra szálljon magába, hívja segítségül az Isten szellemét és adjon 
hálát a Zahanhamak jóságáért és pártfogásáért. 
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Egynegyed három Órakor a rohandriánok visszavezettek s:ítoromba, 
ahol ebédre marasztaltam őket. Az anakandriánokat és a voadziriket fel-
szólítottam, hogy ebéd után igyanak és a lohavohitákhoz négy hordó bort 
küldtem, szétosztás végett az ondzatszik, ombiasszok és ampuriák közt. 

Este hat óra tájban mintegy háromszáz bennszülött nő jelent meg, 
és esküt kívánt váltani a feleségemmel. A szertartás holdvilágnál ment 
véghez és tánc közt. Az eskü azt tartalmazta, hogy engedelmeskedni 
fognak a nőm parancsának, és hozzá fognak fordulni minden civódásaik-
ban és vitáikban, amelyekbe férfinak nem illik beavatkozni. Az eskü-
letétel után a vigalom újra kezdődött és az éjszaka táncok és éneklés közt 
telt el. 

II-én az összes főnököket felkértem, hogy egybegyülekezzenck és 
megtartsák legelső cabarjukat. Nyolc órakor a gyűlés tagjai teljes szám-
mal jelen levén, egy kölcsönösen kötelező okmány kiállíttatását kértem 
eskü alatt és a jelenlevő főnökök és nép neveivel ellátva. Az okmány az 
ország nyelvén volt szerkesztve, latin betűkkel íratott le, és így hangzik: 

„Ez az okmány bizonyítja a rohandrian királyok, a voadziri fejedel-
mek és a lohavohita törzsfőnöknek 1776. évi október IcKn letett eskü-
jét, amelynek értelmében a cabarban egybegyűlt és alulírott királyok, 
fejedelmek és törzsfőnökök Benyovszky Móric Ágoston grófnak 
ampanszakabé vagyis a nemzet legfőbb főnöke rangjára történt meg-
választását kihirdetik és megerősítik: 

Miután népünk jelenlétében az áldozat végrehajtatott és a véreskü 
letétetett volna, kihirdetjük, kikiáltjuk és elismerjük Móric Ágostont leg-
főbb főnökünkül, ampanszakabénkül, amely címek kihaltak a szent 
Ramini családunk kimúlta óta, és amelyeket benne és az ő családjában 
új életre feltámasztunk. Ezen oknál fogva, az áldozat végrehajtása 
után megmásíthatlanul alávetettük magunkat az ő hatóságának, és 
ennek következtében elhatároztuk, hogy Mahavalu tartományunkban 
emléket fogunk emelni, megörökítendő szövetségünk emlékezetét 
és halhatatlanítandó eskünket, azért, hogy gyermekeink és azoknak 
gyermekei a legkésőbb utókorig engedelmeskedjenek az ampanszakabé 
szent családjának, amelyet mi valamennyien szentnek vallunk, meghó-
dolásunk által. Átkozottak legyenek gyermekeink, akik ezen akaratunk-
nak nem engedelmeskednének, átkozott legyen örökségük, átkozottak 
legyenek ama föld gyümölcsei, amelyen laknak, és a legborzasztóbb 
rabszolgaság sújtsa őket." 

Ezen esküokmány háromszor fennhangon felolvastatván, a nemzet 
nevében a következők írták alá: 

Hiavi, a keleti részek királya. 
Lambuin, az éjszaki részek királya. 

Raffangur, a szambarivek rohandrianja. 
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Névjegyzéke ama nagy férfiaknak vagy f Snökök-
nek, akik e cabaron jelen voltak. 

Raffangur rohandrián, - Szievi roadziri, 
a Zafferamini tartományból, népükkel. 

Szianique rohandrián, - Mandingue anakandrián, 
a Szaphirobai tartományból, népükkel. 

Raul anakandrián, - Diamanong voadziri, 
az Antarnbur tartományból, népükkel. 

Manongamon rohandrián, - Mamon anakandrián, 
az Antivojezu tartományból, népükkel. 

Manakandrian anakandrián, - Diamandrisz lohavohita, 
az Antiszaphirobai tartományból, népükkel. 

Raffenu anakandrián, - Leloatu anakandrián, 
az Antivohibey tartományból, népükkel. 

Szanszé rohandrián mulát, - Damo anakandrián, 
a Szambarive tartományból, népükkel. 

Lambaranthe rohandrián, - Franszé anakandrián, 
az Antszirak tartományból, népükkel. 

Hiavi rohandrianabé, 
király, Ondzatszi csapataival. 

Lambuin rohandrianabé, 
az éjszaki részek királya, csapataival. 

Ramaraombe rohandrián, - Diambulmassze anakandrián, 
a Masszuala tartományból, csapataikkal. 

Raffidzimon anakandrián, - Diafaitcse lohavohita, 
az Antivakair tartományból, népükkel. 

Dianbandze anakandrián, - Sziomba lohavohita, 
a Rantabay tartományból, népükkel. 

Romain lohavohita, - Mamay lohavohita, 
a Hiavi alá tartozó tartományból, az ondzatszikkal. 

Diane Sara rohandrián, - Ravoye lohavohita, 
a Manoaru tartományból, népükkel. 

Mumcre rohandrián, - Ravoye lohavohita, 
a Mananzari tartományból, népükkel. 

Ravuzov anakandrián, - Belaze lohavohita, 
a Mahafali tartományból, népükkel. 

Diane Szuloat rohandrián, - Fanhamenon anakandrián, 
a Matanani tartományból, népükkel. 



A nap hátralevő része a főnökökkel való beszélgetés k<tlt múlt el. 
Igyekeztem őket rábeszélni, hogy fogadják el az alkotmányt, amelyet 
másnap, a délelőtti tíz órára kitűzött gyűlésben szándékoztam előter
jeszteni. 

E napon is tovább folyt a mulatság és vigalom, és semmi nevezete-
sebb dolog se történt, csupán egy kérvény átadása, amely harminc-
nyolc katona, öt altiszt, három tiszt és hat polgári hivatalnok aláírásával 
volt ellátva. A pártfogásomért folyamodtak, amelyet nem tagadhattam 
meg tőlük. Már előre biztosították magukat a rohandriánok többségé-
nek pártfogása felől. Estefelé jelentették, hogy két magánhajó érkezett 
meg a parton. Azonnal elküldtem egy tolmácsot, hogy e hajókat, rako-
mányukkal együtt, megvásárolja. 

12-én a Rantabay tartomány főnökei bemutatták azon európaiakat, 
akik azelőtt a telephez tartoztak, és arra kértek, hogy fogadjam őket 
a pártfogásom alá, és engedjem meg, hogy letelepedhessenek köztünk. 
E kérést teljesítettem és az európaiak a cabarban letették az esküt. 
Tíz órakor a meghívottak teljes számmal megjelenvén, megnyitottam 
a gyűlést, és egy kormányforma megalapítását indítványoztam, alkot-
mánytervezettel egyetemben. Indítványom így hangzott: 

Ampanszakabéül megválasztatván, roppant súlyt érzek magamra 
nehezülni. Midőn e méltóság elvállalásakor megfontoltam a hivatalom-
mal járó kötelességeket, előre láttam, hogy a nemzet javát kell fő
célomul tekintenem. Meg vagyok róla győződve, hogy e cél elérésére 
a hatalmat egy főtanács kezébe kell adni, amely bölcsességükről, okos-
ságukról és tevékenységükről ismeretes tagokból álljon. E főtanács 

gyakorolja a főhatalom összes teendőit, és csupán neki álljon jogában, 
az ampanszakabé beleegyezésével, egybehívni a nemzet egyetemes 
gyülekezetét, amelynek dolga lesz a kidolgozandó alkotmányt elfogadni 
és jóváhagyni és az ampanszakabé előtt letenni a hűségi esküt. A főta
nács tagjai közül, akik mindenkor az indiai vagy európai származású 
rohandriánok és anakandriánok közül választandók, fognak kinevez-
tetni a tartományok kormányzói, valamint az állami miniszterek, a had-
ügyi, tengerészeti, pénzügyi, kereskedelmi, igazságügyi és földművelési 
osztályok élére. És miután hasonlóképpen szükséges, hogy a főtanács 
rendeletei és határozatainak legpontosabb végrehajtása felett kellő 

felügyelet gyakoroltassék, az ampanszakabé, a főtanács meghallgatása 
után, egy állandó tanácsot fog alakítani, amelynek tagjai egy vagy két 
rohandrián kivételével, csupán voadzirikből és lohavoh.itákból fognak 
állni. Lesznek ezenkívül tartományi tanácsok, amelyekbe egy rohandrián 
kormányzó elnöklete alatt öt anakandrián, két voadziri és négy loha-
vohita fog működni. E tanácsok többi tagjai az ondatzik és ombiasszok 
közül neveztetnének ki. A főtanács dolga lesz elejét venni minden 



meghasonlásnak, amely a rohandriánok vagy a különböző tartományok 
közt felmerülhető félreértésekből támadhatna, s e célból csupán az 
igazságszolgáltatás eszközeit lesz szabad használnia. A főtanács fog őrköd
ni afelett, nehogy külföldi hadseregek merényletet intézhessenek a 
madagaszkári nemzet szabadsága ellen, a szigeten alapítandó gyarmatok 
által. Főtörekvése lesz az ipar és kereskedelem felvirágoztatása, szóval 
legfőbb törekvését oda kell irányoznia, hogy a nemzet számára a lehető 
legtökéletesebb jólétét biztosítsa." 

Beszédemet azon meggyőződésem kifejezésével végeztem, hogy 
Isten segítségével megérni remélem rövid idő alatt a boldogság, gazdag-
ság és jólét új felvirágozását e szigeten, egyszersmind kifejezést adtam 
ama bizodalmamnak is, hogy a jó elveken alapuló kormányzati rend 
és forma segélyével a sziget örökre meg fog szabadulni a belső egyenet-
lenségektől, a háború csapásaitól és a rabszolgaság szerencsétlen álla-
potától. 

Alighogy a szavaimat befejeztem, az összes jelenlevők felkiáltottak: 
„Velu ampanszakabé, Velu Ramini!" - ami annyit tesz, hogy: sok:í. 
éljen a mi urunk, soká éljen Ramini ivadéka. Raffangur törzsfőnök 
felkért, engedném meg, hogy beszédemet kihirdesse a népnek; e célból 
ki is ment, és egy óra múlva visszatért az összes néppel együtt. A cabar-
ban újból megjelenvén, biztosította a jelenvolt törzsfőnököket, hogy 
a nemzet összes jogait átruházza a jelen gyülekezetre, amelynek tagjai 
engem felhatalmaznak, hogy megalakítsam a főtanácsot, és általában 
megtegyek mindent, amit a közjó érdekében célszerűnek tartok. 
Ennélfogva elhatároztam, hogy azonnal kinevezem a főtanács tagjait, 
akiknek száma harminckettőben állapíttatott meg. Négy európait 
azonnal kineveztem, valamint a következő nyolc bennszülöttet: 
Raffangur rohandrián, Raffenu anakandrián, 
Szianique rohandrián, Szanszé rohandrián mulát, 
Raul anakandrián, Hiavi rohandrián, 
Manongamon rohandrián, Lambuin rohanidrán. 

A két utóbbi rohandrián ünnepélyesen lemondott minden igényéről. 
bárminemű fölényre. 

A többi húsz tag kinevezése elhalasztatott, hogy hely maradjon 
később érkezendő európaiak és oly bennszülöttek számára, akik képe-
seknek fognak bizonyulni e hivatalok betöltésére. 

E kinevezések után, amelyeket általános örömkíáltások üdvözöltek, 
végrehajtottam az állandó tanács megalakítását, amelynek tagszáma 
tizennyolcban állapíttatott meg. 

Azonnal kineveztem két európait és hat bennszülöttet, akiknek nevei 
itt következnek: 



Ramaraombe rohandrián, 
Raffidzimon anakandrián, 
Diarnanong voadziri, 

Szievi voadziri, 
Diamandrisz lohavohita~ 
Diafaitcse lohavohita. 

E kinevezések is helyeseltettek, a hátralevő tíz tag kijelölése pedig 
ugyanazon okoknál fogva halasztatott el, amelyeket a főtanács tagjaira 
vonatkozólag említettem. 

A mai nap eredményével meg voltam elégedve, miután felállítottam 
azt a két oszlopot, amely az alkotmány terhét fogja hordozni, ennél-
fogva a cabart elnapoltam másnap reggeli nyolc óráig. E napon fel-
szólítást kaptam a telepről, hogy szállítsak egy hajórakomány rizst 
az Isle de France számára; a louisbourg-i parancsnok értesített, hogy a 
raktárak üresek, nincs készletben semmiféle árucikk, és a segítségem 
nélkül nem tud kiszabadulni a zavarból. E felszólítás következtében, 
bebizonyítandó, mennyire a szívemen viselem a telep javát, felkértem 
a szaphirobai főnököket, hogy szállítsanak árut váltókra, amelyekhez 
mintát készítettem, és belőlük kellő szánunal küldtem át a telep parancs-
nokának. 

Ugyanezen éjjel értesültem, hogy a szeklávok királya ajándékokat 
és követeket küldött hozzám, a béke megkötésére. A követek elfogadá-
sára egy rohandriánt küldtem ki. 

13-án a tanács egybegyűlvén, indítványoztam, hogy jelöltessék ki 
a pont, ahol várost fogunk építeni. E város helyeül a Mananguzon fo-
lyam forrásainak szomszédsága szemeltetett ki. Hasonlóképpen indít-
ványoztatott hat kormányzóság alakítása a moroavai révtől a ltapere 
földcsúcsig. De miután híjával voltam olyan egyéneknek, akik a hiva-
talok betöltésére alkalmasak lettek volna, a főtanács e határozatának 
végrehajtását későbbre halasztottam. E körülmény alkalmát nyújtott 
nekem a főtanács tagjai előtt kifejteni, mily előnyös volna a nemzet 
érdekeire nézve, kereskedelmi és barátsági szerződést kötnünk a francia 
királlyal vagy más európai hatalommal, mert ezáltal biztosíthatnók 
terményeink kivitelét és oly árucikkek behozatalát, amelyek szükségesek 
az ifjúságnak különböző tudományokban, mesterségekben és keres-
kedelmi ágakban való oktatására, amely utóbbi azáltal is előmozdíttat
hatnék, hogy az effélékben ügyes európai emberek szerződtethetnének 
a megtelepedésre köztünk. Ezen indítványom kíséretében kijelentet-
tem, hogy én magam fogok személyesen e dolognak utánalátni, és 
ennek ellenében csupán az öreg Raffangur rohandrián fejezte ki a 
rosszallását, azt mondván nyíltan, hogy a halálomat keresem. De 
szerencsétlenségemre, nagyon is ragaszkodtam elveimhez és kijelentet-
tem, hogy száadékom elutazni Európába, kereskedelmi és barátsági 
szerződést kötni bármelyik európai nemzettel, és hogy e tervem meg-



valósítását csupán akkorig halasztottam el, núg az általam alapított 
kormányforma a rendes kerékvágásba jut. 

14-én, 15-én és 16-án folyvást a kormány szabályrendeleteinek meg-
állapításával voltam elfoglalva. E napon bemutatták nekem Szimanunpu, 
a szeklávok királya követeit. Nyolcvan rabszolgából és ötszáz darab 
szarvasmarhából álló ajándékot jelentettek be, de miután azt mondták, 
hogy királyuk a francia parancsnokhoz küldte őket, értésükre adtam, 
hogy az már többé nem én vagyok, és elküldtem őket, a kíséretükkel 
együtt Louisbourg-ba, de rendkívül meglepte őket azon hír, hogy 
engem, mint Ramini ivadékát, a bennszülöttek ampanszakabéül meg-
választottak, mert a bojanai rohandrián csakis Ramini Larizon halála, 
vagyis inkább lemészároltatása után vette fel a szeklávok királya címét. 

17-én megvásároltam egy magánhajó rakományát negyvenötezer 
!ívre értékben, amelyért százhuszonnyolc rabszolgát adtam. E rakomány 
aztán az állandó tanács elnöke, Ramaraombe rohandrián, rendelkezése 
alá bocsáttatott. 

18-án szükségesnek láttam megállapítani a katonai szolgálat rendét. 
Szanszé rohandrián mulátot kineveztem miaditompe generalissimussá, 
és egyenkint százötven ondzatsziból álló tizenkét századot alakítottam, 
amelyeknek feladatuk volt a béke fenntartására felügyelni, a főtanács 
által megállapítandó rendeletek értelmében. Mikor a századok megalakít-
tattak, mindegyik rohandrián engedelmet kért arra, hogy illető kerüle-
tében egy-egy hadi századot állíthasson fel. E kérésüket nemcsak tel-
jesítettem, de meg is hagytam nekik ily századok felállítását, és hogy 
ez a rendszabály nagyobb hatályt nyerjen, célszerűnek láttam az erre 
vonatkozó határozatot a teljes cabarban kimondatni, amelyet 19-ére 
hívtam egybe. E napon elrendeltem huszonkét lobogó elkészíttetését, 
amelyek a különböző rohandriánok és anakandriánok közt voltak 
kiosztandók. A lobogók színe kék volt, közepén fehér holddal. A légiók 
lobogói ellenben fehér alapon kék négyszöggel voltak ellátva, közepén 
a holddal és hat csillaggal. 

19-én a nép cabarban gyülekezett egybe. Nyilvánosan jóváhagytam 
a hadtestek felállítását, és a lobogók kiosztása valóban megható ünnepé-
lyességgel ment véghez. 

20-án egy korvett készen állt az indulásra. Miután a házi dolgaimat 
elrendeztem, és a nemzet ügyei iránt is intézkedtem, elhatároztam meg-
újítani indítványomat, az elutazásomat illetőleg. A tanácsban a követ-
kezők határoztattak el: 

A rohandrián, anakandrián, voadziri és lohavohita főnökök és az 
ondzatszik és ombiasszok népe, általános nemzeti cabarban egybegyüle-
kezvén, hozzájárultak ampanszakabéjük indítványához, és beleegyeztek, 
hogy a nevezett ampanszakabé Európába utazzék, szerződést kötni 



a francia királlyal vagy akármely más nemzettel és felhatalmaztassék 
különféle művészetekben és egyéb foglalatosságokban ügye~jcedő em-
bereket szerződtetni a Madagaszkárban való megtelepedésre, ennél-
fogva elhatározták, hogy teljes jogot és felhatalmazást adnak neki. 
Megígérik, hogy szigorúan meg fogják tartani távollétének egész idő
tartama alatt ama rendet, amelyet a kormán} formára nézve megállapí-
tott; megesküsznek, hogy hívek maradnak hozzá, hogy semmiféle 
idegent se fognak a szigetre bocsátani, és még kevésbé fogják eltűrni, 
hogy valaki a népükből külön szerződésre lépjen bárkivel is. Hasonló-
képp kijelentik, hogy ha ampanszakabéjük másfél év leforgása alatt 
nem térne vissza, semmiféle francia telepet se fognak megtűrni a szigetük 
partjain. 

De viszont kérik, hogy ampanszakabéjük kötelezze magát a vissza-
térésre, akár sikerül a vállalkozása, akár sem; és hogy bármily késlekedés 
esetén, küldjön nekik hírt a hogylétéről. 

Ezen elhatározások és kölcsönös kötelezések megerősíttettek a vér-
eskü által, és a cabar jajgatások közt végződött, amelyek erősen megingat-
ták elhatározásomat; de fájdalom! a végzetem erősebb volt, és annak 
a sugallatát követtem mindabban, ami előttem igazságosnak és észszerű
nek látszott. 

A cabar szétoszlása után Raffangur hozzám jött, és még egyszer 
ecsetelte a veszélyeket, amelyeknek eléje megyek. Azt mondta, hogy 
ismeri a franciák ama nagyravágyását, hogy előbb-utóbb a sziget uráivá 
legyenek, és ennélfogva merényleteket fognak elkövetni az életem és 
szabadságom ellen. Példákat említett fel kegyetlenségükről és elmondta, 
hogyan viselkedtek a szigeten. Szóval úgy beszélt, mint jó barát, aki 
ismeri a rám várakozó viszontagságokat. Érvelése alapos és a legnagyobb 
mértékben valószínű volt, és én csak hibáztathatom magamat amiatt, 
hogy annyira buzgólkodtam Franciaország érdekeinek előmozdításában, 
a saját vagyonom, állásom és életem kockáztatásával. E napon még 
kiállíttatott a felhatalmazás, felolvastatott a bizottság kebelében és alá-
iratott. Teljes szövege így hangzik: 

Október 23-án, 1776. Madagaszkár éjszaki és keleti partjainak királyai, 
fejedelmei, törzsfőnökei és népe a mahavelui síkságon cabarban, vagyis 
egyetemes gyűlésen egybegyűlvén, miután ampanszakabéjük indítvá-
nyait megértették volna, teljes bizalmat helyezvén irántuk való ragasz-
kodásába és esküvel megerősített hűségébe elvállalt kötelezettségei iránt, 
teljes és visszavonhatatlan felhatalmazást adnak neki, hogy Európában 
alkudozásokba bocsátkozzék a francia királlyal vagy bármely más 
királlyal, avagy nemzettel és kereskedelmi vagy barátsági szövetségeket, 

"Viszonyokat vagy szerződéseket köthessen. Ennélfogva a jelen cabarban 
kijelentjük, hogy jóváhagyjuk, helyeseljük és megerősítjük mindazt, 



amit ampanszakabé minőségében meg fog kötni és alá fog írni. És hód<r 
latunk bebizonyításául egyhangúlag elhatároztuk és kijelentettük, hogy 
azon esetre, ha a francia király nem fogadná el ajánlatainkat, az ampan-
szakabé teljesen fel legyen jogosítva és hatalmazva, bánnily más feje-
delemhez vagy nemzethez fordulni, velük kereskedelmi és barátsági 
szerződéseket kötni, és más idevágó kötelezettségeket elvállalni. Egy-
idejűleg ünnepélyesen lekötelezzük magunkat, hogy az ampanszaka-
bénk távolléte alatt nem fogadunk be a szigetünkön semmiféle idegent, és 
nem kötünk szerződést vagy viszonyt semmiféle más nemzettel. Minek 
bizonyságául kiállítottuk a jelen okmányt, miután ez a teljes cabarban 
felolvastatott és megmagyaráztatott volna, és átadtuk ugyanezt a neve-
zett ampanszakabé urunk kezébe. Aláíratott a fennírt évben, hónapban 
és napon az összes nemzet nevében. 

Raffangur, rohandrián - Hiavi, a keleti részek királya 
Lambuin, az éjszaki részek királya 

21-én értesítettem a főnököket, hogy előkészületeket akarok tenni 
elutazásomhoz, ennélfogva el fogok tőlük búcsúzni, és indítványoztam, 
hogy távollétem egész tartamára ismerjék el Raffangurt vagy távolléte, 
avagy akadályoztatása esetén Szanszét a főtanács elnökeül. A nap többi ré-
sze vigalmak közt múlt el, amelyeken negyvenezernél többen vettek részt. 

E hó 22-től december 10-ig számos nyilvános és magántermészetű 
ügy elintézésével voltam elfoglalva. 

11-én Louisbourg-ba mentem, e telep parancsnokoló tisztjét tanácsaim-
mal támogatandó és 14-én végre értesülvén, hogy minden poggyász 
el van helyezve a „Bel Arthur" nevű briggen, amelyet kibéreltem, 
hogy engem a Jóreménység fokára szállítson, elbúcsúztam, és a hajóra 
szálltam. Mikor a tengerpartra érkeztem, a vidék legtöbb törzsfőnöke 
és a telep egész lakossága által láttam magamat körülvéve, akik szeren-
csés utazást kívántak, a bennszülöttek pedig a Zahanhart kérték, hogy 
legyen segítségemre a .vállalkozásomban. Végre valamennyien sírva 
fakadtak, és életem ezen egyetlen pillanatában tapasztaltam, mennyit 
képes szenvedni az emberi szív, mikor szeretett és ragaszkodó környeze-
téből kiragadtatik. Végre a hajóra mentem, de nem anélkül, hogy a ter-
mészetnek könnyeimmel le ne róttam volna adómat, amit kegyetlen 
száműzetésem legborzasztóbb szenvedései közt se tettem. Végre az 
éjszaki szél feltámadt, és alkonyat táján elindultunk a Jóreménység 
foka felé, ahol másik hajót szándékoztam bérelni, amely Franciaországba 
szállítson. Ez az út valószínűleg szerencsés körülményeket fog ered-
ményezni, amilyeneket a madagaszkári telep javára óhajtok, és talán 
jóvá fogja tenni a miniszter által elkövetett hibákat. 

VÉGE 
az angol kiadás szerint 



OKMÁNYOK, 
AMELYEKRE HIVATKOZÁS TÖRTÉNT 

AZ EMLÉKIRATOKBAN 

1 7 7 5. L. X. J E GY Ű 0 KM Á NY * 
A BENYOVSZKY GRÓF PARANCSNOKSÁGA ALATT ÁLLÓ 

ÖNKÉNYTESEK TISZTIKARÁNAK GYŰLÉSÉRŐL 

A:z ezerhétszázhetvenötödik évi szeptember hó huszonkettedik 
napján Benyovszky báró, az említett és az ő nevét viselő önkénytes 
csapat ezredese és Őfelsége, a francia király telepének főparancsnoka 
Madagaszkár szigetén, a fősebész által értesíttctvén betegségének válságos 
állapotáról, amely erejének naponkinti és nagyon is nyilvánvaló hanyat-
lása következtében végzetes kimenetellel fenyeget, következőleg 
eloszlatni akarván az aggodalmakat a csapatainak tisztikara közt, mely 
ut6bbi a parancsnokát veszélyes betegségben látván sínlődni és hasonló-
képp ismervén a viszontagságos helyzetet, amelybe a vég nélküli szeren-
csétlen következményekkel fenyegetett csapatok, részint a zsold, részint 
a ruházat hiánya miatt is jutottak, egy értekezlet egybehívását kívánta, 
hogy megértse a parancsnoka akaratát, és tudomást szerezzen magának 
azon rendeletekről, amelyeknek a parancsnok halála esetén engedelmes-
kednie kellend; mindezen okoknál fogva nevezett Benyovszky báró, 
az ön.kénytes csapat ezredese és Őfelsége nevében e szigeten főparancs
nok, a jelen hónap huszonötödik napját tűzte ki tanácskozásra ama 
lépések iránt, amelyek ily válságos körülmények közt legcélszerübbek 
volnának, és ennek következtében elrendelte, hogy az indokok, amelyek 
őt az értekezlet egybehívására indították, valamint az utóbbi által 
hozandó határozatok leírassanak, és az önkénytes csapat jegyzőkönyvébe 
beikta ttassanak. 

Benyovszky báró, dacára súlyos betegségének, teljes eszméleténél 
levén és lelki nyugalmát háborítlanul bírván, fősebészének beleegyezését 
kérte, hogy a gyülekezetben személyesen elnökölhessen, ami végre, a 
többi sebészekkel folytatott többrendbeli tanácskozások után meg is 
engedtetett neki. Ennélfogva elrendelte, hogy a jelen hó huszonötödikén 
a csapatainak tisztjei a főhadiszálláson megjelenjenek, név szerint: De 
Mallendre százados úr; Le Cerf százados úr; Perthuis főhadnagy úr; 
Certain főhadnagy úr; De la Boulaye hadnagy úr;· De la Tour hadnagy 

* Az angol kiadás szerint. Ez alkalommal megjegyezzük, hogy az „Emlékiratok" 
kötetei, valamint az okmányok is az eredeti angol kiadás után vannak fordítva, amelynek 
beosztása, fejezet-címei stb. híven megtartattak. 
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úr; Lermina szállásmester úr; Evali zászlótartó úr; Rosieres főhadnagy• 
a titkári teendőkkel megbízott hadsegéd úr és Besse pénztárnok úr, aki 
felkéretett a tanácskozáson jelen lenni, mint a főraktári felügyelő vagy 
árubiztos távollétében a kezelési osztály főhivatalnoka. 

Ezerhétszázhetvenötödik évi szeptember hó huszonötödikén. Jelen-
levők a Benyovszky nevét viselő önkénytes csapatból: De Mallendre 
százados úr; Le Cerf százados úr; Perthuis főhadnagy úr; Certain főhad
nagy úr; Dc la Boulayc alhadnagy úr; De la Tour alhadnagy úr; 
Lermina szállásmester úr; Evali zászlótartó úr; Rosieres főhadnagy, a 
titkári teendőkkel megbízott hadsegéd úr és Besse pénztárnok úr, aki 
felkéretett a tanácskozáson jelen lenni, mint a főraktári felügyelő vagy 
árubiztos távollétében a kezelési osztály főhivatalnoka, - De Sanglier úr 
kiküldetésben az Isle de France-on időzvén; idősb De la Boulaye főhad
nagy és Corbi alhadnagy pedig egy-egy csapattal a sziget távolabbi 
részeire levén kiküldetve. Benyovszky báró a következő beszédet 
intézte a gyülekezethez: 

„Az aggodalmak, uraim, amelyek önökben a betegségem miatt 
támadtak, újabb bizonyítékai az önök ragaszkodásának; de miután 
össze vannak kapcsolva ama buzgalommal, amely önöket mindnyájukat 
lelkesíti urunk, királyunk szolgálata iránt, mellőzöm a hála megillető
dését, amellyel a szívem el van telve, és elsősorban azon érdekekről 
fogok beszélni, amelyeket az udvar rám bízott, hogy önök biztosa• 
működhessenek azon esetre is, ha az Isteni Gondviselésnek úgy tetszenék, 
hogy az életemet követelje. 

Az ezerhétszázhetvenkettedik év végén a király parancsot adott 
csapatunk toborzására, és annak parancsnokául engem nevezett ki. 
A következő év elején, a miniszterek útján megkaptam Őfelsége 
rendeleteit, hogy az említett csapattal a szigetre utazzam; de miután 
egyúttal megparancsoltatott, hogy a missziónk célját titokban tartsam, 
nem ismertethettem meg önöket rendeltetésünk helyével, amelyről 
önök csakis az Isle de France-on kaptak nagyon homályos értesítést. 
Szíveskedjenek megjegyezni, hogy nem a bizalom hiányának rovandó 
fel, ha nem közöltem önökkel vállalatunk célját. Viselkedésem önök 
irányában ideutazásW1k alatt és szorgalmam, amellyel önöket a taktika 
művészetére oktattam, meggyőzhette önöket buzgalmamról közös 
javW1k iránt, és e buzgalmat önök a ragaszkodás és becsülés oly tanú-
jeleivel viszonozták, amelyek sohase fognak kitörlődni a lelkemből. 
Rendeltetésünk helyén való megérkezésünk óta együtt szenvedtünk 
különféle viszontagságokat és fáradalmakat, együtt küzdöttünk a forró 
égalj káros befolyásai és egy nép erőszakosságai ellen, amely féltékeny a 
szabadságára. Bátorsággal fegyverkeztünk fel, hogy teljesíthessük a 
rendeleteket, amelyeket kaptunk, és kísérleteinket siker koronázta, 
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dacára az irigy sorsnak, amely bennünket üldözött. Bocsássanak meg, 
kedves bajtársaim, ha nem nevezem meg szenvedéseink okQzÓit; önök 
ismerik őket, és bosszúnak elég az a szégyen, amelyet érezniök kell 
afelett, hogy felfedeztetve látják magukat. Magamviselete e szigeten 
annyira ismeretes önök előtt, hogy nem kell beszélnem eddigi szenvedé-
seinkről. Önök meg vannak róla győződve, hogy teljesítettem köteles-
ségemet, és enyhítettem e szenvedéseket, a saját vagyonomat is a telepünk 
szükségleteinek fedezésére fordítván. Önök maguk is, előlegezvén a 
kapott összegeket, módot nyújtottak nekem arra, hogy gondoskodjam 
a sürgős kellékekről, amelyeknek kiszolgáltatása oly igazságtalanul 
megtagadtatott tőlünk, és amelyek nélkül végleg tönkre kellett volna 
mennünk. Buzgalmam és szenvedéseim jutalmául most az Isle de 
France-on a legfeketébb rágalmak tárgya vagyok. Nincs oly becstelen 
cselekmény, amellyel ne vádoltatnám. Kifogások emeltetnek ama túlsá-
gos kiadások ellen, amelyek állítólag e szigeten tétettek és ama kegyet-
lenségek ellen, amelyek általam vagy az én parancsomra clkövettettek 
magán-kereskedők ellen, akik nyilvánosan azt állították, hogy a mel-
lükre szegezett pisztollyal kényszeríttettek bizonyos okmányok aláírá-
sára. De a legsérelmesebb körülmény az, hogy az Isle de France közön-
ségével minden módon elhitetni iparkodnak, hogy a kincstáruk kellőleg 
gondoskodott az itteni csapatok szolgálati szükségeiről, csakhogy ezen 
összegeket én elsajátítottam magamnak, és a katonákat segély nélkül 
hagyom, munkával túlterhelve és fenyegetve mindazon irtózatok által, 
amelyeket a zsarnokság kigondolhat. E gonoszlelkű rágalmak, a melyek-
nek főcélja a jó hírnevem tönkretétele, más körülmények közt érzéket-
lenül hagynának. Megvetéssel tekintenék rájuk, ha felgyógyulásomat 
remélhetném mostani betegségemből, és kilátásom lehetne arra, hogy 
valamikor jövőre számot adhatok magamviseletéről a királynak és a 
minisztereknek: de miután nagyon jól ismerem mostani betegségem 
esetleg végzetes következményeit, amelyek naponkint kimúlásommal 
fenyegetnek, felkérem önöket uraim, a becsületérzésükre hivatkozván, 
hogy tegyenek az igazságról oly tanúságot, amely meghiúsítsa azon 
emberek szándékait, akik jó hírnevemet el akarják homályosítani. 
Önök tapasztalásból ismernek engem, mint katonát és mint parancs-
nokot: szolgáltassák tehát, ha majd többé nem leszek, a nevemnek azon 
igazságot, amelyet magamviseletével megérdemeltem, és amelyet önök 
nem tagadhatnak meg tőlem. 

A múlt körülményeinek e rövid elősorolása után, át kell térnem 
mostani helyzetünkre. A telepet biztosítandó az udvar újabb rendeleteinek 
megérkezéséig, és külső támadásoknak elejét veendő, ezelőtt egy évvel 
elküldtem a ,Postillon' nevű postahajót Franciaországba, és jelentést 
tettem a helyzetünkről az udvarnál, egyszersmind pedig segélyt is 
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kértem. Egyidejűleg támogatást kértem az Isle de France-tól, hivatkoz-
ván Ö felsége paran::sa1ra, amelyeket önök megérthetnek a miniszternek 
a nevezett sziget kormányzóihoz írt leveléből, amelyet a tény igazolásául 
ezennel bemutatok önöknek. Önök kétségkívül azt remélték volna, 
amint én is reméltem, hogy a szükségelt segély gyorsan el fog küldetni; 
de fájdalom! csakis elutasító választ kaptam, amelyet eddig eltitkoltam, 
nehogy önöknek aggodalmakat és nyugtalanságot okozzak.Ez az elutasító 
válasz a jelen körülmények közt annál szomorítóbb, mivel már egész 
vagyonomat elköltöttem a király szolgálatában, következőleg képtelen 
vagyok mostani szükségeinket fedezni. A raktárak tele vannak az Isle de 
France-ról küldött haszontalan tárgyakkal, de nincsenek ellátva a leg-
szükségesebb árucikkekkel; a pénztár üres és a csapatok zsold és ruha 
nélkül szűkölködnek. Ilyen a mai helyzetünk, és ez valóban szomorú 
helyzet olyan emberekre nézve, akik két év óta szakadatlanul, huszon-
négy órai szünetelés nélkül, folyvást mozgásban tartattak, és akik a 
szigetlakók ellen viselt utolsó hadjáratban oly vitézül kitüntették magu-
kat az önök vezénylete alatt. E háború sikere, amely jó szerencsénket és 
az ország nyugalmát biztosította, bennünket örömmel töltött el, ennél-
fogva az ügyek jelenlegi kedvező állását fel kell használnunk a katonáink 
felbátorítására, lelkesítésére: ők állhatatosan ragaszkodnak hozzánk, 
uraim, és nem ismernek lehetetlenséget, vezényletünk alatt. Kérem 
ennélfogva önöket, lelkesítsék őket, beszéljenek nekik a dicsőségről, 
amely a francia nemzet nagy mozgató ereje. Egy lelkesült katona, 
akinek a tisztje ad jó példát, készségesen szenved mindent, sőt többet 
mondok: örömmel, mohón rohan a legnagyobb nehézségek elé. 
Ami a kilenc hónapi zsoldot illeti, amellyel a pénztár önöknek és a 
csapatoknak tartozik, meg fogom kísérleni annak részleges törlesztését 
azáltal, hogy csekély árukészletemet eladom azon magánhajó tulajdono-
sának, amely éppen most a partjaink előtt horgonyoz. Ugyanezen az 
úton talán elláthatjuk magunkat árucikkekkel, a kórház napi szükség-
leteinek fedezésére. Ily módon, segélyforrásainkkal ellensúlyozván 
balszerencsénket, reménnyel nézhetünk az udvar további rendeletei elé, 
amelyek minden valószínűség szerint nem késhetnek tovább a ,Postillon' 
megérkezésénél. Ezenfelül, miután a hely, amelyen most lakunk, az 
általunk teljesített munkák következtében egészségesebbé lett, biztosí-
tottnak tekinthetjük egyszersmind azon embereink egészségét is, akik 
jelenleg meglehetősen jól érzik magukat, és nincsenek teljesen kimerülve. 
Ez évi tapasztalataink megerősítik ezt a valószínűséget. A múlt évben 
százharminc embert vesztettünk; ez idén a halálozások száma nem rúg 
többre tizennégynél, ami igen nagyra becsülendő különbség. Mink a 
saját életünket kockáztattuk, mások javára dolgozván, akik fáradozásaink 
gyümölcseit biztonságban és aggodalmak nélkül fogják élvezni. Senki 
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se fogja tőlünk elvitathatni ama dicsőséget, hogy a közjóért működtünk, 
életünk veszélyeztetése árán. .... 

Most uraim, rövid időre magukra fogom hagyni önöket, hogy vissza-
nyerhessem kimerült erőmet. Ezalatt önök tanácskozni fognak ama 
lépések felett, amelyek jelen helyzetünkben legcélszerűbbeknek látszanak. 
Szükségtelen megjegyeznem, hogy Őfelsége parancsai következtében 
működtünk e helyen, és nem elég, hogy sikert arattunk, de meg is kell 
tartanunk a kivívott előnyöket. Nincs oly nehézség, amelyet az elszánt 
akarat le ne bírna győzni. Isten önökkel, barátaim, egy pillanatra ma-
gukra hagyom önöket." 

(Aláírva) 
BENYOVSZKY DARó 
a saját kezevonásával 

A parancsnok ekkor, a betegségtől kimerülve, visszavonult, miután 
felszólította volna az urakat, hogy tanácsko:zzanak és a véleményüket 
eléje terjesszék. Erre a gyülekezet elkezdte a tárgyalást, elhatározta, hogy 
véleményét egyes külön pontozatokban szövegezi és a főparancsnoka 
elé fogja terjeszteni. 

A TISZTEK VÉLEMÉNYE. AMELYET A FÖPARANCSNOKUK ELÉ 
TERJESZTENEK 

1-ször. Az önkénytes csapat tisztjei, meghallgatván a parancsnokuk 
beszédét, szomorúságtól vannak áthatva annak hallatára, hogy a buzga-
lom, amelyet tanúsított és a számos erőfeszítés, amelyeket vagyona és 
egészsége rovására tett azok érdekében, akiknek szerencséjük van a 
parancsai alatt szolgálni, a jó hírnevének elhomályosítására irányzott 
merényletekkel, gaztettekkel és a legfeketébb rágalmakkal jutalmazta-
tott. Mint cselekedeteinek tanúi, kötelességüknek és igazságosnak tartják, 
a jelen határozatuk által ünnepélyesen tiltakozni mindezen vádak és az 
állítólagos hűtlen kezelés ellen. És kölcsönösen megígérik és kötelezik 
magukat a parancsnokuk halála esetén ezen ügyről jelentést tenni Őfel
ségének és minisztereinek. 

2-szor. Van szerencséjük a főparancsnokuk tudomására hozni, hogy 
azon nemes erőfeszítések után, amelyekkel neki a királyi telepet és az 
önkénytes csapatot fenntartani méltóztatott, módot nyújtván eddig a 
telep minden egyes tagjának élete fenntartására, becsületbeli kötelessé-
güknek ismerik főparancsnokuk példáját követni, és engedélyt kémek 
tőle arra nézve, hogy ők is egy bizonyos összeget adhassanak össze, 
amely a pénztárnak lesz előlegezendő, hogy ily módon ők is méltóknak 

375 



tartathassanak a főparancsnok becsülésére és tehetségeik szerint elő
mozdíthassák Őfelsége szolgálatának javát. 

3-szor. Ami a csapatokat és a szolgálatot illeti, semmit se fognak 
elmulasztani főparancsnokuk jó véleményének igazolására, és kérik, 
hogy tekintettel a legénység csekély számára a masszulai és mananhari 
állomásokon levő csapatokat vonja vissza, ama célból, hogy az ekképp 
megerősbödött főcsapat képesebb legyen működni a főtelep szomszéd-
ságában, és megvédelmezni magát ama rablások ellen, amelyeket némely 
csavargók követtek el a legutóbbi háború óta. 

4-szer. Tisztelettel kérik főparancsnokukat, méltóztatnék fontolóra 
venni, hogy az Európából várt hajó megérkezését különféle előreláthat
lan események meghiúsíthatják, és következőleg szükséges volna fel-
hívást intézni Őfelsége nevében az Isle de France kormányzóságához, 
úgy emberekből, mint pénzből és a legénység fenntartására szükséges 
tárgyakból álló segély iránt. 

5-ször. A tisztek gyülekezete, tapasztalván, hogy a főparancsnokuk 
egészsége jelentékenyen meg van ingatva és a fősebésztől azt is megért-
vén, hogy ez csak még jobban megrendülhet ama fáradalmak és erő
megfeszítések következtében, amelyeknek magát alávetni az orvosi 
tanácsok dacára se szűnik meg, bátorkodnak őt egyhangúlag felkérni, 
hogy bizonyos időre hagyjon fel a folytonos munkával. Ezt annyival 
inkább sürgetik, mert e tekintetben ösztönöztetve érzik magukat ama 
bátorság által, amelyet főparancsnokuknak mindenkor tanúsítani 
méltóztatott az önkénytes csapat iránt, valamint a telep érdekei iránt 
való buzgalma által, amelyben tartozik szeme előtt tartani Őfelsége 
szolgálatának javát is akképpen, hogy hagyjon fel fáradalmas munkáival, 
amelyek megfoszthatnák a telepet jövendőbeli szolgálataitól. 

6-szor. A tisztek végre bátorkodnak előterjeszteni, hogy a múlt és 
elen viszontagságok által ki levén merülve, egy sincs köztük, aki erejét 

nagy mértékben hanyatlani ne érezné, és hogy a helyőrség-csere az 
egész csapatra nézve felettébb szükségessé vált; ennélfogva általános 
érdekeiket a főparancsnokuk kezébe teszik le, és kérik őt, méltóztassék 
Öfelségénél és a minisztériumnál közbenjárni, és számukra méltó 
jutalmat és bizonyos időt kieszközölni, hogy kipihenhessék magukat 
ama túlságos fáradalmaikból, amelyek rájuk nehezültek. 

Aláírva a következők által: 

Le Cerf, a saját kezevonásával. 
Perthuis, főhadnagy. 
Le Certain, főhadnagy. 
De Veziers, főhadnagy. 
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De Mallendre, a saját kezevonásával· 



De la Boulaye. 
Des Graves, alhadnagy. 
De la Tour, lovag, alhadnagy. 
Lennina, szállásmester, a kezevonásával. 
Rosieres, a titkári teendőkkel megbízott alhadnagy. 
Besse, pénztárnok, a kezevonásával. 

A BENYOVSZKY NEVÉT VISELŐ ÖNKÉNYTES CSAPAT 
TISZTIKARÁNAK HATÁROZATAI 

1-ször. A főparancsnok, meg levén nyugtatva a csapata tisztikarának 
ígérete által jó hírnevére vonatkozólag, és csupán élőszóval teendő tanú-
ságot kívánván korai elhalálozása esetén, fenntartja magának a jogot, 
személyesen igazolni magát minden rágalmazó vád ellenében, és paran-
csait Őfelsége trónjának zsámolya elé vinni. 

2-szor. A főparancsnok meg fogja ragadni a legelső alkalmat, hogy 
felszólítást intézzen az Isle de France kormányzóihoz a telep fenntartá-
sára szükséges kellékek küldése tárgyában. 

3-szor. A főparancsnok ki fogja osztani a napi teendők különböző 
osztályait a tisztek közt, hogy magát kipihenhesse. Hasonlóképpen 
kijelenti, hogy miután úgy a telepre, mint a saját ügyeire vonatkozó 
dolgok felől részletesen intézkedett, elhunyta esetén meg fogják találni 
lepecsételt végrendeletét a hivatalszobájában levő írószekrény A. jegyű 
rekeszében; ugyanezen rekesz a miniszterhez intézett több iratot tar-
talmaz, valamint egy, a király nevében kiállított rendeletet, amely 
kijelöli azon urat, aki a tisztikarban viselt rangjánál fogva jogosítva 
lesz az újabb udvari rendeletek megérkezéseig a rendeletben mellékelt 
utasításoknak megfelelőleg az ő helyét elfoglahli. Ezen intézkedés 
következtében a parancsnokoló tisztek el fogják kerülni ama zavart, 
amely különben súlyos következményeket vonhatna maga után a 
telepre nézve. Ennélfogva felkéri őket, fegyverkezzenek fel bátorsággal, 
hogy urok érdekeit megvédelmezhessék, és miután valamennyien 
szembeszálltak a halállal, hogy dicsőséget arathassanak, ennélfogva 
most úgy illik, hogy e dicsőségük megőrzése érdekében nemesen eltűr
jék a szenvedéseket és viszontagságokat. 

4-szer. Az önkénytes csapat tiszt urai felkéretnek, hogy adjanak össze 
tizenkétezer livre-nyi összeget, amely a pénztárba fog befolyni a csapa-
tok zsoldjának kifizetésére; a főparancsnok kötelezi magát hasonló 
összeget lefizetni, különböző tárgyak és árucikkek beszerezhetése végett, 
a kórházak számára és a napi szükségletek fedezésére. 

s-ször. A masszulai és a mananhari állomásokon levő csapatok be 
fognak vonatni a főtelep csapatainak szapoátására, és a szövetséges 
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bennszülöttek művelés alatt levő földjeinek megvédelmezésére a csavar-
gók pusztításai és gyújtogatásai elől. 

6-szor. A főparancsnok sürgető előterjesztést fog intézni a miniszter-
hez ama viszontagságok és fáradalmak tárgyában, amelyeket a csapatai 
eddigelé szenvedtek, és a nevezett csapatok üdülése céljából más, és a 
pihenésükre alkalmasabb helyőrségi állomás kijelölését fogja kérni az 
ország belsejében. 

7-szer. Az önkénytes csapat tisztikara jelen gyűlésének tárgyalásairól 
okmány fog szerkesztetni három példányban, amelyek közül egyik a 
miniszternek küldetik el, a második az Isle de France-ra, a felszólítással 
együtt, a harmadik pedig el fog helyeztetni az önkénytes csapat levéltárá-
ban. 

Kelt Madagaszkár szigetén levő főhadiszállárunkon, szeptember hó 
huszonötödikén 1775-dik évben. 

Aláírva: 
Benyovszky báró, ezredes, és a Madagankár szigetén levő francia 

telepek főparancsnoka. 
De Mallendre, a saját kezevonásával. 
Le Cerf, százados, a saját kezevonásával. 
Pcrthuis, főhadnagy. 
Le Certain, főhadnagy. 
De la Boulaye. 
Des Graves, alhadnagy. 
De la Tour, lovag, alhadnagy. 
De Lermina, szállásmester. 
Rosieres, a titkári teendőkkel megbízott alhadnagy. 
Besse, pénztárnok. 

AZ L. X. X. JEGYŰ OKMANY 

A BENYOVSZKY NEVÉT VISELŐ ÖNKÉNYTES CSAPAT 
TISZTJEINEK BENYOVSZKY BARó PARANCSARA EGYBEHÍVOTT 

GYŰLÉSÉN 

April l-én 1776. Benyovszky báró, a saját nevét viselő ezred ezredese 
és a Madagaszkár szigetén létező francia telep főparancsnoka rendeleté-
ből egybehívott gyűlésen jelen voltak, név szerint: De Sanglier lovag, 
százados; De Mallendre, százados; Perthuis, főhadnagy; Corbi, alhad-
nagy; De la Boulaye, alhadnagy; De la Tour 'lovag, alhadnagy; 
Lermina, szállásmester; Evali, zászlótartó; Rosieres, a főmérnöki 



hivatal helyettesítője; Mayeur, főhadnagy és a telep elséi tolmácsa; 
Bcssiere, a titkári teendőkkel megbízott és Besse, aki meghívatott a 
gyűlésre, mint a főraktári felügyelő és árubiztos hiányában a kezelési ág 
főhivatalnoka; - e gyűlésen Benyovszky báró elnökölvén és Le Certain 
és idősb De la Boulaye főhadnagy urak távol levén éspedig az előbbi 
küldetésben az Isle de France-on, az utóbbi Foul-Point-ben, mint 
parancsnok. 

Benyovszky báró a következő beszéddel nyitotta meg a gyűlést: 
„Egybehívtam önöket, uraim, hogy tanácskozzunk helyzetünk 

válságos körülményei, állomásaink biztonsága, a teleppel szövetkezett 
többrendbeli tartományok megtartása, valamint azon magatartás iránt, 
amelyet jelen helyzetünkben el kell foglalnunk, tekintettel a háborúra a 
szeklávok ellen, akiknek főnöke hadat izenvén a francia lobogónak, 
máris megkezdte az ellenségeskedéseket, pusztítja a népeket, akik eskü 
alatt szövetkeztek a teleppel, és akik, ha általunk nem támogattatnak, 
erőszakkal kényszeríttethetnek tágítani ellenségeink elől és alávetni 
nekik magukat. Mindezen körülmények a telep legnagyobb figyelmét 
igénylik, éspedig annál inkább, mivel összebonyolódásuk azzal fenye-
getne bennünket, hogy elveszítsük összes három évi fáradságos erő
feszítéseink gyümölcseit, és mivel e körülmények épp oly időben követ-
keztek be, mikor a telep erői ki vannak merülve. Ennélfogva e dolgok 
beható tárgyaltatást igényelnek, hogy jól megfontolt tervet készíthes-
sünk, és anélkül, hogy minden eseménnyel megfontolatlanul szembe-
szállnánk, kifejthessük ama bátorságot, amely céljainknak meg fog 
felelni; - és hogy erőinket összpontosítván, dicsőségesen fenntarthassuk 
művünket és kiérdemeljük a vitéz katonák és a király hű szolgái címét. 

Szükségtelen most elsorolnom ama különböző akadályoztatásokat és 
zaklatásokat, amelyeket igazságtalanul kellett elszenvednünk, és amelyek 
a telepet nagyon szerencsétlen és válságos helyzetbe és népünket a 
legnagyobb gyöngeség állapotába juttatták. Mindezen körülmények 
teljesen ismeretesek önök előtt, miután azokat 1775-ik évi szeptember 
25-én tartott utolsó gyűlésünk alkalmával megvitattuk, sőt ideiglenes 
megorvoslásukról gondoskodtunk, azon reményben, hogy gyors 
segély fog érkezni, akár az Isle de France-ról, akár Európából. De azon 
idő óta hat hónap múlt el, és miután az Isle de France-ról küldött csekély 
segítség alig volt elégséges arra, hogy magunkat mostanig fenntatthas-
suk, viszontagságaink csak.is növekedhetnek, és végre szükségképpen 
erőt fognak venni rajtunk. Jelenleg elszánt bátorsággal kell velük szem-
beszállnunk. E célból tegyük fel, hogy a naponkint várt segély megér-
kezése még a messze távolban van; vegyük a dolgok jelenlegi állapotát 
számításaink alapjául; állapítsuk meg, mennyi erővel rendelkezünk 
tényleg, és e becslés alapján határozzuk el, milyen magatartás volna 

379 



részünkről a legcélszerűbb. Azon öntudatunk, hogy bátorságunk 
összes segélyforrásait felhasználtuk Őfelsége szolgálatában, bő jutalma 
lesz fáradozásainknak. 

Ha fontolóra vesszük, milyen szokott rendesen egy csapat létszáma 
lenni, és a saját csapatunkra tekintünk, csak gyönge maradványokat 
fogunk látni, amelyeket a hosszú és kitartó munka szigorú sanyarúságai 
elcsigáztak, amely alig képes már a rendes szolgálatot teljesíteni, és nem 
meri többé elhagyni az erődeit és a sáncait. De ama vitézi szellem, amely 
a katonatermészettel együtt jár, azt követeli, hogy bátorságunkat a 
közlelkck bátorsága fölé emeljük: minél inkább elnyomnak bennünket 
és erőt vesznek rajtunk a viszontagságok, annyival inkább illik hozzánk, 
hogy összeszedjük összes erőnket és szilárdságunkat. A becsület és köte-
lesség kötelékeinél fogva tartozunk igazolni az udvar bizalmát, amely 
bennünket szemelt ki arra, hogy szilárd gyarmatot alapítsunk e szigeten, 
nem tehetünk tehát egyebet, mint elhatározni, hogy le fogunk győzni és 
el fogunk hárítani minden akadályt. Három éve múlt, hogy istenhozzá-
dot mondtunk a nyugalmas élet örömeinek; megbarátkoztunk a viszon-
tagságokkal, a munkával és a háborúval, és kiállottuk az egészségtelen 
égalj szigorát. Ezer- és ezernyi legyőzött vagy szétugrasztott ellenség 
megszerezte nekünk a nagy sziget egész területén azt a hírnevet, amelynél 
fogva az összes lakosság egy harmada szövetkezett velünk. - Mit 
kockáztathatunk tehát most, ha csapatainkat két részre osztjuk, s az 
egyik részre megerősített és tüzérséggel ellátott állomásaink védelmét 
bízzuk, míg a másik rész síkra száll, rémületet támaszt az ellenség sorai 
közt, féken tartja a semleges hatalmakat, és megtartja a telepnek jelen-
legi szövetségeseit? Az ily fellépés, ha jól kiszárníttatik, eddig ismeretlen 
segélyforrásokat nyithat meg előttünk. Az oly régóta várt segítség is 
meg fog végre érkezni, és akkor túl leszünk minden nehézségen és 
akadályon. A csapatok, ha erősítést kapnak, újra vissza fogják nyerni 
eredeti erőteljességüket, és ha addig féken tartják az ellent, azu.tán telje-
sen semmivé fogják azt tenni. Az újból megtelt raktárak növelni fogják 
a bizalmat a bennszülöttekben, akik tapasztalván, hogy ideérkezésünk 
óta csakis puszta ígéretekkel hitegettettek, és akik, ha segély nem 
érkezik, könnyen a szeklávokhoz csatlakozhatnának, az egyetlen néphez, 
amelyet még le kell győznünk és alá kell vetnünk, mert veleszületett 
makacssága nem engedi, hogy alkudozások útján célt érjünk, és mert 
most semmiféle alkalmat se mulasztanak el a sziget összes többi nemzeteit 
érdekeiknek megnyerni, akár ígéretekkel, akár fenyegetésekkel. Ennél-
fogva csakis karjaink erejét és fölényünket a hadviselés művészetében 
állíthatjuk síkra ellenük. A béke megvásárlása ellenkezik a franciák 
jellemével, és ezenkívül csökkentené hírnevünket és lealacsonyítana 
bennünket e sziget összes nemzetei előtt, akik fellázadnának, ha bennün-



ket tétovázni és habozni látnának. egyetlenegy nemzet1lell szemben 
követett magunktartásában, holott különböző nemzetek már a puszta 
meglátásunkra is megadták magukat és nem merték erejüket össze-
szedni, szembeszállandók velünk, hanem ellenkezőleg valamennyien 
szerződések által a telephez csatlakoztak. Ragaszkodásukat a civilizálás 
és méltányos igazságszolgáltatás által kell megtartanunk. Nyájas bánás-
módunk és a támogatás, amelyben őket ellenségeik ellenében részesí-
tettük, biztosította számunkra a becsülésüket, és idegen nevünket 
elfeledvén, most már csak a jó barátot és a szövetségest látják bennünk. 
Dc ugyanabban a pillanatban, midőn vonakodnánk őket a szeklávok 
ellen támogatni, és tnidőn megszűnnék bennük ama tisztelet irántunk, 
amelyet a félelem gerjeszt, múlhatlanul az erősebb fél oldalára állnának, 
és annak erejét növelnék. 

Mindezen körülmények, uraim, gyors elhatározást igényelnek 
tőlünk, hogy a legcélszerűbb és legbiztosabb módon működhessünk. 
Amennyire én a helyzetet és a bennszülöttekkel szemben elfoglalt 
állásunkat látom, nem kerülhetjük el a háborút a szeklávok ellen. 
Ennélfogva a megvitatás tárgya az, hogy csupán a szövetségeseink 
határainak megvédésére szorítkozzunk-e velük egyesülve, vagy pedig 
támadó háborút kezdjünk, átlépvén az országuk határát, mert lehetetlen 
az crődeinkben vagy a sáncaink mögött maradnunk, várakozó állásban, 
míg az ellenség rajtunk üt. Ezáltal szövetségeseinket, akik az ellenséges 
ország határszélén laknak, kitennők a folytonos pusztításoknak és a 
rabszolgaságnak, és a telep nem volna képes magát a jogos vádak ellené-
ben igazolni, minthogy szövetségeseit az ellenségeik minden merénylete 
ellen támogatni köteles. Ezek nyomós okok arra nézve, hogy elhatároz-
zuk síkra szállni, és a háborút a szeklávok országának határszélein meg-
indítani. Ily fellépés által fedezzük a saját birtokainkat és a szövetsége-
seinket, és az ország viszonyai, valamint az ellenség ellen alkalmazandó 
szükséges módok felől szerzendő ismereteink következtében abban a 
helyzetben leszünk, hogy a legelső katonai segély megérkezte után tni 
magunk megtámadhassuk és legyőzhessük az ellenséget, és kényszerít-
hessük oly feltételek elfogadására, atnilyeneket eléjük fogunk szabni. 

Miután ekképp részleteztem önök előtt, uraim, mostani helyzetünket, 
és közöltem önökkel nézeteimet, felkérem, hogy tanácskozzanak ama 
mód felett, amelyen ily kényes vállalatban részt kell vennünk és tudassák 
velem véleményeiket haladék nélkül." 

Kelt Louisbourg-ban, ápril 1-én 1776. 

Aláírva: 
Benyovszky báró 



Az önkénytes csapat tisztikara, éretten megfontolván és megvitatván 
a telepet fenyegető ellenség erőszakoskodása következtében valószínűleg 
előállandó bajok megelőzésére teendő lépéseket, nem lát jobb módot, 
mint azonnal síkra szállni, a háborút átterelni a szeklávok országának 
határaira, és ezáltal folytonosan foglalkoztatni az ellenséget, míg Őfel
sége végleges parancsai megérkeznek a segéllyel egyetemben, amely 
nem késhetik soká. A jelenlevő tisztek bízvást merik állítani, hogy 
jóllehet a hadi szolgálatra és a fő telep és a külső állomások megvédelme-
zésére felosztandó csapatok száma csekély, mégis mindegyik század 
vitézsége és bátorsága igazolni fogja a főparancsnok véleményét, és 
hogy a csapatok semmit sem óhajtanak forróbban, mint oly parancsokat 
kapni, amelyek nekiek alkalmat fognak szolgáltatni magukhoz méltóan 
teljesíteni kötelességüket. 

Tekintettel a háború támadó vagy védelmi jellegére, a tisztikar nem 
óhajtván főparancsnoka akaratának eléjevágni, mindenkor lelkesen 
fog engedelmeskedni határozatainak, amelyektől a hadjárat sikere 
valószínűleg függeni fog. 

Kelt 1776. évi ápril elsején, a louisbourg-i főhadiszálláson. 

De Sanglier lovag; 
De Mallendre; 
Le Cerf; 
De la Boulaye; 
Des Graves; 
Corbi; 
De la Tour lovag; 
Rosi~res; 

Mayeur; 
Lermina; 
Evali; és 
Besse. 

Aláírva: 



MADAGASZKARI TELEP 
ÁLTALÁNOS ÉS RÉSZLETES IGAZGATAS 

*Kívánságok, megjegyzések és kérdések, amelyek Benyovszky 
báró ezredeshez és Őfelsége a francia király Madagaszkár szigetén levő 
telepének főparancsnokához intéztettek De Bellecombe és Chevreau 
urak által, felhatalmaztatásuk alapján mint Őfelsége felügyelői és 
biztosai a nevezett Madagaszkár szigetén. 

I. CIKK 

Felszólítjuk Benyovszky bárót, közölje velünk eredetiben a király 
rendeleteit, a miniszter sürgönyeivel és utasításaival egyetemben, 
amelyeknek erejénél fogva Őfelsége nevében birtokába vette Mada-
gaszkáron az Antongil-öböl nevű helyet, ott telepet alapított és parancs-
nokol; valamint az 1772-dik évi október 30-án kelt rendeletet, a saját 
nevében önkénytes csapatot alakítani; végre a tengerészeti és gyarmat-
ügyi osztály és az Isle de France közigazgatási főnökeinek sürgönyeit és 
levelezéseit. 

FELELET AZ 1. CIKKRE 

Van szerencsém az L. A. jegyű boríték alatt idecsatolva bemutatni a 
biztos uraknak az általuk kívánt udvari rendeleteket, valamint az önkény-
tes csapatomra vonatkozó rendeletet és levelezéseimct a miniszterekkel 
és az Isle de France közigazgatási főnökeivel. Miután nem voltak 
parancsaim, bármit is birtokba venni Madagaszkár szigetén, csupán 
állomások szervezésére szorítkoztam a kereskedelem és a földmívelés 
megkönnyítése céljából, és barátsági és kölcsönös érdekbeli összekötte-
tésekre és szerződésekre léptem az ország bennszülötteivel, akik önkény-
tesen átengedték ama területeket, amelyeken a különböző erődök és a 
főtelep állnak. 

II. CIKK 

Kívánunk Benyovszky bárótól részletes és teljes jegyzéket vagy név-
sort mindazon tisztekről, altisztekről és önkénytesekről, hivatalnokokról, 
tengerészekről és Őfelsége minden néven nevezendő egyéb alatrvalóiról, 
akik Madagaszkáron a parancsnoksága alatt álltak, vagy ez idő szerint a 
hatósága alatt állnak. A névsorban megemlítendő lakhelyük és illető 
foglalkozásuk is. 

*Ez látszik a jelen (angol) kötet 252-ik lapján említett L. X. A. jegyű okmánynak 
lenni, noha a jegy hiányzik a kéziratról. Eredetiben a kérdések és feleletek egymással 
szemközt levő hasábokon vannak elhelyezve; de én nyomdai okokból mioden egyes 
feleletet a megelőző kérdés alá iktattam. 

Az angol kiadó jegyzete 



fELELET A II. CIKKRE 

Van szerencsém a biztos uraknak bemutatni az önkénytes csapat 
névjegyzékét, hogy tudomást szerezhessenek maguknak az összes kato-
nák neveiről, akik idejöttek velem, vagy azóta akár a katonai, akár a 
tengerészeti szolgálatba léptek, valamint azokról is, akik jelenleg a 
parancsaim alatt állnak. A széljegyzetek felvilágosítást adnak tartózko-
dási helyükről és foglalkozásukról. A kezelési hivatalnokok névsorában 
feltalálhatók az ezen utóbbiak számára és egyéb körülményeire vonat-
kozó adatok. L. B. 

III. CIKK 

Hasonlóképpen egy másik tüzetes és teljes jegyzéket vagy névsor 
kívánunk mindazon tisztekről, altisztekről és önkénytesekről, alkalma-
zottakról, tengerészekről és Őfelsége egyéb alattvalóiról, akik meg-
haltak vagy elmentek, haláluk vagy megszökésük napjának megjelölé-
sével, a telep alapíttatásától fogva a mai napig; és miután az illető csalá-
dokra nézve nagyon fontos a meghaltak vagy megszököttek neveiről 
és hagyatéka felől tudomással bími, minden egyes emberről részletes 
adatokat, leltárt, eladási jegyzőkönyvet és hagyatékaikra vonatkozó 
számadásokat kívánunk, hogy azokat elküldhessük a miniszternek, aki 
nekünk ez irányban különös utasításokat adott, nemkülönben aziránt is, 
hogy az illető hagyatéki összegeket váltókban elküldjük Franciaországba. 

fELELET A III. CIKKRE 

Azon egyének névsora, akik a telep alapíttatása óta e szigeten meg-
haltak, ide van mellékelve L. C. alatt. Ami az elhunyt katonák hagyaté-
kának leltárát és a hagyaték eladásából befolyt összegeket illeti, ezeknek 
értékét váltókban elküldtem a miniszternek, rendeletei értelmében, az 
eladásról felvett jegyzőkönyvekkel együtt. Itt csupán a katonákról 
beszélek, miután azokhoz, akik a kezelési ágnál vannak alkalmazva, 
semmi közöm sincs. 

IV. CIKK 

Milyen Őfelsége kincstárának és raktárainak jelenlegi állapota 
Madagaszkáron? Felszólítjuk Benyovszky bárót, hogy mutassa be vagy 
mutattassa be nekünk a számadásra kötelezett egyének (pénztárnok és 
raktári felügyelő) által a saját aláírásával és az övékével ellátott jegyzéke-
ket és leltárakat a megérkezésünk napján létezett pénztári és raktári 
készletekről. 

FELELET A IV. CIKKRE 

A madagaszkári pénztár és raktárak, Des Assisses főraktámok úr 
eltávozása után Aumont főraktári felügyelő és Besse urakra bízattak; 



jelen állapotukat a jegyzékek és a leltárak elő fogják tüntetni.A kincstár 
és a raktárak három év óta-csupán az általam adott előlegekből segélyez-
tettek. 

V. CIKK 

Milyen közmunkák, úm. utak vagy csatornák kezdettek meg és 
fejeztettek be, milyen erődítvények és középületek emeltettek Őfelsége 
költségére Madagaszkár szigetén Benyovszky báró megérkezése óta? 
Ezekről teljes jegyzéket kívánunk, az érték megjelölésével, valamint 
számadást a telepen létező tüzérségről és lőszerekről. 

Nem szolgáltat-e Madagaszkár szigete szükséges anyagot, úgymint 
mészkövet, téglát, fát mindennemű építkezéshez? 

FELELET AZ V. CIKKRE 

A parancsom következtében Őfelsége költségére készült közmunkák, 
utak, erődítvények és középületek elő vannak tüntetve az e szakmával 
megbízott mérnök jelentésében. Van szerencsém bemutatni e jelentést az 
L. D. jegyű borítékban, valamint a tüzérségről és a lőszerkészletről szóló 
teljes számadást. 

Madagaszkár sziget szolgáltat téglát, mészkövet, deszkát úgy a kivi-
telre, valamint mindennemű építkezésre. 

VI. CIKK 

Hasonlóképp felszólítjuk Benyovszky bárót, hogy közölje az összes 
jegyzékeket, amelyek Madagaszkár szigetén és az ő ideérkezése óta 
szervezett különféle állomásokon történt bevételekre és kiadásokra 
vonatkoznak, e jegyzékckhez összehasonlító táblázat melléklendő 

mindazon összegekről, amelyeket Európában, az Isle de France-on és 
Madagaszkáron bármily cím vagy elnevezés alatt kapott, akár mint 
ezredes és e fontos vállalat főnöke, akár pedig árucikkekben, ezüstben, 
piaszterekben, papírpénzben vagy váltókban; a bármily néven nevezendő 
kiadások vagy fogyasztások jegyzékével együtt. 

FELELET A VI. CIKKRE 

Van szerencsém a biztos uraknak bemutatni a tartozások és követelé-
sek általános egyenlegét, amely a folyó évi május havában készült. 
Az azóta történt kiadások könnyen megláthatók a pénztári számla-
könyvekben. A kimutatásból előtűnik, hogy a bevételek a biztosok 
megérkezéseig csak hatszáznegyvcnezcr livre-re rúgtak: a B. jegyű 
okmány a kiadásokat tartalmazza, amelyek két millió kilencszáznyolc-
vanhat livre-re, hét sous-ra és tizenegy dénárra rúgnak, amely összegből 
a királyi kincstár nekem négyszáztizenötezer livre-rel tartozik. A két 
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kimutatás összehasonlítása után a biztos urak meg fognak róla győződni, 
hogy az egymillió hétszázhuszonnyolcezer egyszáznyolcvanhat livre-
nyi különbözeti összeget a kereskedelem és az ország bennszülötteinek 
önkénytes ajándékai szolgáltatták. 

VII. CIKK 

Mily összegre rúgnak havonkint az összes kiadások, amelyek Őfelsége 
költségére történnek az Antongil-öbölben és a hozzá tartozó egyéb 
állomásokon, október elsejétől szánútva, a dolgok mai állapotában? 
Felkérjük Benyovszky bárót, hogy terjesszen aziránt elénk egy általános 
költségvetést, a különböző természetű kiadásokat a következő címek 
alatt osztályozván: 

Tényleges csapatok. 
Kezelés - ideértve az alkalmazott hivatalnokokat és egyéb szolgákat, 

akár szerecsenek, akár fehéremberek legyenek, akik fizetést húznak. 
Kórházak. 
Tengerészet. 
A középületek fermtartása. 
Élelmezés. 
Miképpen fedeztetnek e kiadások: ércpénzzel, papírpénzzel, váltókkal 

vagy kereskedelmi árucikkekkel? 

FELELET A VII. CIKKRE 

Az önkénytes csapatok jelen állapotában élelmezésük és zsoldjuk 
tizenegyezer nyolcszázhatvan livre-re fog rúgni. 

Kezelés. - - Az e szakmában alkalmazottak és egyéb díjazásban 
részesülő európaiak fizetéséről és élelmezéséről nem szólhatok, miután 
annak mennyiségét a kezelési ág főnöke szabályozza. 

Kórházak. - - Havi költség egyezer nyolcszáz !ívre. 
Tengerészet. - - Körülbelül kétezer livre. 
A középületek fenntartása. - - Egyezer hatszáz livre-nyi érték 

árucikkekben. 
Szerecsenek Őfelsége zsoldjában. - - Kilencszáz livre-nyi érték 

árucikkekben. 
E kiadások fedezésének legcélszerűbb módja a készpénzfizetés. 

A készpénz okvetlenül ismét visszakerül a kincstárba, azáltal, hogy a 
szükséges tárgyak a raktárakban vásároltatnak; ily módon az élelmi-
szerek készlete csökkenni fog, a fogyasztás mindinkább arányban fog 
állni minden egyes egyén anyagi állapotával, és az ércpénz forgalomban 
marad, vagy a raktárakban történt bevásárlások következtében vissza-
folyik a telep pénztárába. 



VIII. CIKK 

Az Isle de France-on nyert értesülésünk szerint a rizs- és szarvasmarha-
kereskedés egyike levén azon indokoknak, amelyeknél fogva a kormány 
elhatározta egy telep alapítását Madagaszkár szigetén, azt kérdjük 
Benyovszky bárótól, mik az okai az e részben eddigelé mutatkozott 
eredménytelenségnek, és miért nem láttatott el az Isle de France három 
év óta e két termékkel, úm. rizzsel és szarvasmarhával, főleg miután e 
célból oly jelentékeny mennyiségű árucikkek szállíttattak onnét ide? 

Felszólítjuk, hogy mutassa be számadásait az Islc de France-re küldött 
rizs-, szarvasmarha- és rabszolgaszállítmányairól, amelyeket e három 
cikkből netalán magánegyéneknek eszközölt a király számlájára. 

FELELET A Vili. CIKKRE 

A siker hiánya az Isle de France-nak rizzsel és szarvasmarhával való 
ellátásában csak ama rosszakaratnak tulajdonítható, amelyet az Isle de 
France kezelési főnöke a madagaszkári telep iránt tanúsított. Első szál-
lítmánya azon árucikkekből állt, amelyek lőfegyverekkel együtt egyedül 
szükségesek a rizskcreskedéshez, és alig volt elég ahhoz, hogy megfi-
zcthessük a telep alapításához szükséges tárgyak legelső költségeit. 
Ezenkívül sohasem teljesíté felkéréseimet, amelyeket kereskedelmi 
cikkek küldése iránt intéztem hozzá. Szállítmányainak jegyzékei, 
amelyeket L. E. jegy alatt van szerencsém bemutatni a biztos uraknak, 
igazolni fogják állításomat. Emellett, noha gyakran ismételtem az Isle 
de France kormányzóinak, hogy rizs és szarvasmarha nagy mennyiség-
ben találtatik, sokáig nem értesítettek szándékaikról ez irányban, míg 
végre kijelentették, hogy lemondanak mindezen tárgyakról. Leveleik, 
amelyeket szerencsém van a biztos urak elé terjeszteni, kétségkívül 
meggyőzendik őket ezen állításom igazságáról is. Ami különben az 
árucikkeket illeti, e tekintetben nem bocsátkozhatom nagyon apró 
részletekbe, mert a kezelés e része Des Assisses kiküldött árubiztosra 
volt bízva, akinek természetesen kellett utasításokkal ad hoc bírnia. 
E kezelő hivatalnok levelezésének az Isle de France korrnányzóival már 
magában is be kell bizonyítania azon állításomat, hogy a rizs-, rabszolga-
és szarvasmarha-kereskedés, a szükséges csereáruk küldésével együtt, 
az Isle de France hibájából hanyagoltatott el. Ismételve felkérem a biztos 
urakat, vizsgálják meg az Isle de France-ról Madagaszkár szigetre küldött 
szállítmányok jegyzékét, és remélem, meg fognak győződni arról, hogy 
a csereáruk mennyisége valóban nem volt jelentékeny. 

A kezelési osztály iratai bizonyára tartalmaznak részletes jegyzékeket 
az Isle de France-ra küldött rabszolga-, szarvasmarha- és rizsszállítmá-
nyokról, valamint azon eladásokról, amelyek e három cikkbő! magáno-



soknak történtek a király számlájára. Miután ezen ügyosztály nem tar-
tozott rám, és Maillart úr felkért, hogy abban az intézkedési jogot teljesen 
az ő kiküldöttének engedjem át, ennélfogva a részleteket csupán annyi-
ban ismerem, amennyiben szükséges volt azokról tudomást szereznem, 
hogy kifejthessem az indokokat, amelyek Maillart urat arra bírták, hogy 
ily komoly akadályokat gördítsen műveleteim elé. 

IX. CIKK 

Milyen létszámú helyőrséget tart Benyovszky báró szükségesnek arra, 
hogy fenntarthassa magát az általa választott főtelepen és az ahhoz tar-
tozó állomásokon? 

FELELET A IX. CIKKRE 

A biztos uraknak a kilencedik cikkben foglalt kérdésére nem vagyok 
képes felelni, miután legcsekélyebb tudomásom sincs róla, hogy milyen 
szempontból tekintendő a madagaszkári telep. Három szempontot fogok 
itt megérinteni. 

1-ször. A madagaszkári telep célja lehet e nagy sziget uralmának 
megszerzése és egy szilárd európai gyarmat alapítása, amely ha egyszer 
az egész sziget urává lett, az anyaország hatalmának kiegészítő részét 
fogná képezni, és természetes termékenységénél fogva fedezhetné 
egyéb francia gyarmatok nélkülözhetlen szükségeit. Ezenfelül katonai 
erővel rendelkezvén előnyösen használtathatnék Indiában, az anya-
ország ellenségei ellen. A miniszter magatartása és a biztosok kiküldetése 
kötelességemmé tette e kitérést. 

2-szor. A madagaszkári telep tekinthető békés katonai állomás 
gyanánt, amelynek célja megnyerni a bennszülöttek bizalmát, barátsági 
és kereskedelmi szerződéseket kötni velük, biztosítani a kereskedők 
üzleteit a szigeten, azokat ellenőrizni és szabályozni, nehogy a magán 
hajótulajdonosok által űzött kereskedés jövőre oly szabálytalanságokat és 
rendetlenségeket okozzon, amilyeneknek annyi példáját láttuk a múltban. 

3-szor. A telep hasonlóképpen abból a szempontból is tekinthető, 
hogy a bennszülöttek által egyszerűen megtűressék. Én azonban e 
szempontot illetőleg nem nyilatkozhatom. 

Önök tudják legjobban, uraim, hogy e három elv közül melyikre 
tartja a miniszter legcélszerűbbnek a telepet alapítani. Az én műveleteim 
és munkásságom eddigelé arra voltak irányozva, hogy a telepet a máso-
dik pontban említett elvre alapítsam; erre a célra törekedtem, és bátran 
mondhatom, hogy az eszközök, amelyeket alkalmaztam, a siker eléré-
sére szükségesek voltak; eljárásomban az udvartól kapott különös utasí-
saim vezéreltek; van szerencsém ezeket a biztos uraknak bemutatni, és 
felkérem őket, szíveskedjenek megvizsgálni a tartalmukat. 



X. CIKK 

Melyek a főhelyek vagy állomások, a tengerpartokon vagy a sziget 
belső részeiben, amelyek a főtelep alá tartoznak? Milyen állapotban van-
nak, tekintettel a középületeikre vagy erődítvényeire, főleg az úgy-
nevezett „egészség mezején" létező állomás? milyen előnyt nyújtanak, 
és milyen hasznos célnak felelnek meg? 

Könnyű-e az átkelés a szigeten keletről nyugatra, az Antongil-öböltől 
Bambetokig? 

Milyen állomásokat alapított Benyovszky báró a közlekedés biztosí-
tására? 

FELELET A X. CIKKRE 

A főhelyek és állomások, amelyek az Antongil-öbölben levő főtelep 
alá tartoznak a következők: a Szt. János-erőd, az Ágoston-erőd, Antszi-
rak, Mananhar, Masszula, a Szt. Móric-erőd Angontzinál, Fenerif, a 
Ferenc-erőd Foul-Point-ben és a tamatavai telep. Miután a biztos urak 
megszemlélték a louisbourg-i erődítvényekct, a Szt. János-erődöt és az 
Ágoston-erődöt az „egészség mezején", szükségtelen ezeket leírnom. 
A többiek palánkkaránokból állnak, amelyek az itteni divat szerint 
épült és lakásokul használt házakat veszik körül. Mindegyik állomásnak 
megvan a maga haszna kereskedelmi szempontból, de létesítésüknél a 
főcélom az volt, hogy oly pontokat biztosítsak magunknak, amelyek 
helyzetüknél fogva az ország kereskedelmének uraivá tegyenek 
bennünket, és viszont biztosítsák nekünk a főfolyamokon való hajózást. 
A helyzet, amelyben a biztos urak engem találnak, annak következtében, 
hogy a telepet a második pontban kiemelt elvre alapítottam, ki fogja 
mutatni műveleteim célszerűségét. Az átkelés keletről nyugatra könnyű, 
és nehézségei nagyon mérsékelt erőfeszítéssel legyőzhetők. E művelet 
tervem egyik legfőbb alkatrészét képezvén, máris hozzáfogtam a meg-
valósításához, de az erőhiány félbeszakította a munkát. E közlekedés 
biztosítására öt állomás létezik, de miután célszerűnek láttam a teleppel 
szövetkezett főnököknek átengedni a ranumenai, antanguini és ango-
numi állomásokat, csupán kettőt tartottam meg, úgymint a Szt.János-
erődöt és azt, amely az „egészség mezején" épült. 

XI. CIKK 

Mi a neve ama terület főnökének, amelyen a telepünk alapíttatott? 
mily terjedelmű birtokokkal bír? bírunk-e földeket átengedés címén 
vagy bérben az Antongil-öböl körül és a telep alá tartozó állomásokon? 
Ha igen, felkérjük Benyovszky bárót, hogy azoknak neveit velünk 
közölje. 



FELELET A XI. CIKKRE 

Azon fejedelmet, aki azelőtt a telepünk számára önkényt átengedett 
területet bírta, Szianique-nek lúvják. A telep birtokának kiterjedése fél 
lieue-nyi, a rév és a nagy folyó közt. A törzsfőnökök az általam épített 
városban székelnek, de lakásuk a sziget belső részeiben van. Az Antima-
roa tartományt a bennszülöttek bírják, akik azonban szívesen átengednek 
egyes földrészeket, hogy az európaiak megtelepedjenek köztük és mível-
jék a terjedelmes földeket. A biztos urak e tekintetben bővebb felvilá-
gosításokat fognak nyerhetni a tartomány törzsfőnökeinek gyűlésén, 
amelyet rendeletük következtében egybehívtam. 

Xll. CIKK 

Kívánjuk bírni a legelőkelőbb madagaszkári törzsfőnökök névsorát, 
akik Őfelsége főhatóságát elismerték és hűbért fizetnek. Mennyiből áll 
az évi hűbér, amelynek lefizetésére magukat kötelezték? Mennyi 
bevételeztetett Őfelsége számára a különböző hlíbérekből vagy évenkinti 
illetményekből? 

Felszólítjuk Benyovszky bárót, hogy nyolc nap leforgása alatt egybe-
lúvja a különböző hűbéres törzsfőnököket, oly célból, hogy őket Őfel
sége pártfogásáról biztosíthassuk. 

FELELET A XII. CIKKRE 

A törzsfőnökök közül egy sem ismerte el a király főhatóságát, de 
szerződések által csatlakoztak hozzánk és a telephez: neveik a követke-
zők: Szianique, Mandingue, Raul, Diamanong, Mamon, Manonga-
mon, Diamandrisz; a törzsfőnökök alá ötven más főnök tartozik, 
valamennyien az Antimároa tartományból; továbbá Raffene, szamba-
rive főnök, aki Antianak faluban lakik, négy más főnökkel; Raffangur, 
Szievi, Sanszé, Damo a szambarivek legfőbb törzsfőnökei, Manan-
harból negyven alárendelt főnökkel az antavavi, antivojezu, antivohibey 
és antimokol népből; Lambarante, a Laontuzu tartományból tizenkét 
más főnökkel; Franszé és Szilulut Rantabeyből húsz más főnökkel; 
Hiavi király a Foul-Point és Tamatava tartományokból ötven főnökkel, 
Ramaraombe, Diamandrisz harminc főnökkel a keleti antaszambarivek 
tartományából; Raffidzimon, Diafaitcse, Diabulmassze, harminc fő
nökkel az Angotzi tartományból; Lambuin, a sziget éjszaki részének 
fejedelme Voemaraból, családostól, amely húsz törzsfőnökből áll. 

Madagaszkár törzsfőnökei és népe nem fizetnek hűbért a telepnek, de 
én az utóbbi számára jövedelmeket szereztem, segélyezések címén, 
amelyek rizsből, szarvasmarhából és néhány rabszolgából állnak. A leg-
utolsó antimorai háború előtt a főnökök, mindegyik a saját faluja 
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nevében, nyolc köböl rizst és négy ökröt szállított. Ezeknek értékét 
rendszerint épületfában, deszkákban és rabszolgákban fo"gadtam el, 
amint a raktári számlákból kitűnik. A folyó negyedik évre a segélyezések 
értéke kilencszáznegyvenötezer livre-re rúg. 

A törzsfőnökök a biztos urak által kitűzött napra egybe fognak 
hívatni. 

XIII. CIKK 

Milyen szerződések vagy kölcsönös kötelezettségek léteznek a francia 
nemzet és a különböző madagaszkári főnökök közt? Milyen helyeken 
laknak az utóbbiak, és milyen nagy a hatalmuk és a tekintélyük? 

Milyen természetűek a jövedelmeik? Ismerik-e a földtulajdonnal járó 
jogokat? 

Állnak-e szövetségben a szeklávok királyával, akit az összes mada-
gaszkári törzsfőnökök közül a leghatalmasabbnak és legharciasabbnak 
mondanak? 

FELELET A XIII. CIKKRE 

Van szerencsém bemutatni a biztos uraknak a bennsziilöttek és a 
franciák közt fennálló szerződéseket és kölcsönös kötelezettségeket, 
amelyek csupán három pontból állnak, úgymint: r-ször. A madagasz-
kári nemzetek szabad kereskedelmet engednek országukban, valamint 
megengedik lakházak építését ott, ahol a földek nincsenek mívelés alatt, 
hasonlóképp készséggel engednek át földeket a franciáknak. 2-szor. 
Támogatni fogják a francia telepeket ellenségeik mindennemű merény-
letei ellen. 3-szor. A franciák semmi módon se fognak beleavatkozni a 
bennszülöttek magánérdekeikbe, kivévén, ha a közvetítésre felszólít-
tatnának. 

A teleppel szövetkezett összes törzsfőnökök hadiereje egyszázhuszon-
háromezer harcosra becsülhető; ez a szám az aratás bősége szerint vál-
tozik. Jövedelmeik cukornádból, dohányból, indigóból, pamutból, 
rizsből, rabszolgákból és szarvasmarhából állnak. 

A tulajdoni jogokat ismerik, és egy törzsfőnök csak örökösödés útján 
vagy háború esetén fosztathatik meg a birtokától. 

A szeklávok fejedelmével kötöttünk ugyan szövetséget, de miután 
a hatósága alá tartozó főnökök beleavatkoztak ama háborúba, amelyet az 
antimaroák a telep ellen viseltek, hadat izentem neki, hacsak ezen eljárást 
nem rosszallja, és a telepnek elégtételt nem szolgáltat ama főnökök 
megfenyítésével, akik fegyvert ragadtak barátaink ellen. A szeklávok 
különben, noha a háborúban igen vitézül harcolnak, sohase gyakoroltak 
semmiféle fölényt a nemzet többi része felett. 
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XIV. CIKK 

Létezik-e valamely nemzeti vagy bennszülöttekből álló milícia, 
amely, mint a telep védelmezője, önkényt alávetette volna magát 
Benyovszky báró parancsainak? Ha igen, milyen a száma? Hogyan 
gyűjtetnek egybe a harcosok? Milyen feltétel alatt szegődtek a szolgá-
latunkba? Lehetséges volna-e szükség esetén a madagaszkári szabad 
bennszülötteket átvinni Indiába és ott a háborúban használni? 

Miért fogadta el Benyovszky báró azt a tervet, hogy a Mozambique-
ban Őfelsége költségére vásárolt szerecsen rabszolgák tclepíttessenek 
meg Madagaszkár szigetén, amint azt az Isle de France kormányzóival 
folytatott levelezésében kifejtette? 

FELELET A XIV. CIKKRE 

A telep zsenge korában egy csapat fegyveres be1mszü1ött zsoldost 
tartottam, és használtam is oly kirándulásoknál, amelyeket a tisztjeim 
tettek, felfedezés és megfigyelés céljából, a sziget belső részein; de 
miután erre nézve nem kaptam a minisztertől a kért rendeleteket, és 
további fenntartásukat költségesnek tapasztaltam, a folyó év kezdete 
óta, anélkül se levén rájuk többé szükségem, hazaküldtem és Őfelsége 
tulajdonát képező mozambique-i rabszolgákkal helyettesítettem őket, 
akik, jóllehet a számuk csekély, a telep jelen helyzetében, szükség esetén 
elégségesnek bizonyulnának. 

A szabad szerecsenek szintén alkalmazhatók a háborúban, és minden 
tartományból három, négy, öt, hat ezeret lehetne felfogadni közülök. 
Fegyelmük a feltétlen engedelmességből áll; jeladás által hívatnak 
egybe, amelyről tudják, hogy tőlem származik. Fegyverül puskát és 
szagájt használnak. Szegődési feltételeik: egy-egy lőfegyver negyven-
napi szolgálatért és ellátás. La Bourbonnais és Laly urak ezen ország 
szabad bennszülötteit átszállították Indiába, és használták is őket a 
háborúban, de miután a kormányzók jutalom helyett rabszolgaságra 
kárhoztatták őket, nem merném megígérni, hogy beleegyeznének 
országukat elhagyni, mindaddig, míg bizalmuk a francia nemzet iránt 
ismét helyre nem állíttatik. Ama terv, hogy mozambique-i rabszolgák 
telepíttessenek meg Madagaszkárban, önkényt kínálkozott már azért is, 
mert innét lehetetlen megszökniök. Idegen létükre munkásabbak is a 
bennszülötteknél és ezenkívül segédkezésüket nem lehet nélkülözni a 
cukornád- és indigómívelésnél. 
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XV. CIKK 

Örömmel látják-e Madagaszkár lakói a köztük való dlegtelepedé-
sünket? Ha a kormány az Isle de France-ról vagy a Bourbon szigetéről 
telepítvényeseket szállítana e szigetre, nem fenyegetné-e ezeket a 
háborgattatás veszélye a bennszülöttek részéről, vagy ellenkezőleg az 
utóbbiak örülnének-e rajta, hogy iparunkból és művészetünkből 
hasznot húzhatnak? 

FELELET A XV. CIKKRE 

A biztos uraknak a főnökök gyülekezetén alkalmuk lesz meggyőződni 
afelől, vajon a madagaszkári bennszülöttek szívesen látják-e a köztük 
megtelepült franciákat. Európai gyarmat alapítása céljából ideszállított 
francia telepítvényesek teljes biztonságban élhetnének a sziget egész 
területén, feltéve, hogy a gyarmat kormánya ne kíséreljen meg merény-
letet a nemzet szabadsága ellen. Madagaszkár lakói óhajtják az ittlétüket 
és iparuk csak fokozódnék a verseny következtében. Csak a példaadás 
által sikerülhet elérnünk, hogy a madagaszkári nép alávesse magát 
rendes kormányformánknak és polgárosodjék. 

XVI. CIKK 

Milyen az Antongil-öböl körül élő nép jelleme? 
Nincsenek körülvéve nemzetektől vagy nagyszámú népektől, akik 

hatalmas versenytársaik, ellenségeik vagy barátaik? 
Vajon megtelepült, földmívelő vagy hadviselő népek-e? Van-e keres-

kedelmük? Kivel és mivel kereskednek? Sok erdő van-e az országban? 
Mire lehet az erdők fáit használni? Mik az ország terményei, akár 
maguktól, akár művelés következtében teremjenek? Megteremne-e a 
gabona az Antongil-öböl környékén? 

FELELET A XVI. CIKKRE 

A madagaszkári bennszülöttek jelleme az egész szigeten mindenütt 
ugyanaz: kíváncsi, könnyelmű, felületes, babonás, becsvágyó, bosszú-
álló, bujálkodó, vendégszerető, résztvevő, hiszékeny, tékozló; egy nap 
megtelepülnek, másnap szorgalmasan núvelik a földet, harmadnap 
fegyvert ragadnak. Kereskedést leginkább velünk űznek; de belső 
kereskedelmük rabszolgák becseréléséből áll, szarvasmarháért vagy 
rizsért. Az országban sok az erdő, és a fa minden kigondolható célra hasz-
náltatható. Az ország terményei a következők: rizs, cukornád, indigó, 
dohány, benzoe, tömjén, viasz, méz, selyem, fa, különféle hüvelyes 
vetemények és gyümölcsök és nagy mennyiségű szarvasmarha. A saját 
kísérleteim alapján meggyőződtem róla, hogy búza, rozs, árpa és zab 
igen szépen díszlik az Antongil-öböl környékén. 
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XVII. CIKK 

Társaságban él-e a madagaszkári nép? Van-e konnányfonnája, vagy 
a szokásjog uralkodik nála, avagy csupán a természeti törvények egy-
szerű fogalmait követi-e? Van-e vallása vagy legalább fogalma az 
Istenről? Imádja-e az Istent? Hajlandó-e alávetni magát a francia kor-
mánynak, elfogadni erkölcseinket, szokásainkat, vallásunkat? Iparkodók, 
szorgalmasak és munkásak-e a bennszülöttek? Van-e iparuk és művé
szetük? Kíváncsiak-e a mi iparunk termékeire? Milyen ipar- vagy 
kereskedelmi cikkeinknek van náluk legnagyobb kelendősége? Van-e 
utánzási képességük? Könnyű volna-e bennök felébreszteni a kedvet 
mindennemű oktatásra? 

FELELET A XVII. CIKKRE 

A madagaszkári nép társaságban él, és van kormányformája, amely 
arisztokratikus; törvényei hagyományokon alapulnak, van vallása, és 
egy Istent imád. 

Természetes hajlamai a franciákhoz vonzzák, de a nép sokkal félté-
kenyebb a szabadságára, semhogy valaha önkényt alávesse magát 
idegen uralomnak. Szokásainkat és erkölcseinket elsajátítja, de a vallás-
csere tekintetében semmi bizonyosat se mernék állítani. A többnejűség 
sokkal erősebb varázst gyakorol a bennszülöttekre, hogysem eszükbe 
jutna a mi vallásunkra térni, a nők ellenben hajlandóknak látszanak 
az áttérésre, talán éppen az ellenkező indokból, azért tudniillik, hogy 
mindegyiknek magának legyen férje. A madagaszkáriak iparkodók, 
tanulékonyak, jól dolgoznak ércekkel és fával, tehát jó ötvösök, ková-
csok, fegyverkovácsok és ácsok. Kézműiparuk a keleti részeken takarók 
és ruhaszövetek szövéséből áll, amelyek a cukornád rostjaiból* készülnek 
és a nyugati partokon selyem- és pamutszövésből. Ezenfelül nagyon 
kedvelik a mi terményeink közül a vásznat, az égettbort, lőport, fegy-
vereket, borotvákat, fejszéket, ezüst ékszereket, tükröket, késeket és a 
horganyárukat. Rendkívül szeretik a paszomántot; bírnak utánzási 
képességgel, és hajlandók mesterségeket megtanulni. 

XVIII. CIKK 

Szívesen telepednek meg a madagaszkári bennszülöttek a közelünk-
ben? Milyen módon űzik a kereskedést és mik a cserekereskedési áru-
cikkek köztük és köztünk? 

Az arabok által a sziget nyugati partjaira évenkint behozott árucikkek 
elterjednek-e az egész szigeten az Antongil öbölig? Miből állnak ezen 

* fgy vélem - talán tévesen - fordítandónak a Pagnes de Taffia kifejezést. 
Az angol kiadó jegyzete 
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árucikkek? Könnyűszerrel kiterjeszthetnők-e közlekedésünket az egész 
szigeten, és mily módon? Hogyan és miképp értesültek Ö.felsége azon 
alattvalói, akik azelőtt e szigeten kereskedést űztek, a király szándékáról, 
hogy a kereskedés betiltassék a sziget ama részein, ahol Benyovszky 
báró megtelepedett? Hirdettetett-e ki ez irányban valamely rendelet az 
Isle de France-on? Milyen magánhajókat kobozott el Benyovszky báró 
Őfelsége javára, és milyen érték(íek voltak e hajók rakományai? 

FELELET A XVIII. CIKKRE 

A madagaszkári nép előszeretettel telepedik meg a fehér emberek 
lakhelyei közelében. A cserekereskedés árucikkei égettborból és a 
megelőző cikkben elősorolt egyéb tárgyakból állnak; a bennszülöttek 
rizst, szarvasmarhát és rabszolgákat szállítanak, és hasonlóképpen 
nagyon örülnek, ha piasztercket kaphatnak értük. Az arabok jelenté-
keny kereskedést űznek velük, de áruikért cserébe csak benzoet, tömjént, 
csekély mennyiségű ambrát és nagy mennyiségű békateknőt és rizst 
kapnak; ők ellenben surah szöveteket, ezüst karpereceket, arany fülbe-
valókat és arany és ezüst lemezeket és igen rosszul készült fejszéket 
hoznak be. Az arabok legfőképp a szeklávok nemzetével állnak keres-
kedelmi összeköttetésben. 

Az általam kifejtett második elven alapuló terv szerint a keletről 
nyugat felé létesített összeköttetést ki lehetne terjeszteni a sziget egész 
területére, éspedig mérsékelt erőfeszítéssel, de a törzsfőnökök bizalmát 
szükséges volna megnyerni, hogy munkásokat és napszámosokat 
állítsanak rendelkezésünkre. 

Az Isle de France kormányzói értesítették a közönséget a kereskedés 
betiltásáról, és a rendelet ki is hirdettetett a szigeten. Mióta Madagaszkár 
szigetén megérkeztem, magánhajó nem koboztatott el; több hajó, 
amely folytatta a tilalmas kereskedést, letartóztattatott ugyan, de szaba-
don bocsátottam, meggyőződést szerezvén magamnak afelől, hogy a 
tulajdonosok és a parancsnokok semmit se tudtak a tilalomról. Ilyenek 
voltak a „La Flore" és a „Le Coureur" nevű hajók. 

XIX. CIKK 

Melyik a legegyszerűbb, legbiztosabb és legelőnyösebb mód Mada-
gaszkáron kereskedést űzni az itt beszerezhető rizs, szarvasmarha és 
rabszolgák tekintetében? Van-e sok rabszolga az Antongil-öböl körül 
fekvő vidéken és általában a keleti partokon? Könnyű volna-e kereske-
dést űzni a sziget belebb fekvő részeivel? De ha a kormány célszerűnek 
tartaná gyarmatot alapítani Madagaszkár szigetén, nem volna-e elő
nyösebb teljesen felhagyni a rabszolgakereskedéssel? 
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FELELET A XIX. CIKKRE 

A Madagaszkáron beszerezhető rizzsel, szarvasmarhával és rabszol-
gákkal való kereskedés folytatásának legegyszerűbb, legbiztosabb és 
legelőnyösebb módja az, hogy ezen árucikkek készpénzen vásároltassa-
nak meg, és az egyes állomások raktáraiban a mi árucikkeink pedig, 
jelesül a fegyverek, lőpor és égettbor szintén készpénzért adassanak el. 
Ily módon a pénz visszakerülne a forgalomba, ami teljesen elég volna 
a kereskedelem céljaira, sőt mécsékelt évi segélyezés mellett még nagyon 
jelentékeny kereskedelem űzésére is. Az Antongil-öböl körül fekvő 
vidék lakói, valamennyien földmivelők levén, sohasem adnak el rab-
szolgákat, sőt ellenkezőleg, maguk is vásárolnak évenkint. Az egész 
keleti parton csak nagyon kevés rabszolgát lehet vásárolni, legtöbbnyire 
a sziget belső részeiből, Ovu Antiasnakból hozzák őket. Madagaszkár 
népessége a sziget kiterjedéséhez képest nagyon mérsékelt számú, és 
azon esetre, ha a kormány évenkint kétezer rabszolgánál többet szándé-
koznék kivinni, az ország csakhamar néptelenné válnék, hacsak nem 
hozatnának be mozambique-i rabszolgák, akikből az európaiak fegyel-
mezése alatt külön milíciát lehetne alakítani, és akiknek madagaszkári 
nőkkel össz~házasodásából egy kiilön faj keletkeznék, amely nagyon 
alkalmas volna újabb telepek alapítására. A madagaszkári rabszolgákkal 
való kereskedést kétségkívül el kellene tiltani. 

XX. CIKK 

Mennyire rúghat megközelítőleg Madagaszkár lakosságának száma 
jelenleg? Be van-e népesítve a sziget belseje? Ugyanezt a nyelvet beszéli-e 
az összes nép? 

FELELET A XX. CIKKRE 

Madagaszkár összes lakossága, mai állapotában, nem rúg többre két-
millió ötszázezer férfinál. A sziget belseje bír éspedig igen sűrű népes-
séggel. Madagaszkár egész népe körülbelül ugyanazt a nyelvet beszéli. 

XXI. CIKK 

Milyen megfigyeléseket tett Benyovszky báró azon országrész felől, 
amelyet Madagaszkár éjszaki részének neveznek. Épp oly népes, szarvas-
marhákban bővelkedő és termékeny-e ez is, mint a déli rész. Mily 
oknál fogva tartotta Benyovszky báró célszerűnek a telepét inkább a 
sziget éjszaki mint déli része felé kiterjeszteni, amely az általánosan elfo-
gadott vélemény szerint több segélyforrást nyújt a kereskedelemnek, 
jobban be van népesítve és gazdagabb rizsben, szarvasmarhában 
és rabszolgákban. 
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FELELET A XXI. CIKKRE 

A Madagaszkár sziget éjszaki részére vonatkozó megfigyeléseim 
abból állnak, hogy e rész igen gazdag szarvasmarhában, faneműekben és 
rizsben, és bír több révvel, amelyek nagyon alkalmasak a kereskedésre az 
afrikai partokkal, Surahval, Maszkattal, Basszoraval, Mokával és az 
arábiai szigetekkel. Az éjszaki partvidék termékenyebb a délinél és 
szarvasmarha tekintetében is gazdagabb. 

Az ok, amely miatt telepeimet a sziget éjszaki részei felé terjesztettem, 
ki, ama meggyőződésen alapult, hogy itt a francia nemzet ellenében 
kevésbé elfogult néppel fogok kereskedelmi érintkezésbe léphetni. 
Mindenkor azt tartottam, hogy a miniszternek, mikor engem egy telep 
alapítása végett ideküldött, az volt a szándéka, hogy civilizáljam a 
madagaszkári nemzeteket és szövetségi szerződésekre lépjek velük, 
amelyeknek erejénél fogva a franciák élveznék a kereskedelem előnyeit, 
és segítséget találnák háború esetén indiai telepeik számára és műveletei
met ehhez képest irányoztam. Még ma se hihetem, hogy Őfelsége és 
minisztériuma oly szándékkal lehettek, melynél fogva azt várhatták 
volna tőlem, hogy másképp cselekedjem. Én megtettem a kötelessége-
met, és ez alkalommal bátran mondhatom, uraim, hogy csakis ugyanily 
eljárást követhetett volna bárki más, aki féltékeny ama fejedelem hír-
nevére, aki alatt szolgál és a nemzetére, amelynek fegyvereit viselni 
szerencséje van. 

XXII. CIKK 

Általában mik e roppant sziget terményei és melyek a kereskedelem 
és bevitel ama céljai, amelyek észszerűleg elérhetők azon okosság és böl-
csesség segélyével, amely minden vállalkozás előkészítéséhez és elhatáro-
zásához okvetlenül szükséges? 

FELELET A XXII. CIKKRE 

Katonaember létemre, úgy vélekedtem, hogy Madagaszkárt, ha 
civilizáltatnék és Franciaország érdekeinek megnyeretnék, előnyösen 
igénybe lehetne venni a hajóépítéseknél, valamint arra is, hogy a többi 
gyarmatokat élelmiszerekkel ellássa; lakossága szaporodásával háború 
esetén hasznos segélyek forrása lehetne, és India, valamint az angolok és 
egyéb nemzetek legterjedelmesebb birtokainak szomszédságában fe-
küdvén, ezeket féken tartaná. A sziget lakói hozzá vannak szokva a 
hajózáshoz, ennélfogva kereskedelmi hajókon használtathatnának, 
később, ha különböző utazások után képesek volnának mint valódi 
tengerészek szolgálni, alkalmaztathatnának a tengeri közlekedésben 
Indiával és az indiai vizeken biztos és szükséges segédeszközöket szolgál-
tathatnának az ottani európaiak élelmezésére. 
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Ami a jelenleg űzött kereskedést illeti, az rizsből, rabszolgákból, 
szarvasmarhából, deszkából és benzoeből áll; ezen árucikkek már most is 
kivihetők. Jövőben, ha a szigeten megtelepítendő európai vagy malabári 
gyarmatosok igyekeznének értékesíteni a természetadta kincseket, a 
külső kereskedést egyebekre is ki lehetne terjeszteni, úgymint cukor-
nádra, indigóra, dohányra, pamutra, selyemre, viaszra stb. Tény az, 
hogy Madagaszkáron a kereskedelem máris létezik, és semmi se hiány-
zik többé, csupán a kellő eszközök e kereskedelem kiterjesztésének 
biztosítására. A kereskedők azt állítják, hogy Őfelsége leghelyesebben 
cselekednék, ha a kereskedést átengedné magánegyéneknek, mert ez 
esetben a verseny és a kivitel növelné a föld művelését és serkentené a 
bennszülötteket, úgy hogy már ezáltal is biztosítva volna a gyarmat 
fenntartása és meggazdagodása. A kereskedők azt hiszik, hogy igazuk 
van, de csak önmagukat tekintik, mert érdekükben van a magánkereske-
dés fennmaradása, csak az tartson még bizonyos számú évekig, a többivel 
aztán nem gondolnak. Az elmélet emberei azt mondják, hogy az óvatos 
haladás a legjobb, a legnehezebb vállalatokat végre lehet hajtani szelíd-
séggel; hogy apró telepek alapításával, a magánkereskedők és mások 
által kötött szerződések védelme alatt sikerülhet teljesen megnyernünk 
a bennszülöttek bizalmát, és hogy ily módon az apró gyarmat mind-
inkább növekedni fog, és végre oly népessé és oly nagy terjedelművé 
lesz, amilyennek éppen kívántatik, anélkül, hogy az államra kiadásokat 
róna, vagy pedig észrevehető veszteségekkel járna emberek tekinteté-
ben. Akik így érvelnek, szintén azt hiszik, hogy igazuk van. De 
úgy az első, mint a második tervet a megtűretésre kell alapítani, ami 
mindig szerencsétlen dolog. Önökre bízom tehát, biztos urak, annak 
elhatározását, hogy mit cselekedjék egy parancsnok, akire ilyen termé-
szetű vállalat bízatott, és akinek utasításul adatott, hogy egy telepet 
alapítson a legcélszerűbb módon. 

XXIII. CIKK 

Találtattak-e vas-, réz- vagy egyéb ércbányák. az Antongil-öbölben 
vagy ennek környékén? Melyek ama hasznosabb növények vagy gyógy-
füvek, amelyek Isle de France. vagy Bourbon szigeteinken haszonnal 
volnának értékesíthetők? 

Szolgáltat-e a sziget hajóépítésre vagy festőanyag gyanánt alkalmas 
faneműeket? 

Melyek a sziget mézgatartalmú növényei? Honnét veszik a bennszü-
löttek az olajat? Milyen módon lehetne a partokon előnyösen szervezni a 
cethalászatot, miután a szomszédos tengerekben oly nagy mennyiségben 
találtatnak bálnák? 



FELELET A XXIII. CIKKRE 

Vas és réz találtatik az Antongil-öbölben; aranypor ai Angonaw 
forrásánál; ezüst Angontziban, kristály Mananharban. Ami a növénye-
ket illeti, e tekintetben semmit se merek mondani, teljesen járatlan levén 
a botanikában. 

A sziget szolgáltat hajóépítésre és árbocok készítésére alkalmas fákat; 
festékanyagot tartalmazó fák is léteznek, amelyeket a szerecsenek sárga, 
kék, fekete, vörös, zöld stb. festésre használnak. Mézga- és gyantaneműek 
köziil találtatik arant, detemaca és vohinata. A szerecsenek az olajat a 
bálnákból és a manatiból vagyis a vízitehénből nyerik. A cethalászat 
mindig hátrányos lesz a partokon, hacsak St. Maryn nem alapíttatik 
hajókkal és alkalmas személyzettel kellőleg ellátott halásztelep, de én 
azt e helyen lehetetlennek tartom. 

XXIV. CIKK 

Milyen megfigyeléseket tett Benyovszky báró az Antongil-öbölben 
való hajózást illetőleg? Itt is a déli szelek uralkodnak-e, mint az Isle de 
France-on? Kedvezőtlenek-e ezek az Antongil-öbölből kiinduló hajókra 
nézve? Mennyi időre van a hajóknak rendszerint szükségük, hogy eljut-
hassanak a Bourbon-erődbe, a sziget déli részén. 

Küldött ki a báró egyéneket a tengeren Madagaszkár sziget éjszaki 
részeinek megvizsgálására? 

Fedeztetett-e fel biztos kikötő valahol? 
Melyek a sziget hajózható folyói, és milyen az irányuk? 
Gyakoriak-e a viharok és zivatarok? 

FELELET A XXN. CIKKRE 

Március hónaptól szeptember 15-éig, sőt néha e hónap végéig dél-
keleti és délnyugati szelek uralkodnak; azután az éjszakkeleti, éjszak-
éjszaknyugati és nyugati szelek következnek; de az öbölben minden 
huszonnégy órában rendszerint a tenger felől jövő szellő v:l.ltakozik a 
szárazföldivel: a tengeri szellő feltámad reggel nyolc, kilenc vagy tíz 
órakor, és megszűnik este hat, hét vagy nyolc órakor; éjjel tizenegy 
órakor rendszerint feltámad a szárazföldi szél, amely alatt a hajók csak-
nem mindenkor kivitorlázhatnak az öbölből; csakhogy az indulás után 
következő napon a Bats-szigeteket meg kell kerülniök, ahol horgonyt 
vethetnek a tenger felőli szél feltámadásakor; ha pedig a kalauz biztosan 
hatalmában tartja a hajót, akkor szél alá kerülhet az öbölben. Este ismét 
kifeszítheti a vitorláit, és másnap bizonyosan kijut az öbölből. Huszonkét 
hajónál, amelyek az öbölből kivitorláztak, úgy tapasztaltam, hogy 
egyetlenegy sem igényelt e célra négy vagy öt napnál többet, a „Grand 
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Bourbon" kivételével, amely három hónapig vesződött a kijutással, noha 
több hajó elvitorlázott innét, mialatt a parancsnok azzal mulatta magát, 
hogy a rév egyik oldaláról a másikra hajókázott. Nem tudom, vajon a 
hajó hibája volt-e ez, vagy a parancsnokáé, vagy pedig bizonyos utasítá-
sok következtében történt, amelyeket Maillart úr adott neki aziránt, 
hogy megbízásaimban ne járjon el. 

Hogy az ember eljuthasson a Dauphin-erődbe, a szeleket kell felhasz-
nálni, amelyek szeptember és május hónapok közt uralkodnak. A rendes 
utazási idő négy nap az öböl elhagyása után. A kedvezőtlen évszakban 
az odautazás néha húsz-huszonöt napot is igénybe vesz, de a visszautazás 
nem többet öt vagy hat napnál. 

Küldtem ki egyéneket a sziget megszemlélésére, úgy éjszak, mint 
dél felé. Éjszakon két kikötőt fedeztek fel, az egyiket Angontzinál, a 
másikat Voemarnál. Dél felé csakis a Foul-Point-i horgonyzóhely létezik 
és a tamatavai rév. A sziget éjszaki részén a legjelentékenyebb folyó a 
Tingballe, amelynek partján a főtelep fekszik. Apró hajók és az itt diva-
tozó dereglyék hajózhatnak rajta. A Voemar és a Luque az éjszaki 
részeken szintén hord dereglvéket. A szigeten zivatarok nem uralkodnak. 

XXV. CIKK 

Végre, milyen megfigyeléseket tett Benyovszky báró úr az égalj 
kártékony befolyása tekintetében télen, különösebben az Antongil-öböl-
ben és a partokon. Felkérjük őt, hogy adjon kimerítő felvilágosításokat 
e nagyon lényeges pont felől, amely megérdemli a legfőbb figyelmet, 
minthogy Őfelsége alattvalói életének megtartása forog kérdésben. 

Szerzett tapasztalatai, valamint azon egyének jelentékeny száma, 
akiket e helyen, a telep megalapíttatása óta leforgott három év alatt 
elvesztett, kétségkívül határozott véleményt érleltek meg benne úgy 
a szükséges elővigyázati rc;ndszabályok, mint az elhárítás módjai iránt. 

Vajon azon egyének, akik az egészséges évszak alatt a tengerpartokon 
jól érzik magukat, a kedvezőtlen évszak alatt a sziget belsejébe mene-
külnek-e a lég kártékony befolyásának elkerülése végett? Ha az egészség-
telen évszak alatt a parton maradnak, ugyanazon betegségekbe esnek-e 
mint az európaiak? E szempontból kiindulva, amelyek a kormány eset-
leges szándékainak sikerére a legnagyobb fontosságúak lehetnek, azt 
kérdezzük Benyovszky báró úrtól, núly hátrányok származhatnának 
abból, ha állandó telep szerveztetnék a tamatavai félszigeten; a vidék 
egészséges, a keleti part középpontján fekszik, ahova a rizs, szarvasmarha 
és rabszolga nagy mennyiségben szállittattatik minden oldalról; ez 
esetben nem volna-e elégséges, az egészséges évszak alatt kereskedelmi 
ügynököket küldeni Foul-Point-be, az Antongil-öbölbe és főleg a 
Dauphin-erődbe és Tamatavának adni előnyt a főtelep helyeiil? 
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Ezenfelül, bármily hely látszassék is Benyovszky báró nézete szerint 
előnyt érdemelni egy gyarmat alapítására, feltévén, hogy az a hely 
magában véve egészséges az év egész tartama alatt, véleményt kérünk 
aziránt, mily hadi erők, eszközök és kiadások igényeltetnének a kor-
mánytól az első tíz év alatt, és mily előnyökre tarthatna számot a nemzet 
azontúl? 

Folytatjuk e kérdést tovább, és bővebben is ki fogjuk fejteni. Ha a 
miniszter és az Isle de France kormányzói teljesítették volna mindazt, 
amit Benyovszky báró Madagaszkáron való megérkezése óta katonák, 
pénz, árucikkek vagy bárminemű segélyezés tekintetében tőlük kívánt, 
mily előnyök származtak volna ebből a nemzetre nézve? A négy első 
évben, vagyis 1773-ban, 1774-ben, 1775-ben és 1776-ban tett kiadások 
máris többre rúghatnak egymillió ötszázezer livre-nél; felszólítjuk és 
felkérjük őt tehát, mutassa ki, mily hasznos cél éretctt el ezen első elő
legek befektetése által, vagy mily eredmények várhatók jövőre ily 
jelentékeny összeg elköltéséből? 

Meg vagyunk róla győződve, hogy senki se képes Benyovszky 
bárónál jobban betölteni ily kényes természetű tisztet, amelynél az általa 
bírt összes képességek egyesítése szükséges, hogy kötelességeinek meg-
felelhessen és a telepet fenntarthassa, úgy mint eddig. De a múltak 
tapasztalatai csupán megedzhették a bátorságát, és növelhették a lelki 
erejét, e kettőtől várjuk ama hű felvilágosítások kifejtését, amelyeknek 
támaszpontul kell szolgálniok a kormány, a miniszter és Őfelsége 
nézeteinek megállapításánál. 

Az Antongil-öbölben, Madagaszkár szigetén, szeptember hó 20-án 
1776. 

FELELET A XXV. CIKKRE 

Miután a miniszternek, rendelete értelmében, elküldtem egy kivona-
tot reflexióimról a betegségekre vonatkozólag, amelyek ezen országban 
uralicodnak, van szerencsém (ide mellékelve) önöknek is átnyújtani 
e jelentésem másolatát. 

A bennszülöttek az egészségtelen évszakot rendszerint a sziget bel-
sejében töltik. A sziget belsejében lakó nép, ha a tengerpartra jön, láz-
betegségbe esik, mint az európaiak, de bizonyos távolságra a partoktól, 
mentve van e betegség elől. Az én elveim szerint alakítandó és közpon-
tosítandó telep a következő hátrányokkal járna: 

A tamatavai rév veszélyes a hajózásra nézve és, nem nyújtaná a kellő 
védelmet a telepnek, amely ennélfogva folyvást nagy veszélyben forog-
na, mivel e vidék bennszülöttei, ellenségektől levén körülvéve, csak-
hamar bevonnák a telepet viszálkodásaikba. A szomszédos területek 
birtoklása tekintetében érdeklett telep nem maradhatna semleges és 
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akármelyik fél mellett nyilatkoznék, háborúba kellene keverednie, 
amely okvetlenül elidegenítené tőle a szomszédokat. Hiavi, a Foul-Point-i 
főtörzsfőnök, látván, hogy Tamatavának előny adatott, a legelső volna 
azok közül, akik folytonos egyenetlenségeket szítanának, amelyek 
a föld mívelését félbeszakítanák, és a telepet oly helyzetbe juttatnák, 
hogy a legszükségesebbeket is nélkülöznie kellene. A betalimenek, 
egy jómódú, nagyszámú és szarvasmarha-csordákban leggazdagabb nép, 
amely ama vidék összes nemzeteivel ellenségeskedésben él, nem merne 
többé Tamatava közelébe se menni a fariaváktól vagy Hiavitól való 
félelmében. Végre a közlekedés a többi állomásokkal is nagyon nehéz 
volna, mivel a tenger árja csaknem hat napig vízzel borítja el az utat 
minden holdújuláskor és holdtöltekor. A hajók, amelyek gyakran kény-
telenek volnának kivitorlázni a sík tengerre, sok esetben tizenöt napnál 
rövidebb idő alatt nem térhetnének vissza a révbe. E körülmény, 
párosulva azzal a hátránnyal, hogy a révből való kijutás is mindenkor 
nagy nehézségekkel jár, lehetetlenné teszi a főtclep áthelyezését Tamata-
vába. A legjobb, amit tenni lehet, egy fióktelep szervezése volna, amely 
Foul-Point alá tartoznék: ez előnyös is lehetne, tekintettel arra, hogy 
sok nép szokott oda gyülekezni, amely rizzsel, szarvasmarhával és rab-
szolgákkal kereskedik. Egészséges fekvés tekintetében Tamatava és 
Foul-Point közt nincs nagy különbség, egyébiránt, miután a biztos 
urak a tamatavai kérdést egyfelől a saját nézeteik, másfelől az én meg-
jegyzéseim alapján megfontolták volna, könnyű lesz ez ügyben határoz-
niok. 

A jelen cikk ama bekezdését illetőleg, amely e szókkal kezdődik: 
„Egyébiránt bármely hely látszassék is Benyovszky báró nézete szerint 
előnyt érdemelni" stb., és amelyben a biztos urak e kérdést állítják fel: 
mily hadi erők és kiadások igényeltetnének a kormánytól az első tíz év 
alatt, és milyen előnyökre tarthatna számot a nemzet azontúl? - van 
szerencsém válaszolni, hogy e kérdésre csak úgy volnék képes felelni, 
ha előbb értesülnék Őfelsége végleges elhatározásáról, a madagaszkári 
telepet illetőleg. Ha Őfelsége célja az volna, hogy a telepalapítás gyü-
mölcse az egész sziget feletti teljes uralom legyen; vagy ha általános 
kereskedelmi célok vannak egybekötve a telepalapítás tervével, amely 
telep természet szerint gyarmattá alakulna át; vagy végre, ha csupán 
az Isle de France és a Bourbon-szigetek élelmezése volna az elérendő 
egyedüli haszon - akkor az első eshetőségre nézve, nem kockáztatha-
tok véleményt, mert a korábbi példák elégségesek arra, hogy halomra 
döntsenek minden tervet, amely a madagaszkári nemzet ellen erőszakos 
fellépést célozna. Ezenfelül a szerződések és szövetségek, amelyeket 
Őfelsége parancsára a nemzettel kötöttem, megtiltják nekem köte-
lezettségeim megszegését. Ennélfogva áttérek a második eshetőségre. 
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Ennek megvalósításáról tapasztalataim alapján a l\övetkezőket 
mondhatom: Ha Őfelsége hatszáz embert küldene, akiknek létszáma 
a következő két év mindegyikének végén kétszáz újonccal kiegészíttet-
nék, ha megengedné, hogy a csapatból földmívesek szemeltessenek ki, 
akiknek szabad legyen bennszülött nőket feleségül venniök minden 
tekintet nélkül a valláskülönbségre, és ha megengedné nekem, hogy 
évenkint kétszáz lelencet telepíthessek át ide, nemkülönben malabari 
és kínai családokat Indiából, akkor merem állítani, hogy három év 
leforgása alatt Madagaszkáron gyarmat létesülne, amely ekképp az egész 
szigettel összeköttetésbe kerülvén, kezdene némi értékkel bírni. A kiadás 
nem rúgna többre évenkint egymilliónál, ide nem értvén a szükséges 
kiadásokat két hajóra, amelyek közül az egyiknek hatszáz, a másiknak 
kétszáz tonna teherképességűnek kellene lennie, és amelyek Őfelsége 
által lennének felszerelendők, nehogy a kiadás a gyarmatot terhelje, 
továbbá hat nagyobb hajó kiállítására szükséges költségeket. E hajók 
rendeltetése volna az állomásokkal való szükséges közlekedést és a 
szállításokat közvetíteni. 

Ez ama haderő, eszközök és kiadások összege, amelyek három évig 
kívántatnának a kormánytól; e három év leforgása után a madagaszkári 
gyarmat képes lenne magát fenntartani, és gyarapodni a hárommillió 
fő- vagy egyesített tőkeösszeg jövedelmeiből a tizedik évig, amikor 
már szilárd alapokon nyugvó gyarmat és elég erős is volna, hogy hir-
telen forradalmaktól ne kelljen félnie, sőt oly helyzetben találná magát, 
hogy a kereskedelme jövedelmeiből visszafizethesse a neki adott előlege
ket. 

Ama bekezdésre, amely e szókkal kezdődik: „Folytatjuk e kérdést 
tovább, és bővebben is ki fogjuk fejteni" stb., van szerencsém válaszolni, 
hogy, ha Őfelsége megadta volna a kért segélyeket, és az lsle de France 
kormányzói megfeleltek volna felszólításairnnak, Madagaszkár* - -
a földmívelés gyarapodott és a kereskedelem különböző ágai kiaknáz-
tathattak volna a nemzet javára. Végül Őfelsége azon dicsősége, hogy 
egy egész nemzetet civilizált, kárpótlást nyújtott volna az áldozatért, 
és e nemzet, szövetségeseinek soraiba lépvén, növelte volna a hatalmát. 

A biztos urak, az lsle de France-on nyert felvilágosítások alapján, 
az első négy év alatt, vagyis 1773-ban, 1774-ben, 1775-ben és 1776-ban 
elköltött összeget egymillió ötszázezer livre-re becsülik. Kérem őket, 
szíveskedjenek megállapítani a valódi kiadásokat, az én számadásom 
egyenlegének figyelembevételével, és méltányosan összehasonlítani 
az utóbbit az lsle de France-on készült kimutatással, kiszemelvén azon 
összegeket, amelyek valóban a telep alapítására fordíttattak, és elkülö-

*Itt a kéziratban másfél sornyi hézag van, amelyet a gróf nem töltött k 
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nítvén azokat úgy az állítólagos, mint a túlzott összegektől. Ezenfelül 
szintén egy előbbi cikknél bemutattam az árubiztosok vevényeit, nem 
tartom ennélfogva szükségesnek a számadások állását ismételni. 

Végül kimutatandó a legelső előlegek vagy a jövőre remélhető se-
gélyezések felhasználásából eredő hasznot, van szerencsém megjegyezni, 
hogy figyelmem mindenkor a telep szervezésére levén irányozva, azt 
alárendeltem azon tervnek, hogy a bennszülöttek bizalmát biztosítsam 
a számunkra, a kereskedelmet mindig csak mellékes dolognak tekintettem, 
mert azt tartottam, hogy a nemzeti vagyonosság a föld műveléséből 
származik, amelynek tulajdonjogát meg fogom szerezni a kormány 
számára; hogy a közmunkák, amelyeket oly célból hajtottam végre, 
hogy az általam kiválasztott helyet egészséges tartózkodási hellyé 
tegyem, feltétlenül szükségesek voltak, épp úgy, mint a különböző utak 
építése és a sziget belső részeinek kifürkészése; a későbbi műveletek 
irányzására és ezenfelül, miután műveleteim ezen egész része ugyanazon 
kitűzött célra törekedett, amely az egésznek alapját képezi, elismerem, 
hogy a kiadások legnagyobb része teljesen kárba veszne, ha a miniszter 
célszerűnek tartaná Madagaszkár meghódításának tervéhez ragaszkodni; 
mert az ily vállalkozás összes eredménye a haszon nélküli veszteség 
volna, emberéletben és pénzben. 

Saját igazolásomra, és hogy ne tehessek magamnak semmiféle szem-
rehányást, még egyszer és ismételve ama sürgős kérést intézem a biztos 
urakhoz, hogy szíveskedjenek elolvasni a miniszternek a missziómra 
vonatkozó utasításait, és remélem, azokból meg fognak győződni róla, 
hogy nem tettem semmi egyebet, mint amit a kötelességem és a buz-
galmam tennem parancsolt. 

Miután kimeátőleg megfeleltem volna a biztos urak kérdéseire, 
amelyeket Őfelsége parancsa folytán intéztek hozzám, bátorkodom 
eléjük terjeszteni, hogy a telep jelen helyzetében, és azon esetre, ha 
Őfelsége végleges elhatározását a telepre vonatkozólag elhalasztotta 
volna addig, míg a számadások eléje terjesztetnek, az én hatalmamban 
nem fog egyéb mód állni, mint hogy a főtelepet és az alája tartozó állo-
másokat ellássam a telep élelmezésére szükséges kellékekkel arra az 
időre, míg Őfelsége további rendeleteit megkaphatom és hogy meg-
szüntessek minden munkát, amely bárminemű költséget igényelne, 
és ily helyzetben várjam be azon időt, amely az Antongil-öbölbeli 
telep sorsa felett dönteni fog. 

Madagaszkár szigetén, szeptember hó 22-én 1776. 



ÉSZREVÉTELEK 
A MADAGASZKÁR SZIGETÉN URALKODÓ BJ?TEGSÉGEKRŐL 

Midőn Őfelsége parancsára Madagaszkárra érkeztem, hogy itt telepet 
alapítsak, amely vállalat sikere természetesen a telep személyzete életé-
nek megóvásától függ, figyelmemet azonnal oda irányoztam, hogy 
teljes tudomást szerezzek magamnak az országban uralkodó betegségek 
felől, amelyeket nagyon borzasztóknak írtak le előttem. De miután or-
vosokkal értekeztem, akik Madagaszkár szigetén megfordultak, vára-
kozásaimban nagyon megcsalatva látom magamat. Tizenhat orvos közt, 
akikkel beszéltem, nem találkozott kettő, aki egymással egyetértett 
volna a betegség természete és a betegek gyógykezelése iránt. Többnyire 
kereskedelmi célokból utazván, nagyon kevéssé törődtek e fontos 
dologgal, amelyre legnagyobb figyelmet kellett volna fordítaniok. 
Másfelől a bem1szülöttektől nyert értesüléseim semmiféle felvilágosítá-
sokat se nyújtottak a betegség természete felől, noha hálával tartozom 
nekik gyógykezelési módjukért, amely a saját életemet és a családomét 
megóvta. 

Ennélfogva csupán az idő és a tapasztalat nyújthatott e részben némi 
ismereteket, amelyeket írásba foglaltam, azon reményben, hogy a kor-
mány indíttatva fogja magát érezni, felfedezéseimet és megfigyeléseimet 
megvitattatni, alkalmaztatni és foganatba vétetni, amennyiben a figye-
lemre érdemeseknek tartatnának. 

Megfigyeléseim a következők: 
Valamennyi európait, aki nem lakott forró égövek alatt, Madagasz-

kárba való megérkezése után nemsokára utóléri az itt uralkodó lázbeteg-
ség. A roham többé vagy kevésbé heves, az illető egyén testelakatához 
képest, és többé vagy kevésbé késik, valamint kisebb vagy nagyobb 
mértékben veszélyes, a megtelepedési hely szárazabb vagy nedvesebb 
fekvése szerint. Ez a megfigyelés a következő tényeken alapul: 

l-ször. Hogy azon háromszázhatvanhét ember közül, akik velem 
jöttek Madagaszkárba, nem több mint ötven kerülte el az itt uralkodó 
lázbetegséget, és ezen emberek, huzamosabb ideig lakván Bengáliában, 
megszokták a forró égaljat. 

z-szor. Nem volt rendes testalkatú ember, aki ne esett volna forrólázba 
és hagymázba, az utóbbi azonban az erős testszerkezetűeknél nem mutat-
kozott. 

3-szor. A lázbetegség ideérkezésük után 1773-ban és 1774-ben tetemes 
pusztításokat okozott. Embereim, akik a mocsár közepette fekvő Louis-
bourg-ban keltek partra, alig hat hónap alatt többnyire halálos kimene-
telű betegségbe estek. 1775-ben, miután a mocsarak legnagyobbrészt 
kiszáríttattak, az újonnan érkezett emberek tizenkét hónapig ellentálltak 
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az éghajlat befolyásának, és a betegség csekélyebb hévvel támadta meg 
őket. A betegek többé nem szenvedtek a görcsökkel párosult borzasztó 
hagymázban és a halandóság is lényegesen csökkent. A következő 
1776-dik év még kedvezőbb volt; a lázbetegség szokott alakjában min-
den veszélyesebb kórtünet nélkül mutatkozott, és most már bízvást 
azok közé sorozhatom, amelyeket minden forró és nedves égalj szo-
kott okozni. 

Az orvosok Madagaszkáron lázbetegség esetén a következő gyógy-
kezelési módot szokták alkalmazni: 

Mihelyt a roham első heve szűnik, egy adag hánytató szert (borkövet) 
adnak be, másnap ipecacuanhat, később quiquinát és közönséges főzetet 
(tisane) az ötödik rohamig. A beteg a kór e stádiumában rendszerint 
letargikus kábultságban és folytonos önkívületben feküdt, amely csak 
nehezen engedte meg a hólyaghúzó tapaszok alkalmazását. Szeren-
csétlenségre a tapasztalás azt bizonyította, hogy e gyógykezelés sírba 
viszi a betegek kétharmadát. Boldogok voltak azok, akiknek erős szer-
vezete e gyógymódot nyolc napig kiállta, mert az orvosok ezen idő 
eltelte után a természetre bízták őket, amely nagyon gyakran jobb ha-
tással működött. 

Az én saját megfigyeléseim a következők: 
Mikor az európaiak legelőször partra szállnak Madagaszkáron, nagy 

étvágyuk van, és válogatás nélkül mohón vesznek magukhoz állati és 
növényi táplálékot, núg italuk csupán citromvízből áll. Ezenfelül ki 
vannak téve a nagy forróságnak, és a mocsarak kipárolgásából táplálkozó 
nedves léget, valamint a folyamokból és az erdőkből felemelkedő kö-
döket és párákat kell beszívniok. Ily körülmények közt folytonosan 
izzadnak, ami végre az emésztéshez annyira szükséges nedveket gyön-
gíti. Innét származnak azon emésztetlenségek, amelyek ezen égalj alatt 
oly gyakoriak és az izzadás legcsekélyebb elfojtásánál görcsöket és végre 
gyomorfeszülés következtében rendszerint borzasztó hagymázzal páro-
sult heves fejfájásokat okoznak. Ilyenkor az étvágy elenyészik, és foly-
tonos hányási ingemek, valamint az agyban jelentkező heves égető 
fájdalomnak enged helyet, e kórtüneteket a láz követi, amely többé 
vagy kevésbé heves az illető egyén testalkatához és a lakhelye fekvésé-
hez képest. Miután a tapasztalás azt tanította, hogy az orvosok gyógy-
módja rendszerint a sírba viszi a betegeket, a saját esetemben és a csalá-
dom esetében más gyógymódhoz folyamodtam, amely a bennszülöttek 
által használt gyógykezelési mód utánzása volt, azon egyetlen kivétellel, 
hogy én theriakot használtam az izzadás előidézésére, amelyet ők fürdők 
vagy a szigeten található különféle gyógyfüvek által idéznek elő. E gyógy-
mód a következő: 

A fejfájás legelső jelentkezésénél egy adag theriak adandó be, és a 
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beteg melegen, fűtött szobában tartandó, hogy az izzadás előmozdíttas
sék. Másnap eret kell vágni a lábszáron, és harmadnap hashajtóul tiszta 
mannát kell beadni: később a beteg minden este jácintfőzetet vagy egyéb 
erősítő italt igyék, a betegség egész lefolyása alatt pedig csupán levessel 
és friss tojással táplálkozzék. Ezen egyszerű gyógymódnak köszönhetem 
a saját életem, valamint a legtöbbek életének megmentését azok közül, 
akiknek szerencséjük volt Őfelségét e gyarmaton szolgálhatni. 

Észrevételek ama módokról, amelyeket legalkalmasabbaknak tartok 
arra, hogy elháríttassanak, sőt végképp ki is irtassanak ama betegségek, 
amelyeknek az európaiak ezen országban alá vannak vetve. 

Mindenekelőtt a főtt hús élvezete megtiltandó mindazoknak, akik 
újonnan érkeznek ide; táplálékuknak kizárólag levesre, sült húsra és 
rizsre kell szorítkoznia. Hasonlóképp célszerű őket eltiltani a citromtól, 
amelyet ecet helyettesítsen. A három első évben bizonyos mennyiségű 
erős szeszes italt kellene adni reggelenkint és esténkint minden katonának 
vagy munkásnak a mocsarak páráiból táplálkozó rossz levegő vagy a 
patakokból és erdőkből felemelkedő ködök ellensí1lyozására. 

A lakóházak építésénél gondot kell fordítani arra, hogy a lég könnyen 
keringhessen. Tűzhelyeket is kell bennük alkalmazni, hogy ritkítani 
lehessen a belső levegőt, főleg éjjel, amikor az rendszerint nedves és 
hideg. 

A telep körül még létező mocsarakat ki kellene szárítani; e feladat 
már nagyrészt teljesítve van, és ami még fennmaradt, szintén hamar 
teljesíthető, ha a kormány célszerűnek tartja engedélyezni a szükséges 
költségeket és eszközöket. 

Ama helyek, ahol állomások vagy faluk alapítása szándékoltatnék 
a sziget belsejében, bizonyos távolságra legyenek a rizsültetvényektől, 
és alaposan ki legyenek tisztítva fél évvel a lakosság beköltözése előtt, 
hogy a kártékony kipárolgásoknak, amelyeknek az új irtásokon nagy 
bőségét tapasztaltam, idejök legyen eloszlani. 

A tapasztalás arra tanított, hogy az ültetésekre a legalkalmasabb idő 
az egészségtelen évszak, és hogy a kiirtatlan erdőkben levő állomások 
egészséges levegőt élveznek, és nem látogattatnak meg a lázbetegségek 
által. 

Az embereket nem kellene mwi.kába állítani, míg a nap el nem osz-
latta a párákat és a ködöket, amelyek a mocsarakból emelkednek fel, 
mert a hőség kevésbé ártalmas, mint a reggeli kipárolgások. 

A vörös rizs termelését meg kellene tiltani egész Madagaszkáron, 
minthogy e növény csak a mocsarakban tenyészik. A szigetlakók, hogy 
kevesebb fáradsággal termelhessék ezen árucikket, december hónap-
ban sekély árkokat ásnak, amelyeken át a vizet bevezetik a beültetendő 
területre. E területet víz alatt tartják, míg olyan puha nem lesz, mint az 



iszap, akkor aztán szarvasmarhát bocsátanak rá, hogy 2 talajt jól össze-
tapossa, s úgy vetik el a rizst. Az elvetett mag nagyon hamar kikel, 
és mikor szárat hajt, megint vizet bocsátanak rá, amely víznek aztán 
magától kell elpárolognia. A sziget több részén megkímélik magukat 
a csatomaásás fáradságától, hanem töltéseket készítenek a rizs alá szánt 
területek körül és eltöltik a patakokat, amelyek aztán elöntik a rizsföl-
deket. Ez nagyon gyakori eljárás a partvidékeken, és teljesen hitelt 
érdemel azon állítás, hogy a rizsmívelés e módja képes megmérgezni 
egy egész tartományt, és hogy megtiltása az egészségügynek jelentékeny 
javára válnék. Azt lehetne ellenvetni, hogy ha bennszülöttek a rizs-
mívelés e módjától eltiltatnának, termesztményeik nagy része elvétet-
nék tőlük; de akik ezt hozzák fel ellenvetésül, nagyon kevéssé ismerik 
Madagaszkárt, mert a vörös rizs legfeljebb egy negyedrészét képezi az 
összes termesztvényeknek; a többi három negyedrész pedig fehér rizsből 
áll, amely nem a mocsarakban tenyészik, hanem magasabban fekvő 
talajon. És vajon nem lehetne-e pótolni e veszteséget a gabona és az 
ekék használatának meghonosítása által? 

Saját tapasztalataim alapján meg vagyok győződve afelől, hogy 
búza, árpa és zab igen jól tenyésznék itt, főleg pedig tengeri. 

ELMÉLKEDÉSEK 
EGY TELEP ALAPÍTÁSÁRÓL MADAGASZKÁRON, 

AZON ESETRE, HA VALAMELY HATALMASSÁG 
A SZÖVETSÉGEKEN ALAPULÓ POLGÁROSÍTÁSI RENDSZERT 

FOGADNÁ EL 

SZREVÉTELEK A BETELEPÍTÉS ÉS A NÉPESSÉG TEKINTETÉBEN 

Miután a madagaszkári telep tíz év alatt létesíthető, három millió 
livre-nyi összeg előlegezésével; e tíz év alatt közel nyolcszáz ember fog 
elveszni, feltéve, hogy hétszázhúsz katona küldetik az első évben, két-
száz a következő két év mindegyikében és százötven évenkint a követ-
kező hét év alatt, és hogy az egész tíz év alatt egyre-másra százhúsz 
európai földmíves, harminc kreol és ötven indiai, kínai vagy malabari 
bennszülött telepíttetik be. Az összes betelepítés négyezer egyszázhetven 
emberre rúgna: e betelepítettek közt évenkint hatszáz gyermek szület-
nék, a tizedik év végén tehát hatezer kreol és háromezer háromszáz-
hetven európai léteznék, amely szám elégséges arra, hogy egy gyarmat 
tényleges létezése a kezdetét vegye. 
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KERESKEDELEM 

Madagaszkár, jelenlegi állapotában, elfogyaszthat háromszázezer vég 
TÍsznat, háromezer hordó égettbort, hordóját huszonöt velte-jével* 
uánútva, húszezer puskát, egyszázhatvanezer font lőport, hatszázezer 
kést, egyszázezer tükröt, tizenötezer vég zsebkendőt, ötezer vég vörös 
pamutszövetet, ginghamot** stb., nagy mennyiségű cserépárut, réz-, 
vas- és horgonyszerszámot és műszert; arannyal és ezüsttel átszőtt 
TÍsznat, finom vásznat, paszomántot, arany és ezüst csipkét; a keres-
kedelemnek szerintem az első évben, az összes költségek levonása után, 
egymillió négyszázhatvankilencezer fontot kell jövedelmeznie, amely 
összeg francia pénzben hétmillió nyolcszázhatvankilencezer hétszázötven 
livre-re rúg. 

Ezen árucikkekért bőröket, épületfát és festőanyagot tartalmazó 
faneműeket, mézgát, viaszt, mézet stb. lehet becserélni. E cserekereske-
dés tárgyai rövid idő alatt szaporodni fognak kávéval, indigóval, cu-
korral, borssal, selyemmel, és időközben a hétszázmillió nyolcszáz-
hatvank.ilencezer hétszázötven livre-nyi összeg folyvást száz percentet 
fog jövedelmezni a csere által. Ezen első árucikkek birtoka kereskedelmi 
összeköttetéseket fog megnyitni Mozambique-kel, Maszkattal, Bassorá-
nl és Surahval, az e helyekről behozott cikkek pedig mindig értékesek 
lesznek Európában, főleg az indigó, amely legjobb fajú és minőségű. 
~r:óval Madagaszkár, ha a saját terményei az európai terményekkel 
egyesíttetnck, a legelőnyösebb kereskedést űzheti a Jóremény-fokán 
túl fekvő összes vidékekkel, és a saját termesztményei erejénél fogva 
fenntarthatja összeköttetéseit Európával. 

AZ ÁLLAM JÖVEDELMEI 

A madagaszkári főtelep az első évben meg fogja kapni jövedelmét a 
különböző tartományokból, amely jövedelem négyezer ökörből, 
egymillió háromszázezer font rizsből, kétszázötvenezer erős deszkából, 
tir:enötezer könnyebb deszkából és száznyolcvan dereglyéből áll, össze-
sen négyszázharrnincnyolcezer livre becsértékben. Ez az adó természete-
sen együtt fog növekedni a népesség szaporodásával és a földnúvelés 
emelkedésével, úgyhogy a harmadik évre már, minden túlzás nélkül, 
egymillió háromszázhatvanezer livre-re előirányozhatom. 

*A velte, még most is használt francia bormérték, tartalma 7,6 liter. ** Csíkos pamutszövet. 
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A FÖLDMÍVELÉS EMELÉSE A TELEPITVÉNYESEK ÉS AZ 
EURÓPAIAK ÁLTAL 

A telepen a harmadik év után egyszázötven európai major fog létezni, 
és a nép tizenhat millió font cukrot, ötszázezer font kávét, hatmillió 
font dohányt, ötszázezer font pamutot és ötmillió font gabonát (rizst) 
fog termelni, amely terményeknek a közkincstárt illető tizedrésze 
háromszázötvenezer livre-re rúg. A harmadik évtől a tizedikig a majorok 
száma szaporodni fog, következőleg a termelés is jelentékenyebb lesz, 
főleg ha a pamut- és selyemszövés meghonosíttatik. 

Ezenfelül a Madagaszkárra! szövetkezett minden hatalmasság egy 
nagy előnyben fog részesülni, tudniillik ahelyett, hogy készpénzt kül-
dene Indiába, ahol az a forgalom útján a versenytársak kezébe kerül, 
Madagaszkáron a szükséges árucikkeket megszerezheti magának bará-
taitól és szövetségeseitől, cserébe a saját iparának terményeiért. 

BÁNYÁK 

Madagaszkár szigete vas- és rézbányákban bővelkedvén, valamint 
fában is, azon előnyt nyújtja, hogy ezen árucikkeket nagy mennyiségben 
szolgáltathatja az Indiával, a Perzsa-öböllel és a Vörös-tengerrel foly-
tatott kereskedés számára. 

TENGERÉSZET ÉS HAJÓZÁS 

Miután Madagaszkár a lehető legjobb faneműekben bővelkedik, 
szurok- és gyantaneműeket, valamint kendert termel, és ezenfelül kitűnő 
révekkel bír, a hajóépítésre felettébb alkalmasnak mutatkozik. A benn-
szülöttek nagy hajlammal bírnak a hajózásra, és meg is szokták a tengert 
a saját parti kereskedelmükben, ennélfogva az első év után nagyon hasz-
nálhatók lesznek a kereskedelmi hajókon az indiai vizeken, és ha nagyobb 
ügyességet sajátítanak el, a király hajóin is lehetséges lesz őket alkalmazni. 
Kétségkívül mindenki be fogja látni e körülmény előnyös voltát, úgy 
az európai tengerészek kímélésére nézve, mind pedig abban a tekintet-
ben, hogy ezután könnyű lesz kiegészíteni a legénységet a hadihajókon, 
amelyek gyakran kénytelenek felhagyni a vállalataikkal emberek hiánya 
miatt. Szóval Madagaszkár szigete menhely lesz a hajózás számára, 
alkalmas hely a hajóépítésre és felszerelésre és általános rakhely a párt-
fogói hatalom hajórajainak és a Jóremény-fokán túl fekvő birtokai-
nak élelmezésére és segélyezésére. 
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A SZIGET, VÉDELMI HÁBORÚ ESETÉN 

Madagaszkár kiterjedése nem igényel nagy számú elsőrang~ erődöt. 
A legelső állomáshelyek megvédelmezhetők egyszerű sáncok által, 
amelyeknek célja biztosítani a telepítvényeseket, váratlan partraszállás 
ellenében. Az ellenség soha se szállhat oly nagy számmal partra, hogy a 
telepítvényeseket kiűzhesse az országból. Sőt merem állítani, hogy a 
telep megalakítása után tíz évvel, az ideküldhető legnagyobb haderő 
se lesz képes magát fenntartani a sziget bármelyik részén, és az ily vállal-
kozás végeredménye sohase volna egyéb jelentékeny kiadásoknál és 
veszteségeknél. 

Határozottan merem állítani, hogy Madagaszkár szigete három év 
múlva több mint húszezemyi jól begyakorolt és fegyelmezett gyalog-
ságot tarthat talpon, és e húszezer ember, értelmes tisztek vezénylete 
alatt, erő tekintetében messze felül fogja múlni ama csekély számú ki-
fáradt és kimerült európait, akik megtámadásukra esetleg kiküldethet-
nének. E szigeten szerzett tapasztalataim meggyőztek afelől, hogy a 
madagaszkári bennszülöttek szabad állapotban épp úgy kitűnnek jó 
magaviseletük és bátorságuk által, amily félénkek és aljasak, ha egyszer 
rabszolgaságra jutottak. 

A madagaszkári nép természetétől fogva jó érzelmeket táplál az 
európaiak iránt, és őszinten ragaszkodik hozzánk. Ha meggyőződik 
arról, hogy szövetségkötések által a jogegyenlőséget és a tulajdona 
nyugalmas birtokát biztosíthatja magának, csakhamar azt fogjuk tapasz-
talni, hogy az új lakosokkal összevegyült bennszülöttek, amazokkal 
csak egy és ugyanazon népet képeznek. 

Elejét veendő azon ellenvetésnek, hogy az utóbbi század leforgása 
alatt e szigeten tett telepalakítási kísérletek a legszerencsétlenebb követ-
kezményeket vonták maguk után, és hogy a szigeten jelenleg létező 
telepet szintén ugyanez a veszély fenyegeti, megjegyzem, hogy a 
telepnek nincs mitől félnie mindaddig, míg a nemzet főnökei fenntartják 
a rabszolgakereskedésre vonatkozó tilalmat, és míg maguk az európaiak 
ideérkezésük után nem támasztanak zavarokat, hanem igyekeznek 
a népet a rabszolgaság elől megoltalmazni. Én tanulmányoztam ama 
francia tisztek eljárását, akik azelőtt e szigeten különböző vállalatok 
vezetésével voltak megbízva, és meg vagyok győződve afelől, hogy 
kapzsiságuk igaztalanságokat követtetett el velük, és a nép elnyomóivá 
tette őket, ez volt mindazon szerencsétlenségek kútforrása, amelyek a 
régi telepek elpusztításával végződtek. Bitorlók és zsarnokok voltak, 
akik a saját vagyonuk gyarapítása céljából nem pirultak megtámadni 
ama nép szabadságát, amelyhez őket a hála kötelékeinek kellett volna 
fűzniök. 
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A SZIGET, TAMADÓ HÁBORÚ ESETÉN 

Madagaszkár szigete élelmezni fogja a szövetséges hatalom hajó-
hadait; tengerészeket fog szolgáltatni, akik a forró égövek alatt hasz-
nálhatóbbak lesznek az európaiaknál, és hasonlóképpen szolgáltatni fog a 
katonaságnál könnyű csapatok gyanánt alkalmazható harcosokat. 
E nép, képes levén csupán rizsből és marhahúsból táplálkozni, amely a 
szigeten nagy bőségben található, az élelmezés tekintetében kevesebb 
költséget fog igényelni, és miután emellett megszokta a forró égaljat, 
könnyebben el fogja tűrni az indiai hőmérsékletet is. 

Azok, akik Indiában szolgáltak, azt állítják, hogy az angoloknak 
több indiai zsoldosuk van, mint a franciáknak. De ki akarná összeha-
sonlítani a gyönge indiai bennszülötteket, akiknek fogalmuk sincs a 
dicsőségről, a szabad madagaszkári néppel, amelyet a vonzalom és 
ragaszkodás indít arra, hogy a testvéreikké és barátaikká lett szövetsé-
geseik ügyét támogassák? Bizton merem megjósolni, hogy bármily 
hatalmasság határozott fölénye Indiában a Madagaszkár szigetével való 
viszonyától fog függni. 

FÜGGELÉK 
A MADAGASZKÁRRA VONATKOZÓ EMLÉKIRATOK 

FOLYTATÁSÁUL 

A MADAGASZKÁRI NEMZET V ALLASA 

A madagaszkári nemzet egy Istent hisz, és azt Zahanharnak nevezi, 
amely szó a minden dolgok teremtőjét jelenti. E lényt tisztelik és becsü-
lik, de nem építettek neki templomot, és még kevésbé helyettesítették 
bálványokkal. Ökröket és juhokat áldoznak neki, és ezen áldozatokat az 
Istennek ajánlják fel. Állíttatott, hogy a nemzet az ördögnek is áldozik, de 
ez tévedés, mert a feláldozott állat ama része, amelyet rendszerint a 
tűzbe dobnak, nem az ördögnek szánt áldozat, amint mondani szok-
ták. Ez a szokás nagyon régi, és senki se tudja megmondani a valódi 
okát. Ami a lélek halhatatlanságát illeti, a madagaszkári nép meg van 
róla győződve, hogy a halál után a lélek visszatér ama régiókba, amely-
ben a Zahanhar lakik, de egyáltalában nem hiszi, hogy az emberi 
lélek a halál után valamely gyötrelmeket szenvedhessen. Ami a különb-
séget illeti a jó és rossz közt, úgy van meggyőződve, hogy a jó és becsü-
letes ember még a földi életben elnyeri jutalmát, a jó testi egészségben, 
barátjainak állhatatosságában, vagyonának gyarapodásában, gyermekei-
nek engedelmességében, és abban a boldogságban, hogy családja jólétét 
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láthatja; a gonosz ember sorsa ellenben egészen ennek az ellenkezője. 
E meggyőződé_sből kiindulva, a madagaszkári nép, mikor valamire 
ünnepélyes esküt tesz, megáldja azokat, akik az esküt megtartjál<-, és 
megátkozza az esküszegőket. Egyességek megkötése esetén Zahanharra 
hivatkozik és sohase történt még, hogy egy madagaszkári bennszülött 
megszegte volna az esküjét, ha azt a szokott és állítólag az elődök által 
előírt módon tette le. 

AZ ORSZÁG KORMÁNYÁT KÉPEZŐ KIRÁLYOK ÉS RENDEK 
OSZTÁLYOZÁSA 

A madagaszkári nép mindig a Ramini ágát ismerte el annak, amelyet 
az ampanszakabé vagy fejedelem előjogai illetnek. Ezen ágat kihaltnak 
tartották Dian Larizon Ramini halála óta, aki ezelőtt hatvanhat évvel 
hunyt el és akinek holttestét egy hegyen temették el, amelyből a Manan-
guru folyó fakad; de miután ezen ág nőágról való örökösét elismerték, 
az ampanszakabé címet is visszaállították 1776-ban. Az ampanszakabénak 
áll jogában kinevezni a cabarokban részt venni hivatott rohandriánokat; 
a cabarokban, amelyeken minden megidézett tartozik megjelenni, az 
ampanszakabé ítélete a döntő. Előjogai közé tartozik továbbá, hogy 
mindegyik rohandrián tartozik neki a vagyona egy bizonyos részét 
végrendeletileg hagyományozni, amely hagyományt az örökösök 
rendszerint némi csekély hűbér vagy bírság árán váltanak meg. Végül az 
ampanszakabénak jogában áll minden egyes rohandriántól az országa 
terményeinek tizedrészét és bizonyos számú szarvasmarhát és rabszolgát 
bekövetelni, az egyes rohandriánok által bírt tartományok gazdagsága 
arányában. 

A második rendet a rohandriánok vagy fejedelmek képezik. Az 
ampanszakabé méltóság megszűnése óta három rohandrián vette fel a 
királyi címet, névszerint Hiavi, a Mahavelu tartomány rohandriánja, 
Lambuin a Voemar tartomány rohandriánja és Szimanonpu a bombe-
toki rohandrián. 

A harmadik rend a voadziriké, vagyis a több faluból álló egyes 
kerületek uraié. 

A negyedik rend a lohavohitákból, vagyis a faluk főnökeiből áll. 
Az ötödik rend az ondzatsziké, akik szabad emberek, és a rohandriá-

nok, voadzirik vagy lohavohiták kíséretét képezik. 
A hatodik rend az ombiasszokból vagy tanult emberekből áll. Ehhez 

tartoznak a harcosok, mesteremberek, orvosok és jövendőmondók; 
az utóbbiaknak nincs külön hivataluk. 

A hetedik rend az ampuriákból, vagyis rabszolgákból áll. 
Bombetokitól éjszak felé ltapereig tudakozódván, megtudtam, hogy 



jelenleg harmincnyolc tényleg uralkodó rohandrián és kétszáznyolcvan-
hét voadziri létezik. Ami lohavohitákat, ondzatszikat és ombiasszokat 
illeti, ezeknek számáról lehetetlen volt tüzetes adatokat beszereznem. 

Mindezen rendek megtartanak bizonyos szabályos fokozatokat, 
amelyeket nagyon nehéz volna részletezni. Úgy élnek, amint a régi 
patriarchákról olvassuk. Minden családapa pap és egyúttal bíró a maga 
házában, noha alá van vetve a lohavohitáknak, akik a magaviseletére 
felügyelnek. Ezen utóbbi felelős a maga voadzirijának, a voadziri pedig 
a rohandriánnak. 

ÉLETMÓD ÉS IDŐJÁRÁS 

A madagaszkári bennszülöttek a saját szarvasmarhacsordáikból, 
juh- és kecseknyájaikból élnek. Baromfit is nagyon sokat tenyésztenek. 
Házaik fából vannak építve, hanem nagyon célszerűek és belül rend-
kívül tiszták. Faluikat palánkokkal és árkokkal veszik körül, a rohandriá-
nok lakásai pedig jól meg vannak erődítve, és ágyúval is el vannak látva. 
Vannak ..... * és rabszolgáik, szorgalmasan mívelik a földet, amely 
nagy mennyiségű rizst, kölest, tengerit és hüvelyes veteményeket, 
ezenfelül cukornádat, dohányt, indigót és borsót terem; a földet nem 
adják el, hanem elajándékozzák. Az építés nem kerül egyéb fáradságba, 
mint amennyit a fának a helyszínére való szállítása okoz. Hal és vad 
annyi létezik, hogy akár kézzel lehet megfogni. A madagaszkári népnek: 
nincs oka vadállatoktól vagy mérges hüllőktől félni, mert ilyenek nin-
csenek a szigeten. A bennszülöttek nem ismerik a hideget, a fagyot és a 
havat, és a forróság kevésbé alkalmatlan itt, mint a forró égöv alatt 
fekvő szigeteken, mert az éjszakák hűvösek és a nappali hőség csak: 
kilenc órától háromig tart, ezen idő alatt pedig a szél a tenger felől fú 
és a levegőt annyira lehűti, hogy a hőség ritkán lesz kellemetlenné. 
A forróság általában évenkint csak négy hónapig tart, az év többi részé-
ben pedig örök tavasz uralkodik. 

A madagaszkári nép nem érintkezik az ethiopiai szárazfölddel, 
ennélfogva nem változtatta meg őseredeti törvényeit, és az egész szi-
geten mindenütt egy és ugyanazon nyelvet beszéli. Merész vállalkozás 
volna e nemzet eredetét meghatározni. Annyi bizonyos, hogy három 
különböző fajból áll, amelyek századok óta egymással összekeveredtek, 
a legkülönbözőbb keresztezésekben. A legelső faj a Zafe Ibrahim, 
vagyis Abrahám ivadékainak faja, de ezeknél nyoma sincs a judaizmus-
nak a körülmetéltetésen és az Izsák, Ruben, Jákob stb. neveken kívül. 
E faj testszíne barna. A második a Zaferamini.k faja, amelyről az ombi-

* Hézag a francia eredeti kéziratban. 
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asszok birtokában még meglevő néhány könyv azt állítj&t hogy nem 
több, mint hat évszázad óta telepedett meg Madagaszkáron. Miután ez az 
egyetlen faj, amelyről részletesebb adatokat hallottam, alább közölni 
fogok némely kivonatokat a bennszülöttek elbeszéléseiből. A harmadik a 
Zafe Kanambuk faja, arab eredetű és a másik kettőnél sokkal később 
érkezett Ethiopia partjairól, ennélfogva nincs is hatalma, se hitele és 
tagjai csupán mint írnokok, történetírók, költők stb. szerepelnek. 

A ZAFERAMINIK EREDETE, A FASSIR! KÖNYV UTÁN 
FORDÍTVA 

Rahimini, Iminának, Mahomet anyjának atyja, két fiút nemzett; 
az idősbik, akit Ramininak hívtak, nagy próféta volt. Elment Mahome-
tet felkeresni Mekkában és Mahomet meg volt lepetve Ramini bölcses-
ségétől; de miután Ramini nem akarta megenni az állatok húsát-
hacsak ő maga nem vágta el az illető állat torkát, ezáltal felingerelte 
maga ellen Mahomet tanítványait, akik a vérét akarták ontani azért, 
mert új szokásokat szándékozott meghonosítani köztük. De Mahomet, 
az Isten sugallata következtében, megakadályozta a próféta vérének 
kiontását, és megengedte neki, hogy ő maga vágja el azon állatok tor-
kát, amelyeknek húsából evett, és később feleségül adta neki egyik 
leányát, akinek Farafatema volt a neve. Ramini a nejével, tanítványaival 
és rabszolgáival Mongalorba ment, ott töltötte élete hátralevő részét és 
ampanszaka volt. Rehororud nevű fia és Ramini nevű leánya egymással 
házasodtak össze, és két fiuk született: az idősbbiket Rahadzinak hívták 
az ifjabbikat Rakovatzinak. Rahadzi az atyja halála után mongalori 
király lett. Rahadziban felébredvén a vágy, régi hazáját látni, és őseinek 
sírját meglátogatni Palmirában, két hajót szerelt fel az utazásra és miután 
nem voltak gyermekei, megparancsolta, hogy halála esetén az öccsét 
válasszák ampanszakaul; de alig érkezett meg utazása célpontjára, midőn 
egy Ambuhor nevű előkelő férfiú Rakovatzit felbíztatta, hogy vegye 
fel a királyi címet, és uralkodjék az ország felett. Rakovatzi, aki termé-
szettől fogva nagyravágyó volt, összehívta az előkelő férfiakat, és ki-
jelentette előttük, hogy a bátyja nem az ősök sírjai meglátogatására ment, 
hanem azért utazott el, hogy áttérjen a Mahomet vallására. Ezen ürügy 
alatt elfoglalta a bátyja helyét a trónon, és az összes előkelő férfiak közül 
csak egyetlenegy, akit Ambulmasznak hívtak, maradt Rahadzi híve, 
és elment az ura után Palrnirába, ahol őt értesítette az öccse árulásáról. 
Rahadzi ekképp megfosztva látván magát a trónjától, elhatározta, hogy 
valamely ismeretlen országba fog menni, és miután hajóin teljes három 
hónapig vitorlázott, végre a Comorro-szigetre ért, amelyet már bené-
pesítve talált. Innét átment Malakasszra (Madagaszkár), és Manghabeynél 



szállt partra, ahol őt az ország előkelő emberei barátságosan fogadták. 
Nőül vette egy király leányát, akitől két fia született. Az idősebbiket 
bölcsességénél és az Isten szellemétől való sugalmazottságánál fogva 
megválasztották ampanszakabéül. E király, akinek Ramini Azoring-
hetzi volt a neve, több gyermeket nemzett és felosztá köztük a tartomá-
nyokat; de miután a gyermekei egymás ellen háborút viseltek, a rohand-
riánok, az említett tartományok kormányzói, magukat az ország fejedel-
meiül és uralkodóiul kiáltatták ki, és lemészárolták ampanszakabéjük 
fiaiat, Ramini Mamere kivételével, aki akkor még csecsemő volt. 
Ramini Mamere számára tartották fenn az ampanszakabé címet, és 
ennek ivadékai a következők voltak: a fia, Ramini Olive, akitől szaka-
datlan sorozatban a következők származtak: Ramini Rohamado; 
Ramini Ragomin; Ramini Szavatto; Ramini Panghare; Ram.ini 
Boamassze; Ramini Pangharzaffe; Ramini Bohitz; Ramini Misszava; 
Ramini Ravohe; Ramini Nong és Ramini Arive. 

Arive ampanszakabének négy fia volt, egy törvényes és három, 
akik ágyasoktól születtek. Ramini Benule volt ampanszakabé az örö-
kösödési jognál fogva, a három másikat Dian Maninpelenek, Dian 
Tzianbannak és Dian Ravalnak hívták. Ez a három összeesküdött az 
idősb testvér ellen, és meggyilkolta őt, és minthogy a meggyilkoltnak 
csak egy leánya volt, a három testvér felhasználta az ebből támadt zűr
zavart, kikiáltotta magát rohandriánokul, és megtelepedett Malakassz 
déli részein, mert az éjszaki tartományok, el levén szánva megbosszúlni 
ampanszakabéjük halálát, hadat indítottak ellenük, és elkergették őket. 
Ramini Benule leánya nőül ment Dian Mihalehez, a Mananghar, 
Antivojecov, Antinokol, Antivohibey és Antimaroa tartományok 
rohandriánjához, és e tartományok Dian Mihalet megválasztották és 
elismerték ampanszakabéjükül és a Ramini Mihale nevet adták neki. 
Ramini Mihalenak csak egy fia volt, aki a méltóságát örökölte, és köz-
vetlen ivadékai ily sorban következtek egymás után: Ramini Lubeton; 
Ramini Szievi; Ramini Lontazu; Ramini Refidzimon; Ramini Ravalu 
és Ramini Larizon, a Raminik e második ágának utolsó ivadéka, akit a 
franciák által támogatott Miluzu, mahavelui rohandrián elleni háború-
ban meggyilkoltak. Miluzu rohandrián a Ramini Larizon gyermekeit az 
atyjuk sírján megölte, és csupán a leánya életét kímélte, hanem e leányt 
eladta egy hollandi kereskedőnek, aki Ramini Larizon ezen ivadékát 
elvitte a tengeren túl. Larizon király halála után az ampanszakabé cím 
megszűnt létezni. 

Dian Maninpele, Dian Tzianban és Dian Raval utódai, akik Manan-
zariban, Itapuleban és Matatavában telepdtek meg, befogadták a fran-
ciákat, és lemészároltattak általuk, kivévén a Tzerone ágat, amely úgy 
állt bosszút a családjáért, hogy legyilkolta az országban tartózkodó 
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összes franciákat. Eddig terjednek a Fassiri adatai; e kön)'vct a Zafe 
Kanambu fajból való ombiasszok szerkesztették, de miután ezen adatok 
a jelenkorig kiegészítendők, még ideiktatom a következőket: 

1776-ban a rohandriánok, voadzirik és lohavohiták, meg levén győ
ződve afelől, hogy feltalálták Ramini Larizon leányának egyik ivadékát, 
arra ruházták az ampanszakabé címet, és véresküt váltottak vele. 

IPAR ÉS MŰVÉSZET MADAGASZKÁRON 

Miután a madagaszkári nemzet igényei nem terjednek túl az élet 
szükségletein, nem is fáradozott számos, Európában már nélkülözhet-
lenné vált ipar és művészet felfedezésén. Beérte azokkal, amelyek ingó-
ságai, műszerei, szerszámai és védőfegyverei elkészítésére, a házak és a 
hajózásra alkalmas csónakok és dereglyék előállítására és végre a ruhá-
zatukhoz szükségelt vászon és egyéb szövetek gyártására szükségesek. 
Csupán a közvetlen haszon vagy kényelem megszerzéséhez szükséges 
segédeszközök birtoka után vágyódnak. 

A fő és legnagyobb becsülésben álló iparág a vas- és acélgyártás. 
A mesteremberek, akik ezzel foglalkoznak, ampanefa vihe-nek nevezik 
magukat. Nagyon jártasok az ércolvasztásban, és a következő szerszá-
mok, úgymint: fejszék, kalapácsok, üllők, kések, kardok, szagájok, 
borotvák, hajcsipeszek stb. elkészítésében. 

A mesteremberek második osztálya az ötvösökből - ampanefa vola 
mena - áll. Ezek az aranyt rudakra nyújtják és abból karpereceket, 
csatokat, fülbevalókat, kösöntyűket, gyűrűket stb. készítenek. 

A harmadik osztályba az ompavillangák vagyis fazekasok tartoznak. 
A negyedikbe az ompanevatták vagyis esztergályosok, akik vatta 

nevű dobozokat, tálakat, fából vagy szarúból készült kanalakat, méh-
kasokat, koporsókat stb. gyártanak. 

Az ötödikbe az ompankakaszuk vagyis asztalosok. Ezek nagyon jár-
tasok a mesterségükbcn és vonalozót, gyalút és körzőt is használnak. 

A hatodik osztályt az ompaniavik vagyis kötélverők képezik, és 
köteleiket különféle fák rostjaiból, valamint kenderből is készítik. 

A hetedikbe az ampanlambák vagyis takácsok tartoznak. Ezt a mester-
séget csakis nők űzik, és e foglalkozás a férfiakra nézve lealázónak tar-
tatik. 

Az ombiasszok csupán irodalommal foglalkoznak, és mint tanácsadó 
orvosok működnek. 

A herovitzok komédiások és táncosok. 



A LAKHELYEK ÉS ÉPÜLETEK 

A madagaszkári nép mindig társaságban, vagyis városokban és faluk-
ban él. A városok árokkal és cölöpökkel vannak bekerítve, a bejárást 
tizenkét-húsz emberből álló őrség őrzi. A magánosok lakásai tisztességes 
házból állnak, amelyeket apróbb házikók kömyeznek; a gazda a nagy 
házban lakik, az apróbbakat pedig a nejei vagy a rabnői foglalják el. 
A házakat a bennszülöttek fából építik, és a fedelet pálmalevélből vagy 
szalmából készítik. 

Az előkelő emberek házai nagyon tágasak. Mindegyik ház belül 
két válaszfalból és négy szobából áll. A főlakház körül apróbb lakásokat 
építenek a nők és a gazda egész családja számára, de a raboknak nem 
szabad az éjszakát azokban tölteniök. A rohandriánok házai legtöbb-
nyire ízléssel és csodálatraméltó arányossággal vannak építve. 

Itt végződik a HARMADIK KÖTET, a gróf beosztása szerint, és ide a következőket 
írta francia nyelven: 

„Vége a HARMADIK ÉS UTOLSÓ KÖTETNEK." 
E sor alá a neve kezdőbetűjét írta, és még alább a következő két sort: 
„Én, alulírott, bizonyítom, hogy a jelen munka, amely három, egyenkint tizenkét 

lves kötetre terjed, a valódi eredeti." 
Aláírva: 

Gróf Benyovszky Móric Ágoston 

MÁSOLATAI 
A FRANCIA MINISZTÉRIUM LEVELEINEK 

ÉS A MADAGASZKARI NEMZET ESKÜJÉNEK, 

AMELY GRÓF BENYOVSZKY ELŐTT TÉTETETT LE. 

UGYANANNAK MEGVÁLASZTATÁSA AZ AMPANSZAKABÉ MÉLTÓSÁ-
GÁRA; FELHATALMAZTATÁSA AZ EURÓPÁBAN MEGINDÍTANDÓ 
ALKUDOZÁSOKRA; ANGOLORSZÁGDAN TETT NYILATKOZATAI ÉS 

AZ ANGOL KORMÁNYNAK TETT AJÁNLATAI. 

Gyarmatok. Indiai hivatal. 

Uram! 

A madagaszkári expedícióra 
vonatkozó főokmány másolata. 

Versailles, március 19. 1773. 

A király, önt szolgálatába fogadván, módot akar önnek nyújtani 
buzgalma bebizonyítására; ezen elhatározás következtében önt szemelte 
ki egy telep alapítására Madagaszkáron, amelyet feltétlenül szüksé-
gesnek tart azon célból, hogy az Isle de Fran.ce számára megkívántató 



segédeszközök biztosíttassanak. E telep alapítása még fontosabb, és 
azon buzgalomhoz, amely önt a király dicsőségének gyarapításában 
lelkesíti, még méltóbb következményeket vonhat maga után. Önt 
Őfelsége nézeteivel megismertetendő, nem tehetek célszerűbbet, mint 
elküldeni önnek ama levél másolatát, amelyet Őfelsége parancsára 
De Temay lovag és Maillart uraknak írtam. E levél tartahnazza az uta-
sításokat, amelyekhez képest önnek el kell járnia. A levelezés, amelyet 
ön a műveleteinek részletei felől De Temay és Maillart úrral folytatni 
fog, nem menti önt fel az alól, hogy nekem is közvetlenül jelentést 
tegyen minden lépéséről e fontos és megtisztelő misszió sikere érdekében, 
amelyet Őfelségének méltóztatott az ön gondjaira bízni és felkérem 
önt, hogy értesítsen engem minden erre vonatkozó dologról. Őszintén 
maradván, 

Uram, 
az ön legalázatosabb 

és legengedelmesebb szolgája 

Benyovszky báró úrnak 

Gyarmatok. Indiai hivatal. 
E x E sz. Madagaszkári 

expedíció. 

De Boynes 

De Boynes úr által De Ternay 
és Maii/art urakhoz intézett, és 

1773. évi március 19-én kelt levél 
másolata. 

Önök ismerik, uraim, a Mandave úr javaslatára 1767-ben elfogadott 
tervet, amelynek célja volt Madagaszkáron egy európai gyarmat ala-
pítása, hogy a sziget bennszülöttei civilizáltassanak, és a mi erköl-
cseink és szokásaink köztük meghonosíttassanak. Csakhamar kitűnt, 
hogy a telep hamis elvekre alapíttatott, és a vállalat abba is hagyatott, 
tekintettel arra, hogy lehetetlen volt engedélyezni ama mindennemű elő
nyöket, amelyet De Mandave úr az új telepítvényesek számára követelt. 

Dacára e kísérlet balsikerének, tagadhatlan, hogy Madagaszkár szigete 
számos segélyforrással bír, és hogy hasznos volna itt egy telepet létesí-
teni, de egy gyarmat helyett, amely sokkal inkább sértené a tulajdoni 
jogokat, hogysem szívesen láttathatnék a marhatenyésztő és földmívelő 
nép által, csupán egyszerű állomás alapítását kell megkísérleni, amelynek 
érdekében hasznos összeköttetésekre lehetne lépni az ország törzsfő
nökeivel, akikkel cserekereskedést lehetne űzni, és ily módon a kész-
pénzen való bevásárlásoknál űzött visszaéléseknek véget vetni. A vállalat 
vezetésével megbízott egyén képességeitől fog függni, hogy összekötte-
téseit kiterjessze a sziget belsejében, ahol új kereskedelmi ágak létesíttet-
hetnek, és e bölcs és óvatos magatartással reméljük elérhetni a De Man-
dave úr által kitűzött célt, és remélünk annál szilárdabb alapokon nyugvó 
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gyarmatot alakíthatni, mivel ezen alapokat maga a bennszülöttek érdeke 
és ama bizalom fogja képezni, amelyet bennük ébreszteni képesek leszünk. 
Végre, mivel szándékaink csupán a kereskedelemre szorítkoznak és min-
den uralkodási vagy fennhatósági eszme ki van belőlük zárva, mindig 
fontos dolog lesz egy erős állomással bírni, amelyről az egyesek művele
tei igazgattassanak, és az igazságos egyensúly fenntartathassék köztük és 
a bennszülöttek közt. Senki se látszott alkalmasabbnak Őfelsége szándé-
kainak megvalósítására Benyovszky báró úrnál. Tengeri utazásai alatt 
megtanulta, hogyan kell vad népekkel bánni, és jelentékeny erélyével a 
jellem ama szelídsége párosul, amely ily megbízatásnál nélkülözhetlen. 

Ennélfogva a király szándékozik őt Madagaszkárra küldeni a paran-
csai alá rendelt haderővel, és teljesen szabadságára bízatott kiválasztania 
a legalkalmasabb helyet ama telep számára, amelynek alapíttatás:í.t 
Őfelsége elhatározta. 

Őfelsége csupán a Dauphin-erődre nézve tett kivételt, dacára az ég-
hajlat egészséges voltának, mivel a sziget e része nagyon száraz és nem 
bír kereskedelmi segélyforrásokkal. Azt állítják, hogy Tamatave a keleti 
partokon a legalkalmasabb hely volna a telep alapítására, úgy az ottani 
rév célszerűségénél, mint a lakosság jóindulatánál, a talaj termékenys6-
génél és a mindennemű segélyforrások nagy bőségénél fogva. Be-
nyovszky báró úr személyesen meg fogja ítélni ezen előnyöket; de 
miután még a hely iránt, ahol legcélszerűbbnek tartandja a megtelepe-
dést, teljes bizonytalanság uralkodik, ennélfogva okvetlenül szükséges, 
hogy egy kisebb hajó álljon rendelkezésére, amelyen a partvidéket 
beutazhassa, és megtehesse a szükséges nyomozásokat a telep sikerének 
biztosítására, amelynek alapításával megbízatott. E célból Őfelsége 
megvásárolta a „Postillon" nevű brigantine-t, amely Benyovszky báró 
Úr embereinek egy részét átszállíthatja Madagaszkárra, és aztán ott 
fog maradni az ő rendelkezésére Saunier úr parancsnoksága alatt. E tiszt 
már több ízben megfordult Madagaszkáron, következőleg alkalmasnak 
látszik arra, hogy Benyovszky báró úrnak segítségére legyen a műve
leteiben. 

Ami a többit illeti, Benyovszky báró úr minden egyéb szükséges 
segélyt fel fog találni a csapataiban, amelyek a legnagyobb gonddal 
válogattattak ki. Mindnyájan erőteljes fiatal emberek és különféle mester-
ségekben jártasak, úgy hogy Benyovszky báró úr nem fog zavarba, 
jönni az általa netalán foganatba veendő munkáknál. Másfelől paran-
csot adtam, hogy önöknek sátrak küldessenek, úgy a tisztek, mint a 
legénység számára; ily módon tábort üthetnek, ahol Benyovszky báró úr 
célszerűnek tartandja, anélkül, hogy a bennszülötteknek alkalmatlan-
ságot okoznának. Benyovszky báró úr a melléje rendelt földrajzi mér-
nök által el fogja készíttetni a partvidék szabatos tervezetét, a folyamok 
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irányának megjelőléseivel, valamint a sziget ama belebb E~Ő részeinek 
földabroszát, amelyekbe eljuthat. A király hasonlóképpen egy seborvost 
is nevezett ki a betegek gyógykezelésére, Maillart úr pedig a seborvos 
mellé egy segédet fog kirendelni, úgy, hogy egyéb személyzetre nem 
lesz szükség, csupán egy kezelési hivatalnokra, egy raktári felügyelőre, 
egy pénztámokra a kiadások teljesítésére, rendben tartására és elszámo-
lására és egy lelkészre, aki az egyházi teendőket teljesítendi. 

A róla beérkezett jelentések alapján De Maisonville úr választatott ki 
Benyovszky báró úr kísérőjeül és a biztosi teendők teljesítésére és e 
célból Őfelségének méltóztatott őt albiztossá kinevezni. Őfelsége a 
pénztárnok és a raktári felügyelő kinevezését Maillart úrra, a lelkészét 
pedig az apostoli prefektusra bízta. Maillart úr fogja elhatározni, vajon a 
pénztár és a raktárak ne bízassanak-e egy és ugyanazon egyén kezére. 

Ez ama terv, amelynek értelmében Benyovszky báró úr mííveletei 
irányozandók lesznek. E terv végrehajtása nem fog a királynak rend-
kívüli költségeket okozni, és becses támogatás lesz az Isle de France-ra 
nézve, mivel Benyovszky báró úr csapatai sokkal könnyebben és ol-
csóbban tartathatnak el Madagaszkáron, mint az Isle de France-n. 
Mihelyt Benyovszky báró úr a gyarmaton megérkezik, De Temay 
lovag bocsássa rendelkezésére a számára kijelölt újoncokat a hajóra 
szállásuk előtt elkészített jegyzékekhez képest. Ezen újoncokból Be-
nyovszky báró úr új csapatot fog alakítani, és be fogja őket gyakorolni, 
és önök aztán szívesek lesznek, felszólítására kiadni a szüksége s rendele-
teket aziránt, hogy a csapat átszállíttassék Madagaszkárra, és partra 
szállíttassék azon a helyen, amelyet Benyovszky báró úr ki fog jelölni. 

Noha feltétlenül szükséges Madagaszkár lakóinak mindennemű meg-
támadásától a legnagyobb gonddal tartózkodni, és jóllehet Benyovszky 
báró úr határozott parancsot kapott aziránt, hogy a bennszülöttekkel 
szemben a szelídség és alkudozások módszerén kívül egyebet ne alkal-
mazzon, és emberei közt a legszigorúbb fegyelmet tartsa fenn, mégis 
nem volna okos dolog őt a szabadságukra féltékeny és természetüknél 
fogva nyugtalan és gyanakvó szigetlakók közt magára hagyni anélkül, 
hogy kezébe adatnék a mód minden erőszakos támadás visszaverésére. 

A haderő, amellyel rendelkezni fog, hasonlóképpen arra fogja őt 
képesíteni, hogy könnyebben megnyerhesse oly törzsfőnökök barát-
ságát és bizalmát, akik alkalmilag hozzá folyamodhatnának segél)'ért, 
egymás közt való civódásaik esetén. 

Benyovszky báró tizenkét ágyút kíván, éspedig hat darab tizenkét 
fontosat, hat darab nyolc fontosat, hat petárda- és két kisebb mozsarat, 
ötszáz gránátot, négy hordó lőport, ötszáz font ként, ugyanann)'i sa-
létromot, négyezer font ólmot és golyóöntő készülékeket. Önök fog-
ják elhatározni, hogy raktáraik jelenlegi állapotában kiszolgáltathatják-e 
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neki e tárgyakat, amelyek közül némelyeket felhasználhat a bennszülöt-
tekkel való kereskedésében és előnyös volna, ha önök ugyanezen célból 
Benyovszky bárónak még több árucikket adnának át azok közül, 
amelyekre nézve nagy a kereslet Madagaszkár lakosainál, úm.: puskákat, 
pisztolyokat, fejszéket, szögeket, vas- és réz-rudakat, néhány darab 
vásznat, szóval mindenfélét, ami a kereskedelemre alkalmas. Benyovszky 
báró úr a saját használatára asztalos és műasztalos mesterséghez szük-
séges szerszámokat fog kémi. A Maillart úr által kinevezendő raktári 
felügyelő mindezen tárgyakat őrizete alá veendi, elszámolás terhe alatt. 

A kedvezőtlen évszak valószínűleg közel lesz, mikorra Benyovszky 
báró embereivel együtt meg fog érkezni Madagaszkáron, ennélfogva 
szükséges leend csapatainak élelmezéséről és zsoldjáról gondoskodni 
azon idő alatt, míg az Isle de France-szal nem fog közlekedhetni; 
Maillart úr ennélfogva a pénztárnoknak át fog adni a csapat félévi zsold-
jának megfelelő összeget, valamint a raktári felügyelőt is el fogja látni 
borral és égcttborral ugyanazon időre, liszttel és sóval ellenben csak 
három hónapra, mert e cikkekben nem fognak hiányt szenvedni 
Madagaszkáron, mihelyt a telep egyszer megalakult. Egyéb fogyasz-
tási cikkek a raktárakból azon árjegyzékek szerint lesznek kiszolgál-
tatandók, amelyeket önök Benyovszky báró úr elutazása előtt fognak 
elkészíteni. 

Ha az expedíciót siker koronázza, amint azt Benyovszky báró úr 
buzgalmától és értelmességétől jogosan lehet várni, az Isle de France 
bő segélyt és hathatós támogatást fog nyerni általa, mindazonáltal 
gondot kell arra fordítani, hogy magánkereskedők hajói ne közeledhes-
senek a sziget ama pontjához, ahol Benyovszky báró úr meg fog tele-
pedni, és hogy csak olyan hajók küldessenek oda, amelyeknek rendel-
tetésük elszállítani a király számára folytatott kereskedelemben beszer-
zett rabszolgákat és szarvasmarhát; egyidejűleg meg nem tűrendő, hogy 
a hajók kapitányai a saját rovásukra magánkereskedést űzzenek. Be-
nyovszky báró úr e részben határozott parancsokat kapott, és azoknak 
szigorú végrehajtása kötelességévé tétetett. Ily módon a hajók verseny-
zése által előidézett árcsökkentés el lesz hárítva, és a készpénzfizetéssel 
való visszaélésnek vége fog vettetni, ha felhasználtati.k: azon idő, mikor a 
bennszülöttek híjával vannak a mi árucikkeinknek, amit a part hosszá-
ban utazgató magánhajók már azért se tehetnek, mivel ezek alig töre-
kednek egyébre, mint felszerelési költségeik: kinyerésére. 

Miután De Maisonville úr, biztosi minőségben, fel van hatalmazva a 
király számára folytatott összes kereskedelmi műveletek igazgatására 
azon a helyen, ahol Benyovszky báró úr meg fog telepedni, igen fontos, 
hogy egy megbízható ember adassék melléje, két tolmáccsal együtt, 
akik egyúttal azon alkudozásoknál is használtathassanak, amelyeket 
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Benyovszky báró úr netalán meg fog indítani az orszás· törzsfőnö
keivel. 

Maillart úr szíves lesz ezen egyének kiszemelésénél nem csekélyebb 
óvatossággal eljárni, mint azokénál, akiknek kinevezése rábízatott, 
mivel befolyásuk hatást gyakorolhat a fentebb kifejtett nézetek sikerére. 

Mindazon módok közül, amelyek az Isle de France mívelésére és 
élelmezésének biztosítására hiányzó szükséges kellékek megszerzése 
érdekében kigondolhatók, bizonyára egy sincs, amely célszerűbb és a 
királyra nézve kevésbé költséges volna, és Őfelsége elvárja, hogy önök 
Benyovszky báró törekvéseit annál komolyabban támogassák, mivel, 
ha a madagaszkári telep kedvező átalakulást idézne elő a bennszülöttek 
gondolkozásmódjában és szokásaiban, és ha siker koronázná azon kí-
sérletet, hogy terményeink, műveink és iparcikkeink iránt érdeklő
dést és ízlést keltsünk bennük, akkor az Isle de France oly kereskedelem 
piacává fog válni, amely a gazdagság és a jólét bő forrása lesz. Ezen in-
dokok serkenteni fogják az önök buzgalmát, és önök nem felelhetnek 
meg jobban Őfelsége óhajtásainak, mint ha visszaszerzik az Isle de 
France számára ama segélyforrásokat, amelyektől a madagaszkári keres-
kedelembe belopózott visszaélések által megfosztatott, és ha ezáltal 
felszabadítják azalól, hogy élelmezése tekintetében más gyarmatoktól 
függjön. Van szerencsém stb. 

Gyarmatok. Indiai hivatal. 
Élelmezési ügy. Versailles, júliw 2-:in 1775. 

Uraim! 
Őfelsége korvettje a „Sirene" által küldök önöknek egy rakományra 

való élelmicikket, amelyeknek szállítására nézve . . . . . . . úrnak* ad-
tam megbízást. 

E szállítmány csak egy részét képezi a Benyovszky báró által kért 
tárgyaknak, de a többit is szándékozom elküldeni ez év végén elin-
dulandó hajók által. De Assisses úr vagy az öt helyettesítő kezelési 
hivatalnok ügyeljen rá, hogy a küldött tárgyak a raktárba szállíttassa-
nak, és a raktári felügyelő kellően kiállított elismervényt adjon az átvé-
tel megtörténtéről, aztán kiosztathatnak a gyarmaton, miután ide mellé-
kelt jegyzékkel annak rendje szerint összehasonlíttattak volna. Hasonló-
képpen ügyeljen arra is, hogy csak az ő rendeletére szolgáltassanak ki, 
ami által meg fognak akadályoztatni a visszaélések a fogyasztásban. 

* A:z. eredetiben a név hiányzik. 
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Egyébiránt önök nem fognak nehézségekre akadni a követendő el-
járás tekintetében, ha alkalmazkodnak azon általános utasításokhoz, 
amelyek a sürgönyeimben foglaltatnak. Tisztelettel maradtam 

Uraim, 
legalázatosabb és legengedelmesebb szolgájuk 

Benyovszky báró és 
Des Assisses uraknak 

Gyarmatok. Indiai hivatal. 

Utasítások alakjában a múlt 
és jövő magatartás tekinte-

tében. 

De Sartine 

Versailles, július 17-én 1775. 

A „Postillon" parancsnoka átadta az ön összes sürgönyeit, amelyek az 
Antongil-öbölben való megérkezésétől múlt évi szeptember 24-ig 
terjednek. A legbehatóbb figyelemmel olvastam az ön első nyolchavi 
műveleteinek részletes leírását, és megelégedéssel látom, hogy a kormány 
kedvező reményeket meríthet az ön kilátásaiból és legelső érintkezései-
ből Madagaszkár lakósaival. 

E fontos vállalat sikere csakugyan azon óvatos és békülékeny módok-
tól függ, amelyeket ön az ország bennszülötteivel szemben folyvást 
alkalmaz. Ők jóindulatúak, munkásak, hajlandók kereskedelmi össze-
köttetésekre lépni velünk, és hozzánk csatlakozni; de a különböző kí-
sérletek, amelyek eddigelé a szigeten tétettek és részint a bennszülöttek 
irányában elkövetett nagy erőszakosságok által tűntek ki, részint a 
kormánynak nagy költségeket okoztak, jelenleg arra kényszerítik önt, 
hogy elővigyázati intézkedéseit sokszorozza, megakadályozandó az áru-
lást és minden ellenséges fellépést a madagaszkáriak részéről, akik mint 
minden műveletlen nép, féltékenyek a szabadságukra. E szigetlakók 
mindenkor hajlandók lesznek egy állandó telep következményei miatt 
nyugtalankodni, ha nem részesíttetnek nyájas bánásmódban, vagy ha 
bármily megalázó különbség tétetik köztük és az európaiak közt. 
A kellemes és előnyős kereskedés kísértése talán kezdetben elcsábít-
hatta őket, de attól lehet tartani, hogy féltékenyekké lehetnek azon elő
nyökre, amelyeket nekünk magasabb ismereteink és nagyobb hatalmunk 
nyújthatnak felettük; ennélfogva ön nem lehet eléggé óvatos azon 
modor tekintetében, amellyel velük bánik. 

E megfontolások mindenkor tekintetbe vétettek ama hasznossági 
célok mérlegelésénél, amelyek a kormányt arra indították, hogy az ön 
gondjaira bízza e tényleg még jelentékeny támogatást igényelhető 



vállalatot; de Őfelsége elhatározta, hogy szándékainak közl~t el fogja 
halasztani az év végeig. Egyidejűleg útnak indítom a „Sirene" nevű 
korvettet, amely önnek a legelső szállítmányt fogja vinni egészségügyi 
személyzetből, munkásokból, pénzből, s ezenfelül annyi élelmiszert és 
árucikket, amennyit a hajó tonnateherképessége megbír. Ennélfogva 
csak a legszükségesebbekre szorítkoztam mindaddig, míg bővebben 
belebocsátkozhatom e tárgyba és k.iterjeszkedhetem az ily természetű 
telep által igényelt szolgálat összes ágaira; ekkor aztán útnak fogom indí-
tani az újoncokat, akiknek toborzását már elrendeltem, nagyobb 
mennyiségű élelmiszerekkel és árucikkekkel együtt, amelyeket ön a 
sürgönyeiben kért, és amely utóbbiakra jövőben kimerítőbben fogok 
válaszolni. 
Midőn Őfelsége elhatározta a „Sirene" nevű korvett felszereltetését, 

és jóváhagyta, hogy egy lelkészt, két seborvost, néhány katonát és mun-
kást küldjek önnek, ezáltal elégséges tanújelét adta azon óhajtásának, 
hogy ön ezentúl is teljes figyelmét a madagaszkári telepre és alattvalói 
életének kímélésére fordítsa, és ezáltal képes legyen sikerrel alkalmaz-
hatni a szükséges segélyt azoknál, akik még mindig érzik az égalj 
egészségtelen voltának hatását, amely addig az ön népére oly végzetes 
volt. Türelmetlenül várom a folyó évről szóló jelentést, és folyvást at-
tól félek, hogy a kedvezőtlen évszak elpusztította az ön embereinek leg-
nagyobb részét, kényszerítette önt elhagyni az Antongil-öbölt és em-
bereivel együtt visszavonulni arra a helyre, amelyet sürgönyeiben az 
„egészség mezejének" nevez. Mindazonáltal meg vagyok győződve 
afelől, hogy ön mindent el fog követni ami hatalmában áll, a szigeten 
és a partokon alapított állomások megtartására. Emellett felhívom önt, 
hogy szilárdul és állhatatosan folytassa vállalatát, tekintet nélkül az 
akadályokra és kellemetlenségekre, amelyeket tapasztalnia kellett, és 
amelyek minden zsenge telepítvénynél szükségképpen előfordulnak. 
Minél terhesebb az ön helyzete, annál kevésbé fogom azt szem elől 
téveszteni; számolhat gondoskodásomra és Őfelsége jóindulatára ön 
irányában. Őfelsége felhatalmazott engem, hogy önt erről biztosítsam 
és megbízott, hogy önt rendíthetlen buzgalomra serkentsem. Mind-
azonáltal Őfelsége rosszallja, hogy ön madagaszkári rabszolgákat kül-
dött a Jóremény -fokára. Azt ajánlja önnek, hogy legyen óvatosabb a 
műveleteire, különösen tekintettel az Isle de France-on létező gyar-
matra, amellyel önnek elsősorban kellene kereskedést folytatni, őfel
sége minden más gyarmata és főleg minden idegen gyarmat előtt, úgy 
hogy az ön összes intézkedései Őfelsége szolgálatának javára legyenek 
irányozva. Nem ajánlhatom önnek eléggé a legnagyobb takarékosságot 
a kiadásaiban, valamint azt sem, hogy Des Assisses úrnak megadja 
mindazon felvilágosításokat, amelyek a megérkezése előtt teljesített 



kiadások számontartására szükségesek, továbbá, hogy teljesen rábízza 
a pénzügyek kezelését és a „Siréne" nevű korvetten elküldött tízezer 
piaszterrel való intézkedést, szóval, hogy azt a tiszteletet és gyöngéd-
séget tanúsítsa irányában, amely az Őfelsége szolgálatának javára 
annyira lényeges jó egyetértés és összhangzás fenntartására múlhatlanul 
szükséges. Őszinte tisztelettel maradtam 

Uram 
legengedelmesebb szolg:l.ja 

De Sartint 

Ui. A gróf saját kezeírása 

Vettem november r-jén kelt levelét. Mihelyt az önhöz küldött két 
seborvos megérkezik, azokat, akiket Maillart úr bocsátott a rendelke-
zésére, visszaküldheti az Isle dc France-ra, ha úgy találja, hogy a Francia-
országból érkezettek jártasabbak ama dolgokban, amelyekben őket 
használhatja. Az ön többi ügyei iránt haladéktalanul intézkedni fogok, 
dc nem ajánlhatom önnek eléggé, hogy a számadásai rendesen vezet-
tessenck, a legnagyobb takarékosság tartassék szem előtt, és hogy ön 
jó viszonyban éljen a biztossal. Nem szólok semmit Őfelsége alattvalói 
életének kíméléséről, mivel önnek át kell hatva lennie e dolog fontos-
ságától, és mivel ez önnek nagyobb érdekében áll, mint bárkinek. 

Gyarmatok. Indiai hivatal. 
Több tiszt és idősb és ifjabb 
Marin urak halála ügyében. 

Uraim! 
Versailles, július 23-:l.n 177,. 

Vettem 1774 szeptember 20-án kelt levelét, amelyből a legélénkebb 
sajnálattal értesültem ama jelentékeny veszteségekről, amelyeket ön 
tisztjeinek kimúlása által szenvedett. Alezredese, Marin úr elvesztése 
legérzékenyebben megszomorított, úgy azon jó hírneve miatt, amelyet 
Kanadában szerzett magának, valamint azért is, mert az elhúnyt, önnel 
együtt, nagyban előmozdíthatta volna a madagaszkári telep sikerét. 
Noha belátom e tiszt gyors helyettesítésének szükségét, nem akartam a 
választásomat elhamarkodni, mivel igen fontos dolog, hogy az, aki 
hivatva lesz önt a munkáiban támogatni és azokat önnel megosztani, 
bírjon az ily fontos állásban megkívántató tehetségekkel. Csak az év 
végén fogok önnek egy alezredest küldhetni, de előre is megígérem, 
hogy a legnagyobb figyelmet fogom arra fordítani, hogy oly egyént 
küldhessek önnek, aki képes legyen utánozni a példát, amelyet ön fog 
neki adni bátorság és állhatatosság tekintetében. 



1774. évi szeptember 18-án kelt levelét, amelyben ön egyéneket 
javasol kineveztetni a megüresült állomásokra, szintén kezepihez kap-
tam. A fentebb kijelölt időre halasztom az új tisztikar megalakítását is, 
amelyben mindazonáltal nem lesz lehetséges alkalmazni mindazokat, 
akiket ön javaslatba hozott; és nem csupán azért, mert számos rendel-
kezési állapotban levő tisztünk van, akiknek elsősorban való alkalmazá-
sát a méltányosság követeli, hanem azért is, mert az előléptetés, amelyet 
ön több önkénytesére nézve javasol, nagyon is gyors volna. Mind-
amellett javaslatait a körülmények és a fennálló elvek által megengedett 
figyelembe fogom venni. Őszinte tisztelettel vagyok 

Uram, 
legalázatosabb és legengedelmesebb szolgája 

Gyarmatok. Indiai hivatal. 
18-ik sz.ám. 

De SartirlJ! 

Versailles, március 30-án 1777. 
Uram, 

Megkaptam 1776. évi június 2-án 4. sz. a. kelt válaszát 1775· évi 
július 17-én kelt levelemre. Afelett való aggodalmaim, hogy ön kény-
telen lesz elhagyni az Antongil-öbölt, szerencsésen eloszlottak, ellenkező
leg úgy látom, hogy ön, újabb hódításai következtében az állomások szá-
mát szaporította. Noha kísérleteit eddig mindenkor siker koronázta, 
mégis sokkal nagyobb megelégedéssel hallanám, hogy ön a szelídség 
és rábeszélés eszközeivel iparkodik meghódítani a bennszülötteket; 
a hadi műveletek kimerítik a csapatokat, nagy költségeket okoznak, 
és néha szerencsétlen következményeket vonhatnak maguk után. Más-
felől azt is tudom, hogy az események nem voltak mindig az ön hatal-
mában, de a levélben elbeszélt részletekből örömmel láttam, hogy hadi 
expedíciói véget értek, és okom van hinni, hogy ön ezentí1l kizárólag a 
béke fenntartásának és a parancsai alatt álló nép civilizálásának fogja 
&zentelni munkásságát. Az ön missziójának főcélja a földnúvelés és a 
kereskedés levén, be kell látnia, hogy a bennszülöttek szorgalma nélkül 
egyik se virágozhatik fel. Figyelmüket e tárgyakra fordítandó, szüksé-
ges, hogy ön a háború viszontagságait önmagára nézve is elkerülvén, 
megértesse velük, mennyivel nagyobb előnyöket biztosít a szilárd és 
tartós egység, mint az olyan viszony, amelyben az egyik a másikat rab-
szolgájává teszi. Őszinte tisztelettel vagyok 

Uram, 
legalázatosabb é< legengedelmesebb szolgája 

De SartirlJ! 



Gyarmatok. Indiai hivatal. 
19-dik szám. 

Uram! 
Versailles, március 30-án 1777. 

1776. évi ápril 1o-én és 24-én írt levelei megérkeztek. Az előbbihez 
mellékelve találom azon beszédet, amelyet ön a tisztikara egyik gyűlésén 
tartott, az utóbbihoz pedig a manifesztumot és a hadizenetet, amelyet 
ön célszerűnek tartott közzétenni a .... * ellen. Az ön helyzete akkori-
ban nagyon válságos volt. Látom, hogy csak csekély számú csapatokat 
állíthatott ki az ellenség sokasága ellen, és sajnálkozással értesültem, hogy 
a „Sirene" által küldött segély akkor még nem érkezett meg. Noha 
ama hajó még nem vitt újoncokat, mindazonáltal a küldött pénz és 
a sürgönyeim eloszlatták volna az ön aggodalmait. A politika, amelyet 
ön ezen alkalommal követett, valamint azon elhatározása, hogy inkább 
eléje megy az ellenségnek, hogysem azt a védelmi vonala mögött 
bevárja, okosságának és bátorságának egyaránt becsületére válik. Kü-
lönösen kifejezést kell adnom azon örömömnek, amelyet az ön elő
nyomulásának és haditervének leírása okozott, és azon még n~yobb 
örömömnek, amelyet műveleteinek sikere felett éreztem. őszinte 
tisztelettel vagyok 

Uram 
legalázatosabb és legengedelmesebb szolgája 

Benyovszky báró úrnak 

Gyarmatok. Indiai hivatal. 
20-dik szám. 

Uram! 

De Sarti11e 

Versailles, ápril ~án 1777. 

1776. január 1-jén kelt leveléből örömmel értesülök arról, hogy ön 
szerencsésen megmenekült a madagaszkári égalj rossz befolyásától, és 
hogy lábadozó állapotánál fogva oly helyzetbe jutott, amelyben bővebb 
jelentést tehet nekem műveleteiről ama tudósításoknál, amelyeket De 
Boines úrnak küldött Saunier úr által. 

Őfelsége értesíttetvén azon intézkedésekről, amelyeket ön a louis-
bourg-i telepet fenyegető liga feloszlatására tett, megelégedve látszott 
lenni önnek ez alkalommal tanúsított buzgalmával. Ez a szövetkezés 
azt tanúsítja, hogy ön talán nagyon is megbí:tott némely törzsfőnökök 
békés hangulatában, akiket a kormány barátainak tartott. E törzs-

* Az angol kiadásban e szó hiányzik. 



főnökök, akik nem minden aggodalom nélkül szemlélik országukban 
egy telep alapítására irányzott törekvéseinket, minden üzelmet el fog-
nak követni a maguk részéről, hogy minket a szigetről elűzzenek. Ön-
nek ennélfogva folyvást résen kell állnia hitegetéseik ellen, és gyana-
kodnia kell még azokra is, akik legőszintébben látszanak önhöz ra-
gaszkodni, és nem lesz szabad fenntartania olyan állomást, amelyet 
nem volna képes megvédelmezni váratlan támadások elől, mert az 
ilyenektől még soká lehet tartanunk. Az ön missziójának célja kevésbé 
ez, hogy kiterjeszkedjék Madagaszkár szigetén, mint az, hogy ott magát 
fenntartsa. Mihelyt ön egyszer erősen megfészkelte magát az Antongil-
öbölben létező állomáson, remélem, hogy a szomszédbeli lakosság, 
amelyet kezdetben a kereskedelem édesgetett oda, tapasztalni fogja 
törvényeink szelídségét, és önkényt alávetendi magát ama kormánynak, 
amelynek fölényéről meggyőződött, és amelynek előnyeit megkívánja. 

Ez az egyetlen módszer, amelynek alkalmazását Őfelsége meg-
engedi, minden más módtól, amely pusztítást eredményez, irtózik a 
király jószívűsége; készebb bevárni a madagaszkári nép önkénytes meg-
hódolását, semhogy azt fegyverrel csikarja ki, és nem is helyesli az ön 
által viselt háborúkat, kivévén amennyiben ön képes lesz azokat előtte 
igazolni a jogos önvédelem szükségének szempontjából. Felhívom önt 
ennélfogva, uram, hogy ne tévessze szem elől ezen elveket és kijelen-
tem önnek, hogy sokkal nagyobb megelégedéssel fogom olvasni egy 
szilárd békeszerződésről, mint egy fényes hódításról szóló jelentését. 
A türelmetlenség, amelynek ön az ígért segélyre vonatkozólag kifeje-
zést ad, nagyon természetes, de a király, mielőtt a segély elküldését 
megengedné, ismerni akarja az Antongil-öbölben létező telep jelenlegi 
állapotát és az abból biztosan várható előnyöket - főleg pedig tudni 
akarja, mennyiben lehetséges a telepet megalkotni háború és az alatt-
valói életének nagyon is nyilvánvaló kockáztatása nélkül. De Belle-
combe és Chevreau urak küldetésének ez a célja és én napról napra vá-
rom jelentéseiket, hogy Őfelségének javaslatot tehessek akár a telep 
hathatós támogatása, akár pedig az ön művének teljes abbanhagyatása 
iránt. 

Nem tagadom, hogy a betegségek, amelyek az ön által a megtele-
pedésre kiválasztott helyen uralkodnak és az ön emberei közül oly sokat 
elpusztítottak, a legnagyobb aggodalmakat támasztották bennem, és 
nem vagyok teljesen megelégedve azzal, amit ön e betegségek kiirtá-
sára tett. A mocsarak betemetése kétségkívül nagyon bölcs óvintéz-
kedés, de a sikere nem csalhatatlan, és a legjobb esetben is csak csekély 
mértékben csökkentheti az égalj rossz befolyását, ha ez az oka a beteg-
ségeknek. E kérdés, amelyre nézve nem kaptam kellő felvilágosítást, 
még feldeátendő lesz, mert noha igaz, hogy az utóbbi években a vesz-
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teségek csekélyebbek voltak, ez az eredmény talán nem annak tulaj-
donítandó, hogy az Antongil-öböl levegője tisztábbá lett, hanem an-
nak. hogy kevésbé gyakorol ártalmas befolyást azon emberekre, akik 
hozzászoktak. Az újonnan érkezettek egészségi viszonyai lesznek ez 
irányban a mérvadók, és ezen az alapon fog az ön műveleteinek hatása, 
tüzetes kiszánútások segélyével megállapíttatni. 

Sajnálattal értesültem, uram, az ön civódásairól az Isle de France 
kormányával, és a király is nagy megelégedetlenségét fejezte ki ez 
irányban. E civódások nem csupán károsak voltak Őfelsége szolgálatára 
nézve, hanem alkalmat is szolgáltattak önnek kellőleg nem mérlegelt és 
meg nem gondolt levelek írására. Nem homályos mendemondák alap-
ján kellene önnek megítélnie De Temay és Maillart urak érzelmeit. 
Ha oka volt a panaszra ellenük, biztos lehetett volna afelől, hogy engem 
elfogulatlannak és hajlandónak fog találni arra, hogy önnek igazságot 
szolgáltassak; ezenfelül az ön érvei, amennyiben alaposak volnának, 
semmit se vesztettek volna erejükből, ha kevésbé keserű hangon adat-
nak elő, ennélfogva nem kellett volna szem elől tévesztenie azon udva-
riasságot, amellyel magasállású emberek egymásnak tartoznak, és 
amely nem tehető félre anélkül, hogy jogos okot ne adjon a rosszallásra. 
E megjegyzést szükségesnek tartottam megtenni azért, hogy ön jövőre 
a nézeteimnek megfelelőbb módon viselhesse magát, és minden titkos 
haragot a keblébe zárva iparkodhassék nem tenni és nem írni egyebet, 
mint amivel megnyerheti a kormányzók vonzalmát, akikkel levele-
zésben áll, és előmozdíthatja a király szándékainak megvalósítását azon 
állásban, amelyet Őfelségének méltóztatott önre bízni. Őszinte tisz-
telettel vagyok stb. 

Benyovszky báró úrnak. 

Indiai hivatal. 
2r. szám. 

Uram! 

De Sartine 

A kéziratban keltezés nélkül. 

Megkaptam 1776. június z-ról keltezett levelét. Aggodalmai, ame-
lyeket Őfelsége hajója, a „Sirene" tekintetében kifejezett, szerencsét-
lenségre nagyon is alaposak voltak. Azóta értesülnie kellett a hajó - és 
ami még szomorúbb, a legénysége nagy részének elvesztéről. Ami a tár-
gyakat és a pénzt illeti, amelyeket önnek ezen alkalmatossággal kiildtem, 
Maillart úr gondoskodott azoknak pótlásáról, és De Bellecombe és 
Chevreau urak módot nyújtottak a telep közvetlen szükségeinek fede-
zésére. Remélem ennélfogva, hogy az ön kezéhez érkezett segély ké-
pessé teendi önt a telep fenntartására addig is, míg értesíthetem önt 
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Őfelsége elhatározásáról, az ön végső műveleteit illetőleg, amennyiben 
azoknak végrehajtása szándékoltatnék. A bizonytalanság, amely ezen 
irányban uralkodik, arra kényszerít engem, hogy csak rövid feleletekre 
szorítkozzam, de mihelyt megkapom Őfelsége végleges parancsait, 
ha szándéka lesz az Antongil-öbölben létező telepet fenntartani, teljesen 
kimerítő utasításokat fogok önnek küldeni a számadások vezetésének 
módja iránt, amely az ön levelének főtárgyát képezi, és küldeni fogok 
önnek olyan egyéneket is, amilyenekre véleményem szerint bizonnyal 
szüksége van oly célból, hogy a szolgálat e lényeges ága el ne hanya-
goltassék, sőt változatlanul szabatosan és rendesen vezettessék. Egyszer-
smind ajánlom önnek, hogy tüzetes számadást vezessen kiadásairól; 
őrködjék Őfelsége tulajdonának megőrzése felett, ne engedje, hogy ez-
zel az ön beleegyezése nélkül bárki is intézkedjék, és eszerint képes legyen 
előttem igazolni a hovafordítást, én pedig megítélhessem, vajon szigo-
rúan szem előtt tartatott-e az általam elrendelt takarékosság. 

Levelével együtt megkaptam az abban említett emlékiratát is az 
Antongil-öbölben uralkodó lázbetegségek felől, de a tinta, amelyet ön 
használt, oly rossz volt, hogy az írás csaknem teljesen elenyészett és 
olvashatatlanná vált, ennélfogva kérem küldje el a másolatát a legelső 
alkalommal. 

Örömmel olvastam elém terjesztett megjegyzéseit a madagaszkári 
gyarmatról. Osztom abbeli véleményét, hogy a rabszolgakereskedés a 
telep romlását okozná, és hogy az összes figyelemnek a kereskedelemre 
és földmívelésre kell irányulnia. Ezen igazságoknak máris kifejezést 
adtam De Bellecombe és Chevreau uraknak átadott magánutasítá-
saimban, s így önnek nem lesz nehéz ezen urakat rábírni, hogy az elveit 
helyeseljék, amelyek az enyimektől nem különböznek. Az európaiakat 
illetőleg se nagyon különbözik az én véleményem az önétől, de e kérdés 
nem dönthető el mindaddig, míg önt határozottan nem értesíthetem ar-
ról, hogy Őfelsége gyarmatot szándékozik létesíteni Madagaszkáron. 
Őszinte tisztelettel maradok 

Uram, 
legal:l.zatosabb és legengedelmesebb szolgája 

De Sarti11e 
Benyovszky biró úrnak. 

* • * A:z angol kéziratban közvetlenill e levelezések után következik az Eskü-okmdny 
másolata a jelenvolt törzsfőnökök neveivel, valamint a Meghatalmazás másolata. E máso-
latok, egyes megváltoztatott szók és a keltezés kivételével megegyeznek a jelen kötet 
249-ik és 26o-ik lapjain közöltekkel. Az utóbbi függelék másolatában az eskü-okmány 
1776. évi október 1-ről és a megbatalmazás 1781. évi október 3-ról van keltezve. Nem 
kfsérlem meg elhat;lrozni, vajon a keltezések és az emlékiratban előfordulók közt létez<'\ 
killönbség szindékosan avagy tévedésen alapul-e, de nem l;ltszott szükségesnek, hogy az 
említett okm;lnyok itt újból kinyomassanak. 
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BENYOVSZKY MÓRIC GRÓF NYILATKOZATA 

Benyovszky Móric gróf, születésénél fogva magyar mágnás, akinek 
szerencséje van az ide mellékelt ajánlatokat Ő brit felsége elé terjeszteni, 
1772-ik évbi:n megblzatott néhai XV. Lajos Őfelsége által, Madagasz-
kár szigetén egy telepet alapítani, és parancsot kapott az ország benn-
szülötteivel kereskedelmi és barátsági szerződéseket kötni. E küldetésé-
ben öt évig járt el, és miután azt befejezte volna, jelentést tett a versailles-i 
udvarnak a sikerről; de a francia minisztérium e kereskedelmi és barát-
sági szerződéseket az ország főnökei és népe feltétlen meghódolására 
óhajtván átváltoztatni, rendeleteket küldött Benyovszky grófnak 
aziránt, hogy a megállapított rendszert megváltoztassa, és korlátlan 
főhatóságot alapítson, ami nem volna végrehajtható az ország benn-
szülötteivcl kötött eredeti szerződések megszegése nélkül. Benyovszky 
gróf ennélfogva illőnek tartotta, lemondását benyújtani az udvarnál 
amely azonnal kiküldte De Bcllecombe és Chevreau urakat királyi, 
biztosi és felügyelői minőségben Benyovszky gróf magaviseletének 
megvizsgálására, amely az eredeti utasítások által teljesen igazoltnak 
találtatott, és a király biztosai nem tagadhatták meg tőle az igazolási 
okirat kiszolgáltatását. Mihelyt ezt megkapta, azonnal letette parancs-
noki és főkormányzói állását, és végleg kilépett Franciaország szolgála-
tából. Madagaszkár törzsfőnökei és népe értesülvén a Benyovszky 
grófon ejtett sérelemről, és hálájukat tanúsítani óhajtván irányában, 
egybegyülekeztck, és ráruházták a nemzet legfőbb bírájának, vagyis 
legfőbb főnökének méltóságát. E címmel felruháztatván, jogot és hatal-
mat nyert, Európában alkudozásokat megindítani, kereskedelmi, érdek-
vagy barátsági viszonyok létrehozására, amelyek Madagaszkár lakosai-
nak polgárisodását siettethetik. Benyovszky gróf e megbízatással vissza-
tért Európába, ahol heves üldöztetést kellett tapasztalnia a francia mi-
nisztérium részéről. Ennek elkerülése végett Őfelsége a császár szolgála-
tába lépett, e fejedelemtől remélvén megnyerni ama támogatást, 
amelyre Madagaszkáron szüksége volt. De csakhamar értesülvén, hogy 
Ő császári felségének érdekei nem kedveznek megbízatása teljesítésének, 
szabály szerint kilépett a csá~zári szolgálatból, és két évig fáradozott, 
hogy megbízatásában eljárhasson. E célból van szerencséje Ő brit 
felsége elé terjeszteni az idemellékelt ajánlatokat. Boldogsága teljes 
lesz, ha sikerülend irántuk Őfelségét érdekelni, és ha megnyerheti ama 
támogatást, amelyre szüksége van, hogy teljesíthesse egy szeretetre-
méltó és derék nemzet kívánságát, amely feltétlen bizalmával ajándé-
kozta meg őt. 
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MÓRIC GRÓFNAK 
Ő BRIT FELSÉGE MINISZTÉRIUMÁHOZ 

INTÉZETT 

AJÁNLATAI 

„ 

BEMUTATANDÓK LONDONBAN 1783. ÉVI DECEMBER 25-ÉN 

Benyovszky gróf, birtokában levén a madagaszkári törzsfőnökök és 
nép teljhatalmazásának és beleegyezésének, akik őt a nemzet legfőbb 
bírájául megválasztották, továbbá meg levén győződve azon előnyök
ről, amelyeket Ő brit felsége érdekeinek, a királysága kereskedelmének 
kiterjesztése és különösen a madagaszkári nemzet ·polgárosítása bizto-
sítana azon esetre, ha kereskedelmi érdek hozatnék létre Ő brit felsége 
alattvalói és Madagaszkár sziget lakosai közt, felajánlja és előterjeszti 
nevezett Ő brit felségfoek, hogy elismerteti Őt e terjedelmes és nagy 
sziget Szuzerénjének, a belső polgári és politikai kormányzat és egyéb 
polgárisodási intézmények, mint állami rendőrség, földrrúvelés és keres-
kedelem, függetlenek maradván. Madagaszkár törzsfőnökei és lakosai, 
csupán Őfelsége hűbéreseinek minőségében kötelezik magukat: 

1. 
Hogy Őfelségének Indiában viselendő bármily háború esetén öt-

ezer fegyveres harcost bocsátanak rendelkezésére, a saját tisztjeik veze-
tése és parancsnoksága alatt, akik minden tekintetben alá lesznek vetve 
Őfelsége hadereje fő_parancsnokának azon egész idő alatt, IIÚg a szigetről 
távol leendenek és Őfelsége ellenségei ellen harcolnak. 

II. 
Hasonlóképpen kötelezik magukat Őfelsége hajóhadait élelmiszerek-

kel ellátni és ha kívántatnék, kétezer tengerészből álló jutalékot kiállítani, 
az Őfelsége hajóin való szolgálattételre, Indiában. 

ill. 
Kötelezik magukat, hogy csakis oly európai árucikkeket fognak az 

országba bevinni, amelyeket Angolország termel vagy gyárt. Miután 
Madagaszkár lakossága három millió lélekre rúg, ezeknek fogyasztása 
szükségképpen növelni fogja a kereskedelem előnyeit Angolország ja-
vára. 

IV. 
Madagaszkár törzsfőnökei és népe hűbéri hódolatuk elismeréseül 

kötelezik magukat évenként bizonyos meghatározandó összeget fizetni 
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Őfelsége fiai közül valamelyik királyi herceg évi járadékául; ezen java-
dalmazás azonban nem fizettethetik a sz..:rződés aláírásától számítandó 
negyedik év előtt. Ezen előnyök fejében Benyovszky gróf a mada-
gaszkári egyesült törzsfőnökök és nép nevében a következőket kí-
vánja: 

I-ször. Őfelsége kültámadás esetén fegyvereket, hajózási kellékeket és 
hadiszereket engedélyezzen, Madagaszkár hadereje minden más tekin-
tetben elegendő levén ahhoz, hogy bármily ellenséget visszaűzzön a 
partokról. 

2-szor. Őfelsége összes kikötőiben szabad hajóraszállást engedjen meg 
mindazon idegeneknek (a franciák kivételével), akik Madagaszkárra 
akarnak utazni oly célból, hogy e szigeten megtelepedjenek. Ami 
a francia alattvalókat illeti, ezek be nem fogadtathatnak a nemzet kép-
viselőinek beleegyezése nélkül. 

3-szor. Őfelsége engedélyezzen Benyovszky grófnak egy hajót 
négyszázötven tonna tcherképességgel, egy másikat kétszázötvennel és 
egy harmadikat egyszázötvennel, hadiszerekkel, kellékekkel és árucik-
kekkel együtt, ötvenezer font sterling értékben. Ezen összeg Madagasz-
kár sziget számlájára fog íratni, a kormányzóság ezen összeg után ka-
matokat fog fizetni négy évig, s ezen idő lejártával az egész összeg vissza 
fog fizettetni Őfelségének. E feltételek alatt Benyovszky gróf kötelezi 
magát a fentebbi mindkét irányú cikkek értelmében kieszközölni a 
meghódolást és csupán Őfelsége tetszésétől fog függni, hogy kinevezzen 
és Benyovszky gróffal elküldjön egy vagy több biztost Madagaszkárra 
a végleges szerződés megkötése céljából. 

Kelt Londonban, a fennírt évben, hónapban és napon. 

* • * Ezen okirat másolata alá a gróf sajátkezúleg a következő sorokat frta, francia 
nyelven: 

Jegyzet. De Magellan úr a saját miheztart:lsa végett értesfttetik, hogy ezentúl a 
szuverénség minden eszméje teljesen mellőzendő, és hogy jövőre csupán szövetségi, 
érdek- és kereskedelmi szerződések megkötésére kell törekedni. Egyedül e célból adtuk 
át neki a jelen okmányokat. 

„Kelt Londonban, 1784. évi március 24-én. 

Afáfrva: 
Méric Ágoston, ampanszakabé" 

Az eredeti angol kiadd.s vige 
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JÓKAI MÓR UTÓSZAVA GRÓF BENYOVSZKY 
MÓRIC EMLÉKIRATAINAK ÉS ÚTLEÍ~SAI

N AK MASODIK KÖTETÉHEZ 

E kötetben veszi az olvasó gróf Benyovszky Móric „Emlékiratainak 
és Útleírásainak" befejezését, mindazon függelékekkel Ílm. jegyző

könyvekkel, nyilatkozatokkal, elmélkedésekkel, tervezetekkel, levele-
zésekkel stb. együtt, amelyek az 1790-ki angol kiadásban közzététettek. 
Miután gróf Benyovszky iratai francia nyelven, amelyen azok eredetileg 
írattak, sohase kerültek napvilágra, eddig az említett és két nagy ne-
gyedrétű kötetben megjelent angol kiadás képezte alapját mindannak, 
amit a nagyközönség e rendkívüli ember felől tudott, részint az úgy-
nevezett Konversations- és életrajzi Lexikonokból, részint két vagy há-
rom német munkából, amelyek azonban csak kivonatai éspedig gyarló 
kivonatai az „Emlékiratok és Útleírások" angol kiadásának, részint 
külföldi vagy magyar regényekből, színművekből, verses művekből stb. 
Sőt a Benyovszkyra vonatkozó adatokat az összes utazási művek, Szi-
béria, Madagaszkár leírásai. cörténclme stb. szintén csupán az általunk 
lefordított ezen angol kiadásból nerítették eddig és merítik jelenleg 
is, amennyire leg:iiább mink tapasztaltuk. 

A jelen magyar kiadás tartalmazza az említett 1790-ki angol kiadás 
teljes szövegét, minden kihagyás nélkül, csakhogy amannál gazdagabbá 
és főleg értékesebbé lett gróf Benyovszky Móric következő levelei által, 
amelyeket első madagaszkári útja előtt, továbbá első és második ma-
dagaszkári expedíciója közt írt ikcsének, Benyovszky Emánuelnek, 
továbbá a szintén itt közölt Duc D'Aiguillon-, De Sartine- és Magellan-
féle levelek által. E levelek, amelyeket Benyovszky Emánuel unokája, 
gróf Benyovszky Sándor úr szívességéből közlünk, még eddig seliol se 
jelentek meg nyomtatásban és rendkívül érdekes világot vetnek a kalandos 
életű magyar főnemes jellemére, beléletére, kedélyére és főleg ama hű 
ragaszkodásra, amellyel egyfelől neje, másfelől testvéröccse iránt visel-
tetett. E levelek sokat megmagyaráznak, ami eddig homályos volt e 
rejtélyes történelmi alak életében, noha gróf Benyovszky Móric pályá-
jának számos mozzanatát és egyéniségének több oldalát még most is 
homály borítja. 

Tudtunkkal e levelek képezik tehát az egyetlen, eddig nyomtatásban 
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megjelent újabb adalékokat Benyovszky életéhez, mert, mint említők, 
minden, ami felőle eddig közöltetett, csak az angol kiadásból vette 
eredetét, kivévén ulán Gvadányi rövid megjegyzéseit a Rontó Pál-hoz 
írt bevezetésben. 

E homály elosztása lesz az „Életra}z" második kötetének feladata. 
Nagy és hosszas munkát, beható kutatásokat igénylő feladat, amelyet 
azonban mégis szerencsésen megoldhatni reménylünk. Az „Életrajz" 
e második, befejező kötetének írója kénytelen lesz gróf Benyovszky 
Móric életének főleg azon időszakait fürkészni, amelyekre nézve 
„Emlékirataiban és Útleírásaiban" nem találunk támaszpontokat. 
Ezen időszakok az első és második madagaszkári expedíció közt levő 
éveket és Benyovszkynak ezen évek alatt a madagaszkári dolgokra 
vonatkozó tevékenységét foglalják magukban. Az erre nézve teendő 
nyomozásoknak több helyen kell megindulniok úm. Párizsban, Bécs-
ben és Londonban, és ki kell terjeszkedniök a nyilvános és titkos, úgy 
családi levéltárak ama forrásaira, amelyek eddig hozzáférhetlenek voltak 
vagy fel nem használtattak; természetes ennélfogva, hogy e feladat 
megoldása hosszabb időt fog igénybe venni, mert alapos, kimerítő és 
okmányokkal igazolt munkát akarunk a közönségnek nyújtani, úgy 
levén meggyőződve, hogy ezzel tartozunk gróf Benyovszky Móric 
emlékének, amelynek annál tisztább fényben kell ragyognia, mivel e 
magyar főúr, a francia írók szerint is, szabadságszerető, széles látkörű, 
nagyratörő terveivel sohasem a saját egyéni érdekeit, hanem mindenkor 
a civilizáció és az emberiség egyetemes nagy érdekeit igyekezett szol-
gálni. 
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